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Retail Credit Linked Notes  
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Under the Debt Instruments Issuance Programme (the Programme), SG Issuer (the Issuer) may from time to time issue retail credit linked notes (the Credit Linked Notes and the 
Notes), including Bonitätsabhängige Schuldverschreibungen structured and issued in accordance with the German Market Retail Principles (as defined herein), denominated in any 
currency agreed by the Issuer  and the relevant purchaser(s). 

Payments in respect of Notes will be unconditionally and irrevocably guaranteed by Societe Generale (the Guarantor). 

Subject as set out herein, the Notes will not be subject to any minimum or maximum maturity. 

The Notes will be issued on a continuing basis to one or more of the Dealers specified in the "General Description of the Programme" and any additional dealer appointed under the 
Programme from time to time (each a Dealer and together the Dealers). Notes may also be issued to third parties other than Dealers. Dealers and such third parties are referred to as 
Purchasers.  

The Notes will be issued in bearer form (Bearer Notes). Bearer Notes may be represented by one or more Global Notes (as defined in the section headed "Terms and Conditions of 
the German Law Notes"). 

Bearer Notes will be deposited with a common depositary (Common Depositary) on behalf of Euroclear Bank SA/NV as operator of the Euroclear System (Euroclear) and Clearstream 
Banking, S.A. (Clearstream, Luxembourg) and Clearstream Banking AG, Germany (Clearstream, Germany).  

This Base Prospectus has been approved by the Luxembourg Commission de Surveillance du Secteur Financier (the CSSF) which is the Luxembourg competent authority for the 
purposes of Regulation (EU) 2017/1129, as amended (the Prospectus Regulation). The CSSF only approves this Base Prospectus as meeting the standards of completeness, 
comprehensibility and consistency imposed by the Prospectus Regulation and such approval shall not be considered as an endorsement of the Issuer, the Guarantor and of the quality 
of the notes that are the subject of this Base Prospectus. The CSSF gives no undertaking as to the economic and financial soundness of the Notes issued under the Programme or the 
quality or solvency of the Issuer, in accordance with the provisions of Article 6(4) of the Luxembourg act on prospectuses for notes dated 16 July 2019, as amended. Such approval 
does not extend to money market instruments (as defined in the Prospectus Regulation) having a maturity of less than one year or to Notes (which are not publicly offered) to be 
admitted to trading on the Euro MTF (as defined below). 

Application has also been made to the Luxembourg Stock Exchange for Notes issued under the Programme to be admitted to trading on (i) the Luxembourg Stock Exchange's regulated 
market and to be listed on the Official List of the Luxembourg Stock Exchange and (ii) the multilateral trading facility Euro MTF of the Luxembourg Stock Exchange (the Euro MTF). 
The regulated market of the Luxembourg Stock Exchange is a regulated market for the purposes of the Markets in Financial Instruments Directive 2014/65/EU of 15 May 2014 (as 
amended, MiFID II) (a Regulated Market).  

The Euro MTF is not a Regulated Market and accordingly the CSSF is not the competent authority for the approval of this Base Prospectus in connection with Notes issued under the 
Programme which are admitted to trading on the Euro MTF, but the Euro MTF is subject to the supervision of the CSSF. The CSSF has neither reviewed nor approved any information 
in this Base Prospectus pertaining to Notes admitted to trading on the Euro MTF. The CSSF therefore assumes no responsibility in relation to the issues of Notes admitted to trading 
on the Euro MTF. 

Notes issued under the Programme may also be unlisted or listed and admitted to trading on any other market, including any other Regulated Market in any Member State of the EEA 

and/or offered to the public in any Member State of the EEA. The applicable Final Terms in respect of the issue of any Notes will specify whether or not such Notes will be listed and 
admitted to trading on any market and/or offered to the public in any Member State of the EEA and, if so, the relevant market.  

This Base Prospectus has been approved on 1 March 2023 and is valid until 1 March 2024 and must during such period and in accordance with Article 23 of Regulation (EU) 2017/1129, 
as amended, be completed by a supplement to the Base Prospectus in the event of any new significant facts or material errors or inaccuracies. The obligation to supplement the Base 
Prospectus in the event of significant new factors, material mistakes or material inaccuracies does not apply when the Base Prospectus is no longer valid. 

The Notes and any guarantee thereof have not been and will not be registered under the United States Securities Act of 1933, as amended (the Securities Act) or under the securities 
law of any state or political sub-division of the United States, and trading in the Notes has not been approved by the Commodity Futures Trading Commission (the CFTC) under the 
United States Commodity Exchange Act of 1936, as amended (the CEA). No person has registered and no person will register as a commodity pool operator of any Issuer under the 
CEA and the rules thereunder (the CFTC Rules) of the CFTC, and no Issuer has been and no Issuer will be registered as an investment company under the United States Investment 
Company Act of 1940, as amended, and the rules and regulations thereunder (the Investment Company Act). The Notes are being offered and sold in reliance on an exemption from 
the registration requirements of the Securities Act pursuant to Regulation S thereunder (Regulation S).  

Accordingly, the Notes may not be offered, sold, pledged or otherwise transferred except in an "offshore transaction" (as defined under Regulation S) to or for the account or benefit of 
a person who (a) is not a U.S. person as defined in Rule 902(k)(1) of Regulation S; and (b) is not a person who comes within any definition of U.S. person for the purposes of the CEA 
or any CFTC Rule, guidance or order proposed or issued under the CEA (for the avoidance of doubt, any person who is not a "Non-United States person" defined under CFTC Rule 
4.7(a)(1)(iv), but excluding, for purposes of subsection (D) thereof, the exception for qualified eligible persons who are not "Non-United States persons," shall be considered a U.S. 
person) and (c) is not a "U.S. person" for purposes of the final rules implementing the credit risk retention requirements of Section 15G of the U.S. Securities Exchange Act of 1934, as 
amended (the U.S. Risk Retention Rules) (a Risk Retention U.S. Person) (such a person or account, Permitted Transferee). The Notes described herein are available only to 
Permitted Transferees. 

The Notes are being offered and sold outside the United States to non-U.S. persons. The Notes are not being offered to investors in the United States or to any U.S. persons, including 
qualified institutional buyers. 

Notice of the aggregate nominal amount of Notes, interest (if any) payable in respect of Notes and the issue price of Notes which are applicable to each issuance (as defined in the 

General Terms and Conditions of the Notes) of Notes will be set out in a final terms document (the Final Terms) which (except in the case of Exempt Offer Note) (all as defined in the 
sections entitled "General Terms and Conditions of the German Law Notes")) will be filed with the CSSF.  

 

THE NOTES OFFERED HEREBY HAVE NOT BEEN AND WILL NOT BE REGISTERED WITH, OR APPROVED BY, ANY UNITED STATES FEDERAL OR STATE SECURITIES OR 
COMMODITIES COMMISSION OR REGULATORY AUTHORITY. FURTHERMORE, THE FOREGOING AUTHORITIES HAVE NOT PASSED UPON OR ENDORSED THE MERITS 
OF THIS OFFERING OR THE ACCURACY OR ADEQUACY OF THIS BASE PROSPECTUS. ANY REPRESENTATION TO THE CONTRARY IS A CRIMINAL OFFENCE IN THE 
UNITED STATES. 

 
 



 
 

 

 

   

 

Potential purchasers and sellers of the Notes should be aware that they may be required to pay taxes or documentary charges or duties in accordance with the laws and 
practices of the jurisdiction in which the Notes are transferred or other jurisdictions. In some jurisdictions, no official statements of the tax authorities or court decisions 
may be available for financial instruments such as the Notes. Potential investors are advised to consult their own tax adviser on the tax impacts of the acquisition, holding, 
disposal and redemption of the Notes. The requirement to pay such taxes may reduce the effective yield on the Notes and may also have an adverse impact on their value. 
 
IMPORTANT – EEA RETAIL INVESTORS – If the Final Terms in respect of any Notes state  "Prohibition of Sales to EEA Retail Investors" as Applicable, the Notes are not intended 
to be offered, sold or otherwise made available to and should not be offered, sold or otherwise made available to any retail investor in the European Economic Area (EEA). For these 
purposes, a retail investor means a person who is one (or more) of: (i) a retail client as defined in point (11) of Article 4(1) of MiFID II; or (ii) a customer within the meaning of Directive 
2016/97/EU (as amended or superseded, the Insurance Distribution Directive), where that customer would not qualify as a professional client as defined in point (10) of Article 4(1) 
of MiFID II; or (iii) not a qualified investor as defined in Regulation (EU) 2017/1129, as amended (the Prospectus Regulation). Consequently no key information document required 
by Regulation (EU) No 1286/2014 (as amended, the PRIIPs Regulation) for offering or selling the Notes or otherwise making them available to retail investors in the EEA has been 
prepared and therefore offering or selling the Notes or otherwise making them available to any retail investor in the EEA may be unlawful under the PRIIPs Regulation. 
 
IMPORTANT – UK RETAIL INVESTORS – If the Final Terms in respect of any Notes state "Prohibition of Sales to UK Retail Investors", as Applicable, the Notes are not intended to 
be offered, sold or otherwise made available to and should not be offered, sold or otherwise made available to any retail investor in the United Kingdom (UK). For these purposes, a 
retail investor means a person who is one (or more) of: (i) a retail client, as defined in point (8) of Article 2 of Regulation (EU) No 2017/565 as it forms part of domestic law by virtue of 
the European Union (Withdrawal) Act 2018 (EUWA); or (ii) a customer within the meaning of the provisions of the FSMA and any rules or regulations made under the FSMA to 
implement the Insurance Distribution Directive , where that customer would not qualify as a professional client, as defined in point (8) of Article 2(1) of Regulation (EU) No 600/2014 as 
it forms part of domestic law by virtue of the EUWA; or (iii) not a qualified investor as defined in Article 2 of Regulation (EU) 2017/1129 as it forms part of domestic law by virtue of the 
EUWA. Consequently no key information document required by Regulation (EU) No 1286/2014 as it forms part of domestic law by virtue of the EUWA (the UK PRIIPs Regulation) for 
offering or selling the Notes or otherwise making them available to retail investors in the UK has been prepared and therefore offering or selling the Notes or otherwise making them 
available to any retail investor in the UK may be unlawful under the UK PRIIPs Regulation. 
 
MiFID II product governance/ target market – the Final Terms in respect of any Notes will include a legend entitled "MiFID II product governance" which will outline the target market 
assessment in respect of the Notes and which channels for distribution of the Notes are appropriate. Any person subsequently offering, selling or recommending the Notes (a 
distributor) should take into consideration the target market assessment; however, a distributor subject to MiFID II is responsible for undertaking its own target market assessment in 
respect of the Notes (by either adopting or refining the target market assessment) and determining appropriate distribution channels. 
 
A determination will be made in relation to each issue about whether, for the purpose of the Product Governance rules under EU Delegated 2017/593 (the MiFID Product Governance 
Rules), any Dealer subscribing for any Notes is a manufacturer in respect of such Notes, but otherwise neither the Arranger or the Dealer nor any of their respective affiliates will be a 
manufacturer for the purpose of the MIFID Product Governance Rules. 
 
UK MiFIR product governance / target market – the Final Terms in respect of any Notes may include a legend entitled "UK MiFIR Product Governance" which will outline the target 
market assessment in respect of the Notes and which channels for distribution of the Notes are appropriate. Any person subsequently offering, selling or recommending the Notes (a 
distributor) should take into consideration the target market assessment; however, a distributor subject to the FCA Handbook Product Intervention and Product Governance 
Sourcebook (the UK MiFIR Product Governance Rules) is responsible for undertaking its own target market assessment in respect of the Notes (by either adopting or refining the 
target market assessment) and determining appropriate distribution channels.  
 
A determination will be made in relation to each issue about whether, for the purpose of the UK MiFIR Product Governance Rules, any Dealer subscribing for any Notes is a manufacturer 
in respect of such Notes, but otherwise neither the Arranger nor the Dealers nor any of their respective affiliates will be a manufacturer for the purpose of the UK MIFIR Product 
Governance Rules. 
 
 

 __________________  

ARRANGER 

Societe Generale 

 _________________  

DEALERS 

Societe Generale 
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GENERAL DESCRIPTION OF THE PROGRAMME 

The following description does not purport to be complete and is taken from, and is qualified in its entirety by, this Base 
Prospectus and, in relation to the Terms and Conditions of any particular Tranche of Notes, the applicable Final Terms.  

The following description constitutes a general description of the Programme for the purposes of Article 25(1) of 
Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 as amended implementing the Prospectus Regulation.  

The Programme enables several issuers of the Group to issue "non-equity securities", within the meaning of Article 2(c) of 
Prospectus Regulation. In this Base Prospectus, only Credit Linked Notes issued by SG Issuer are described. Accordingly, 
the description below refers only to Programme insofar as the Credit Linked Notes issued by SG Issuer are concerned 

 

Words and expressions defined in the sections headed "Form of the Notes", "General Terms and Conditions of the German 
Law Notes" shall have the same meanings in this general description. 

Hyperlinks of websites referred to in the Base Prospectus are exclusively for information purposes and must not be 
regarded as part of the Base Prospectus itself, unless the information to which they refer is incorporated by reference in 
the Base Prospectus. 

 

1. PARTIES TO THE PROGRAMME IN RELATION TO THE CREDIT LINKED NOTES ISSUED BY SG ISSUER 

Issuer 

- SG Issuer 

Issuer Legal Entity Identifier (LEI): 549300QNMDBVTHX8H127 

Guarantor 

Societe Generale 

Arranger 

Societe Generale 

Dealers 

Societe Generale and any other Dealers appointed in accordance with the Programme Agreement. 

Listing Agent, Principal Paying Agent 

Societe Generale Luxembourg 

Paying Agents 

Societe Generale (Paris); Societe Generale Luxembourg and/or any such additional or successor paying agent 
appointed in accordance with the General Terms and Conditions of the German Law Notes. 

2. DESCRIPTION 

Debt Instruments Issuance Programme. 

Notes issued under the Programme are intended to constitute "non-equity securities", within the meaning of Article 
2(c) of Prospectus Regulation. 

3. METHOD OF DISTRIBUTION 

Notes may be distributed to non-qualified (private) investors and, in each case, on a syndicated or non-syndicated 
basis. 

The public offer of Credit Linked Notes to private investors in Germany will be based on the general principles 
(German Market Retail Principles) recommended by the German Derivatives Association (Deutscher Derivate 
Verband, DDV) and by the German Credit Industry (Deutsche Kreditwirtschaft, DK). In the case of such a public 
offer to private investors in Germany, the Credit Linked Notes will be only issued on the following basis: 

− they are distributed with the German designation of "bonitätsabhängige Schuldverschreibungen" only, 

− they are Fixed Rate Credit Linked Notes providing for a cash settlement upon the occurrence of a Credit 
Event (as defined in Condition 2 of the Additional Terms and Conditions for Credit Linked Notes), 

− they are linked to one Reference Entity (as defined below) or a basket of Reference Entities to the extent 
that the basket achieves a risk diversification for the private client; 

− they are linked to Reference Entities that have as of the time of issuance a sufficiently good credit rating 
("investment grade") and the shares or bonds of the Reference Entities are listed on an organised market 
within the meaning of Section 2 (5) of the German Securities Trading Act, ensuring that the Reference Entity 
is subject to extensive statutory disclosure requirements, and 

− provide for denominations of at least EUR 10,000. In the case of a foreign currency, the denomination must 
correspond to the value of EUR 10,000.  

Notes may be offered at a price as specified in the applicable Final Terms which: 
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(a) will be the Issue Price or the Issue Price up to a maximum specified in the applicable Final Terms, 
represented by a distribution fee payable upfront by the Issuer to the distributors; or 

(b) will be the market price which will be determined by the Dealer on a daily basis (and, as the case may 
be, in accordance with market conditions then prevailing including the current market price of the 
Underlying(s)); and/or will evolve between the Issue Date and the last day of the Offer Period on a linear 
basis in such way specified in the applicable Final Terms on the last day of the Offer Period and will be 
provided by the Dealer to any Noteholders upon request; or 

(c) will be fully subscribed by the Dealer and thereafter offered to the public, at the Issue Price, during the 
Offer Period;  

(d) will be determined by the Dealer on a continuous basis in accordance with the market conditions then 
prevailing and depending on market conditions, the offer price shall be equal to, higher or lower than the 
Issue Price; or 

(e) will be provided by the Dealer by way of quotes made available in the market specified in the applicable 
Final Terms, 

and which, in all cases, may be increased by such fees, if any, as disclosed in the applicable Final Terms. 

4. CURRENCIES 

The payment obligations in respect of any Notes may be in any currency or currencies agreed between the Issuer 
and the relevant Dealer, subject to compliance with any applicable laws and regulations. 

Payments in respect of Notes may, subject to compliance as aforesaid, be made in and/or linked to, any currency 
or currencies other than the currency in which the Notes are denominated. 

5. ISSUE PRICE 

Notes will be issued on a fully-paid basis and at an issue price (expressed either (i) as a percentage of the 
Aggregate Nominal Amount or (ii) as an amount per Note of the relevant Specified Denomination which is at par 
or at a discount to, or premium over, par (as specified in the applicable Final Terms). 

6. MATURITIES OF THE NOTES 

Any maturity as indicated in the applicable Final Terms subject to such minimum or maximum maturities as may 
be allowed or required from time to time by the relevant central bank (or equivalent body) or any laws or 
regulations applicable to the Issuer or the relevant Specified Currency.  

Notes issued by SG Issuer having a maturity of less than one year from the date of issue are subject to certain 
restrictions on their denomination and distribution (see the paragraph 9 "Certain Restrictions – Notes having a 
maturity of less than one year" below). 

7. REDENOMINATION / CONVERSION OF CURRENCY AND/OR CONSOLIDATION 

The applicable Final Terms may provide that certain Notes may be redenominated/converted in euro. The relevant 
provisions applicable to any such redenomination/conversion are contained in the General Terms and Conditions 
of the German Law Notes. 

Notes denominated in a currency that may be redenominated/converted into euro may be subject to consolidation 
with other Notes denominated in euro. 

8. STATUS OF THE NOTES 

The Notes will constitute direct, unconditional, unsecured and unsubordinated obligations of SG Issuer. The 
obligations under the Notes constitute direct, unconditional, unsubordinated and, subject to the Guarantee 
unsecured limited recourse obligations of SG Issuer and shall at all times rank pari passu and without preference 
among themselves.  

9. CERTAIN RESTRICTIONS 

Each issue of Notes denominated in a currency in respect of which particular laws, guidelines, regulations, 
restrictions or reporting requirements apply will only be issued in circumstances which comply with such laws, 
guidelines, regulations, restrictions or reporting requirements in full force (see "Subscription, Sale and Transfer 
Restrictions") including the following restrictions applicable at the date of this Base Prospectus. 

Notes having a maturity of less than one year 

Notes issued by SG Issuer having a maturity of less than one year will, if the proceeds of the issue are accepted 
in the United Kingdom, constitute deposits for the purposes of the prohibition on accepting deposits contained in 
Section 19 of the Financial Services and Markets Act 2000 unless they are issued to a limited class of professional 
investors and have a denomination of at least £100,000 or its equivalent, see "Subscription, Sale and Transfer 
Restrictions". 
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Under the Luxembourg act dated 16 July 2019 on prospectuses for securities (the Luxembourg Prospectus 
Act), which implements the Prospectus Regulation, prospectuses relating to money market instruments having a 
maturity at issue of less than twelve months and complying with the definition of securities (as defined in the 
Prospectus Regulation) do not constitute a prospectus for the purposes of the Prospectus Regulation. 

10. TYPE OF NOTES (INTEREST PAYMENTS) 

Fixed Rate Credit Linked Notes 

Fixed rate interest will be payable on such date(s) as indicated in the applicable Final Terms and on redemption 
and will be calculated on the basis of such Day Count Fraction as may be agreed between the Issuer and the 
relevant Dealer(s) as indicated in the applicable Final Terms. 

Payment of interest is subject to the occurrence of certain credit event related circumstances described under 12 
below. 

11. TYPE OF NOTES (REDEMPTION) 

Payments in respect of Credit Linked Notes will be linked to the credit, and possibly the CDS spread, of a specified 
entity or entities (Reference Entity and Underlying) and will be issued on such terms as may be agreed between 
the Issuer and the relevant Dealer(s) and specified in the applicable Final Terms. 

In the event of the occurrence of certain credit event related circumstances (which may include, amongst other 
things, Bankruptcy, Failure to Pay, Obligation Acceleration, Obligation Default, Repudiation/Moratorium or 
Restructuring) in relation to a Reference Entity or, with respect to Basket Notes and Tranche Notes, Reference 
Entities, in each case as specified in the applicable Final Terms, the obligation of the Issuer to pay principal at 
maturity may be replaced by amounts calculated by reference to the value of the Selected Obligation (which may, 
in each case, be less than the par value of the Notes at the relevant time), all as more fully described in the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked Notes.  

In addition, interest-bearing Credit Linked Notes may cease to bear interest on or prior to the date of occurrence 
of such circumstances. 

The Reference Entity will have securities already admitted to trading on a regulated market, equivalent third 
country market or SME Growth Market, provided that in case of bonitätsabhängige Schuldverschreibungen the 
additional restrictions pursuant to the German Market Retail Principles apply. 

Credit Linked Notes may be subject to early redemption (for example for taxation reasons, regulatory reasons, a 
force majeure event or following an Event of Default) or adjustment as more fully described in the Additional 
Terms and Conditions for Credit Linked Notes. 

12. ADDITIONAL DISCLOSURE FOR BONITÄTSABHÄNGIGE SCHULDVERSCHREIBUNGEN 

Overview of the bonitätsabhängige Schuldverschreibungen 

The Notes may reference one or more Reference Entity(ies). The bonitätsabhängige Schuldverschreibungen may 
be linked to the following types of Reference Entity(ies) as specified in this Base Prospectus: 

− Reference Entity is a single corporate (Product Type 1). 

In this situation, Noteholders bear the credit risk of the Issuer and the credit risk of the corporate.  

The payments of interest and redemption of the Notes depend on the respective credit risks.  

− Reference Entity is a single sovereign (Product Type 2). 

In this situation, Noteholders bear the credit risk of the Issuer and the credit risk of that sovereign.  

The payments of interest and redemption of the Notes depend on the respective credit risks.  

− Reference Entity is a single financial institution (Product Type 3). 

In this situation, Noteholders bear the credit risk of the Issuer and the credit risk of this financial institution.   

The payments of interest and redemption of the Notes depend on the respective credit risks.  

− The Reference Entities are multiple corporates (Product Type 4). 

In this situation, Noteholders bear the credit risk of the Issuer and the credit risk of each individual corporate. 

The payments of interest and redemption of the Notes depend on the respective credit risks. This means: A 
Credit Event can occur separately for each of the Reference Entities. The amount of the interest payments 
and redemption payments is reduced proportionately with each Credit Event.  

− The Reference Entities are multiple sovereigns (Product Type 5). 

In this event, Noteholders bear the credit risk of the Issuer and the credit risk of each individual sovereign. 
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The payments of interest and redemption of the Notes depend on the respective credit risks. This means: A 
Credit Event can occur separately for each of the Reference Entities. The amount of the interest payments 
and redemption payments is reduced proportionately with each Credit Event.  

− The Reference Entities are multiple financial institutions (Product Type 6). 

In this situation, Noteholders bear the credit risk of the Issuer and the credit risk of each individual financial 
institution. 

The payments of interest and redemption of the Notes depend on the respective credit risks. This means: A 
Credit Event can occur separately for each of the Reference Entities. The amount of the interest payments 
and redemption payments is reduced proportionately with each Credit Event.  

For all Product Types, a total loss of the purchase amount paid to purchase the Notes is possible.  

Comment on this point:  

• The amount paid to purchase the Notes includes here and below all costs related to the purchase.  

• A Credit Event is only considered to occur in the following circumstances: the Issuer has knowledge of the 
occurrence of a Credit Event with respect to a Reference Entity on the basis of publicly available information. 
All requirements for the occurrence of a Credit Event have to be fulfilled in relation to the relevant Reference 
Entity(ies).  

A more detailed description of how the Notes function can be found in "Additional Disclosure relating to 
Bonitätsabhängige Schuldverschreibungen" on page 40 et seq. It is highly recommended to read the risk factors 
regarding the Issuer and the Notes in section "2. Risk Factors" on pages 6 et seq. thoroughly at the same time. 
An investment in the Notes is only suitable for investors, who understand the nature of such Notes and the extent 
of the incorporated risks and who have sufficient knowledge, experience and access to professional advisors 
(including their financial, accounting, legal and tax advisors) in order to form their own legal, tax, accounting and 
financial opinion upon the existing risks in relation to the Notes.  

Information on ISDA conditions and ISDA auction proceedings 

The Terms and Conditions of the Notes are based on standards for certain financial instruments. These are 
financial instruments which depend on the occurrence of a credit event with respect to one or more Reference 
Entities (Credit Derivatives). These standard terms are referred to as the "ISDA Credit Derivatives Definitions". 
They were published by the International Swaps and Derivatives Association, Inc. (ISDA) in the year 2014 (the 
ISDA Terms). 

ISDA is a private trading organization. It represents its members in the derivatives market. Members are large 
institutions as well as privately held and state-owned companies worldwide which trade with derivative financial 
products referenced to specific underlyings. ISDA has developed the ISDA Terms in concurrence with the 
members and other participants in the market. The ISDA Terms are subject to English law or the law of the State 
of New York. The ISDA Terms are not published for everyone on the website of ISDA. They can only be obtained 
in the English language for a charge.  

The uniform application of the ISDA Terms is supported by announcements and protocols agreed between ISDA 
and the market participants (the ISDA Statements). The ISDA Terms are also applied in resolutions by the "ISDA 
Credit Derivatives Determinations Committee". The members of this body are traders and purchasers of Credit 
Derivatives. The ISDA Credit Derivatives Determinations Committee serves the purpose of making decisions in 
connection with the ISDA Terms uniformly for the worldwide credit derivatives market.  

Upon the occurrence of a Credit Event with regard to a Reference Entity, ISDA can proceed as follows when 
applying the ISDA Terms. ISDA conducts an auction which relates to the relevant Reference Entity and its 
Obligations. The ISDA Credit Derivatives Determinations Committee selects for this purpose Obligations of the 
Reference Entity. In the course of the auction, market participants submit offer and selling prices with regard to 
these selected Obligations of the Reference Entity. Selected Obligations can be e.g. certain bonds of the 
Reference Entity. The parameters of the auction proceedings are determined by the ISDA Credit Derivatives 
Determinations Committee (so-called auction settlement terms). The Auction Final Price determined in the ISDA 
auction in accordance with the ISDA Terms is the basis for the settlement of Credit Derivatives which are subject 
to the ISDA Terms.   
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RISK FACTORS 

The discussion below is intended to describe various risk factors associated with an investment in the Notes. You 
should carefully consider the following discussion of risks, and any risk factors included in the documents 
incorporated by reference herein. 

The Issuer and the Guarantor believe that the factors described below represent the principal risks inherent in investing in 
the Credit Linked Notes issued under the Programme, but the failure of the Issuer or the Guarantor to pay interest (if any), 
principal or other amounts on or in connection with any Credit Linked Notes may occur or arise for other reasons which 
may not be considered significant risks by the Issuer or the Guarantor based on information currently available to them or 
which they may not currently be able to anticipate.  

Words and expressions defined elsewhere in this Base Prospectus shall have the same meanings when used in this 

section. 

To the best of the Issuer’s knowledge, in each category of Risk Factors, the risk factor identified by the Issuer as the most 
important appears first. For the rest of the risk factors, the order of appearance is not an indication of the importance or 
the likelihood of their occurrence. 

1. RISKS RELATING TO THE GROUP 

1.1 Risks related to the macroeconomic, geopolitical, market and regulatory environments 

 These risks are detailed on pages 148 to 153 of the 2022 Universal Registration Document, on pages 30 to 31 of 
the First Amendment to the 2022 Universal Registration Document and on pages 41 to 47 of the Second 
Amendment to the 2022 Universal Registration Document incorporated by reference (see Section "Documents 
Incorporated by Reference"). 

1.2 Credit and counterparty credit risks 

 These risks are detailed on pages 154 to 155 of the 2022 Universal Registration Document and on pages 47 to 
49 of the Second Amendment to the 2022 Universal Registration Document incorporated by reference (see 
Section "Documents Incorporated by Reference"). 

1.3 Market and structural risks 

 These risks are detailed on pages 155 to 156 of the 2022 Universal Registration Document and on pages 49 to 
50 of the Second Amendment to the 2022 Universal Registration Document incorporated by reference (see 
Section "Documents Incorporated by Reference"). 

1.4 Operational risks (including risk of inappropriate conduct) and model risks 

 These risks are detailed on pages 156 to 159 of the 2022 Universal Registration Document, on pages 30 to 31 of 
the First Amendment to the 2022 Universal Registration Document and on pages 50 to 54 of the Second 
Amendment to the 2022 Universal Registration Document incorporated by reference (see Section "Documents 
Incorporated by Reference"). 

1.5 Liquidity and funding risks 

 These risks are detailed on pages 159 to 160 of the 2022 Universal Registration Document and on pages 54 to 
55 of the Second Amendment to the 2022 Universal Registration Document incorporated by reference (see 
Section "Documents Incorporated by Reference"). 

1.6 Risks related to insurance activities 

 These risks are detailed on page 160 of the 2022 Universal Registration Document and on pages 55 to 56 of the 
Second Amendment to the 2022 Universal Registration Document incorporated by reference (see Section 
"Documents Incorporated by Reference"). 

2. RISKS RELATING TO THE ISSUER AND THE GUARANTOR 

2.1 Factors that may affect Societe Generale's ability, as Guarantor, to fulfil its obligations under the Notes  

2.2 Societe Generale unconditionally and irrevocably guarantees the payment of all amounts due under the 
Notes by SG Issuer and as a result the Noteholders are exposed to the credit risk of Societe Generale as 
Guarantor. Societe Generale’s credit ratings are an assessment of its ability to honour its commitments. 
Consequently, any actual or anticipated downgrades of Societe Generale’s credit ratings may affect the 
market value of the Notes. 

Issue of the Notes by the Issuer on the account of the Guarantor and Limited Recourse  

The obligations under the Notes constitute direct, unconditional, unsubordinated and, subject to the Guarantee 
unsecured limited recourse obligations of the Issuer and shall at all times rank pari passu and without preference 
among themselves.  

2.3 Factors that may affect SG Issuer's ability, as Issuer, to fulfil its obligations under the Notes 

In case of Notes issued by SG Issuer, SG Issuer's activity consists inter alia in issuing debt securities and the 
funds collected are systematically deposited with Societe Generale in the form of either term loans or swap 
contracts and pursuant to which SG Issuer will receive from Societe Generale the amounts due under the Notes. 
SG Issuer's ability to make payments under the Notes will therefore depend primarily on the performance of its 
obligations by Societe Generale under such hedging transactions entered into between SG Issuer and Societe 
Generale. 
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If SG Issuer defaults or goes bankrupt, as a result of the limited recourse clause on SG Issuer included in the 
terms and conditions of the Notes, the Noteholders have no recourse against SG Issuer and any amount due and 
unpaid by SG Issuer must be claimed against Societe Generale as Guarantor. 

If the resolution authorities take structural bail-in measures in accordance with the regulations relating to the 
recovery and resolution of credit institutions and investment firms, against securities issued by Societe Generale 
or SG Issuer (statutory bail-in) or against structured securities of Societe Generale (contractual bail-in) then the 
investment of the Noteholders may be reduced to zero, converted into equity (shares) or debt securities or be 
subject to a maturity postponement and in such case the obligations of Societe Generale as Guarantor shall be 
adjusted to such reduction, conversion or postponement. Their investment is not covered by any guarantee or 
indemnity system. 

2.4 Information in relation with the lack of independence of the Guarantor - Conflict of interest 

Societe Generale will act as the Guarantor of the Notes issued by SG Issuer, as Calculation Agent and also as 
provider of hedging instruments to the Issuer. As a result, investors will be exposed not only to the credit risk of 
Societe Generale but also to operational risks arising from the lack of independence of Societe Generale, in 
assuming its duties and obligations as the Guarantor, Calculation Agent and provider of the hedging instruments. 
Whilst compliance procedures require effective segregation of duties and responsibilities between the relevant 
divisions within the Guarantor, the possibility of conflicts of interest arising cannot be wholly eliminated.  

The Group provides a full array of capital market products and advisory services worldwide including the issuance 
of "structured securities" where the amounts due under the Notes are linked to the performance of underlying 
assets, and may possess or acquire material and/or confidential information about the underlying assets and/or 
the reference entities which is not public knowledge and which are or could be important to the Notes. 

Such business activities and such material and/or confidential information may cause consequences adverse to 
the Noteholders. The Issuer, the Guarantor and any other member of the Group have no obligation to disclose 
such information about such underlying assets or the obligors to which they relate or the reference entities. 

The Calculation Agent, the Arranger, the Dealers and the Paying Agents may be all part of the Group. A 
deterioration of Societe Generale's credit risk would have a negative impact on the obligations of each of the 
entities listed above in relation to the Notes. If one of these entities does not respect its obligations towards the 
Issuer and/or the Guarantor, this could have a negative impact on the value of the Notes and the Noteholders 
may therefore lose part or all of their investment in the Notes.  

2.5 Risk relating to the Restructuring Directive  

Societe Generale is a société anonyme with its corporate seat in France. In the event that Societe Generale 
becomes insolvent, insolvency proceedings will be generally governed by the insolvency laws of France to the 
extent that, where applicable, the "centre of main interests" (as construed under Regulation (EU) 2015/848, as 
amended) of Societe Generale is located in France.  

The Directive (EU) 2019/1023 on preventive restructuring frameworks, on discharge of debt and disqualifications, 
and on measures to increase the efficiency of procedures concerning restructuring, insolvency and discharge of 
debt, and amending Directive (EU) 2017/1132 has been transposed into French law by the Ordonnance 2021-
1193 dated 15 September 2021. Such Ordonnance, applicable as from 1st October 2021, amends French 
insolvency laws notably with regard to the process of adoption of restructuring plans under insolvency 
proceedings. According to this ordonnance, "affected parties" (including notably creditors, and therefore the 
Noteholders) shall be treated in separate classes which reflect certain class formation criteria for the purpose of 
adopting a restructuring plan. Classes shall be formed in such a way that each class comprises claims or interests 
with rights that reflect a sufficient commonality of interest based on verifiable criteria. Noteholders will no longer 
deliberate on the proposed restructuring plan in a separate assembly, meaning that they will no longer benefit 
from a specific veto power on this plan. Instead, as any other affected parties, the Noteholders as beneficiaries 
under the Guarantee will be grouped into one or several classes (with potentially other types of creditors) and 
their dissenting vote may possibly be overridden by a cross-class cram down. 

Both the scopes of the Directive (EU) 2019/1023 and the Ordonnance do not cover financial institutions, unless 
the competent authority chooses to make them applicable. In such a case, the application of French insolvency 
law to a credit institution as Societe Generale is also subject to the prior permission of the Autorité de contrôle 
prudentiel et de résolution before the opening of any safeguard, judicial reorganisation or liquidation procedures. 
This limitation will affect the ability of the Noteholders to recover their investments in the Notes as guaranteed by 
the Guarantee. 

Should such proceedings be opened, the commencement of insolvency proceedings against Societe Generale 
as Guarantor would have a material adverse effect on the market value of Notes. As a consequence, any 
decisions taken by a class of affected parties could negatively and significantly impact the Noteholders and cause 
them to lose all or part of their investment, should they not be able to recover all or part of the amounts due to 
them from the Issuer. 

2.6 Risk relating to the Issuer substitution  

SG Issuer may be replaced by any subsidiary or any other third party as principal obligor in respect of the Notes 
without the consent of the relevant Noteholders, provided certain conditions are satisfied (inter alia no withholding 
tax triggered by the substitution, guarantee by Societe Generale to be maintained as the case may be). Any such 
substitution may impact the value of the Notes and consequently the Noteholders may lose part or all of their 
investment in the Notes. 
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3. RISKS RELATING TO THE CHARACTERISTICS OF THE NOTES 

3.1 Risks related to the characteristics of the Notes 

3.1.1 Risks of capital loss 

The redemption value of the Notes may be less than the amount initially invested. In a worst case scenario, 
investors may lose their entire investment. Moreover, the investor may lose part or all of the initially invested 
amount, if the Notes are sold by the investor before the maturity date. 

3.1.2 Notes subject to optional redemption by the Issuer 

The Final Terms may specify that Notes can be subject to an early redemption which can be triggered at the 
Issuer’s sole discretion either on certain predefined dates or at any time during the life of the Notes. The possibility 
of an early redemption of the Notes at the Issuer’s discretion may limit the market value of such Note. Before or 
during each period during which the Issuer may elect to redeem the Notes, their market value will not rise 
substantially above their redemption price for Notes. 

3.1.3 Early redemption at the option of the Issuer following a Tax Event, Special Tax Event, Regulatory Event 
or Force Majeure Event and Extraordinary Event 

The applicable Final Terms of Notes will indicate that the Notes can be redeemed prior to their stated maturity for 
taxation reasons, regulatory reasons, a force majeure event or following an extraordinary event at an amount 
indicated in the applicable Final Terms which could be the market value of the Notes. This could result in 
Noteholders receiving an early redemption amount which may be lower than the amount initially invested 
(regardless of the level of capital protection at maturity, if any) and being redeemed earlier than they had 
anticipated. 

3.1.4 Risks related to adjustment, substitution or cancellation of the Notes 

The Terms and Conditions of the Notes give the Calculation Agent a certain discretion to determine whether any 
event(s) affecting the Notes or the Reference Entity(ies) has occurred in accordance with such Terms and 
Conditions. The Calculation Agent also has certain discretion in order to determine the consequences thereof for 
the Notes, the Reference Entity(ies) or the hedging transactions, including determination of the price of the 
underlying(s) and the choice between (a) mechanisms to adjust or substitute the Reference Entity(ies), (b) the 
deduction of the increase in the cost of hedging of any amount due, and/or (c) the early redemption of the Notes 
by the Issuer, without any obligation to take into account the interest of the Noteholders. In the absence of manifest 
or proven error, these adjustments, substitutions or cancellation decisions will be binding upon the Issuer, the 
Guarantor, the Agent and the Noteholders. Each of these measures imposed on the Notes may result in the total 
or partial loss of the amount invested (regardless of the level of capital protection of the Notes, if any). 

3.1.5 Trading in the Notes may be suspended, interrupted or terminated 

If the Notes are listed on one (or more) regulated or unregulated markets, the trading of such Notes may – 
depending on the rules applicable to such markets – be suspended or interrupted by the respective stock 
exchange or a competent regulatory authority upon the occurrence of a number of reasons, including violation of 
price limits, breach of statutory provisions, occurrence of operational problems of the stock exchange or generally 
if deemed required in order to secure a functioning market or to safeguard the interests of investors. Furthermore, 
trading in the Notes may be terminated, either upon decision of the stock exchange or a regulatory authority. 

3.1.6 Risks relating to the Paying Agent 

Any payments to Noteholders will be made by the Paying Agent on behalf of the Issuer. The Issuer shall transfer 
to the Paying Agent such amount as may be due under the Notes on or before each date on which such payment 
in respect of the Notes becomes due.  

If the Paying Agent, while holding funds for payment to the Noteholders, is declared insolvent, the Noteholders 
may not receive all (or any part) of amounts due to them from the Paying Agent in which case the Noteholders 
will have to claim any payment directly to the Issuer.  

3.1.7 Hedging and trading activity by the Issuer, the Guarantor and other members of the Group could 
potentially affect the value of the Notes 

In the ordinary course of their business, whether or not they will engage in any secondary market making activities, 
the Issuer, the Guarantor and/or any other members of the Group may effect transactions for their own account 
or for the account of their customers and hold long or short positions in any securities of Reference Entities or 
obligors or related derivatives.  

These transactions may affect the Issuer's hedging positions which could in turn impact the market value of the 
Notes and consequently investors may lose part or all of their investment in the Notes. 

3.1.8 Exchange rate risks and exchange controls 

The Issuer will pay principal and interest amounts on the Notes in the Relevant Currency. This presents certain 
risks relating to currency conversions if Noteholders’ financial activities are denominated principally in a currency 
or currency unit (the Investor's Currency) other than the Relevant Currency. These include the risk that 
exchange rates may significantly change (including changes due to devaluation of the Relevant Currency or 
revaluation of the Investor's Currency) and the risk that authorities with jurisdiction over the Investor's Currency 
may impose or modify exchange controls. An appreciation in the value of the Investor's Currency relative to the 
Relevant Currency would decrease (1) the Investor's Currency-equivalent yield on the Notes, (2) the Investor's 
Currency equivalent value of the principal payable on the Notes and (3) the Investor's Currency equivalent market 
value of the Notes. 
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Government and monetary authorities may impose (as some have done in the past) exchange controls that could 
adversely affect an applicable exchange rate. As a result, Noteholders may receive less interest or principal than 
expected, or no interest or principal. 

3.1.9 Notes issued at a substantial discount or premium 

The market values of Notes issued at a substantial discount to or premium from their principal amount tend to 
fluctuate more in relation to general changes in interest rates than do prices for conventional interest-bearing 
securities. The longer the remaining term of such Notes, the greater the price volatility as compared to 
conventional interest-bearing securities with comparable maturities. 

3.1.10 Risks relating to legal, tax and regulatory changes 

The Terms and Conditions of the Notes (including any non-contractual obligations arising therefrom or connected 
therewith) are based on relevant laws in effect as at the date of this Base Prospectus. No assurance can be given 
as to the impact of any possible judicial decision or change to such laws, or the official application or interpretation 
of such laws or administrative practices after the date of this Base Prospectus. 

Legal, tax and regulatory changes could occur during the term of the Notes that may adversely affect the Notes, 
the Reference Entity or related derivatives. The regulatory environment is evolving, and changes in the regulation 
of any entities may adversely affect their value. Regulators and self-regulatory organisations and exchanges are 
authorised to take extraordinary actions in the event of market emergencies. The regulation of securities and 
derivatives transactions is an evolving area of law and is subject to modification by government and judicial action. 
The effect of any future regulatory change on the Reference Entity or related derivatives could be material, 
including clearing and margin requirements for derivatives and consequently may adversely affect the value of 
the Notes. Investors may therefore lose part or all of their investment in the Notes. 

3.1.11 Limited recourse against SG Issuer  

Each holder of a Note issued by SG Issuer is deemed to have acknowledged and undertaken, on its acquisition 
of such Notes, that, in the event of a payment default by SG Issuer of any amount due in respect of any Notes 
(such payment defaults, Defaulted Payments), such holder shall not institute any proceeding, judicial or otherwise, 
or otherwise assert a claim against SG Issuer, as the case may be, to enforce such Defaulted Payments and 
waives all rights to institute such proceedings or make such claims in respect of such Defaulted Payments against 
the SG Issuer.  

Nevertheless, Noteholders will continue to be able to claim against the Guarantor in respect of any unpaid amount. 

As a consequence, prospective investors in Notes issued by SG Issuer, should note that in the case of Defaulted 
Payments the entitlement of the Noteholders will be limited to the sums obtained by making a claim under the 
Guarantee, and the relevant provisions of the Guarantee. 

3.1.12 Waiver of set-off 

Pursuant to the General Terms and Conditions of the Notes, the Noteholders waive any right of or claims of set-
off, netting, compensation, retention and counterclaim (and, for the avoidance of doubt, including all such rights, 
claims and liabilities arising under or in relation to any and all agreements or other instruments of any sort or any 
non-contractual obligations, in each case whether or not relating to the Notes) in relation to the Notes, to the 
extent permitted by applicable law. As a result, the Noteholders will not at any time be entitled to set-off the 
Issuer’s obligations under the Notes against obligations owed by them to the Issuer. 

3.1.13 Meetings of Noteholders 

The General Terms and Conditions of the Notes contain provisions for calling meetings (including by way of 
conference call or by use of a video conference platform) of Noteholders to consider matters affecting their 
interests generally (see Condition 13 (Meetings of Noteholders, of the German Law Notes). These provisions 
permit defined majorities to bind all Noteholders, including Noteholders who did not attend and vote at the relevant 
meeting, Noteholders who did not consent to the Written Resolutions and Noteholders who voted in a manner 
contrary to the majority. General meetings or written consultations may deliberate on any proposal relating to the 
modification of the conditions of the Notes While it is not possible to assess the likelihood that the Conditions will 
need to be amended during the term of the Notes by a meeting of the Noteholders, if a decision is adopted by a 
majority of Noteholders and such modifications impair or limit the rights of Noteholders, this may negatively affect 
the market value of the Notes and Noteholders may therefore lose part or all of their investment in the Notes, 
although the probability of such a decision being taken by Noteholders is considered to be low.  

3.2 Risks relating to the market of the Notes 

3.2.1 Market value of the Notes 

The trading market for the Notes may be volatile and may be adversely impacted by many events  

The market for debt securities is influenced by the economic and market conditions, interest rates, currency 
exchange rates and inflation rates in Europe and other industrialised countries and areas. There can be no 
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assurance that events in France, Europe or elsewhere will not cause market volatility or that such volatility will not 
adversely affect the price of Notes or that economic and market conditions will not have any other adverse effect.  

Such factors may mean that the trading price of the Notes is below the Final Redemption Amount, and accordingly 
Noteholders, may receive an amount or an asset with a value significantly lower than the amount that they invested 
to purchase the Notes. 

3.2.2 Risks relating to the secondary market of the Notes 

If the Notes are subject to market making agreements, the aim is to ensure the liquidity of the Notes on the 
markets where they are traded, assuming normal market conditions and normally functioning IT systems. Certain 
exceptional market circumstances may adversely affect the liquidity of the Notes. Noteholders may not be able to 
sell their Notes easily or may have to sell them at a price that significantly affects the amount they earn. This may 
result in a partial or total loss of the amount invested.  

Certain Notes have materially relevant liquidity risk. Certain exceptional market circumstances may adversely 
affect the liquidity of the Notes. Noteholders may not be able to sell their Notes easily or may have to sell them at 
a price that significantly affects the amount they earn. This may result in a partial or total loss of the amount 
invested. 

There may be no market on which Notes may be traded, which may have a material adverse effect on the price 
at which such Notes can be resold and may result in the total or partial loss of the amount invested. The Notes 
may be completely illiquid and may not be able to be resold. 

3.2.3 Reinvestment risks 

The Notes may be redeemed or be subject to cancellation at a time when an investor generally would not be able 
to reinvest the proceeds at an expected yield as high as the return on the Notes being early redeemed or 
cancelled, as the case may be, and may only be able to do so at a significantly lower yield. Prospective investors 
should consider reinvestment risk in light of other investments available at that time. 

4. RISK FACTORS RELATING TO STRUCTURED NOTES 

4.1 Risks relating to Structured Notes linked to Credit 

Noteholders are exposed, from a date specified in the applicable Final Terms which may be earlier than the date 
of their decision to invest in the Notes or the Issue Date, to events related to the creditworthiness of the Reference 
Entities. Upon the occurrence of such events, the amount paid at maturity of the Notes (after deduction of the 
costs, break funding charges, loss of funding, tax and duties) determined by reference to the value of the debt of 
the Reference Entity may be less than the invested amount. In addition, interest-bearing Credit Linked Notes may 
cease to bear interest on or prior to the date of occurrence of such circumstances. 

In certain circumstances the period between the date on which the existence of a Credit Event is established and 
valuation may be as long as 180 days. Therefore, settlement, or as the case may be, notice that no amount is 
due under the Credit Linked Notes, may occur several months after the relevant Credit Event on a date which 
may be much later than the Scheduled Maturity Date of the Notes. 

4.2 Risk in respect of Tranche Notes 

Tranche Notes are Notes which are exposed to the credit risk of a list of Reference Entities, starting from an 
attachment point and ending on a detachment point (both expressed in percentages by reference to such list of 
Reference Entities). The principal and interest payable to the Noteholder will start to be impacted when the sum 
of losses incurred on the list of Reference Entities will have reached the attachment point, and 100% of the 
principal and interest payable to the Noteholder will be fully lost when the sum of losses will have reached the 
detachment point. The sum of such losses is expressed in percentages by reference to the list of Reference 
Entities. 

Compared to an investment in a basket of the same list of Reference Entities, investment in Tranche Notes creates 
a leverage effect on the credit risk exposure of the Reference Entities. When the trigger threshold for a credit 
event is reached, the principal and interest payable to the Noteholder will be impacted more strongly the closer 
the detachment point is and the faster the detachment point is reached. The leverage effect comes from the 
impact of each affected Reference Entity in Tranche Notes once the attachment point has been reached. The 
leverage effect depends on the width of the tranche (detachment point minus attachment point) and is much 
higher compared to the impact the same Reference Entity has in a basket of Reference Entities which are not 
Tranche Notes. 

4.3 Risk in respect of Basket Notes 

In respect of Basket Notes, the greater the number of Reference Entities subject to a Credit Event, the lower the 
amount due under the Notes will be. Conversely, the fewer the Reference Entities, the greater the impact of a 
Credit Event affecting one of them will be on the Final Redemption Amount. 

4.4 Risk in respect of Credit Linked on bespoke Basket Notes 

In respect of bespoke Basket Notes, the greater the number of Reference Entities subject to a Credit Event, the 
lower the Final Redemption Amount will be. Conversely, the fewer the Reference Entities, the greater the impact 
of a Credit Event affecting one of them will be on the Final Redemption Amount. 

The concentration of the Reference Entities in any one industry or geographic region would subject the Notes to 
a greater degree of risk with respect to economic downturns relating to such industry or geographic region. 
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4.5 Valuation and settlement in case of Credit Event 

Under the terms of the Notes, where Societe Generale acts as Calculation Agent, it may, for the purposes of 
determining the amount due under the Credit Linked Notes following the occurrence of a Credit Event, select 
obligations with the lowest price of any obligations which meet the relevant criteria. This may affect the value of 
the Notes and Noteholders may therefore lose part or all of their initial investment in the Notes. 

Where Floating Recovery is specified in the related Final Terms, the terms of the Credit Linked Notes provide that 
the Calculation Agent will, depending on the election mentioned in the related Final Terms, determine the Final 
Value either by obtaining quotations from Quotation Dealers in respect of Selected Obligation(s) or by reference 
to Transaction Auction Settlement Terms (as defined in Condition 2 of the Additional Terms and Conditions for 
Credit Linked Notes). In this regard, investors should note that: (A) the Final Value as determined by reference to 
Transaction Auction Settlement Terms may be lower than the Final Value determined otherwise and will typically 
reduce the amount due under the Notes; and (B) (i) if Transaction Auction Settlement Terms are not published or 
(ii) a Fallback Settlement Event (as defined in Condition 2 of the Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes) occurs within a certain period and if it is not possible to obtain quotations from Quotation Dealers for the 
Selected Obligations (as defined in Condition 2 of the Additional Terms and Conditions for Credit Linked Notes) 
within a further period, the Final Value of the Selected Obligations will be deemed to be zero and therefore the 
amount due under the Notes will be equal to zero. 

4.6 Deferral of valuation and/or payments 

In certain circumstances the period between the date on which the existence of a Credit Event is established and 
valuation may be as long as 180 days: therefore, settlement, or as the case may be, notice that no amount is due 
under the Credit Linked Notes, may occur several months after the relevant Credit Event on a date which may be 
much later than the Scheduled Maturity Date of the Notes. This could adversely affect the value of the Notes and 
Noteholders may therefore lose part or all of their initial investment in the Notes. Also it is possible that no payment 
on the Notes may be due to the Noteholders on the Scheduled Maturity Date. 

5. ADDITIONAL DISCLOSURE: RISK FACTORS RELATING TO BONITÄTSABHÄNGIGE 
SCHULDVERSCHREIBUNGEN 

5.1 Specific material risks with regard to the payment of interest and redemption of the Notes  

5.1.1 Interest and Redemption depend on Credit Events 

In this section, the specific risks with regard to the payment of interest and redemption of the Notes depending on 
Credit Events are described for each Product Type. Accordingly, the risks arising from the Product Types are 
described separately for specific Product Types. The probability that these risks will materialize is largely 
dependent on the parameters set out in the Final Terms. Examples for such parameters: the Reference Entity 
and the relevant period during which a Credit Event may occur (First Credit Event Occurrence Date until Last 
Credit Event Occurrence Date, each including, Observation Period). The Noteholder should always consider the 
parameters defined in the Final Terms when assessing the risks. 

An investment in the Notes issued under the Base Prospectus involves substantial risks for the 
Noteholder. Upon acquiring the Notes, the Noteholder bears the insolvency risk of the Issuer and the risk 
of the occurrence of a Credit Event with respect to the Reference Entity. This can have an effect on the 
redemption and interest for the Notes. A total loss of the amount the Noteholder paid for the purchase is 
possible. 

Risks in relation to the Reference Entity can be found in section "5.3 Specific material risks with regard to the 
Reference Entity" on page 13.  

 Notes with one Reference Entity (Product Types 1, 2 and 3) 

The risk with respect to the Notes does not only consist of the fact that the Issuer cannot make payments 
when the Notes become due.  

The Noteholder also bears the risk that the credit standing of the Reference Entity deteriorates. This may 
have the result that the Reference Entity can no longer comply with its payment obligations. A so-called 
Credit Event may occur with regard to the Reference Entity. In this event, interest of the Notes will cease 
and the redemption amount of the Notes will be reduced and might even be zero.  

This means specifically the following: 

Interest after the occurrence of a Credit Event 

The interest of the Notes stops upon the occurrence of the Credit Event starting with the point in time set forth in 
the Final Terms. If the Credit Event occurs prior to the first Interest Payment Date, the Noteholder may even not 
receive any interest for the Notes.  

Redemption after the occurrence of a Credit Event 

If a Credit Event has occurred with respect to a Reference Entity, this also has substantial effects on the 
redemption of the Notes. After the publication of the Credit Event Notice, the Final Redemption Amount of the 
Notes will not be repaid on the Scheduled Maturity Date. Instead, the Noteholder will receive the Cash Redemption 
Amount on the Cash Redemption Date. The Cash Redemption Amount is normally well below the Final 
Redemption Amount of the Notes and might even be zero (0). In the latter case, the Noteholder will not receive 
any redemption. The Cash Redemption Date can fall before or after the Scheduled Maturity Date.  
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The Cash Redemption Amount is determined and depends on how the obligations of the Reference Entity are 
valued in ISDA auction proceedings or in the reasonable discretion of the Issuer (Final Value). 

The Cash Redemption Amount can also be reduced as a result of deduction of Unwind Costs of the Issuer. The 
deduction of the Unwind Costs can lead to a total loss of the amount paid for the purchase, although, the Notes 
have a positive Cash Redemption Amount. 

Upon the occurrence of a Credit Event, the probability is large that the Noteholder will only receive a small portion 
of the amount the Noteholder paid for the purchase. The Noteholder will also incur losses of interest with regard 
to interest that has not yet been paid. This can lead to a total loss of the amount the Noteholder paid for the 
purchase. 

 Notes with multiple Reference Entities (Product Types 4, 5 and 6) 

The risk with respect to the Notes does not only consist of the fact that the Issuer cannot make payments 
when they become due.  

The Noteholder also bears the risk that the credit standing of one or more Reference Entities deteriorates. 
This may have the result that the respective Reference Entity can no longer comply with its payment 
obligations. A so-called Credit Event may occur with regard to the relevant Reference Entity. In this event, 
there can be a reduction of both the interest as well as the redemption of the Notes.  

This means specifically the following: 

Reference Entity Weighting  

In order to be able to evaluate the effective Credit Events in the case of Notes with multiple Reference Entities, 
the Noteholder has to pay attention to the following: 

A Reference Entity Weighting applies for each Reference Entity in the case of Notes with multiple Reference 
Entities. Since the weightings of the individual Reference Entities are equal, the Reference Entity Weighting of 
the individual Reference Entity corresponds to the weighted share in the Nominal Amount. 

After the occurrence of a Credit Event with respect to one or more Reference Entities, the following applies: The 
Daily Interest Calculation Amount is the basis for calculating the future interest. The Daily Interest Calculation 
Amount corresponds to the Nominal Amount as reduced from time to time by an amount reflecting the Reference 
Entity Weighing of those Reference Entities for which a Credit Event has occurred. 

Interest after the occurrence of a Credit Event 

The interest on the Notes is reduced after the occurrence of a Credit Event starting at the point in time designated 
in the Final Terms. 

If a Credit Event occurs with respect to all Reference Entities prior to the first Interest Payment Date, the 
Noteholder may even not receive any interest for the Notes. 

Redemption after the occurrence of a Credit Event 

If a Credit Event has occurred with respect to one or more Reference Entities, this also has substantial effects on 
the redemption of the Notes. After the publication of the Credit Event Notice, the Final Redemption Amount of the 
Notes will no longer be repaid on the Scheduled Maturity Date. Instead, the Noteholder will receive the following 
payments: 

− The Noteholder receives the Cash Redemption Amount on the Cash Redemption Date. 

− The Cash Redemption Amount is based on the prop rata share per Note of the Aggregate Nominal 
Amount less all Loss Amounts for each Reference Entity affected by a Credit Event. The relevant Loss 
Amount is the difference between 100% and the Final Value. The Final Value is determined and depends 
on how the obligations of the Reference Entity are valued in ISDA auction proceedings or in the 
reasonable discretion of the Issuer (Final Value). The Final Value is normally well below the share of 
the Reference Entity Weighting of the Nominal Amount. 

− The Cash Redemption Date can fall before or after the Scheduled Maturity Date. It can even be valued 
at zero (0). 

The Cash Redemption Amount can also be additionally reduced by deduction of Unwind Costs of the 
Issuer. The deduction of the Unwind Costs can also lead to a total loss of the amount paid for the 
purchase, although the Notes have a positive Cash Redemption Amount. 

If a Credit Event occurs, the Noteholder will very probably only receive a fraction of the amount the 
Noteholder paid for the purchase. The Noteholder will also incur interest losses with regard to the interest 
that has not yet been paid. This can lead to a total loss of the amount the Noteholder paid for the purchase 
if a Credit Event occurs for all Reference Entities. 

5.1.2 Risks in connection with the determination of the Final Value  

The Final Value is normally determined by reference to the results of an auction procedure conducted by 
ISDA. If there is no such auction, Societe Generale as Calculation Agent makes the determination. The 
Calculation Agent will select the lower value of the result of an auction or an obligation to be valued which 
has the lowest price, as applicable in the individual case. A loss of principal after a Credit Event depends 
on these determinations of the Final Value and the resulting Cash Redemption Amount. There can be 
delays in determining the Cash Redemption Amount. 
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The calculation of the Cash Redemption Amount to be paid after a Credit Event in respect of a Reference Entity 
is made at the so-called Final Value. This corresponds normally to the Auction Final Price determined in the 
context of ISDA auction proceedings. The Auction Final Price can be lower than the market value of bonds of the 
Reference Entity on the secondary market for such bonds. 

ISDA can carry out multiple ISDA auction proceedings with regard to a Reference Entity which is not a sovereign. 
If ISDA does so, there are multiple Auction Final Prices available for determining the Final Value. The Noteholder 
must be aware that the lowest of these Auction Final Prices is the Final Value for the purposes of the Notes. The 
Noteholder has no right to be involved in the ISDA auction proceedings.  

The Noteholder should be aware that Societe Generale acts as Calculation Agent and determines the necessary 
Final Value if no ISDA auction proceedings take place. In these situations, the Calculation Agent proceeds as 
follows: The Calculation Agent chooses, in its discretion, an Obligation of the relevant Reference Entity which is 
supposed to be used as a Selected Obligation and obtains quotations from Quotation Dealers. The prerequisite 
is that this Obligation satisfies the specific features for Selected Obligations set forth in the Terms and Conditions. 
Under the Terms and Conditions of the Notes, where Societe Generale acts as Calculation Agent, it may, for the 
purposes of determining the Final Value following the occurrence of a Credit Event, select obligations with the 
lowest price of any obligations which meet the relevant criteria (please see "4.5 Valuation and settlement in case 
of Credit Event" above). In this regard, investors should note that if it is not possible to obtain quotations from 
Quotation Dealers for the Selected Obligations within a further period, the Final Value of the Selected Obligations 
will be deemed to be zero. 

The Cash Redemption Amount can also be reduced additionally by the deduction of Unwind Costs of the Issuer. 
The deduction of the Unwind Costs can lead to a total loss of the amount paid for the purchase, although the 
Notes have a positive Cash Redemption Amount. 

The Noteholder should also be aware that obligations of the Reference Entity are also most likely completely or 
partially lost after a Credit Event. This means: The obligations of the Reference Entity are no longer paid by the 
Reference Entity. Under these circumstances, these "distressed" obligations are traded and valued with 
corresponding deductions. This means that they are traded at a price which is very substantially below the price 
of the obligations prior to the Credit Event.   

An obligation of the Reference Entity can exist in a currency other than the Euro. This currency risk can have a 
negative effect in ISDA auction proceedings or when the Issuer determines the Final Value. 

In the case of a sovereign or a financial institution as the Reference Entity, the Final Terms also provide as follows 
for determining the Cash Redemption Amount:  

Assets will be used which replace obligations of the Reference Entity after a restructuring or Governmental 
Intervention as a result of conversion or exchange. This also applies if the Credit Event mentioned in the Credit 
Event Notice is a different Credit Event, for example, a Failure to Pay. The value of these assets can be 
substantially below the value of other obligations of the Reference Entity and can even be zero (0). 

Therefore, the Noteholder bears the following risk: After the occurrence of a Credit Event, the Noteholder 
receives a Cash Redemption Amount. Experience shows that this is well below 100% of the Nominal 
Amount of the Note. Under certain circumstances, the Noteholder can even incur a total loss. 

The determination of the Final Value may in case of a financial institution also be based on so called senior non-
preferred debt obligations, which rank in case of a bankruptcy after protected deposits and unsecured senior 
liabilities of the Reference Entity. The Noteholder should take into account that the price of a senior non-preferred 
debt obligation may be substantially lower than the market value of other senior liabilities of the Reference Entity. 

The Noteholder should be aware that the date on which the Cash Redemption Amount is determined can be a 
long time after the Credit Event. This delay can even be months. The time of payment of the Cash Redemption 
Amount to the Noteholder is accordingly deferred. The Issuer is not required to pay additional interest to the 
Noteholder for the period of the delay. 

5.1.3 Deferral of payments upon suspicion of the occurrence of a Credit Event  

It can take a long time until the Issuer has determined a Credit Event. Therefore, the Noteholder bears the 
risk that payments on the Notes will be suspended or deferred by the Issuer. The suspension or deferral 
of payments can last up to 180 Business Days.  

This can affect both interest as well as the redemption of the Notes. Suspensions or deferrals are possible if it is 
not clear at the time of payment whether the requirements for the occurrence of a Credit Event exist. 

Example:  

− The Issuer is waiting to see the resolution of the ISDA Credit Derivatives Determination Committee with 
regard to the existence of a Credit Event.  

− Where the Potential Repudiation/Moratorium applies: A deferral in payment occurs when a Credit Event 
threatens on the basis of a corresponding announcement. The determinative, outstanding payment 
obligation of the Reference Entity, however, is not yet due and could still be fulfilled. 

− When considering a grace period in the case of a Potential Failure to Pay: A deferral of payment occurs 
when a Credit Event threatens on the basis of a corresponding failure to pay. The determinative, 
outstanding payment obligation of the Reference Entity is due, but it still could be fulfilled. 

If a suspension or deferral of payments occurs, the Issuer has the following possibilities: The Issuer can pay the 
interest amount becoming due after the relevant Interest Payment Date, and the Issuer can defer the redemption 
of the Nominal Amount (in whole or in part). 
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5.1.4 No recourse against the Reference Entity 

The Notes do not establish any legal relationship between the Noteholder and the respective Reference 
Entity. The Notes are neither guaranteed nor otherwise secured by the respective Reference Entity.  

If a Credit Event occurs, the Noteholder has no claims for damages or other claims against the relevant Reference 
Entity. The Noteholder also does not benefit from any positive developments at the relevant Reference Entity after 
the occurrence of a Credit Event. Especially the consequences from the occurrence of a Credit Event described 
in the Terms and Conditions cannot be reversed. In the case of a Restructuring, the Noteholder does not 
participate in the restructuring process. The Noteholder is especially not entitled to completely or partially 
challenge the restructuring process. An investment in the Notes possibly involves a higher risk than e.g. a direct 
investment in bonds of the Reference Entity. 

5.2 Specific material risks with regard to the Reference Entity 

5.2.1 Credit risk and development of the credit standing of a Reference Entity 

The Noteholder bears the credit risk of the Reference Entity. The Noteholder bears the risk that the future 
economic development of the Reference Entity will deteriorate. 

An investment in the Notes involves substantial risks. The reason: The Noteholder additionally bears the credit 
risk of the Reference Entity(ies). The risk under the Notes is accordingly substantially higher than in the case of 
a comparable investment in fixed or floating interest Notes. The interest and redemption of the Notes depends on 
whether a Credit Event occurs at one or more Reference Entity(ies).  

Credit Events, from the point of view of the creditors of the respective Reference Entity, designate the occurrence 
or the threatening occurrence of various economically adverse circumstances. They are accordingly an 
expression of a material, negative development of the credit standing of the Reference Entity.  

There are various Credit Events for the Reference Entity. They include: 

• If a company is the Reference Entity:  

− the Insolvency of the Reference Entity,  

− the Failure to Pay an Obligation of the Reference Entity, or 

− the Restructuring of an Obligation. 

• If a sovereign is the Reference Entity: 

− The Failure to Pay an Obligation,  

− the Reputation/Moratorium of an Obligation, or  

− the Restructuring of an Obligation.  

• If a financial institution is the Reference Entity: 

− The Insolvency of the Reference Entity,  

− the Failure to Pay and the Obligation by the Reference Entity,  

− the Restructuring of an Obligation, or 

− Governmental Intervention related to the substance of Obligations of the Reference Entity. 

Please note that a change in currency or the exit from the Euro can constitute a Credit Event for a Reference 
Entity. That is the case if the change in currency reduces the duties of the Reference Entity under its Obligations.  

A Credit Event is determinative with regard to the Notes if the Issuer publishes a corresponding Credit Event 
Notice. The Conditions establish the periods of time for the occurrence of a Credit Event and the publication of a 
Credit Event Notice by the Issuer.  

Conclusions about the future (economic) development of the respective Reference Entity cannot be drawn from 
the past (economic) development of that Reference Entity. This also applies for the past development of 
comparable companies, financial institutions or countries. Therefore, the Noteholder has uncertainty with regard 
to the future (economic) development of the respective Reference Entity. Statistics about failures in the past may 
not take into account the events which constitute Credit Events for the Notes.  

After the occurrence of a Credit Event with regard to the Reference Entity, subsequent positive (economic) 
developments of the Reference Entity do not benefit the Noteholder. Especially the consequences of the 
occurrence of a Credit Event cannot be reversed. The Noteholder should accordingly assume the following: An 
investment in the Notes can involve a higher risk than e.g. a direct investment in bonds of the Reference Entity.  

Furthermore, an event can occur which has a negative effect on the credit standing of the relevant Reference 
Entity. Even if this does not lead to the occurrence of a Credit Event, the price of the Notes can decrease. If the 
Noteholder sells the Notes at this point in time in the secondary market, the Noteholder can incur a substantial 
loss. The sales proceeds the Noteholder realized can then be substantially lower than the amount the Noteholder 
paid to purchase the Notes. 

5.2.2 Changes with regard to the Reference Entities 

The Noteholder bears the risk that the Reference Entity(ies) might change during the term of the Notes. 
The credit standing of a new Reference Entity can be worse than the credit standing for the original 
Reference Entity. 
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The Reference Entity or the composition of the Reference Entities in the case of Product Type 4, 5 or 6 can 
change. This is especially the situation if a Reference Entity is replaced by Successors. Such a replacement takes 
effect upon publication of a corresponding succession notice by the Issuer. 

In the case of a succession in right, the Noteholder bears the risk that the credit standing of the new Reference 
Entity(ies) will be worse. The Notes can, therefore, suffer a loss of value. The risk of the occurrence of a Credit 
Event by the new Reference Entity(ies) can also increase. The Noteholder bears this risk as the Noteholder. 
Therefore, it is possible that the Noteholder may suffer economic harm as a result of a change in the Reference 
Entity(ies). 

Specifically: 

 Notes with one Reference Entity (Product Types 1, 2 and 3) 

In the case of Product Types 1, 2 or 3, the Issuer is entitled as follows: 

- In the case of Securities with one Reference Entity, the Issuer can replace the Reference Entity in the case 
of a succession in right by one or more Successors. The Final Terms contain provisions about selecting the 
Successor(s). 

The Noteholder now bears the risk that a Credit Event can occur in the future with regard to the Successor as the 
new Reference Entity. If the Issuer determines more than one Successor to the Reference Entity, each of the 
selected Successors becomes a Reference Entity. The Noteholder now bears the risk that a Credit Event can 
occur in the future with regard to each Successor. The Notes now relate proportionately to each Successor. 

 Notes with multiple Reference Entities (Product Types 4, 5 and 6) 

In the case of Product Types 4, 5 and 6, the Issuer is entitled as follows:  

- In the case of Securities with multiple Reference Entities, the Issuer can replace a Reference Entity in the 
case of a succession in right by one or more Successors. The Final Terms contain provisions about selecting 
the Successor(s). 

The Noteholder now bears the risk that a Credit Event can occur in the future with regard to the Successor as the 
new Reference Entity. If the Issuer determines more than one Successor for the Reference Entity, each of the 
selected Successors becomes a Reference Entity. The weighting of the original Reference Entity is allocated in 
accordance with the number of Successors. The Noteholder now bears the risk that a Credit Event can occur in 
the future with regard to each Successor as a new Reference Entity.  

In the case of Notes with multiple Reference Entities, the Noteholder bears an additional risk. The Successor of 
a Reference Entity can already be a Reference Entity. This has the result that the weighting of the affected 
Reference Entity increases compared to the other Reference Entities. Upon the occurrence of a Credit Event at 
that Reference Entity, therefore, there is a higher risk of loss than in the case prior to the succession. 

It is even possible that the number of Reference Entities can be reduced to one in the case of Notes with two 

Reference Entities. The Noteholder then looses the benefit of risk diversification with two Reference Entities.  

5.2.3 Complex analysis 

The analysis of the risks related to the Notes is complex. It can especially be difficult for the Noteholder 
to assess the probability of the occurrence of a Credit Event. 

The risks related to the respective Reference Entity and the analysis of the probability of the occurrence of a 
Credit Event are complex. They are not equivalent with investment decisions in other Notes of the Issuer which 
are not Credit Linked or in other companies or financial institutions.  

The trading and the pricing of the Notes depend on the trading and the pricing of the credit risks of the Reference 
Entity. Trading and pricing these credit risks occur in markets which are not very transparent and lie outside the 
exchanges. 

It is also possible that not all bonds or obligations of the Reference Entity are traded on exchanges. This can 
make it difficult to analyse the probability of the occurrence of a Credit Event at the Reference Entity.  

The Noteholder should, therefore, consider that all information for analysing the credit risks may not be complete 
or publicly available on a specific date. In order to assess the credit risk of the respective Reference Entity, the 
Noteholder should consider and analyse the following information. The Noteholder should base the investment 
decision on the following: 

• all available public information about the capacity and the financial situation of the Reference Entity, and 

• the published financial information or the published government debt. 

The probability that a Credit Event occurs with regard to one or more Reference Entities depends, among 
other aspects, on the following factors: 

• the financial position and earning situation and other key data of the relevant Reference Entity,  

• the general economy,  

• the position in specific markets, 

• political events, developments or tendencies in certain industries, or  

• changes in the applicable interest rates. 
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The Noteholder should, therefore, thoroughly examine the Reference Entity(ies). The Noteholder should 
especially conduct own research and make own analyses with regard to the credit standing of the Reference 
Entity(ies). The Noteholder should also analyze the probability of the occurrence of a Credit Event with regard to 
the Reference Entity(ies).  

The Noteholder should be aware that the financial and earnings position of Reference Entities or government debt 
by governmental Reference Entities can change. The other above mentioned parameters can also experience 
adverse changes during the term of the Notes. The Noteholder should consider that information for analysing 
credit risks is not necessarily completely or publicly available on a specific date. 

5.2.4 Risks resulting from laws governing recovery and resolutions in the case of Product Type 3 and Product 
Type 6 

The content and scope of the applicable national legislation on recovery and resolutions of financial 
institutions can increase the probability of the occurrence of a Credit Event. 

The law applicable to a financial institution governing recovery and resolutions can permit substantial influence 
and impact on the obligations of a financial institution. Measures including a reduction of debt are conceivable. All 
these measures can possibly occur in advance of any insolvency. Especially measures can be carried out if the 
financial institution threatens to fail or, for example, if the loss of the banking license must be feared. 

In the case of Notes related to financial institutions, the Noteholder must accordingly particularly pay attention to 
the fact that they depend to a high degree on the content and scope of the applicable national legislation on 
recovery and resolutions. 

The Credit Event may in case of a financial institution occur with respect to a so called senior non-preferred debt 
instrument if the senior non-preferred status is specified for the respective Selected Obligation. Such senior non-
preferred debt instruments rank in bankruptcy proceedings after other unsecured senior liabilities of a financial 
institution. Accordingly, these senior non-preferred debt instruments will become subject to resolution action 
before other unsecured senior liabilities. Potential investors therefore bear the risk of a Credit Event even if other 
senior liabilities of the financial institution are (still) not affected by a Credit Event. 

5.2.5 Concentration risks in the case of Product Types 4, 5 and 6 

In the case of a concentration of the Reference Entities in one industry, the risk of a deterioration of the 
credit standing of all Reference Entities is increased. 

The Noteholder should pay attention to the fact that in the case of Notes related to multiple Reference Entities 
that the credit standing of each Reference Entity can deteriorate. The deterioration of the credit standing of the 
Reference Entity leads to a decrease in the price for the affected Notes. In the case of a concentration of the 
Reference Entities in one industry, the risk for a deterioration of the credit standing of all Reference Entities is 
higher. This is due to the fact that the credit standing of all Reference Entities can deteriorate if the parameters 
for the relevant industry deteriorate. This also applies if the Reference Entities are subject to similar financial risks 
or other similar risks.  

5.2.6 Risks in the case of Reference Entities in emerging countries 

Notes which relate to Reference Entities in emerging countries involve additional risks.  

The Reference Entities under the Securities can also be an emerging country or a developing country or a 
company in such a sovereign. Such Notes involve additional risks. They can be of a legal, political or economic 
nature (including a collapse of the currency).  

There are substantial legal, economic and political risks in the case of emerging countries and developing 
countries. These risks can be greater than for EU Member States or other industrialized countries. The risks 
include the unstable political or economic situation, increased inflation as well as higher currency risks. There can 
also be less available public information about Reference Entities in emerging countries and developing countries. 
Securities markets in emerging countries can have a substantially lower trading volume than in developed 
markets. The securities markets may possibly be less liquid than developed securities markets in industrialized 
countries. Experience shows that the prices in such securities markets fluctuate more strongly.  

5.2.7 No research and guarantees of the Issuer; no information by the Issuer 

The Noteholder bears the risk that the Noteholder will not be fully informed about the Reference Entity. 
Not all information about the Reference Entity is publicly available. 

The Issuer does not conduct any research with regard to the respective Reference Entity. The Noteholder cannot 
rely on events being published with regard to the Reference Entity. Especially events which have occurred 
(shortly) before issuing the Notes are not necessarily already published in publicly available sources. 

The Issuer does not give any warranties or guarantees with regard to the credit standing of the Reference Entity. 
Therefore, please pay attention to the following: The selection of a Reference Entity for the Notes is not based on 
the assessments by the Issuer with regard to the future development of the credit standing of that Reference 
Entity. 

The Issuer also may not have public information with regard to the respective Reference Entity during the term of 
the Notes. The Issuer is not required to disclose this information to the Noteholder. This also applies if the Issuer 
is not required to treat the information as confidential. The Issuer is also not required to keep the Noteholder 
continuously informed about the economic development of the Reference Entity. This also applies for information 
which indicates the occurrence of a Credit Event or a succession in right for the respective Reference Entity.  
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Therefore, there is a risk that the Issuer has better information than the Noteholder with regard to the Reference 
Entity. 

5.2.8 Rating information about Reference Entities 

The Noteholder bears the risk that the ratings for the Reference Entity deteriorate. 

Ratings are produced by recognized rating agencies on the basis of public and non-public information about a 
Reference Entity. Published ratings about a Reference Entity, despite their wide-spread use, represent only a 
condensed variable for the valuation. A rating of a Reference Entity reflects the Reference Entity's credit standing. 
The rating constitutes an assessment of the possibilities for the Reference Entity to comply with its payment 
obligations in the future. Any change in the rating of a Reference Entity can have an adverse effect on the value 
of the Notes.  

5.3 Risks in connection with determinations by the Issuer  

Discretion on the part of the Issuer or Societe Generale as Calculation Agent can have an adverse impact 
on the value of the Notes as well as the amount and/or the timing of the payments. 

The Terms and Conditions provide that the Issuer or Societe Generale as Calculation Agent will make certain 
determinations with regard to the Notes, for example, in the following areas:  

• There is discretion when choosing the Selected Obligation and fixing the Cash Redemption Amount. 

• There is discretion in selecting a Successor. 

• There is discretion in the case of an ISDA Statements or ISDA announcement which is not appropriate 
for determining a result that is fair for the economic substance of the Notes due to differences between 
the Conditions and the ISDA Terms or for other reasons. 

• There is discretion when determining the Early redemption Amount after an extraordinary notice of 
termination as a result of a special Special Event or Extraordinary Event for termination.  

The Issuer or Societe Generale as Calculation Agent makes such determinations in its reasonable discretion (§ 
315 BGB). The Issuer or Societe Generale as Calculation Agent will comply with the applicable ISDA Statements 
and resolutions of the ISDA Credit Derivatives Determination Committee. 

Noteholders should be aware that a determination made by the Issuer or Societe Generale as Calculation Agent 
can reduce the value of the Notes. The amounts payable under the Notes are then also affected by the adverse 
impact of such a determination by the Issuer or Societe Generale as Calculation Agent. The adverse impact can 
also affect the point in time of a payment.  

5.4 Consideration of the decisions by the ISDA Credit Derivatives Determinations Committee 

Material decisions in connection with the Notes depend on the content of the decisions of the ISDA Credit 
Derivatives Determinations Committee. The Noteholder has absolutely no influence on the resolutions of 
the ISDA Credit Derivatives Determinations Committee. 

Events and sets of facts which play an important role for the interest and redemption of the Notes are defined in 
the Conditions. They are based on standard Conditions for financial instruments which depend on the occurrence 
of a Credit Event at one or more Reference Entities (Credit Derivatives).  

These standard terms and conditions are referred to as the "ISDA Credit Derivatives Definitions". They were 
published by the International Swaps and Derivatives Association, Inc. (ISDA) for its members in the year 2014 
(the ISDA Terms). The ISDA Terms are applied by a committee established by ISDA. The members of the 
committee are traders and purchasers of Credit Derivatives. It has the name "ISDA Credit Derivatives 
Determinations Committee". 

The Noteholder should know that material decisions in connection with the Notes depend on the content of the 
resolutions of the ISDA Credit Derivatives Determination Committee. This is especially the case in decisions 
about whether a Credit Event at a Reference Entity exists or not.  

The Noteholder should pay attention to the fact that the ISDA Terms, which form the basis for the decision by the 
ISDA Credit Derivatives Determinations Committee, are not published in this Base Prospectus. The ISDA Terms 
are published on the website of ISDA. However, they are not visible there for everyone. They can only be obtained 
for a charge and in the English language.  

There is also the risk that not all relevant provisions in the ISDA Terms can be viewed on the website of ISDA. In 
this situation, the Noteholder cannot check and examine the resolutions of the ISDA Credit Derivatives 
Determinations Committee.  

The Noteholder has no influence on the ISDA Credit Derivatives Determinations Committee or its rules. The 
Noteholder also cannot influence the selection of its members. The members of the ISDA Credit Derivatives 
Determinations Committee have absolutely no obligations towards the Noteholder. As a consequence, the 
Noteholder has no right to assert claims against the members of the ISDA Credit Derivatives Determinations 
Committee. The members of the ISDA Credit Derivatives Determinations Committee are not required to check 
the accuracy of information in connection with a decision that is to be made. They are also not bound by previous 
resolutions. Therefore, different decisions can be made also in the case of comparable factual situations. 
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Publications, determinations or resolutions of ISDA and/or the ISDA Credit Derivatives Determinations Committee 
are published on their internet page.1 There is no duty of the Issuer to inform the Noteholder about these 
publications, determinations or resolutions.  

5.5 The ISDA Terms and their interpretation can change 

The Noteholder bears the risk that the ISDA Terms change in the future. The interpretation of the ISDA 
Terms can also change. 

These changes can be reflected in the decisions of the Issuer, for example, in the decision about whether a Credit 
Event has occurred with regard to a Reference Entity. Such changes can also have a negative effect on the Notes. 

Although ISDA has published the ISDA Terms, in order to harmonise transactions in the credit derivatives market, 
these ISDA Terms can be interpreted differently. Such different interpretations of the terms can also have an 
adverse effect on the Notes. 

5.6 Information related to the Reference Entity 

The Issuer or Societe Generale as Calculation Agent and its affiliates can possess or have access to material 
information about the respective Reference Entity which is not public. The Noteholder may not know this 
information. The Issuer or Societe Generale as Calculation Agent is not required to disclose such information 
about the respective Reference Entity to the Noteholder. Therefore, the Noteholder must rely on publically 
available information when analysing the credit risk of the Reference Entity. Hence, the Noteholder may make 
wrong decisions with respect to the Notes due to missing, incomplete or wrong information regarding the 
Reference Entity, which may even result in a total loss of the capital amount spent.  

 

 
1 https://www.cdsdeterminationscommittees.org/ 
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IMPORTANT INFORMATION 

This Base Prospectus is established pursuant to Article 8 of the Regulation 2017/1129/EU dated as of 14 June 2017, as 
amended (the Prospectus Regulation) and for the purpose of giving information with regard to the Issuer, the Guarantor 
and the Notes which is necessary to enable investors to make an informed assessment of the assets and liabilities, financial 
position, profit and losses and prospects of the Issuer and the Guarantor.  

Certain information contained in this Base Prospectus and/or documents incorporated herein by reference have been 
extracted from sources specified in the sections where such information appears. The Issuer confirms that such information 
has been accurately reproduced and that, so far as they are aware, and are able to ascertain from information published 
by the relevant third party, no facts have been omitted which would render the reproduced information inaccurate or 
misleading. Final Terms will (if applicable) specify the nature of the responsibility (if any) taken by the Issuer for any 
information relating to any underlying to which the Notes may be linked. However, where any information has been sourced 
from websites included in this Base Prospectus, such websites are for information purposes only and do not form part of 
this Base Prospectus. 

This Base Prospectus is to be read in conjunction with any Supplement thereto and all documents which are deemed to 
be incorporated herein by reference (see "Documents Incorporated by Reference"). This Base Prospectus shall be read 
and construed on the basis that such documents are incorporated by reference and form part of this Base Prospectus. 

None of the Arranger or any Dealer has independently verified the information contained herein. Accordingly, no 
representation, warranty or undertaking, express or implied, is made and no responsibility is accepted by the Arranger or 
any Dealer as to the accuracy or completeness of the information contained or incorporated by reference in this Base 
Prospectus or any other information provided by either of the Issuer or the Guarantor in connection with the Programme 
or the Notes. None of the Arranger or any Dealer accepts any liability in relation to the information contained or incorporated 
by reference in this Base Prospectus or any other information provided by either of the Issuer or the Guarantor in connection 
with the Programme or the Notes.  

No person is or has been authorised by any of the Issuer, the Guarantor, the Arranger or any of the Dealers to give any 
information or to make any representation not contained in or not consistent with this Base Prospectus or any other 
information supplied in connection with the Programme or the Notes and, if given or made, such information or 
representation must not be relied upon as having been authorised by any of the Issuer, the Guarantor, the Arranger or any 
of the Dealers. 

Neither this Base Prospectus nor any other information supplied in connection with the Programme or any Notes (a) is 
intended to provide the basis of any credit or other evaluation or (b) should be considered as a recommendation or a 
statement of opinion (or a report on either of those things) by any of the Issuer, the Guarantor, the Arranger or any of the 
Dealers that any recipient of this Base Prospectus or any other information supplied in connection with the Programme or 
any Notes should purchase any Notes. Each investor contemplating purchasing any Notes should make its own 
independent investigation of the financial condition and affairs, and its own appraisal of the creditworthiness, of the Issuer 
and the Guarantor. Neither this Base Prospectus nor any other information supplied in connection with the Programme or 
the issue of any Notes constitutes an offer or invitation by or on behalf of any of the Issuer, the Guarantor, the Arranger or 
any of the Dealers to any person to subscribe for or to purchase any Notes. 

Neither the delivery of this Base Prospectus nor the offering, sale or delivery of any Notes shall in any circumstances imply 
that the information contained herein concerning any of the Issuer or the Guarantor is correct at any time subsequent to 
the date hereof or that any other information supplied in connection with the Programme or the Notes is correct as of any 
time subsequent to the date indicated in the document containing the same. The Arranger or any of the Dealers expressly 
do not undertake to review the financial condition or affairs of any of the Issuer or the Guarantor during the life of the 
Programme or to advise any investor in the Notes of any information coming to their attention. Investors should review, 
inter alia, the most recently published documents incorporated by reference into this Base Prospectus when deciding 
whether or not to purchase any Notes. 

1. IMPORTANT INFORMATION RELATING TO THE USE OF THIS BASE PROSPECTUS AND OFFER OF 
NOTES GENERALLY 

This Base Prospectus does not constitute an offer to sell or the solicitation of an offer to buy any Notes in any 
jurisdiction to any person to whom it is unlawful to make the offer or solicitation in such jurisdiction. The distribution 
of this Base Prospectus and the offer or sale of Notes may be restricted by law in certain jurisdictions. None of 
the Issuer, the Guarantor, the Arranger or the Dealers represent that this Base Prospectus may be lawfully 
distributed, or that any Notes may be lawfully offered, in compliance with any applicable registration or other 
requirements in any such jurisdiction, or pursuant to an exemption available thereunder, or assume any 
responsibility for facilitating any such distribution or offering.  

In particular, unless specifically indicated to the contrary in the applicable Final Terms, no action has been taken 
by the Issuer, the Guarantor, the Arranger or the Dealers which is intended to permit a public offering of any Notes 
outside the European Economic Area (EEA) or distribution of this Base Prospectus in any jurisdiction where action 
for that purpose is required. Accordingly, no Notes may be offered or sold, directly or indirectly, and neither this 
Base Prospectus nor any advertisement or other offering material may be distributed or published in any 
jurisdiction, except under circumstances that will result in compliance with any applicable laws and regulations. 
Persons into whose possession this Base Prospectus or any Note comes must inform themselves about, and 
observe, any such restrictions on the distribution of this Base Prospectus and the offering and sale of Notes (see 
"Subscription, Sale and Transfer Restrictions"). 
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Legal investment considerations may restrict certain investments. The investment activities of certain investors 
are subject to legal investment laws and regulations, or review or regulation by certain authorities. Each 
prospective investor should consult its legal advisers to determine whether and to what extent (1) Notes are legal 
investments for it, (2) Notes can be used as collateral for various types of borrowing and (3) other restrictions 
apply to its purchase or pledge of any Notes. Financial institutions should consult their legal advisors or the 
appropriate regulators to determine the appropriate treatment of Notes under any applicable risk-based capital or 
similar rules 

1.1 Independent review and advice  

Each prospective investor in the Notes must determine, based on its own independent review and such 
professional advice as it deems appropriate under the circumstances, that its acquisition of the Notes is fully 
consistent with its financial needs, objectives and condition, complies and is fully consistent with all investment 
policies, guidelines and restrictions applicable to it and is a fit, proper and suitable investment for it, 
notwithstanding the clear and substantial risks inherent in investing in or holding the Notes. 

The investment activities of certain investors are subject to legal investment laws and regulations, or review or 
regulation by certain authorities. Each prospective investor should consult its legal advisers to determine whether 
and to what extent (i) Notes are legal investments for it, (ii) Notes can be used as collateral for various types of 
borrowing and (iii) other restrictions apply to its purchase or pledge of any Notes. Financial institutions should 
consult their legal advisers or the appropriate regulators to determine the appropriate treatment of Notes under 
any applicable risk-based capital or similar rules. Prospective investors should also conduct such independent 
investigation and analysis regarding the Issuer, the Guarantor, the Notes and all other relevant market and 
economic factors as they deem appropriate to evaluate the merits and risks of an investment in Notes. 

A prospective investor may not rely on the Issuer, the Guarantor, the Arranger or the Dealer(s) or any other 
member of the Group in connection with its determination as to the legality of its acquisition of the Notes or as to 
the other matters referred to above. 

1.2 Assessment of investment suitability  

Each prospective investor in the Notes must determine the suitability of that investment in light of its own financial 
circumstances and investment objectives, and only after careful consideration with its financial, legal, tax and 
other advisers. In particular, each prospective investor should: 

(i) have sufficient knowledge and experience to make a meaningful evaluation of the Notes, the merits and 
risks of investing in the Notes and the information contained or incorporated by reference in this Base 
Prospectus or any applicable Supplement; 

(ii) have access to, and knowledge of, appropriate analytical tools to evaluate, in the context of its particular 
financial situation, an investment in the Notes and the impact the Notes will have on its overall investment 
portfolio; 

(iii) have sufficient financial resources and liquidity to bear all of the risks of an investment in the Notes; 

(iv) understand thoroughly the terms of the Notes and be familiar with the behaviour of any relevant indices 
and financial markets; and 

(v) be able to evaluate (either alone or with the help of a financial adviser) possible scenarios for economic, 
interest rate and other factors that may affect its investment and its ability to bear the applicable risks. 

The Notes are complex financial instruments. Sophisticated institutional investors generally do not purchase 
complex financial instruments as stand-alone investments. They purchase complex financial instruments as a 
way to reduce risk or enhance yield with an understood, measured and appropriate addition of risk to their overall 
portfolios. A prospective investor should not invest in Notes which are complex financial instruments unless it has 
the expertise (either alone or with a financial adviser) to evaluate how the Notes will perform under changing 
conditions, the resulting effects on the value of the Notes and the impact this investment will have on the 
prospective investor's overall investment portfolio. Some Notes which are complex financial instruments may be 
redeemable at an amount below par in which case investors may lose the value of part or their entire investment.  

1.3 No legal and tax advice  

Neither the Issuer nor the Guarantor are giving legal or tax advices to the investors. Each prospective investor 
should consult its own advisers as to legal, tax and related aspects relating to an investment in the Notes. A 
Noteholder’s effective yield on the Notes may be diminished by the tax on that Noteholder of its investment in the 
Notes.  

1.4 Legality of purchase  

None of the Issuer, the Agents or any of their respective affiliates has or assumes responsibility for the lawfulness 
of the acquisition of the Notes by a prospective purchaser of the Notes, whether under the laws of the jurisdiction 
of its incorporation or the jurisdiction in which it operates (if different), or for compliance by that prospective 
purchaser with any law, regulation or regulatory policy applicable to it. 

1.5 Taxation  

Potential purchasers and sellers of the Notes should be aware that they may be required to pay taxes or 
documentary charges or duties in accordance with the laws and practices of the jurisdiction where the Notes are 
transferred or other jurisdictions. In some jurisdictions, no official statements of the tax authorities or court 
decisions may be available in relation to the tax treatment of financial instruments such as the Notes. The tax 
legislation of the investor’s Member State and of the Issuer’s country of incorporation may have an impact on the 
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income received from the securities. Prospective investors are advised to ask for their own tax adviser's advice 
on their individual taxation with respect to the acquisition, holding, disposal and redemption in respect of Notes. 
Only such adviser is in a position to duly consider the specific situation of the prospective investor.  

1.6 No gross-up risk  

If a withholding or deduction is required by the Tax Jurisdiction and if the applicable Final Terms specify that the 
Gross-up provision is not applicable, the Issuer will not be required to pay such additional amounts. In this case, 
neither the Issuer nor any paying agent nor any other person will be required to pay additional amounts to cover 
the amounts so withheld or deducted. Consequently, investors will receive such payments net of such withholding 
tax. In such case, investors should note that they will take the risk of any applicable withholding tax and each 
Noteholder shall be responsible for supplying or filing (as applicable) in a timely manner any documentary 
evidence or forms as the investor may be entitled to and as may be required in order to obtain relief or reduction 
of taxes imposed by way of withholding or deduction on payments under the Notes. 

In addition, neither the Issuer nor any paying agent nor any other person will be required to pay additional amounts 
to cover any amounts withheld or deducted on account of any United States withholding taxes, including taxes 
under FATCA as discussed below. Consequently, investors will receive payments net of any applicable United 
States withholding taxes. 

1.7 United States important notice  

The Notes and any guarantee thereof have not been and will not be registered under the Securities Act or under 
the securities law of any state or political sub-division of the United States, and trading in the Notes has not been 
approved by the CFTC under the CEA. No person has registered and no person will register as a commodity pool 
operator of any Issuer under the CEA and the CFTC Rules, and no Issuer has been and no Issuer will be 
registered as an investment company under the Investment Company Act. The Notes are being offered and sold 
in reliance on an exemption from the registration requirements of the Securities Act pursuant to Regulation S.  

Accordingly, the Notes may not be offered, sold, pledged or otherwise transferred except in an "offshore 
transaction" (as defined under Regulation S) to or for the account or benefit of a person who (a) is not a U.S. 
person as defined in Rule 902(k)(1) of Regulation S; and (b) is not a person who comes within any definition of 
U.S. person for the purposes of the CEA or any CFTC Rule, guidance or order proposed or issued under the CEA 
(for the avoidance of doubt, any person who is not a "Non-United States person" defined under CFTC Rule 
4.7(a)(1)(iv), but excluding, for purposes of subsection (D) thereof, the exception for qualified eligible persons who 
are not "Non-United States persons," shall be considered a U.S. person) and (c) is not a "U.S. person" for 
purposes of the final rules implementing the credit risk retention requirements of Section 15G of the U.S. Securities 
Exchange Act of 1934, as amended (the U.S. Risk Retention Rules) (a Risk Retention U.S. Person) (such a 
person or account, as described herein a Permitted Transferee). The Notes described herein are available only 
to Permitted Transferees. 

THE SECURITIES OFFERED HEREBY HAVE NOT BEEN AND WILL NOT BE REGISTERED WITH, OR 
APPROVED BY, ANY UNITED STATES FEDERAL OR STATE SECURITIES OR COMMODITIES 
COMMISSION OR REGULATORY AUTHORITY. FURTHERMORE, THE FOREGOING AUTHORITIES HAVE 
NOT PASSED UPON OR ENDORSED THE MERITS OF THIS OFFERING OR THE ACCURACY OR 
ADEQUACY OF THIS BASE PROSPECTUS. ANY REPRESENTATION TO THE CONTRARY IS A CRIMINAL 
OFFENCE IN THE UNITED STATES. 

This Base Prospectus is not a prospectus for the purposes of Section 12(a)(2) or any other provision of or rule 
under the Securities Act. 

Notes in bearer form are subject to U.S. tax law requirements and may not be offered, sold or delivered within the 
United States or its possessions or to United States persons, except in certain transactions permitted by U.S. 
Treasury regulations. Terms used in this paragraph have the meanings given to them by the U.S. Internal 
Revenue Code of 1986 (the Code) and the U.S. Treasury regulations promulgated thereunder. 

This Base Prospectus has been prepared on the basis that, except to the extent subparagraph (ii) below may 
apply, any offer of Notes in any Member State of the EEA (each, a Relevant State) will be made pursuant to an 
exemption under the Prospectus Regulation from the requirement to publish a prospectus for offers of Notes. 
Accordingly any person making or intending to make an offer in that Relevant State of Notes which are the subject 
of an offering contemplated in this Base Prospectus as completed by final terms in relation to the offer of those 
Notes may only do so (i) in circumstances in which no obligation arises for the Issuer or any Dealer to publish a 
prospectus pursuant to Article 3 of the Prospectus Regulation or supplement a prospectus pursuant to Article 23 
of the Prospectus Regulation, in each case, in relation to such offer, or (ii) if a prospectus for such offer has been 
approved by the competent authority in that Relevant State or, where appropriate, approved in another Relevant 
State and notified to the competent authority in that Relevant State and (in either case) published, all in 
accordance with the Prospectus Regulation, provided that any such prospectus has subsequently been completed 
by final terms which specify that offers may be made other than pursuant to Articles 1(4) and/or 3(2) of the 
Prospectus Regulation in that Relevant State, such offer is made in the period beginning and ending on the dates 
specified for such purpose in such prospectus or final terms, as applicable and the Issuer has consented in writing 
to its use for the purpose of such offer. Except to the extent subparagraph (ii) above may apply, neither the Issuer 
nor any Dealer has authorised, nor does it authorise, the making of any offer of Notes in circumstances in which 
an obligation arises for the Issuer or any Dealer to publish or supplement a prospectus for such offer. 
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2. WITHHOLDING TAX IN FRANCE  

The statements herein regarding withholding tax considerations in France are based on the laws in force in France 
as of the date of this Base Prospectus and are subject to any changes in law. 

The following information is of a general nature only, is not intended to be, nor should it be construed to be, legal 
or tax advice, and does not purport to be a comprehensive description of all the French tax considerations which 
may be relevant to a decision to purchase, own or dispose of the Notes. The information contained herein is 
limited to French withholding tax issues and prospective investors in the Notes should therefore consult their own 
professional advisers as to the effects of state, local or foreign laws, including French tax law, to which they may 
be subject and as to their tax position, as a result of the purchase, ownership and disposal of the Notes. 

Payments made to individuals fiscally domiciled in France 

Pursuant to Article 125 A I of the FTC, where the paying agent (établissement payeur) is established in France 
and subject to certain exceptions, interest and other assimilated income received by individuals who are fiscally 
domiciled (domiciliés fiscalement) in France are subject to a 12.8 per cent. withholding tax, which is deductible 
from their personal income tax liability in respect of the year in which the payment has been made. Social 
contributions (CSG, CRDS and solidarity levy) are also levied by way of withholding at a global rate of 17.2 per 
cent. on such interest and other assimilated income received by individuals who are fiscally domiciled (domiciliés 
fiscalement) in France, subject to certain exceptions. 

3. WITHHOLDING TAX IN LUXEMBOURG 

The statements herein regarding withholding tax considerations in Luxembourg are based on the laws in force in 
the Grand Duchy of Luxembourg as of the date of this Base Prospectus and are subject to any changes in law. 

The following information is of a general nature only, is not intended to be, nor should it be construed to be, legal 
or tax advice, and does not purport to be a comprehensive description of all the Luxembourg tax considerations 
which may be relevant to a decision to purchase, own or dispose of the Notes. The information contained herein 
is limited to Luxembourg withholding tax issues and prospective investors in the Notes should therefore consult 
their own professional advisers as to the effects of state, local or foreign laws, including Luxembourg tax law, to 
which they may be subject and as to their tax position, as a result of the purchase, ownership and disposal of the 
Notes. 

Please be aware that the residence concept used under the respective headings below applies for Luxembourg 
income tax assessment purposes only. Any reference in the present herein to a withholding tax or a tax of a similar 
nature, or to any other concepts, refers to Luxembourg tax law and/or concepts only. 

Non-resident holders of Notes issued by SG Issuer 

Under Luxembourg general tax laws currently in force, there is no Luxembourg withholding tax on payments of 
principal, premium or interest made to non-resident holders of Notes, nor on accrued but unpaid interest in respect 
of the Notes, nor is any Luxembourg withholding tax payable upon redemption or repurchase of the Notes held 
by non-resident holders of the Notes. 

Resident holders of Notes issued by SG Issuer 

Under Luxembourg general tax laws currently in force and subject to the law of 23 December 2005, as amended 
(the Relibi Law), there is no Luxembourg withholding tax on payments of principal, premium or interest made to 
Luxembourg resident holders of Notes, nor on accrued but unpaid interest in respect of the Notes, nor is any 
Luxembourg withholding tax payable upon redemption or repurchase of the Notes held by Luxembourg resident 
holders of the Notes. 

Under the Relibi Law payments of interest or similar income made or ascribed by a paying agent established in 
Luxembourg to an individual beneficial owner who is a resident of Luxembourg will be subject to a withholding tax 
of 20 %. Such withholding tax will be in full discharge of income tax if the beneficial owner is an individual acting 
in the course of the management of his/her private wealth. Responsibility for the withholding of the tax will be 
assumed by the Luxembourg paying agent. 

4. SERVICE OF PROCESS AND ENFORCEMENT OF CIVIL LIABILITIES 

The Issuer and the Guarantor are corporations organised under the laws of Luxembourg and France, respectively 
(the Relevant Jurisdiction). All of the officers and directors named herein reside outside the United States and 
all or a substantial portion of the assets of the Issuer and of such officers and directors are located outside the 
United States. As a result, it may not be possible for investors to effect service of process in connection with a 
cause of action under the laws of a jurisdiction outside the Relevant Jurisdiction upon the Issuer or such persons, 
or to enforce judgments against them obtained in courts outside the Relevant Jurisdiction predicated upon civil 
liabilities of the Issuer or such directors and officers under laws other than those of the Relevant Jurisdiction, 
including any judgment predicated upon United States federal securities laws. 

5. IMPORTANT – EEA RETAIL INVESTORS  

If the Final Terms in respect of any Notes states "Prohibition of Sales to EEA Retail Investors" as Applicable, the 
Notes, are not intended to be offered, sold or otherwise made available to and should not be offered, sold or 
otherwise made available to any retail investor in the EEA. For these purposes, a retail investor means a person 
who is one (or more) of: (i) a retail client as defined in point (11) of Article 4(1) of MiFID II; or (ii) a customer within 
the meaning of Directive 2016/97/EU (as amended, the Insurance Distribution Directive), where that customer 
would not qualify as a professional client as defined in point (10) of Article 4(1) of MiFID II; or (iii) not a qualified 
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investor as defined in the Prospectus Regulation. Consequently no key information document required by 
Regulation (EU) No 1286/2014 (as amended, the EU PRIIPs Regulation) for offering or selling those Notes or 
otherwise making them available to retail investors in the EEA has been prepared and therefore offering or selling 
those Notes or otherwise making them available to any retail investor in the EEA may be unlawful under the EU 
PRIIPs Regulation. 

6. IMPORTANT – UK RETAIL INVESTORS 

If the Final Terms in respect of any Notes states "Prohibition of Sales to UK Retail Investors" as Applicable, the 
Notes are not intended to be offered, sold or otherwise made available to and should not be offered, sold or 
otherwise made available to any retail investor in the UK. For these purposes, a "retail investor" means a person 
who is one (or more) of: (i) a retail client, as defined in point (8) of Article 2 of Regulation (EU) No 2017/565 as it 
forms part of domestic law by virtue of the EUWA; or (ii) a customer within the meaning of the provisions of the 
FSMA and any rules or regulations made under the FSMA to implement the Insurance Distribution Directive, 
where that customer would not qualify as a professional client, as defined in point (8) of Article 2(1) of Regulation 
(EU) No 600/2014 as it forms part of domestic law by virtue of the EUWA; or (iii) not a qualified investor as defined 
in Article 2 of Regulation (EU) 2017/1129 as it forms part of domestic law by virtue of the EUWA. Consequently 
no key information document required by Regulation (EU) No 1286/2014 as it forms part of domestic law by virtue 
of the EUWA (the UK PRIIPs Regulation) for offering or selling the Notes or otherwise making them available to 
retail investors in the UK has been prepared and therefore offering or selling the Notes or otherwise making them 
available to any retail investor in the UK may be unlawful under the UK PRIIPs Regulation. 

7. PRESENTATION OF FINANCIAL AND OTHER INFORMATION 

The Issuer maintains its financial books and records and prepares its financial statements in accordance with 
financial reporting standards which differ in certain important respects from generally accepted accounting 
principles in the United States (U.S. GAAP). 

8. OTHER INFORMATION 

Credit ratings  

The Issuer may ask one or more independent credit rating agencies (established in the EU and registered under 
the Regulation (EC) No 1060/2009 of the European Parliament and of the Council dated 16 September 2009, as 
amended (the CRA Regulation) and such registration has not been withdrawn or suspended) to assign credit 
ratings to a Series of Notes. The ratings may not reflect the potential impact of all risks related to structure, market, 
additional factors discussed above, and other factors that may affect the value of the Notes. A credit rating is not 
a recommendation to buy, sell or hold securities and may be revised or withdrawn by the rating agency at any 
time. 

In general, European regulated investors should only base their investment decision on credit ratings assigned 
by credit rating agencies that are on the list of registered and certified rating agencies published by the European 
Securities and Markets Authority (ESMA) on its website in accordance with the CRA Regulation is not conclusive 
evidence of the status of the relevant rating agency included in such list, as there may be delays between certain 
supervisory measures being taken against a relevant rating agency and the publication of the updated ESMA list. 

Notes containing limited events of default 

The Notes of a Series will only become immediately due and repayable following the occurrence of a limited 
number of events of default (in compliance with Condition 8"Events of Default" of the General Terms and 
Conditions).  

9. INTERPRETATION 

Capitalised terms which are used but not defined in any particular section of this Base Prospectus shall have the 
meaning attributed thereto in the relevant General Terms and Conditions or any other section of this Base 
Prospectus. 

All references in this Base Prospectus and any applicable Final Terms to: 

(a) "U.S. dollars" or "U.S.$" refer to the lawful currency of the United States, those to "Sterling" or "£" refer 
to the lawful currency of the United Kingdom, those to "Australian dollars" or "A$" refer to the lawful 
currency of Australia, those to "Swiss Francs" refer to the lawful currency of Switzerland, those to 
"Japanese Yen" or "¥" refer to the lawful currency of Japan, those to "euro", "Euro" or "€" refer to the 
lawful currency introduced at the start of the third stage of European economic and monetary union 
pursuant to the Treaty on the Functioning of the European Union, as amended and those to "CNY", 
"CNH", "Yuan", "RMB" or "Renminbi" refer to the lawful currency of the People's Republic of China (the 
PRC), which for the purpose of this document, excludes Taiwan and the Special Administrative Regions 
of the PRC, Hong Kong and Macau. 

Any three letter alphabetic currency codes, including but not limited to the three letter alphabetic currency 
codes set out below, shall have the meaning given to them pursuant to ISO 4217 (the international 
standard currency code established by the International Organization for Standardization): 

 

Alphabetic code Country Currency 

AED UNITED ARAB EMIRATES United Arab Emirates Dirham 

ARS ARGENTINA Argentine Peso 
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Alphabetic code Country Currency 

AUD AUSTRALIA Australian Dollar 

BGN BULGARIA Bulgarian Lev 

BHD BAHRAIN Bahraini Dinar 

BWP BOTSWANA Botswana Pula 

BRL BRAZIL Brazilian Real 

CAD CANADA Canadian Dollar 

CHF SWITZERLAND Swiss Franc 

CLP CHILE Chilean Peso 

CNY CHINA Onshore or Offshore Chinese Yuan Renminbi 
(CNH is also a code used to refer to Offshore 
Chinese Yuan Renminbi) 

CZK CZECH REPUBLIC Czech Koruna 

DKK DENMARK Danish Krone 

EUR EUROPEAN MEMBER STATES1 Euro 

GBP UNITED KINGDOM Pound Sterling 

GHS GHANA New Ghanaian cedi 

HKD HONG KONG Hong Kong Dollar 

HUF HUNGARY Forint 

ILS ISRAEL New Israeli Shekel 

IDR INDONESIA Indonesian Rupiah 

ISK ICELAND Icelandic Krona 

JOD JORDAN Jordanian Dinar 

JPY JAPAN Yen 

KES KENYA Kenyan Shilling 

KWD KUWAIT Kuwaiti Dinar 

KZT KAZAKHSTAN Kazakhstan Tenge 

LBP LEBANON Lebanese Pound 

LVL LATVIA Latvian Lats 

MAD MOROCCO Moroccan Dirham 

MUR MAURITIUS Mauritian Rupee 

MXN MEXICO Mexican Peso 

MYR MALAYSIA Malaysian Ringgit 

NAD NAMIBIA Namibian Dollar 

NGN NIGERIA Nigerian Naira 

NOK NORWAY Norwegian Krone 

OMR OMAN Omani Rial 

NZD NEW ZEALAND New Zealand Dollar 

PEN PERU Peruvian Nuevo Sol 

PHP PHILIPPINES Philippine Peso 

PLN POLAND Zloty 

QAR QATAR Qatari Riyal 

RON ROMANIA Leu 

RUB RUSSIA Russian Ruble 

SAR SAUDI ARABIA Saudi Arabian Riyal 

SEK SWEDEN Swedish Krona 

SGD SINGAPORE Singapore Dollar 

THB THAILAND Thai Baht 

TND TUNISIA Tunisian Dinar 

TRY TURKEY Turkish Lira 

USD UNITED STATES U.S. Dollar 

ZAR SOUTH AFRICA Rand 

 

 
1 European Member States that have adopted the euro pursuant to the third stage of European economic and monetary union pursuant 

  to the Treaty on the Functioning of the European Union, as amended. 
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(b) the "Notes" shall be to the German Law Notes.  

(c) the "General Terms and Conditions" or the "Conditions" shall be to the General Terms and Conditions 
of the German Law Notes; and 

(d) a "German Law Condition" shall be to the relevant condition in the General Terms and Conditions of the 
German Law Notes; and 

(e) the "Final Terms" shall be to the final terms document prepared based on the "Form of Final Terms". 

10. RESPONSIBILITY STATEMENT 

Each of the Issuer and the Guarantor (the Responsible Persons) accept responsibility for the information 
contained in, or incorporated by reference into, this Base Prospectus and for the information contained in the 
applicable Final Terms for each Tranche of Notes issued under the Programme. To the best of the knowledge 
and belief of each Issuer and the Guarantor (each having taken all reasonable care to ensure that such is the 
case) the information contained in, or incorporated by reference into, this Base Prospectus is in accordance with 
the facts and does not omit anything likely to affect the import of such information. 
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REGULATORY INFORMATION 

French, Luxembourg and European legislation regarding the resolution of financial institutions may require the 
write-down or conversion to equity of the Notes or other resolution measures if Societe Generale is deemed to 
meet the conditions for resolution  

Directive 2014/59/EU of the European Parliament and of the Council of the European Union dated 15 May 2014 
establishing a framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment firms (the BRRD) entered 
into force on 2 July 2014. The BRRD has been implemented into Luxembourg law by, among others, the Luxembourg act 
dated 18 December 2015 on the failure of credit institutions and certain investment firms, as amended (the BRR Act 2015). 
Under the BRR Act 2015, the competent authority is the Luxembourg financial sector supervisory authority (Commission 
de surveillance du secteur financier, the CSSF) and the resolution authority is the CSSF acting as resolution council 
(conseil de résolution).  

Moreover, Regulation (EU) No. 806/2014 of the European Parliament and of the Council of 15 July 2014 establishing 
uniform rules and a uniform procedure for the resolution of credit institutions and certain investment firms in the framework 
of a Single Resolution Mechanism (SRM) and a Single Fund Framework (the SRM Regulation) has established a 
centralised power of resolution entrusted to a Single Resolution Board (the SRB) in cooperation with the national resolution 
authorities. 

Since November 2014, the European Central Bank (ECB) has taken over the prudential supervision of significant credit 
institutions in the member states of the Eurozone under the Single Supervisory Mechanism (SSM). In addition, the SRM 
has been put in place to ensure that the resolution of credit institutions and certain investment firms across the Eurozone 
is harmonised. As mentioned above, the SRM is managed by the SRB. Under Article 5(1) of the SRM Regulation, the SRM 
has been granted those responsibilities and powers granted to the EU Member States’ resolution authorities under the 
BRRD for those credit institutions and certain investment firms subject to direct supervision by the ECB. The ability of the 
SRB to exercise these powers came into force at the beginning of 2016. 

Societe Generale has been and continues to be, designated as a significant supervised entity for the purposes of Article 
49(1) of Regulation (EU) No 468/2014 of the ECB of 16 April 2014 establishing the framework for cooperation within the 
SSM between the ECB and national competent authorities and with national designated authorities (the SSM Regulation) 
and is consequently subject to the direct supervision of the ECB in the context of the SSM. This means that SG Issuer 
(being covered by the consolidated prudential supervision of Societe Generale) is also subject to the SRM which came 
into force in 2015. The SRM Regulation mirrors the BRRD and, to a large part, refers to the BRRD so that the SRB is able 
to apply the same powers that would otherwise be available to the relevant national resolution authority. 

The stated aim of the BRRD and the SRM Regulation is to provide for the establishment of an EU-wide framework for the 
recovery and resolution of credit institutions and certain investment firms. The regime provided for by the BRRD is, among 
other things, stated to be needed to provide the resolution authority designated by each EU Member State (the Resolution 
Authority) with a credible set of tools to intervene sufficiently early and quickly in an unsound or failing institution so as to 
ensure the continuity of the institution’s critical financial and economic functions while minimising the impact of an 
institution’s failure on the economy and financial system (including taxpayers’ exposure to losses). 

In accordance with the provisions of the SRM Regulation, when applicable, the SRB, has replaced the national resolution 
authorities designated under the BRRD with respect to all aspects relating to the decision-making process and the national 
resolution authorities designated under the BRRD continue to carry out activities relating to the implementation of resolution 
schemes adopted by the SRB. The provisions relating to the cooperation between the SRB and the national resolution 
authorities for the preparation of the institutions’ resolution plans have applied since 1 January 2015 and the SRM has 
been fully operational since 1 January 2016. 

The SRB is the Resolution Authority for the Issuer.  

The powers provided to the Resolution Authority in the BRRD and the SRM Regulation include write-down/conversion 
powers to ensure that capital instruments (including subordinated debt instruments and/or Unsecured Notes (issued by 
SG Issuer)) and eligible liabilities (including senior debt instruments, such as the Senior Notes, if junior instruments prove 
insufficient to absorb all losses) absorb losses of the issuing institution that is subject to resolution in accordance with a 
set order of priority (the Bail-in Power). The conditions for resolution under the SRM Regulation are deemed to be met 
when: (i) the Resolution Authority determines that the institution is failing or is likely to fail, (ii) there is no reasonable 
prospect that any measure other than a resolution measure would prevent the failure within a reasonable timeframe, and 
(iii) a resolution measure is necessary for the achievement of the resolution objectives (in particular, ensuring the continuity 
of critical functions, avoiding a significant adverse effect on the financial system, protecting public funds by minimizing 
reliance on extraordinary public financial support, and protecting client funds and assets) and winding up of the institution 
under normal insolvency proceedings would not meet those resolution objectives to the same extent. 

The Resolution Authority could also, independently of a resolution measure or in combination with a resolution measure, 
fully or partially write-down or convert capital instruments (including subordinated debt instruments such as the Unsecured 
Notes (issued by SG Issuer)) into equity when it determines that the institution or its group will no longer be viable unless 
such write-down or conversion power is exercised or when the institution requires extraordinary public financial support 
(except when extraordinary public financial support is provided in Article 10 of the SRM Regulation). The terms and 
conditions of the Notes contain provisions giving effect to the Bail-in Power in the context of resolution and write-down or 
conversion of capital instruments at the point of non-viability. 

The Bail-in Power could result in the full (i.e., to zero) or partial write-down or conversion of the Notes into ordinary shares 
or other instruments of ownership, or the variation of the terms of the Notes (for example, the maturity and/or interest 
payable may be altered and/or a temporary suspension of payments may be ordered). Extraordinary public financial 
support should only be used as a last resort after having assessed and applied, to the maximum extent practicable, the 
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resolution measures. No support will be available until a minimum amount of contribution to loss absorption and 
recapitalization of 8% of total liabilities including own funds has been made by shareholders, holders of capital instruments 
and other eligible liabilities through write-down, conversion or otherwise. 

In addition to the Bail-in Power, the BRRD provides the Resolution Authority with broader powers to implement other 
resolution measures with respect to institutions that meet the conditions for resolution, which may include (without 
limitation) the sale of the institution’s business, the creation of a bridge institution, the separation of assets, the replacement 
or substitution of the institution as obligor in respect of debt instruments, modifications to the terms of debt instruments 
(including altering the maturity and/or the amount of interest payable and/or imposing a temporary suspension on 
payments), removing management, appointing an interim administrator, and discontinuing the listing and admission to 
trading of financial instruments. 

Before taking a resolution measure, including implementing the Bail-in Power, or exercising the power to write down or 
convert relevant capital instruments, the Resolution Authority must ensure that a fair, prudent and realistic valuation of the 
assets and liabilities of the institution is carried out by a person independent from any public authority. 

The BRRD, the BRR Act 2015 and the SRM Regulation however also state that, under exceptional circumstances , if the 
bail-in instrument is applied, the SRB, in cooperation with the CSSF, may completely or partially exclude certain liabilities 
from the application of the impairment or conversion powers under certain conditions. 

Financial Transactions Tax (FTT) 

A proposal of the European Commission (the Commission’s Proposal) published on 14 February 2013 for a common 
FTT in Belgium, Germany, Greece, Estonia, Spain, France, Italy, Austria, Portugal, Slovenia and Slovakia (the 
participating Member States) could apply in certain circumstances to persons both within and outside of the participating 
Member States and primarily to "financial institutions".  

However, the Commission's Proposal remains subject to negotiation between the participating Member States. It may 
therefore be altered prior to any implementation, the timing of which remains uncertain. Additional EU Member States may 
also decide to participate and/or participating Member States may decide to withdraw. 

At the ECOFIN Council meeting of 14 June 2019, a state of play of the work on the FTT was presented on the basis of a 
note prepared by Germany on 7 June 2019 indicating a consensus among the participating Member States (excluding 
Estonia) to continue negotiations on the basis of a joint French-German proposal based on the French financial 
transactions tax model which in principle would only concern shares of listed companies whose head office is in a member 
state of the European Union. However, such proposal is still subject to change until a final approval. 

Prospective holders of the Notes are advised to seek their own professional advice in relation to the FTT. 

Foreign Account Tax Compliance Act Withholding 

Sections 1471 through 1474 of the U.S. Internal Revenue Code of 1986 (FATCA) may impose a 30% withholding tax on 
certain payments made to certain financial institutions and other entities that do not comply with the requirements under 
FATCA or to investors that fail to provide their broker or custodian with any information, forms, other documentation, or 
consents (FATCA Documentation) that may be necessary for the payments to be made free of FATCA withholding.  

The Dodd-Frank Wall Street Reform and Consumer Protection Act and the European Market Infrastructure 
Regulation 

Passage of the Dodd-Frank Wall Street Reform and Consumer Protection Act (Dodd-Frank Act) in 2010 in the United 
States and of the European Regulation 648/2012, known as the European Market Infrastructure Regulation (EMIR) which 
entered into force on 16 August 2012 and took direct effect in the Member States of the European Union, has led to 
significant structural reforms affecting the financial services industry. The Dodd-Frank Act also contains prohibitions, 
commonly called, together with the implementing regulations, the Volcker Rule, which regulate the ability of banking 
entities to engage as principal in proprietary trading activities and sponsoring or investing in hedge, private equity or similar 
funds. Even though some modifications to the Volcker Rule implementing regulations took effect in 2020, the Volcker Rule 
continues to operate as a constraint on these activities. 

Both Title VII (Title VII) of the Dodd-Frank Act and EMIR establish comprehensive regulatory regimes for a broad range of 
derivatives contracts including swaps, security-based swaps and mixed swaps (collectively referred to in this section as 
Covered Swaps). 

In particular, under Title VII of the Dodd-Frank Act and under EMIR, swaps entered into by any Issuer may be required to 
be cleared through a central counterparty, executed on a trading venue, and subject to additional margin and capital, 
reporting and recordkeeping requirements that could result in additional regulatory burdens, costs and expenses (including 
extraordinary, non-recurring expenses of such Issuer). 

In addition, the Dodd-Frank Act, amending the CEA, expanded the definition of a "commodity pool" to include any form of 
enterprise operated for the purpose of trading in commodity interests, including swaps. Each Issuer has imposed certain 
restrictions on sales in order to fall outside the scope of the CEA. In addition, if any Issuer were deemed to be a "commodity 
pool", it would be required to register as such with the CFTC and the National Futures Association and would have to 
comply with a number of reporting requirements that are designed to apply to traded commodity pools. It is presently 
unclear how such Issuer could comply with certain of these reporting requirements on an ongoing basis.  

Investment Company Act 

SG Issuer has not registered with the United States Securities and Exchange Commission (the SEC) as an investment 
company pursuant to the Investment Company Act. Investors in the Notes will not have the protections of the Investment 
Company Act. 
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If the SEC or a court of competent jurisdiction were to find that the Issuer is required, but in violation of the Investment 
Company Act, has failed, to register as an investment company, possible consequences include, but are not limited to, the 
following: (i) the SEC could apply to a district court to enjoin the violation; (ii) investors in the Issuer could sue such Issuer 
and recover any damages caused by the violation; and (iii) any contract to which the Issuer is party that is made in, or 
whose performance involves, a violation of the Investment Company Act would be unenforceable by any party to the 
contract unless a court were to find that under the circumstances enforcement would produce a more equitable result than 
non-enforcement and would not be inconsistent with the purposes of the Investment Company Act.  
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IMPORTANT INFORMATION RELATING TO NON-EXEMPT OFFERS OF NOTES 

 

Certain Tranches of Notes may be offered in circumstances where there is no exemption from the obligation under the 
Prospectus Regulation to publish a prospectus. Any such offer is referred to below as a Non-exempt Offer. 

 

If, in the context of a Non-exempt Offer, you are offered Notes by any entity, you should check that such entity has been 
given consent to use this Base Prospectus for the purposes of making its offer before agreeing to purchase any Notes. 
The following entities have consent to use this Base Prospectus in connection with a Non-exempt Offer: 

- any entity named as a Dealer in the applicable Final Terms; 

- if the clause "Type of Consent" is stated as being "Individual Consent" in the applicable Final Terms: 

 

(a) any financial intermediary specified in the applicable Final Terms as having been granted specific consent to use 
the Base Prospectus; or 

 

(b) any financial intermediary named on the relevant website(s) of the Issuer as an Authorised Offeror in respect of the 
Non-exempt Offer (if that financial intermediary has been appointed after the date of the applicable Final Terms); and 

 

- if the clause "Type of Consent" is stated as being "General Consent" in the applicable Final Terms, any financial 
intermediary authorised to make such offers under MiFID II who has published the Acceptance Statement (as defined 
below) on its website. 

 

The consent referred to above only relates to Offer Periods (if any) occurring within 12 months from the date of this Base 
Prospectus.  

 

The entities listed above have been given consent to use the Base Prospectus only during the Offer Period specified in 
the applicable Final Terms and only in the Non-exempt Offer Jurisdictions. 

 

For Non-exempt Offers which will close after the validity of this Base Prospectus, investors should refer to the succeeding 
base prospectus which will be available on the relevant website(s) of the Issuer and the section "Ongoing Non-exempt 
Offers". 

 

Other than as set out above, the Issuer has not authorised the making of any Non-exempt Offer by any person and the 
Issuer has not consented to the use of this Base Prospectus by any other person in connection with any Non-exempt Offer 
of Notes. 

 

1. CONSENT GIVEN IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 5(1) OF THE PROSPECTUS REGULATION 

In the context of any offer of Notes that is not within an exemption from the requirement to publish a prospectus 
under the Prospectus Regulation (a Non-exempt Offer), each of the Issuer and the Guarantor accepts 
responsibility, in each Relevant State (as defined below) for which it has given its consent (each a Non-exempt 
Offer Jurisdiction) as specified below, for the content of the Base Prospectus under Article 11 of the Prospectus 
Regulation in relation to any person (an Investor) to whom any offer of Notes is made by any financial 
intermediary to whom it has given its consent to use the Base Prospectus (an Authorised Offeror), where the 
offer is made during the period for which that consent is given in a Non-exempt Offer Jurisdiction for which that 
consent was given and is in compliance with all other conditions attached to the giving of the consent. The consent 
and conditions attached to it are set out under "Type of Consent" and "Conditions to Consent" below. 

None of the Issuer, the Guarantor or any relevant Dealer makes any representation as to the compliance by an 
Authorised Offeror with any applicable conduct of business rules or other applicable regulatory or securities law 
requirements in relation to any Non-exempt Offer and none of the Issuer, the Guarantor or any relevant Dealer 
has any responsibility or liability for the actions of that Authorised Offeror. 

However, neither the Issuer, the Guarantor nor the relevant Dealer has any responsibility for any of the actions of 
any Authorised Offeror, including the non-compliance by an Authorised Offeror with applicable conduct of 
business rules or other local regulatory requirements or other securities law requirements in relation to such offer. 

Neither the Issuer, the Guarantor nor the relevant Dealer authorises the use of the Base Prospectus in the case 
of a Non-exempt Offer of Notes in a Member State of the EEA (each, a Relevant State) other than a Non-exempt 
Offer Jurisdiction or in a Non-exempt Offer Jurisdiction but made by a financial intermediary to which the Issuer 
has not given its consent. Such unauthorised Non-exempt Offers are not made by or on behalf the Issuer the 
Guarantor or the relevant Dealer and neither the Issuer, the Guarantor nor the relevant Dealer accepts any 
responsibility for the actions of any person making such offers and the related consequences.  
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Save as provided above, neither the Issuer, the Guarantor nor the relevant Dealer authorises that any Non-exempt 
Offers of Notes may be made in circumstances which would require the Issuer to publish a prospectus or a 
supplement to the Base Prospectus. 

If, in the context of a Non-exempt Offer, a prospective Investor is offered Notes by a person which is not an 
Authorised Offeror, such prospective Investor should check with that person whether anyone is responsible for 
this Base Prospectus for the purposes of the relevant Non-exempt Offer and, if so, who that person is. If the 
prospective Investor is in any doubt about whether it can rely on this Base Prospectus and/or who is responsible 
for its contents it should take legal advice. 

2. TYPE OF CONSENT 

Subject to the conditions set out below under "Conditions to Consent" and if it is specified in the applicable Final 
Terms relating to any Tranche of Notes, the Issuer consents to the use of the Base Prospectus in relation to a 
Non-exempt Offer of such Notes during the offer period specified in the applicable Final Terms (the Offer Period). 

The consent given by the Issuer may be an individual consent (an Individual Consent) and/or a general consent 
(a General Consent), each as further described below and as specified in the applicable Final Terms. 

2.1 Individual Consent 

If the clause "Type of Consent" is stated as being "Individual Consent" in the applicable Final Terms, it means 
that the Issuer consents to the use of the Base Prospectus in relation to an Non-exempt Offer of such Notes by 
the relevant Dealer and by: 

(i) any financial intermediary (other than a Dealer) acting in association with the Issuer named Initial 
Authorised Offeror, whose name and address are specified in the applicable Final Terms; and 

(ii) any financial intermediary acting in association with the Issuer, appointed after the date of the applicable 
Final Terms, and named Additional Authorised Offeror, whose name and address will be published 
on the relevant website(s) of the Issuer. 

2.2 General Consent 

If the clause "Type of Consent" is stated as being "General Consent" in the applicable Final Terms, it means that 
the Issuer consents to the use of the Base Prospectus in relation to an Non-exempt Offer of Notes to any financial 
intermediary acting independently from the Issuer named General Authorised Offeror which: 

(i) holds all necessary licences, consents, approvals and permissions required by any laws, rules, 
regulations and guidance (including from any regulatory body), applicable to the Non-exempt Offer of 
the Notes to be authorised to do such offer under the applicable laws of the Non-exempt Offer 
Jurisdiction, in particular the applicable law implementing MiFID II; and 

(ii) publishes on its website a statement that it makes such Non-exempt Offer of Notes based on the General 
Consent given by the Issuer for the use of the Base Prospectus (the Acceptance Statement): 

"We, [insert legal name of financial intermediary], refer to the offer of [insert title of relevant Notes] (the Notes) 
described in the Final Terms dated [insert date] (the Final Terms) published by [SG Issuer] (the Issuer) [and 
Societe Generale (the Guarantor)]. We hereby accept the offer by the Issuer [and the Guarantor] of its consent 
to our use of the Base Prospectus (as defined in the Final Terms) in connection with the offer of the [insert title of 
relevant Notes] in accordance with the terms and subject to the conditions to such consent, each as specified in 
the Base Prospectus, and confirm that we are using the Base Prospectus accordingly." 

Through this publication on its website, the General Authorised Offeror commits itself to respect the following 
conditions: 

(a) it acts in accordance with all applicable laws, rules, regulations and guidance (including from 
any regulatory body applicable to the Non-exempt Offer of the Notes in the Non-exempt Offer 
Jurisdiction, in particular the applicable law implementing MiFID II (hereinafter the Rules) and 
makes sure that (i) any investment advice in the Notes by any person is appropriate, (ii) the 
information to prospective investors including the information relating to any expenses (and any 
commissions or benefits of any kind) received or paid by this General Authorised Offeror under 
the offer of the Notes is fully and clearly disclosed prior to the investment in the Notes; 

(b) it complies with the restrictions set out under the section "Subscription, Sale and Transfer 
Restrictions" in the Base Prospectus related to the Non-exempt Offer Jurisdiction as if it acted 
as a Dealer in the Non-exempt Offer Jurisdiction and considers the relevant manufacturer's 
target market assessment and distribution channels identified under the "MiFID II product 
governance" legend set out in the applicable Final Terms; 

(c) ensure that the existence of any fee (and any other commissions or benefits of any kind) or 
rebate received or paid by the relevant financial intermediary in relation to the offer or sale of 
the Notes does not violate the Rules, is fully and clearly disclosed to Noteholders or prospective 
investors prior to their investment in the Notes and to the extent required by the Rules, provides 
further information in respect thereof; 

(d) it complies with the Rules relating to anti-money laundering, anti-corruption, anti-bribery and 
"know your customer" rules (including, without limitation, taking appropriate steps, in 
compliance with such rules, to establish and document the identity of each prospective investor 
prior to initial investment in any Notes by the Investor), and will not permit any application for 
Notes in circumstances where the financial intermediary has any suspicions as to the source 
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of the application monies; it retains investor identification records for at least the minimum 
period required under applicable Rules, and shall, if so requested, make such records available 
to the Issuer and/or the relevant Dealer or directly to the competent authorities with jurisdiction 
over the Issuer and/or the relevant Dealer in order to enable the Issuer and/or the relevant 
Dealer to comply with anti-money laundering, anti-corruption, anti-bribery and "know your 
customer" rules applying to the Issuer and/or the relevant Dealer, as the case may be; 

(e) co-operate with the Issuer and the relevant Dealer in providing relevant information (including, 
without limitation, documents and records maintained pursuant to paragraph (d) above) and 
such further assistance as reasonably requested upon written request from the Issuer or the 
relevant Dealer in each case, as soon as is reasonably practicable and, in any event, within 
any time frame set by any such regulator or regulatory process. For this purpose, relevant 
information that is available to or can be acquired by the relevant financial intermediary: 

(i) in connection with any request or investigation by any regulator in relation to the Notes, 
the Issuer or the relevant Dealer; and/or 

(ii) in connection with any complaints received by the Issuer and/or the relevant Dealer 
relating to the Issuer and/or the relevant Dealer or another Authorised Offeror including, 
without limitation, complaints as defined in rules published by any regulator of competent 
jurisdiction from time to time; and/or 

(iii) which the Issuer or the relevant Dealer may reasonably require from time to time in 
relation to the Notes and/or as to allow the Issuer or the relevant Dealer fully to comply 
with its own legal, tax and regulatory requirements; 

(f) it does not, directly or indirectly, cause the Issuer or the relevant Dealers to breach any Rule or 
any requirement to obtain or make any filing, authorisation or consent in any jurisdiction; 

(g) it meets any other condition specified under the clause "General Consent/Other conditions to 
consent" in the applicable Final Terms; 

(h) it commits itself to indemnify the Issuer, the Guarantor (if applicable), the relevant Dealer, 
Societe Generale and each of its affiliates for any damage, loss, expense, claim, request or 
loss and fees (including reasonable fees from law firms) incurred by one of these entities 
because of, or in relation with, any failure by this General Authorised Offeror (or any of its sub-
distributors) to respect any of these obligations above; 

(i) it has knowledge of, and is committed to complying with the laws and regulations relating to 
anti-bribery, corruption and Influence Peddling, including any changes thereto, applicable to its 
activities 

(j) neither it nor, to the best of its knowledge, any of the persons whom it controls (including its 
directors, officers or employees, each a Controlled Person), nor any sub-distributor or 
intermediary it has mandated for the purposes of its activities, has committed or will commit any 
Corrupt Act or Influence Peddling directly or indirectly, in each case to or for the use or benefit 
of, any person or any government official (which shall include any official, employee or 
representative of, or any other person acting in an official capacity for or on behalf of any 
government of any jurisdiction, any public international organisation, any political party, or any 
quasi-governmental body). 

Where:  

"Corrupt Act" shall mean the deliberate act (i) of giving, offering or promising directly or 
indirectly through others such as third party intermediaries, or (ii) soliciting or accepting, directly 
or indirectly through others such as third party intermediaries, any offer, donation, gift, invitation, 
reward or anything of value to any person (including any Public Official), for themselves or for a 
third party, that would or could be perceived either as an inducement to commit an act of 
corruption or as a deliberate act of corruption, in each case with a view to inducing any person 
(including a Public Official) to perform their functions improperly or dishonestly and/or getting 
any undue benefit.  

"Influence Peddling" shall mean the deliberate act of (i) giving, offering or promising to any 
person (including any Public Official), or (ii) yielding to any person (including any Public Official) 
who solicits, at any time, directly or indirectly, any offer, donation, gift, invitation, reward, or 
anything of value, for themselves or for others, in each case to abuse or for having abused their 
real or supposed influence with a view to obtaining from a Public Official any favourable decision 
or undue benefit. 

"Public Official" shall mean elected officials, dignitaries, candidates for public office, members 
of royal families, magistrates, officials or employees, regardless of their grade, or any person 
belonging to or acting on behalf of (i) a government (foreign, national or local) including any 
department, agency, regulator or one if their bodies or instrumentalities, (ii) a government 
department or public authority (including but not limited to customs or tax authorities, embassies 
and all bodies issuing permits, (iii) a local or regional public service, (iv) a State-owned or 
controlled enterprise (public hospitals, universities, sovereign investment funds or any other 
state-sponsored entity), (v) a political party, or (vi) an international court or public organisation 
(e.g. the UN); 
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(k) it has put in place appropriate rules and procedures, in a form and manner mandated by law 
and/or appropriate for a business of its size and resources, aiming at (i) preventing any Corrupt 
Act and Influence Peddling from being committed by itself, its Controlled Persons and – if any 
– its sub-distributor or other intermediaries it has mandated for the purpose of its activities and 
(ii) ensuring that any evidence or suspicion of a Corrupt Act or Influence Peddling is investigated 
and handled with the appropriate diligence. Any Corrupt Act or Influence Peddling related to its 
Activities shall be promptly reported to Societe Generale or the Issuer to the extent permitted 
by applicable law and acted upon accordingly; 

(l) neither it nor any of its agents, sub-distributors or Controlled Persons is ineligible or treated by 
any governmental or international authority as ineligible to tender for any contract or business 
with, or to be awarded any contract or business by, such authority on the basis of any actual or 
alleged Corrupt Act or Influence Peddling; 

(m) it has kept adequate reasonably detailed books, adequate records and accounts in respect of 
its activities, in a form and manner appropriate for a business of its size and resources; 

(n) it represents and warrants that it shall not distribute financial instruments to, or enter into any 
arrangement with respect to financial instruments with, Sanctioned Persons. It shall implement 
and maintain appropriate safeguards designed to prevent any action that would be contrary to 
this section. 

Where: 

"Sanctioned Person" means any individual or entity that is a designated target of Sanctions or 
is otherwise subject of Sanctions, including without limitation, as a result of being (a) owned or 
controlled directly or indirectly by any person/entity or persons/entities which is or are a 
designated target of Sanctions, or (b) organized under the laws of, or a resident of, any country 
or territory that is subject to comprehensive or country-wide Sanctions; 

"Sanctions" means any economic or financial sanctions, trade embargoes or similar measures 
enacted, administered or enforced by any of the following (or by any agency of any of the 
following): 

(i) the United Nations; 

(ii) the United States of America; 

(iii) the United Kingdom; or 

(iv) the European Union or any present or future member state thereof; 

(o) it undertakes to promptly inform Societe Generale or the Issuer of (a) any complaint received 
in relation to its activities or the financial instruments; or (b) any event affecting it, including but 
not limited to any of: (i) a regulatory investigation or audit of it or its affiliates, partners or agents; 
(ii) legal proceedings initiated by a competent regulatory authority against it or its affiliates, 
partners or agents; or (iii) a judgment rendered or penalty levied against it or its affiliates, 
partners or agents, which in each case might reasonably involve a reputational risk for Societe 
Generale or the Issuer; and 

(p) it acknowledges that its commitment to respect the obligations above is governed by German 
law if the applicable Notes are German Law Notes and agrees that any related dispute is 
brought before the courts of Germany if the applicable Notes are German Law Notes;  

Any General Authorised Offeror who wishes to use the Base Prospectus for a Non-exempt Offer of Notes 
in accordance with this General Consent and the related conditions is required, during the time of the 
relevant Offer Period, to publish on its website the Acceptance Statement. Such requirement of an 
Acceptance Statement can be waived by the Issuer. 

3. CONDITIONS TO CONSENT 

The consent by the Issuer to the use of the Base Prospectus in the context of the relevant Non-exempt Offer are 
(in addition to the conditions described in paragraph 2 "Type of Consent" above if the clause "Type of Consent" 
is stated as being "General Consent" in the applicable Final Terms) that such consent: 

(a) is only valid during the Offer Period specified in the applicable Final Terms; and 

(b) only extends to the use of this Base Prospectus to make Non-exempt Offers of the relevant Tranche of 
Notes in Austria, Germany, Liechtenstein and Luxembourg, as specified in the applicable Final Terms.  

The only Relevant States for which each of the Issuer and the Guarantor has given a consent for the making of 
Non-exempt Offers and which may be so specified in the applicable Final Terms as indicated in the paragraph 
3(b) as Non-exempt Offer Jurisdictions will be Austria, Germany, Liechtenstein and Luxembourg.  

4. ARRANGEMENTS BETWEEN INVESTORS AND AUTHORISED OFFERORS 

A prospective Investor intending to acquire or acquiring any Notes from an Authorised Offeror will do so, and 
offers and sales of the Notes to an Investor by an Authorised Offeror will be made, in accordance with any terms 
and other arrangements in place between such Authorised Offeror and such Investor including as to price, 
allocation and settlement arrangements (the Terms and Conditions of the Non-exempt Offer). The Issuer and 
the Guarantor will not be a party to any such arrangements with Investors (other than the Dealer) in connection 
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with the offer or sale of the relevant Notes and, accordingly, the Base Prospectus and the applicable Final Terms 
will not contain such information. 

The information relating to the Terms and Conditions of the Non-exempt Offer shall be provided to the 
Investors by the Authorised Offeror at the time such Non-exempt Offer is made. None of the Issuer, the 
Guarantor or any Dealer (except where such Dealer is the relevant Authorised Offeror) has any 
responsibility or liability to an Investor in respect of such information. 
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DOCUMENTS INCORPORATED BY REFERENCE 

1. LIST OF THE DOCUMENTS INCORPORATED BY REFERENCE 

The following documents, which have previously been published or are published simultaneously with this 
Base Prospectus and have been filed with the CSSF, shall be incorporated by reference into, and form part 
of, this Base Prospectus:  

● documents mentioned in section 1.1 and 1.2 below. 

The documents incorporated by reference in paragraph 1.1 below are direct and accurate translations into 
English of the original version of such documents issued in French. Societe Generale as Issuer accepts 
responsibility for such translations. 

Copies of the documents incorporated by reference into this Base Prospectus can be obtained from the office 
of Societe Generale and the specified office of the Principal Paying Agent and the specified office of each of 
the Paying Agents, in each case at the address given at the end of this Base Prospectus. 

This Base Prospectus and the documents incorporated by reference hereinto are available on the Luxembourg 
Stock Exchange website (http://www.luxse.com). 

1.1 Documents incorporated by reference relating to Societe Generale 

To the extent that each of the documents incorporated by reference relating to Societe Generale incorporates 
itself documents by reference, such documents shall not be deemed incorporated by reference herein. Any 
reference to documents incorporated by reference relating to Societe Generale shall be deemed to exclude 
the parts referred to in (i), (ii) and (iii) in paragraphs 1.1.1 to 1.1.3 below. 

1.1.1 2021 Universal Registration Document 

The expression "2021 Universal Registration Document" means the English version of the Document 
d’Enregistrement Universel 2021 of Societe Generale, the French version of which was submitted to the AMF 
on 17 March 2021 under no. D. 21-0138, except for (i) the cover page containing the AMF textbox, (ii) the 
statement of the person responsible for the universal registration document and the annual financial report 
made by Mr. Frédéric Oudéa, Chief Executive Officer of Societe Generale, on page 628 and (iii) the cross-
reference table, on pages 629 to 632. 

The cross-reference table in relation to the 2021 Universal Registration Document appears in the paragraph 
2.1.1 below. 

The 2021 Universal Registration Document is available on the Societe Generale website 
(https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2021-
03/2021%20Universal%20Registration%20Document.pdf). 

1.1.2 2022 Universal Registration Document 

The expression "2022 Universal Registration Document" means the English version of the Document 
d’Enregistrement Universel 2022 of Societe Generale, the French version of which was filed with the AMF on 
9 March 2022 under no. D. 22-0080, except for (i) the cover page containing the AMF textbox, (ii) the statement 
of the person responsible for the universal registration document and the annual financial report made by Mr. 
Frédéric Oudéa, Chief Executive Officer of Societe Generale, page 646 and (iii) the cross reference tables, 
pages 648 to 656. 

The cross-reference table in relation to the 2022 Universal Registration Document appears in the paragraph 
2.1.2 below. 

The 2022 Universal Registration Document is available on the Societe Generale website  
(https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2022-03/Universal-Registration-Document-
2022.pdf). 

1.1.3 First Amendment to the 2022 Universal Registration Document  

The expression "First Amendment to the 2022 Universal Registration Document" means the English 
version of the Premier amendement du Document d’Enregistrement Universel 2022 of Societe Generale, the 
French version of which was filed with the AMF on 6 May 2022 under no. D.22_0080-A01 except for (i) the 
cover page containing the AMF textbox, (ii) the statement of the person responsible for the first amendment 
to the universal registration document made by Mr. Frédéric Oudéa, Chief Executive Officer of Societe 
Generale, page 39 and (iii) the cross reference tables, pages 41 to 42. 

The cross-reference table in relation to the First Amendment to the 2022 Universal Registration Document 
appears in the paragraph 2.1.3 below. 

The First Amendment to the 2022 Universal Registration Document is available on the Societe Generale 
website (https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2022-05/Societe-Generale-URD-1st-
amendment-06-05-2022.pdf). 

1.1.4 Second Amendment to the 2022 Universal Registration Document  

The expression "Second Amendment to the 2022 Universal Registration Document" means the English 
version of the Deuxième amendement du Document d’Enregistrement Universel 2022 of Societe Generale, 
the French version of which was filed with the AMF on 4 August 2022 under no. D-22-0080-A02 except for (i) 
the cover page containing the AMF textbox, (ii) the statement of the person responsible for the second 
amendment to the universal registration document made by Mr. Frédéric Oudéa, Chief Executive Officer of 
Societe Generale, page 197 and (iii) the cross reference tables, pages 199 to 201.  

https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2021-03/2021%20Universal%20Registration%20Document.pdf
https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2021-03/2021%20Universal%20Registration%20Document.pdf
https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2022-03/Universal-Registration-Document-2022.pdf
https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2022-03/Universal-Registration-Document-2022.pdf
https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2022-05/Societe-Generale-URD-1st-amendment-06-05-2022.pdf
https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2022-05/Societe-Generale-URD-1st-amendment-06-05-2022.pdf
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The cross-reference table in relation to the Second Amendment to the 2022 Universal Registration Document 
appears in the paragraph 2.1.4 below. 

The Second Amendment to the 2022 Universal Registration Document is available on the Societe Generale 
website (https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2022-08/Societe-Generale-URD-
2nd-amendment-05-08-2022.pdf). 

1.1.5 Third Amendment to the 2022 Universal Registration Document  

The expression "Third Amendment to the 2022 Universal Registration Document" means the English 
version of the Troisième amendement du Document d’Enregistrement Universel 2022 of Societe Generale, 
the French version of which was filed with the AMF on 4 November 2022 under no. D-22-0080-A03 except for 
(i) the cover page containing the AMF textbox, (ii) the statement of the person responsible for the second 
amendment to the universal registration document made by Mr. Frédéric Oudéa, Chief Executive Officer of 
Societe Generale, page 37 and (iii) the cross reference tables, pages 39 to 41.  

The cross-reference table in relation to the Third Amendment to the 2022 Universal Registration Document 
appears in the paragraph 2.1.5 below. 

The Third Amendment to the 2022 Universal Registration Document is available on the Societe Generale 
website (https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2022-11/Societe-Generale-URD-
3rd-amendment-04-11-2022.pdf). 

1.1.6 Press Release regarding Quarterly Financial Information 

 The expression “Press Release regarding Quarterly Financial Information” means the press release 
entitled "4th quarter and full-year 2022 Results" published by the Guarantor on 8 February 2023 regarding the 
fourth quarter and full year 2022 results of Société Générale, which (a) have not been audited, and (b) contains 
non-misleading figures substantially consistent with the final figures to be published in the next annual audited 
financial statements. The unaudited results have been compiled and prepared on a basis comparable with the 
historical financial information of Société Générale and its subsidiaries and consistent with the accounting 
policies of Société Générale and its subsidiaries. 
The cross reference table in relation to the Press Release regarding Quarterly Financial Information appears 
in paragraph 2.1.6 below. 
The Press Release regarding Quarterly Financial Information is available on the Societe Generale website 
(https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2023-02/Societe-Generale_PR_Q4-and-FY-
2022.pdf).  

1.2 Documents incorporated by reference relating to SG Issuer 

To the extent that each of the documents incorporated by reference relating to SG Issuer incorporates itself 
documents by reference, such documents shall not be deemed incorporated by reference herein. 

1.2.1 2020 Annual Financial Statements  

The expression "2020 Annual Financial Statements" means the English version of the audited annual 
financial statements of SG Issuer for the period from 1 January 2020 to 31 December 2020 prepared in 
accordance with international financial reporting standards (IFRS), the related and notes and the statutory 
auditor's report for the year. 

The 2020 Annual Financial Statements are available on prospectus.socgen.com website 
(https://prospectus.socgen.com/issuerdoc_search/2020%20-
%20SG%20ISSUER%20Annual%20Financial%20Statements). 

The cross reference table in relation to the 2020 Annual Financial Statements appears in paragraph 2.2.1 
below. 

1.2.2 2021 Annual Financial Statements  

The expression "2021 Annual Financial Statements" means the English version of the audited annual 
financial statements of SG Issuer for the period from 1 January 2021 to 31 December 2021 prepared in 
accordance with international financial reporting standards (IFRS), the related and notes and the statutory 
auditor's report for the year. 

The 2021 Annual Financial Statements are available on prospectus.socgen.com website 
(https://prospectus.socgen.com/issuerdoc_search/2021+-+SG+ISSUER+Annual+Financial+Statements). 

The cross-reference table in relation to the 2021 Annual Financial Statements appears in paragraph 2.2.2 
below. 

1.2.3 30 June 2022 Interim Financial Statements  

The expression "30 June 2022 Interim Financial Statements" means the English version of the non-audited 
interim financial statements of SG Issuer for the period from 1 January 2022 to 30 June 2022 prepared in 
accordance with international financial reporting standards (IFRS), the related and notes and the statutory 
auditor's report for the year. 

The 30 June 2022 Interim Financial Statements are available on prospectus.socgen.com website 
(https://prospectus.socgen.com/rest/file/get?ref=0132751754_001). 

The cross-reference table in relation to the 30 June 2022 Interim Financial Statements appears in paragraph 
2.2.3 below. 

https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2022-08/Societe-Generale-URD-2nd-amendment-05-08-2022.pdf
https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2022-08/Societe-Generale-URD-2nd-amendment-05-08-2022.pdf
https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2022-11/Societe-Generale-URD-3rd-amendment-04-11-2022.pdf
https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2022-11/Societe-Generale-URD-3rd-amendment-04-11-2022.pdf
https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2023-02/Societe-Generale_PR_Q4-and-FY-2022.pdf
https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/2023-02/Societe-Generale_PR_Q4-and-FY-2022.pdf
https://prospectus.socgen.com/issuerdoc_search/2020%20-%20SG%20ISSUER%20Annual%20Financial%20Statements
https://prospectus.socgen.com/issuerdoc_search/2020%20-%20SG%20ISSUER%20Annual%20Financial%20Statements
https://prospectus.socgen.com/issuerdoc_search/2021+-+SG+ISSUER+Annual+Financial+Statements
https://prospectus.socgen.com/rest/file/get?ref=0132751754_001
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2. CROSS REFERENCE TABLES OF THE DOCUMENTS INCORPORATED BY REFERENCE 

The parts of the documents incorporated by reference which are not specified in the cross-reference tables 
below are not incorporated by reference as they are either not relevant for an investor or are covered 
elsewhere in the Base Prospectus. References to pages appearing in each of the cross-reference tables are 
to those of each document incorporated by reference relating to Societe Generale. 

2.1 Cross reference tables relating to Societe Generale 

2.1.1 2021 Universal Registration Document 

Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 2021 Universal 
Registration Document 

FINANCIAL INFORMATION CONCERNING THE ASSETS AND LIABILITIES, 
FINANCIAL POSITION AND PROFITS AND LOSSES OF THE ISSUER 

 

Historical financial information 138; 168-171; 179-180; 

190; 192-196; 204-205; 

208-218; 224-234; 243-

247; 352-522; 529-592 

Financial statements 352-593 

Consolidated Balance sheet 352-353 

Consolidated income statement 354 

Accounting policies and explanatory notes on the consolidated financial 
statements 

359-522 

Cash flow statement 357 

Changes in shareholders’ equity 356 

Parent Company Balance sheet 536 

Parent Company income statement 537 

Accounting policies and explanatory notes on the annual financial statements 538-592 

Auditing of the historical annual financial information 523-528; 593-598 

 

2.1.2 2022 Universal Registration Document 

Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 
2022 Universal 

Registration Document 

RISK FACTORS 148-160 

Risks related to the macroeconomic, geopolitical, market and regulatory 
environments 

148-154 

Credit and counterparty risks 154-155 

Market and structural risks 155-156 

Operational risks (including risk of inappropriate conduct) and model risks 156-159 

Liquidity and funding risks 159-160 

Risks related to insurance activities 160 

INFORMATION ABOUT THE ISSUER  

History and development of the company 7-8 

Legal and commercial name of the Issuer 625 

Place of registration, registration number and legal entity identifier (LEI) of the 
Issuer 

625 

Date of incorporation and the length of life of the Issuer 625 
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Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 
2022 Universal 

Registration Document 

Domicile and legal form of the Issuer, applicable legislation, country of 
incorporation, address and telephone number of its registered office and 
website 

625 

Description of the expected financing of the issuer’s activities 53-54 

BUSINESS OVERVIEW  

Principal activities 8-10; 47-49 

Principal markets 8-15; 16-25; 28-29; 
482-487 

ORGANISATIONAL STRUCTURE  

Summary description of the Group and the Issuer's position within it 8-10; 28-29 

TREND INFORMATION  

Most significant recent trends in production, sales and inventory, and costs 
and selling prices since the end of the last financial year. 

56-57 

Trends, uncertainties, demands, commitments or events that are reasonably 
likely to have a material effect on the issuer´s prospects for at least the current 
financial year 

14-15 

ADMINISTRATIVE, MANAGEMENT AND SUPERVISORY BODIES AND 
SENIOR MANAGEMENT 

 

Board of Directors and senior management 64-95 

Administrative bodies and senior management's conflicts of interest 142 

MAJOR SHAREHOLDERS  

Control of the Issuer 621-622; 624 

FINANCIAL INFORMATION CONCERNING THE ASSETS AND 
LIABILITIES, FINANCIAL POSITION AND PROFITS AND LOSSES OF THE 
ISSUER 

 

Historical financial information 10; 30-51; 146; 349-
615 

Financial statements 350-615 

Consolidated Balance sheet 350-351 

Consolidated income statement 352 

Accounting policies and explanatory notes on the consolidated financial 
statements 

357-537 

Cash flow statement 355 

Changes in shareholders’ equity 354 

Parent Company Balance sheet 551-552 

Parent Company income statement 552 
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Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 
2022 Universal 

Registration Document 

Accounting policies and explanatory notes on the annual financial statements 553-608 

Auditing of the historical annual financial information 538-543; 609-615 

Legal and arbitration proceedings 259; 534-537; 606-608 

MATERIAL CONTRACTS 56 

 

2.1.3 First Amendment to the 2022 Universal Registration Document 

Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 

First Amendment to 
the 2022 Universal 

Registration Document 

RISK FACTORS 30-32 

Risks related to the macroeconomic, geopolitical, market and regulatory 
environments 

30-31 

Operational risks (including risk of inappropriate conduct) and model risks 32 

INFORMATION ABOUT THE ISSUER  

Legal and commercial name of the Issuer 1 

Domicile and legal form of the Issuer, applicable legislation, country of 
incorporation, address and telephone number of its registered office and website 

1 

BUSINESS OVERVIEW  

Principal markets 7-27 

TREND INFORMATION 3-27 

ADMINISTRATIVE, MANAGEMENT AND SUPERVISORY BODIES AND 

SENIOR MANAGEMENT 

 

Board of Directors and senior management 29 

FINANCIAL INFORMATION CONCERNING THE ASSETS AND LIABILITIES, 
FINANCIAL POSITION AND PROFITS AND LOSSES OF THE ISSUER 

 

Interim financial information 7-28 

Financial statements 8-28 

MATERIAL CONTRACTS 5-6 

2.1.4 Second Amendment to the 2022 Universal Registration Document 

Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 

Second Amendment to 
the 2022 Universal 

Registration Document 

RISK FACTORS 41-56 

Risks related to the macroeconomic, geopolitical, market and regulatory 
environments 

41-47 

Credit and counterparty risks 47-49 

Market and structural risks 49-50 

Operational risks (including risk of inappropriate conduct) and model risks 50-54 
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Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 

Second Amendment to 
the 2022 Universal 

Registration Document 

Liquidity and funding risks 54-55 

Risks related to insurance activities 55-56 

FINANCIAL INFORMATION CONCERNING THE ASSETS AND LIABILITIES, 
FINANCIAL POSITION AND PROFITS AND LOSSES OF THE ISSUER 

 

Legal and arbitration proceedings 156-160 

 

2.1.5 Third Amendment to the 2022 Universal Registration Document 

Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 

Third Amendment to 
the 2022 Universal 

Registration Document 

BUSINESS OVERVIEW  

Principal markets 5-25 

TREND INFORMATION  

Most significant recent trends in production, sales and inventory, and costs and 
selling prices since the end of the last financial year. 

3-25 

Trends, uncertainties, demands, commitments or events that are reasonably likely 
to have a material effect on the issuer´s prospects for at least the current financial 
year 

3-4 

ADMINISTRATIVE, MANAGEMENT AND SUPERVISORY BODIES AND 
SENIOR MANAGEMENT 

 

Board of Directors and general management 28-29 

FINANCIAL INFORMATION CONCERNING THE ASSETS AND LIABILITIES, 
FINANCIAL POSITION AND PROFITS AND LOSSES OF THE ISSUER 

 

Interim financial informations 5-25 

Legal and arbitration proceedings 34-36 

Significant change in the issuer’s financial position 3-25 

 

2.1.6 Press Release regarding Quarterly Financial Information 

Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 

Press Release 
regarding Quarterly 

Financial Information 

INFORMATION ABOUT THE ISSUER  
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Commission Delegated Regulation (EU) No 2019/980 

Press Release 
regarding Quarterly 

Financial Information 

Any recent events particular to the Issuer and which are to a material extent 
relevant to an evaluation of the issuer’s solvency. 

1-24 

 

2.2 Cross reference tables relating to SG Issuer  

2.2.1 2020 Annual Financial Statements 

Statement of comprehensive income  17 

Statement of financial position 16 

Statement of changes in equity 18 

Statement of cash-flows 19 

Notes to the financial statements (including accounting principles) 20-56 

Report of the Réviseur d’Entreprises agréé 12-15 

 

2.2.2 2021 Annual Financial Statements 

Statement of comprehensive income  18 

Statement of financial position 17 

Statement of changes in equity 19 

Statement of cash-flows 20 

Notes to the financial statements (including accounting principles) 21-55 

Report of the Réviseur d’Entreprises agréé 12-16 

 

2.2.3 2022 Interim Financial Statements 

Statement of comprehensive income 14 

Statement of financial position 13 

Statement of changes in equity 15 

Statement of cash-flows 16 

Notes to the financial statements (including accounting principles) 17-47 

Report of the Réviseur d’Entreprises agréé 12 
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ADDITIONAL DISCLOSURE RELATING TO BONITÄTSABHÄNGIGE SCHULDVERSCHREIBUNGEN 

 

1. DESCRIPTION OF THE NOTES 

The Notes issued or offered as Bonitätsabhängige Schuldverschreibungen under this Base Prospectus are 
described in the following sections. 

1.1 General information about the Notes 

1.1.1 Product Types 

The Notes are issued with a fixed interest rate. The Notes refer to one or more Reference Entities.  

There are six product variations for the Notes: 

• Product Type 1: Notes which refer to a single company as the Reference Entity.    

• Product Type 2: Notes which refer to a single sovereign as the Reference Entity.   

• Product Type 3: Notes which refer to a single financial institution as the Reference Entity.   

• Product Type 4: Notes which refer to multiple companies as the Reference Entities.   

• Product Type 5: Notes which refer to multiple sovereigns as the Reference Entities.   

• Product Type 6: Notes which refer to multiple financial institutions as the Reference Entities.   

The following sections explain exactly how the Notes function.   

1.1.2 Loss upon occurrence of a Credit Event 

The Notes will be redeemed at the Final Redemption Amount (being 100% of the Nominal Amount) and bear 
interest. However, this is only the case if no Credit Event has occurred with regard to the respective Reference 
Entity.  

If a Credit Event occurs, the Noteholder receive the following payments as a Noteholder:  

• In the case of Product Types 1, 2 and 3, the Nominal Amount will not be redeemed. Instead, the 
Noteholder will receive the Cash Redemption Amount. This is normally substantially lower than the 
Nominal Amount. The accrual of interest will cease.   

• In the case of Product Types 4, 5 and 6, the Partial Redemption Amount as well as the Cash 
Redemption Amount of the Weighted Average Quotation for the Reference Entity affected by a Credit 
Event is redeemed. The accrual of interest is reduced or ceases.   

The Cash Redemption Amount can also be further reduced by deduction of the Unwind Costs of the Issuer. 
The deduction of the Unwind Costs can lead to a total loss of the amount paid for the purchase, although the 
Notes have a positive Cash Redemption Amount. 

By purchasing the Notes, the Noteholder assume additional risks in addition to the risks related to the ability 
of the Issuer to make payments. These risks result from the fact that a Credit Event can occur with regard to 
the Reference Entity(ies).  

If that situation occurs, the Noteholder receives an amount which is normally substantially lower than the Final 
Redemption Amount. Interest payments on Interest Payment Dates which fall after the occurrence of a Credit 
Event can also be lost. Under certain circumstances, the Noteholder may even incur a total loss if the Credit 
Event Amount is zero (0).  

The Notes provide for interest payments that are above the market interest rate as consideration for assuming 
this risk. The interest payments, namely, include a risk-based interest premium (risk premium) with regard to 
the Reference Entity(ies).  

1.1.3 Reference Entities 

A single Reference Entity will be specified in the Final Terms for Product Types 1, 2 and 3. Multiple Reference 
Entities will be specified for Product Types 4, 5 and 6. These Reference Entities are:   

• in the case of Product Type 1, a company  

• in the case of Product Type 2, a sovereign, and  

• in the case of Product Type 3, a financial institution.  

• in the case of Product Type 4, multiple companies 

• in the case of Product Type 5, multiple sovereigns, 

• in the case of Product Type 6, multiple financial institutions. 

In the case of Product Types 4, 5 and 6, the weightings given to the individual Reference Entities are equal. 
Therefore, mathematically a Reference Entity Notional Amount corresponding to the equally weighted portion 
of the Nominal Amount is attributed to each Reference Entity.  

A Transaction Type will be attributed in the Final Terms to each Reference Entity based on its type (company, 
sovereign or financial institution) or its region of origin. For example: "European corporate", "North American 
corporate", "Western European sovereign", "Emerging European & Middle Eastern sovereign", "European 
financial corporate", "Australian financial corporate". Depending on the Transaction Type, the Final Terms will 
provide that certain provisions in the Terms and Conditions are applicable or not applicable. 
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Reference Entities can be replaced under the Terms and Conditions upon the occurrence of a succession by 
one or more Successors. This can also lead to an adjustment of their weighting and the Reference Entity 
Notional Amount attributable to the Reference Entity(ies). The Noteholder will find details about successions 
in section 0. 

The Issuer will assure the following when offering Notes to private investors: Companies, financial institutions 
or countries will be used as Reference Entities which satisfy the following criteria:  

• official rating from the rating agencies Standard & Poor’s or Fitch Ratings Ireland Limited in the 
categories "AAA" to "BBB-", or  

• official rating by the rating agency Moody’s in the categories "Aaa" to "Baa3". 

These criteria must be satisfied on the first day of the public offer of the respective Notes. It is sufficient if one 
of the designated rating agencies has classified the Reference Entity accordingly.  

The Issuer can also orient itself on the criteria of the European Central Bank for the "Eurosystem credit 
assessment framework ("ECAF")". 

If there is no official rating from a rating agency recognized by the European Central Bank, the Issuer will itself 
evaluate the Reference Entity(ies). The Issuer will then examine whether the credit standing of the respective 
Reference Entity corresponds to a rating in the above designated categories. The Issuer will apply comparable 
standards that are also applied by the rating agencies. The examination of the respective Reference Entity by 
the Issuer will be made through the own credit research. In the case of multiple Reference Entities, all 
Reference Entities must satisfy these criteria. 

1.1.4 Successors 

A Succession which is relevant for the Notes with regard to a Reference Entity can occur. A replacement of 
the Reference Entity by a Successor takes effect upon publication of a corresponding notice by the Issuer. 

Notes with one Reference Entity (Product Types 1, 2 and 3) 

In the case of Notes with one Reference Entity, the Issuer can replace the Reference Entity with one or more 
Successors in the case of succession. The Terms and Conditions contain provisions about the selection of 
the Successor(s). If the Issuer publishes a Credit Event Notice prior to the occurrence of succession, no 
Successor will be determined. 

If the Issuer determines more than one Successor for the Reference Entity, the Notes relate proportionately 
to each of the Successors. 

Notes with multiple Reference Entities (Product Types 4, 5 and 6) 

In the case of Notes with multiple Reference Entities, the Issuer can replace the Reference Entity affected by 
a succession with one or more Successors. The Terms and Conditions contain provisions about selecting the 
Successor(s). 

A Reference Entity can also be a Successor of another Reference Entity if the prerequisites for selecting this 
Reference Entity as a Successor are satisfied. 

In the case of replacement of a Reference Entity by only one Successor, the Weighting for that Successor 
corresponds to the Weighting of the replaced Reference Entity.  

In the case of replacement of a Reference Entity by multiple Successors, the following applies: The Weighting 
for each Successor corresponds to the Weighting of the Reference Entity divided by the number of 
Successors. 

If a Successor is already a Reference Entity, the following applies: The Weighting of this Reference Entity is 
increased, compared to the other Reference Entities, by this additional weighting of the affected Reference 
Entity. 

No Successor is determined for a Reference Entity for which the Issuer has published a Credit Event Notice 
prior to the occurrence of succession. 

A Reference Entity for which the Issuer has published a Credit Event Notice can become the Successor of 
another Reference Entity. This possibility exists if the Issuer has still not published a Credit Event Notice for 
the replaced Reference Entity. 

1.1.5 Credit Events 

Credit Events describe the occurrence or the threatening occurrence of various economically adverse 
circumstances from the point of view of the creditors of the respective Reference Entity. Credit Events are 
accordingly an expression of a material negative development in the credit standing of the Reference Entity. 

However, a Credit Event can only be considered if the Issuer has learned about the occurrence of a Credit 
Event at a Reference Entity. The Issuer must have obtained this knowledge on the basis of publicly available 
information. All requirements for the occurrence of a Credit Event must be satisfied by the affected Reference 
Entity(ies).  

Comment on this point: If the descriptions of the Notes refer to a Credit Event at one Reference Entity, the 
following applies: Only those Credit Events are meant for which all requirements for the occurrence of a Credit 
Event described in the Terms and Conditions are satisfied. This applies especially if the Credit Event triggers 
a reduction or suspension or deferral of the payments of interest and/or redemption of the Notes. 
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The Final Terms can, depending on the Transaction Type of the Reference Entity, provide for one or more of 
the following Credit Events:  

• Bankruptcy, 

• Failure to Pay, 

• Restructuring,  

• Repudiation/Moratorium, 

• Obligation Default, 

• Obligation Acceleration, 

• Governmental Intervention. 

This means that the Notes, in addition to the credit standing of the Issuer, above all depend on the credit 
standing of the Reference Entity. The Noteholder receive the payments contemplated in the Terms and 
Conditions in the intended amount if no Credit Event has occurred. Upon the occurrence of a Credit Event, 
the Noteholder incur a partial or complete loss with regard to interest payments and redemption. 

Various Credit Events are differentiated.  

Credit Event Bankruptcy: The Credit Event Bankruptcy can occur at companies or financial institutions. The 
Credit Event exists, for example, if insolvency proceedings or comparable proceedings have been initiated 
with regard to the Reference Entity. The Credit Event Bankruptcy can also occur in the case of liquidation or 
inability of the Reference Entity to meet its ongoing payment obligations or over-indebtedness. 

Credit Event Failure to Pay: The Credit Event Failure to Pay can occur in all types of Reference Entities.  

A Credit Event Failure to Pay occurs, for example, if the Reference Entity has not paid an Obligation or has 
not done so on time. However, certain threshold values must be taken into account for this purpose. The 
Failure to Pay must accordingly exist with regard to an amount having a specific volume (US Dollars 1 million). 
The Failure to Pay smaller amounts does not lead to the occurrence of the Credit Event Failure to Pay.  

A Credit Even Failure to Pay can also occur due to a redenomination of a currency as a consequence of 
actions taken by a public authority. This applies in the following situation: The redenomination of the currency 
leads to a reduction in the interest payments, payments of principal or other payments for Obligations of the 
Reference Entity.  

Credit Event Restructuring: The Credit Event Restructuring can occur in all types of Reference Entities. 

The Credit Event occurs, for example, in the following situations: 

• The interest rate or the amount of principal of one or more Obligations of the Reference Entity are 
reduced or their due date is extended.  

• The payments for one or more Obligations of the Reference Entity are deferred. 

• The ranking of one or more Obligations of the Reference Entity are adversely changed, or there is a 
redenomination of a currency.  

A prerequisite for one of the above-described Restructurings is that the credit standing or the financial situation 
of the relevant Reference Entity deteriorates. 

The restructuring must be made in a form which is binding for all creditors of the respective Obligation. In all 
situations, the threshold values described in the Final Terms with regard to the relevant Obligation must be 
taken into account. 

A redenomination from Euro to another currency does not constitute a Restructuring under the following 
conditions:  

• At the time of the currency redenomination, there is a freely available standard market conversion 
rate between the Euro and the other currency, and 

• Payments of interest, principal or other payments for Obligations of the Reference Entity are not 
reduced upon redenomination at this freely available standard market conversion rate. 

 Credit Event Repudiation/Moratorium: The Credit Event Repudiation/Moratorium can occur for sovereigns 
and certain companies. 

This Credit Event occurs, for example, in the following situations: 

• A Reference Entity or a public authority completely or partially disputes the existence of an 
Obligation. A Reference Entity or a public authority does not acknowledge an Obligation or rejects 
the Obligation or disputes its validity.  

• A Reference Entity or a public authority declares or in fact or legally takes one of the following 
measures with regard to an Obligation: a moratorium, a standstill of payments, an extension of 
payments or a deferral of payments.  

A prerequisite for the occurrence of this Credit Event is also that an Obligation is not paid at all or not paid 
within the stated time frame. This also applies if a restructuring of the Obligation takes place. 

In all situations, the threshold values described in the Final Terms with regard to the relevant Obligation must 
be taken into account. 
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 Credit Event Obligation Default: The Credit Event Obligation Default can occur in all types of Reference 
Entities. 

It occurs, for example, if one or more Obligations of a Reference Entity could be terminated or accelerated. 
Reason: non-performance of the Obligation or another breach of contract. 

 Credit Event Obligation Acceleration: The Credit Event Obligation Acceleration can occur in all types of 
Reference Entities.  

A Credit Event Obligation Acceleration occurs, for example, in the following situations: 

One or more Obligations of a Reference Entity are accelerated. Reason: There is a breach of contract by the 
Reference Entity, or grounds for termination contained in the Conditions or a similar event occurs. 

In all cases, the threshold values described in the Final Terms with regard to the affected Obligation must be 
taken into account. 

 Credit Event Governmental Intervention: The Credit Event Governmental Intervention can occur in the case 
of financial institutions.  

There is a Governmental Intervention, for example, if the interest rate or the amount of principal is reduced for 
an unsubordinated Obligation of the Reference Entity. Governmental Intervention also exists if the due date 
is extended, payments are deferred or the ranking of the unsubordinated Obligation is adversely changed. 

The Governmental Intervention occurs by means of a measure or announcement by a Governmental Authority 
which is binding for the Reference Entity. This can also occur on the basis of a provision in the law which 
involves the recovery or resolution of the Reference Entity (or a comparable legal provision). 

Governmental Intervention exists, for example, also in the following situations: Claims of creditors under an 
unsubordinated Obligation are expropriated, transferred or terminated or are subject to a mandatory 
exchange.  

It is irrelevant in this regard, whether the contracts about the relevant Obligations expressly provide for such 
Governmental Intervention. Therefore, the Noteholder should pay attention to the following with regard to the 
application of this Credit Event in the case of a Reference Entity:  

The applicable law governing recoveries and resolutions for a financial institution can authorise substantial 
impact and intervention in the Obligations of a financial institution. Measures up to and including a reduction 
of the debt are conceivable. These measures can already be taken in advance of insolvency. Such measures 
can especially be carried out if the financial institution threatens to fail or if there is reason to fear the 
cancellation of the banking license.  

In the case of Notes which refer to financial institutions, the following must especially be considered: They 
depend to a high degree on the content and scope of the applicable national legislation on recoveries 
and resolutions. 

A Credit Event which is relevant for the Notes must occur within the Observation Period set out in the Final 
Terms. In special situations, the Credit Event can also occur after the end of the Observation Period. This is 
the case if a notice of a potentially occurring Credit Event has been issued.   

Furthermore, the Issuer must publish a Credit Event in the so-called Credit Event Notice within the Observation 
Period. In special situations, the Issuer can publish this notice also at the latest within one year after the end 
of the Observation Period.  

1.1.6 Suspension or deferral of payments 

The Issuer can suspend or defer payments on the Notes. The relevant requirements for a suspension or 
deferral set out in the Terms and Conditions must be satisfied for this purpose.  

The suspension or deferral of payments has the following background: In certain situations, the Issuer needs 
time in order to learn whether a Credit Event exists. The Issuer can especially wait to see what resolution the 
ISDA Credit Derivatives Determination Committee adopts (Unsettled Credit Event). The ISDA Credit 
Derivatives Determination Committee examines the issue of whether a circumstance exists at the Reference 
Entity which can constitute a Credit Event.  

In the case of the applicability of the Credit Event Repudiation/Moratorium, a deferral within the time periods 
set forth in the Terms and Conditions is permissible. This applies under two prerequisites: The occurrence of 
this Credit Event threatens due to a corresponding announcement. The determinative, outstanding payment 
Obligation of the relevant Reference Entity, however, is not yet due and could still be fulfilled. 

In the case of the Potential Failure to Pay, the Final Terms can provide that a grace period will be fully taken 
into account: A payment deferral occurs if a Credit Event threatens due to a corresponding payment which 
has not been made. The determinative, outstanding payment obligation of the Reference Entity is due, but 
could not yet be fulfilled. 

The payment suspension or deferral can be for up to 180 Banking Days.  

1.1.7 Amendments to the Additional Terms and Conditions 

The Calculation Agent may, acting in good faith and in a commercially reasonable manner, from time to time 
amend any provision of the Additional Terms and Conditions for Credit Linked Notes and/or the applicable 
Final Terms. Such amendments may include, without limitation, varying any date or timing or procedures. 
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PROVIDED THAT, subject as set out in the following paragraph, such amendments may not include changes 
to the currency of the Notes, the amount of interest payable on the Notes, the Final Redemption Amount 
payable on the Credit Linked Notes or the Maturity Date of the Notes. 

In the event that such amendments lead to a revised Reference Entity then a Credit Event may be triggered 
on such revised Reference Entity and the consequential provisions of the Additional Terms and Conditions for 
Credit Linked Notes will apply in the usual manner. 

2. DESCRIPTION OF THE PRODUCT TYPES 

2.1 Features of the Notes which refer to a single Reference Entity (Product Type 1 – 3) 

2.1.1 Interest during the term when a Credit Event has not occurred 

Noteholders receive payments of fixed or step-up interest on the Notes on the Interest Payment Dates. The 
prerequisite for the interest payments is that no Credit Event has occurred with regard to the Reference Entity. 

2.1.2 Interest after the occurrence of a Credit Event 

If a Credit Event occurs in respect of the Reference Entity, the interest accrual ceases early, or there is not 
even any interest payment. The Final Terms can provide that the interest accrual ceases on the Interest 
Payment Date which precedes the corresponding Credit Event Determination Date. The Notes then no longer 
bear interest for the time between the previous Interest Payment Date and the Cash Redemption Date. 

If no Interest Payment Date precedes the Credit Event Notice, the Notes might not bear any interest in this 
situation.  

The Final Terms can provide, in the alternative, that the interest accrual ceases on the corresponding Credit 
Event Determination Date. The Notes will then bear interest from the commencement of interest or the last 
Interest Payment Date until the corresponding Credit Event Determination Date. The payment of the interest 
amount is made on the Cash Redemption Date. 

2.1.3 Suspended or Deferred payment of interest amounts 

If an Unsettled Credit Event, a Potential Failure to Pay or a Potential Repudiation/Moratorium exists, the Issuer 
may suspend or defer the payment of the interest amount that would become due on the relevant Interest 
Payment Date. The Issuer is not required to pay additional interest to Noteholders for the period of the 
suspension or deferral. 

2.1.4 Redemption upon maturity when a Credit Event does not occur 

Noteholders receive the Final Redemption Amount on the Scheduled Maturity Date. The prerequisite is that 
no Credit Event has occurred with regard to the Reference Entity.  

2.1.5 Redemption after the occurrence of a Credit Event 

If a Credit Event occurs in respect of the Reference Entity, the Issuer does not have to redeem the Final 
Redemption Amount. Instead, it will pay the Cash Redemption Amount on the Cash Redemption Date.  

2.1.6 Suspended or deferred redemption at the Final Redemption Amount 

If an Unsettled Credit Event, a Potential Failure to Pay or a Potential Repudiation/Moratorium exists, the Issuer 
may suspend or defer the payment of the Final Redemption Amount that would become due on the Scheduled 
Maturity Date. The Issuer is not required to pay to Noteholders additional interest or other amounts for the 
period of the deferral.  

2.1.7 Requirements for the occurrence of a Credit Event 

The requirements for the occurrence of a Credit Event are fulfilled in the following situations: 

(1) A Credit Event occurs within between the First Credit Event Occurrence Date until Last Credit Event 
Occurrence Date, each including.  

(2) The Issuer also issues a Credit Event Notice with regard to this Credit Event in accordance with the 
Terms and Conditions. 

2.2 Features of the Notes which refer to a basket of Reference Entities (Product Type 4 – 6) 

2.2.1 Weightings 

 In the case of Securities with a basket of Reference Entities, a mathematical portion of the Nominal Amount 
of the Note is attributed to each Reference Entity. The amount of the portion corresponds to the Weighting of 
the Reference Entity. The Weighting of the Reference Entities is the same. The respective Reference Entity 
Notional Amount is the relevant portion of the Aggregate Nominal Amount which can be affected by a Credit 
Event in respect of the relevant Reference Entity. 

Noteholders should pay attention that a Credit Event can occur with regard to all Reference Entities in this 
Product Type. This then leads to continuing reductions or even to a complete elimination of interest. 
Furthermore, the Cash Redemption Amount is continuously reduced. It can even decrease to zero (0). 

2.2.2 Interest during the term when a Credit Event has not occurred 

 Noteholders receive payments of fixed or step-up interest on the Notes on the Interest Payment Dates. 
prerequisite for the interest payments is that no Credit Event has occurred with regard to one or more 
Reference Entities. 

2.2.3 Interest after the occurrence of a Credit Event 
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If a Credit Event occurs at one or more Reference Entities, the interest accrual on the Securities is 
subsequently based on a reduced Interest Calculation Amount corresponding to the Weighting of the relevant 
affected Reference Entities. The Final Terms can provide that the interest accrual on the reduced Interest 
Calculation Amount commences on the Interest Payment Date which precedes the corresponding Credit Event 
Determination Date. If there is no previous Interest Payment Date, the interest on the reduced Interest 
Calculation Amount starts to run when the interest commences. The payment of the interest amount for the 
reduced Interest Calculation Amount is made for the first time on the Interest Payment Date which follows the 
corresponding Credit Event Determination Date. 

In the alternative, the Final Terms can provide that the interest accrual on the reduced Interest Calculation 
Amount will commence on the corresponding Credit Event Determination Date.  

If a Credit Event has occurred in respect of all Reference Entities, the Interest Calculation Amount will be 
reduced zero (0). The interest accrual on the Securities then ceases. 

2.2.4 Suspended or deferred payment of interest amounts 

If an Unsettled Credit Event, a Potential Failure to Pay or a Potential Repudiation/Moratorium exists, the Issuer 
Interest may be suspend or defer the payment of the interest amount. The suspension or deferral relates to 
either the entire interest amount or a portion of it corresponding to the Weighting of the affected Reference 
Entity. 

The Issuer is not required to pay additional interest to Noteholders for the period of the deferral. 

If it turns out after a payment suspension or deferral that a Credit Event has actually occurred, the interest on 
the Notes is then finally owed only on the reduced Interest Calculation Amount. This means that Noteholders 
will no longer receive the portion of the interest attributable to the Weighting of the affected Reference Entity. 

2.2.5 Redemption upon maturity when a Credit Event does not occur 

Noteholders receive the Final Redemption Amount on the Scheduled Maturity Date. The prerequisite is that 
no Credit Event has occurred with regard to one of the Reference Entities.  

2.2.6 Redemption after the occurrence of a Credit Event 

If a Credit Event occurs at one or more Reference Entities, the Issuer does not have to redeem the Final 
Redemption Amount. Instead, it will pay the Cash Redemption Amount on the Cash Redemption Date. The 
Cash Redemption Amount takes into account reductions equal to the Loss Amounts determined for each 
Reference Entity affected by a Credit Event on the basis of the respective Final Value taking into account the 
Weighting of such Reference Entities. The relevant Loss Amount is the difference between 100% and the 
Final Value.  

2.2.7 Suspended or deferred Redemption 

If an Unsettled Credit Event, a Potential Failure to Pay or a Potential Repudiation/Moratorium exists, payment 
of the Final Redemption Amount or Cash Redemption Amount, as applicable, may be suspended or deferred. 
The suspension or deferral relates to either the entire Final Redemption Amount or Cash Redemption Amount, 
as applicable, or portion of it corresponding to the Weighting of the affected Reference Entity. 

The Issuer is not required to pay to you additional interest or other amounts for the period of the deferral.  

2.2.8 Requirements for the occurrence of a Credit Event 

The requirements for the occurrence of a Credit Event are fulfilled with regard to one Reference Entity in the 
following situations: 

(1) A Credit Event occurs within between the First Credit Event Occurrence Date until Last Credit Event 
Occurrence Date, each including.  

(2) The Issuer also issues a Credit Event Notice with regard to this Credit Event in accordance with the 
Terms and Conditions. 

3. FURTHER INFORMATION ABOUT THE RELEVANT OBLIGATIONS, ISDA DETERMINATIONS AND THE 
DETERMINATION OF THE FINAL VALUE 

3.1 Obligations and Selected Obligations 

Which Obligations of a Reference Entity play a role in determining a Credit Event is set forth in the Final Terms.  

Obligations can be: 

(1) payment obligations of the Reference Entity under all forms of borrowed money, 

(2) payment obligations of the Reference Entity from loans and bonds that have been issued, 

(3) payment obligations of the Reference Entity exclusively under issued bonds. 

The term "Obligation" also includes guarantees of the Reference Entity which are assumed for the above 
described categories of Obligations.   

According to the Terms and Conditions, the Final Value of a Note can be determined on the basis of the 
market value of a Selected Obligation of the Reference Entity. This process is applied if no ISDA auction 
proceedings are conducted and, therefore, no Auction Final Price is determined for the Reference Entity.  

In these situations, the Calculation Agent proceeds as follows: The Calculation Agent chooses, in its discretion, 
an Obligation of the relevant Reference Entity which is supposed to be used as a Selected Obligation and 
obtains quotations from Quotation Dealers. This Obligation must satisfy the special criteria for Selected 
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Obligations set forth in the Terms and Conditions. If multiple Obligations satisfy these criteria, that Obligation 
of the relevant Reference Entity may be the Selected Obligation which has the lowest price. In this regard, 
investors should note that if it is not possible to obtain quotations from Quotation Dealers for the Selected 
Obligations within a further period, the Final Value of the Selected Obligations will be deemed to be zero. 

In the case of financial institutions, the Final Terms may specify the following status in relation to the Reference 
Obligation: Senior or Senior non-preferred. Senior non-preferred is an Obligation that ranks in case of 
bankruptcy below other unsecured senior liabilities of the financial institution. This means the following: The 
Credit Event Restructuring or Governmental Intervention only occurs if Obligations of the applicable status are 
affected; any obligation that is subordinated to this status is excluded.  

Further, if any of the Credit Events occurs, the Final Price will be determined based on the applicable status 
of the ISDA auction or the Selected Obligation, as applicable.  

3.2 Influence of ISDA Resolutions on the Securities 

Resolutions of the ISDA Credit Derivatives Determinations Committee have an effect on the Notes when the 
following prerequisites are satisfied: 

• The ISDA resolutions are issued within the periods of time set forth in more detail in the Terms and 
Conditions.  

• The Issuer takes into account the ISDA resolutions when exercising its rights in accordance with the 
Terms and Conditions. 

Examples: 

• Publication by ISDA about the occurrence of Credit Event with regard to a Reference Entity with 
simultaneous publication of the point in time when this occurred.   

• Conduct of an ISDA auction with regard to a Reference Entity and determination of an Auction Final 
Price. 

Resolutions of the ISDA Credit Derivatives Determinations Committee are published on the website 
https://www.cdsdeterminationscommittees.org/  or a page which replaces them.  

3.3 Determination of the Final Price which is relevant for the Final Value 

3.3.1 Use of the Auction Final Price  

The Final Price relevant for the Final Value normally corresponds to the Auction Final Price determined in the 
ISDA auction proceedings. Exception: ISDA does not announce any ISDA auction proceedings within the 
periods of time set forth in the ISDA Terms. ISDA does not conduct any auction within these periods. The 
Auction Final Price can be well below 100 % of the nominal amount of the outstanding Obligations of the 
Reference Entity. The Auction Price can even be zero (0) in an extreme situation.  

ISDA can carry out multiple ISDA auctions with regard to a Reference Entity which is not a sovereign. This is 
the situation if ISDA publishes the occurrence of a Credit Event "Restructuring". The ISDA auction process 
then relates to different maturity categories for the Obligations of the Reference Entity. If ISDA publishes 
multiple Auction Final Prices in the case of Credit Event Restructuring, the lowest price is the Final Value for 
purposes of the Notes. If only one ISDA auction takes place, the Auction Final Price generated in this auction 
is the Final Value. This applies without regard to the maturity category to which the auction relates.   

3.3.2 Valuation by the Issuer 

If the prerequisites for applying an Auction Final Price for determining the Final Price are not given in 
accordance with the Conditions, the Final Price is determined as follows: The Calculation Agents determines 
the market value of the Selected Obligation of the Reference Entity selected by it by obtaining quotations from 
Quotation Dealers. This market value can be well below 100 % of the nominal value of the Selected Obligation. 
It can even be zero (0) in an extreme situation. 

3.3.3 Deduction of Unwind Costs 

The Final Value can also be reduced by deduction of a swap unwind costs and other costs of the Issuer.  

3.3.4 Special aspects in the case of sovereigns as Reference Entities 

In the case of sovereigns as Reference Entities, the Terms and Conditions provide that also other assets can 
be valued for the purpose of calculating the Final value. These assets can especially include assets which do 
not constitute Obligations of the Reference Entity. For example: Assets which replace Obligations of the 
Reference Entity following a Restructuring as a result of conversion or an exchange. This also applies if the 
Credit Event designated in the Credit Event Notice is a different Credit Event (for example, a Failure to Pay). 
The value of these assets can be substantially below the value of other Obligations of the Reference Entity. 
The value can even be zero (0) in an extreme situation. 

3.3.5 Special aspects for financial institutions as Reference Entities 

The Terms and Conditions contain the possibility in the case of Reference Entities which are financial insti-
tutions that also other assets can be valued in order to determine the Final Value. These can especially be 
assets which do not constitute Obligations of the Reference Entity. These can be assets which replace 
Obligations after a Governmental Intervention as a result of conversion or an exchange. 

This also applies if a standard reference obligation of the Reference Entity published by ISDA is the subject 
of a Restructuring. These standard reference obligations or the assets replacing them can then also be valued. 
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This also applies if the Credit Event mentioned in the Credit Event Notice is a different Credit Event (for 
example, a Failure to Pay). The value of these assets can be substantially below the value of other Obligations 
of the Reference Entity. The value can even be zero (0) in an extreme situation. 

 



Final Terms  

 

 

 48  

 

 

FINAL TERMS  

In this section the expression "necessary information" means, in relation to any Tranche of Notes, the information 
necessary to enable investors to make an informed assessment of the assets and liabilities, financial position, profits and 
losses and prospects of the Issuer and the Guarantor and of the rights attaching to the Notes. In relation to the different 
types of Notes which may be issued under the Programme, the Issuer and the Guarantor have endeavoured to include in 
this Base Prospectus all of the necessary information except for information relating to the Notes which is not known at the 
date of this Base Prospectus and which can only be determined at the time of an individual issuance of a Tranche of Notes.  

Any information relating to the Notes which is not included in this Base Prospectus and which is required in order to 
complete the necessary information in relation to a Tranche of Notes will, therefore, be contained in the applicable Final 
Terms.  

For a Tranche of Notes which is the subject of Final Terms, those Final Terms will, for the purposes of such Tranche of 
Notes only, complete the Terms and Conditions of the Notes and must be read in conjunction with this Base Prospectus. 
The terms and conditions applicable to any particular Tranche of Notes which is the subject of Final Terms are the Terms 
and Conditions of the Notes as completed to the extent described in the applicable Final Terms.  
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SUPPLEMENT TO THE BASE PROSPECTUS 

If at any time the Issuer shall be required to prepare a supplement to this Base Prospectus pursuant to Article 23 of the 
Prospectus Regulation, the Issuer will prepare and make available an appropriate supplement to this Base Prospectus or 
a further Base Prospectus which, in respect of any subsequent issue of Notes to be listed and admitted to trading on a 
regulated market shall constitute a supplement to the Base Prospectus (or a new Base Prospectus, as applicable) as 
required (for supplements) by Article 23 of the Prospectus Regulation and shall supply each Dealer with such number of 
copies of such supplement hereto or new Base Prospectus as such Dealer may reasonably request. 

The Issuer and the Guarantor have given an undertaking to the Dealers that if at any time during the duration of the 
Programme there is a significant new factor, material mistake, material inaccuracy or omission relating to information 
contained in this Base Prospectus which is capable of affecting the assessment of any Notes and whose inclusion in or 
removal from this Base Prospectus is necessary, for the purpose of allowing an investor to make an informed assessment 
of the assets and liabilities, financial position, profits and losses and prospects of the Issuer, the Group and the rights 
attaching to the Notes, the Issuer shall prepare a supplement to this Base Prospectus or publish a replacement Base 
Prospectus for use in connection with any subsequent offering of the Notes, and shall supply each Dealer with such number 
of copies of such supplement hereto as such Dealer may reasonably request. 

Following the publication of this Base Prospectus, the Issuer and the Guarantor will, in the event of any significant new 
factor, material mistake or material inaccuracy relating to information included in this Base Prospectus which is capable of 
affecting the assessment of any Notes, prepare a supplement to this Base Prospectus (a Supplement) in accordance with 
Article 23 of the Prospectus Regulation or publish a new prospectus for use in connection with any subsequent issue of 
Notes. Such Supplement as prepared will have to be approved by the CSSF. Statements contained in any such 
Supplement (or contained in any document incorporated by reference therein) shall, to the extent applicable (whether 
expressly, by implication or otherwise), be deemed to modify or supersede statements contained in this Base Prospectus 
or in a document which is incorporated by reference in this Base Prospectus. Any statement so modified or superseded 
shall not, except as so modified or superseded, constitute a part of this Base Prospectus. 

In the case of Notes subject to a Non-exempt Offer to the public, in accordance with Article 23(2) bis of the Prospectus 
Regulation, investors who have already agreed to purchase or subscribe for Notes before any Supplement is published 
have the right, exercisable within two working days after the publication of this Supplement, to withdraw their acceptances.  
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FORM OF THE NOTES 

1. DEFINITIONS 

The following terms shall have the following meanings when used in this section: 

Bearer Notes means Notes in bearer form. 

Clearstream, Germany means Clearstream Banking AG Frankfurt. 

Clearstream, Luxembourg means Clearstream Banking S.A. 

German Law Notes means Bearer Notes which are governed by German law. 

Euroclear means Euroclear Bank SA/NV. 

Exchange Date means the day immediately following the later of (i) 40 days after the Temporary Global Note or, 
as the case may be, Temporary Global Certificate, is issued and (ii) 40 days after the completion of the distribution 
of the relevant Tranche, as certified by the relevant Dealer (in the case of a non-syndicated issue) or the relevant 
lead manager (in the case of a syndicated issue). 

Global Note means any global Note representing Notes in bearer form (Bearer Global Notes). 

2. GERMAN LAW NOTES  

Each Tranche of German Law Notes will be Bearer Notes issued outside the United States in reliance on the 
exemption from registration provided by Regulation S. 

Each Tranche of Bearer Notes will be issued in the form of a Temporary Global Note or a Permanent Global Note, 
if so specified in the applicable Final Terms, in either case, will  be delivered on or prior to the original issue date 
of the Tranche to a common depositary (the Common Depositary) for Euroclear, Clearstream, Luxembourg and 
Clearstream, Germany. 

Bearer Global Notes as defined under the General Terms and Conditions of the German Law Notes will only be 
transferable in accordance with the rules and procedures for the time being of Euroclear or Clearstream, 
Luxembourg or Clearstream, Germany as the case may be. 

3. CERTIFICATION AS TO NON-U.S. BENEFICIAL OWNERSHIP  

Whilst any Bearer Note is represented by a Temporary Global Note, payments of principal, interest (if any) and 
any other amounts payable in respect of the Notes, due prior to the Exchange Date (as defined below) will be 
made (against presentation of the Temporary Global Note) only to the extent that certification (in a form to be 
provided) to the effect that the beneficial owners of interests in such Note are not U.S. Persons or persons who 
have purchased for resale to any U.S. Person (hereinafter Certification), as required by U.S. Treasury 
regulations, (i) has been received by Euroclear and/or Clearstream, Luxembourg and Euroclear and/or 
Clearstream, Luxembourg, as applicable, has given a like certification (based on the Certifications it has received) 
to the  Principal Paying Agent or, (ii) in the case of a Temporary Global Note or Temporary Global Certificate held 
otherwise than on behalf of Euroclear and/or Clearstream, Luxembourg from the holder thereof. 

On or after the Exchange Date (as defined below), interests in the Temporary Global Note will be exchangeable 
(free of charge) upon a request as described therein for interests in a Permanent Global Note, in accordance with 
the terms of the Temporary Global Note against Certification as to non-US beneficial ownership as described 
above and as required by U.S. Treasury regulations unless such Certification has already been given pursuant to 
the provisions set forth above. The holder of a Temporary Global Note will not be entitled to collect any payment 
of interest, principal or other amount due on or after the Exchange Date unless, upon due Certification, exchange 
of the Temporary Global Note for an interest in a Permanent Global Note is improperly withheld or refused. 

Payments of principal, interest (if any) or any other amounts on a Permanent Global Note will be made through 
Euroclear and/or Clearstream, Luxembourg or Clearstream, Germany to or to the order of the holder thereof 
(against presentation or surrender (as the case may be) of the Permanent Global Note) without any requirement 
for Certification.  

Notwithstanding the foregoing, the Bearer Notes of each Tranche must not be offered or sold in the United States 
or to, or for the benefit or account of, a person that is not a Permitted Transferee. Any future transfer, resale, 
pledge or delivery of such Bearer Notes or any interest therein may only be made to a Permitted Transferee in 
compliance with the resale provisions set forth in Regulation S of the Securities Act. 

For the purposes of this section "Certification as to non-U.S. beneficial ownership", the Exchange Date shall be 
the day immediately following the later of (i) 40 days after the Temporary Global Note or, as the case may be, 
Temporary Global Certificate is issued and (ii) 40 days after the completion of the distribution of the relevant 
Tranche, as certified by the relevant Dealer (in the case of a non-syndicated issue) or the relevant lead manager 
(in the case of a syndicated issue). 

4. OFFER AND SALE IN THE U.S. AND U.S. LEGENDS 

Prospective investors should also refer to "Subscription, Sale and Transfer" for additional information in 
connection with the offer and sale of German Law Notes in the U.S. 

Bearer Notes of each Tranche offered and sold only in an offshore transaction (as defined in Regulation S) may 
not be offered or sold in the United States or to, or for the benefit or account of, a person that is not a Permitted 
Transferee, and such Bearer Notes will bear a legend regarding such restrictions on transfer. Any future transfer, 
resale, pledge or delivery of such Bearer Notes or any interest therein may only be made in an offshore transaction 



Form of the Notes 

 

 

 51  

 

(as defined under Regulation S) to a Permitted Transferee in compliance with the resale provisions set forth in 
Regulation S of the Securities Act. 

The following legend will appear on all permanent Bearer Notes which have an original maturity of more than one 
year and on all receipts, interest coupons and talons relating to such Notes: 

"ANY UNITED STATES PERSON (AS DEFINED IN THE INTERNAL REVENUE CODE OF THE UNITED STATES) WHO 
HOLDS THIS OBLIGATION WILL BE SUBJECT TO LIMITATIONS UNDER THE UNITED STATES INCOME TAX LAWS, 
INCLUDING THE LIMITATIONS PROVIDED IN SECTIONS 165(j) AND 1287(a) OF THE INTERNAL REVENUE CODE." 

The sections referred to above provide that United States persons (as defined in the Code), with certain 
exceptions, will not be entitled to deduct any loss on Bearer Notes and will not be entitled to capital gains treatment 
of any gain on any sale, disposition, redemption or payment of principal in respect of such Notes, receipts, interest 
coupons or talons. 

5. CLEARING SYSTEMS  

Any reference herein to "Euroclear" and/or "Clearstream, Luxembourg" and/or "Clearstream, Germany" shall, 
whenever the context so permits, be deemed to include a reference to any additional or alternative clearing system 
specified in the applicable Final Terms. 
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FORM OF FINAL TERMS / MUSTER DER ENDGÜLTIGEN BEDINGUNGEN 

 

FORM OF FINAL TERMS MUSTER DER ENDGÜLTIGEN BEDINGUNGEN 

Set out below is the form of Final Terms which will be 
completed for each Tranche of Notes issued under the 
Programme where: 

Es folgt das Muster der Endgültigen Bedingungen, die für 
jede im Rahmen des Programms begebene Tranche von 
Schuldverschreibungen vervollständigt werden, wobei: 

* will apply if the minimum denomination is less than 
€100,000 

* gilt, wenn die Mindeststückelung niedriger als 
EUR 100.000 ist, 

** will apply if the minimum denomination is at least 
€100,000 

** gilt, wenn die Mindeststückelung mindestens 
EUR 100.000 beträgt. 

[To be included on front of the Final Terms if following the 
ICMA 1 "all bonds to all professionals" target market 
approach: 

[Zu Beginn der Endgültigen Bedingungen aufzunehmen, 
falls nach dem ICMA 1 der Zielmarktansatz "alle Anleihen 
an alle professionellen Marktteilnehmer" gilt: 

MIFID II product governance / Professional investors 
and ECPs only target market – Solely for the purposes 
of [the/each] manufacturer's product approval process, the 
target market assessment in respect of the Notes has led 
to the conclusion that: (i) the target market for the Notes is 
eligible counterparties and professional clients only, each 
as defined in [Directive 2014/65/EU (as amended, MiFID 
II)][MiFID II]; and (ii) all channels for distribution of the 
Notes to eligible counterparties and professional clients 
are appropriate. [Consider any negative target market]. 
Any person subsequently offering, selling or 
recommending the Notes (a distributor) should take into 
consideration the manufacturer['s/s'] target market 
assessment; however, a distributor subject to MiFID II is 
responsible for undertaking its own target market 
assessment in respect of the Notes (by either adopting or 
refining the manufacturer['s/s'] target market assessment) 
and determining appropriate distribution channels.] 

MiFID II-Produktüberwachungspflichten/Zielmarkt 
ausschließlich für professionelle Anleger und 
geeignete Gegenparteien – Die Zielmarktbestimmung im 
Hinblick auf die Schuldverschreibungen hat ausschließlich 
für den Zweck des Produktgenehmigungsverfahrens 
[des/jedes] Konzepteurs zu dem Ergebnis geführt, dass 
(i) der Zielmarkt für die Schuldverschreibungen 
ausschließlich geeignete Gegenparteien und 
professionelle Kunden, jeweils im Sinne der 
[Richtlinie 2014/65/EU (in der jeweils gültigen Fassung, 
MiFID II)][MiFID II], umfasst und (ii) alle Kanäle für den 
Vertrieb der Schuldverschreibungen an geeignete 
Gegenparteien und professionelle Kunden angemessen 
sind. [Etwaigen negativen Zielmarkt berücksichtigen]. 
Jede Person, die in der Folge die Schuldverschreibungen 
anbietet, verkauft oder empfiehlt (ein 
Vertriebsunternehmen), soll die Zielmarktbestimmung 
[des Konzepteurs][der Konzepteure] berücksichtigen; ein 
Vertriebsunternehmen, das MiFID II unterliegt, ist indes 
dafür verantwortlich, seine eigene Zielmarktbestimmung 
im Hinblick auf die Schuldverschreibungen durchzuführen 
(entweder durch die Übernahme oder durch die 
Präzisierung der Zielmarktbestimmung [des 
Konzepteurs][der Konzepteure]) und angemessene 
Vertriebskanäle zu bestimmen.] 

[The legend may not be necessary if the managers in 
relation to the Notes are not subject to UK MiFIR and 
therefore there are no UK MiFIR manufacturers. 
Depending on the location of the manufacturers, there may 
be situations where either the MiFID II product governance 
legend or the UK MiFIR product governance legend or 
where both are included: 

[Der Hinweistext ist möglicherweise nicht erforderlich, falls 
die Verwalter im Zusammenhang mit den 
Schuldverschreibungen nicht der GB-MiFIR unterliegen 
und es daher keine Konzepteure im Sinne der GB-MiFIR 
gibt. Je nach Standort des Konzepteurs kann es 
Situationen geben, in denen entweder der Hinweistext zur 
Produktüberwachung gemäß MiFID II oder der 
Hinweistext zur Produktüberwachung gemäß GB-MiFIR 
oder beide aufgenommen werden: 

UK MIFIR product governance / Professional investors 
and ECPs only target market – Solely for the purposes 
of [the/each] manufacturer’s product approval process, the 
target market assessment in respect of the Notes has led 
to the conclusion that: (i) the target market for the Notes is 
only eligible counterparties, as defined in the FCA 
Handbook Conduct of Business Sourcebook (COBS), and 
professional clients, as defined in Regulation (EU) No 
600/2014 as it forms part of domestic law by virtue of the 
European Union (Withdrawal) Act 2018 (UK MiFIR); and 
(ii) all channels for distribution of the Notes to eligible 
counterparties and professional clients are appropriate. 
[Consider any negative target market]. Any person 
subsequently offering, selling or recommending the Notes 
(a distributor) should take into consideration the 
manufacturer[’s/s’] target market assessment; however, a 

GB-MiFIR-Produktüberwachungspflichten/Zielmarkt 
ausschließlich für professionelle Anleger und 
geeignete Gegenparteien – Die Zielmarktbestimmung im 
Hinblick auf die Schuldverschreibungen hat ausschließlich 
für den Zweck des Produktgenehmigungsverfahrens 
[des/jedes] Konzepteurs zu dem Ergebnis geführt, dass 
(i) der Zielmarkt für die Schuldverschreibungen 
ausschließlich geeignete Gegenparteien, wie im 
Handbuch zum Geschäftsgebaren (Conduct of Business 
Sourcebook – COBS) der britischen 
Finanzaufsichtsbehörde (Financial Conduct Authority – 
FCA) definiert, und professionelle Kunden umfasst, wie in 
der Verordnung (EU) Nr. 600/2014 definiert, die gemäß 
dem britischen Gesetz von 2018 über den Austritt aus der 
Europäischen Union (European Union (Withdrawal) 
Act 2018) Teil des nationalen Rechts im Vereinigten 
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distributor subject to the FCA Handbook Product 
Intervention and Product Governance Sourcebook (the UK 
MiFIR Product Governance Rules) is responsible for 
undertaking its own target market assessment in respect 
of the Notes (by either adopting or refining the 
manufacturer[’s/s’] target market assessment) and 
determining appropriate distribution channels.] 

Königreich ist (GB-MiFIR), und (ii) alle Kanäle für den 
Vertrieb der Schuldverschreibungen an geeignete 
Gegenparteien und professionelle Kunden angemessen 
sind. [Etwaigen negativen Zielmarkt berücksichtigen]. 
Jede Person, die in der Folge die Schuldverschreibungen 
anbietet, verkauft oder empfiehlt (ein 
Vertriebsunternehmen) soll die Zielmarktbestimmung 
[des Konzepteurs][der Konzepteure] berücksichtigen; ein 
Vertriebsunternehmen, welches dem Handbuch zur 
Produktintervention und Produktüberwachung (Product 
Intervention and Product Governance Sourcebook) der 
britischen Finanzaufsichtsbehörde (Financial Conduct 
Authority – FCA) (UK MiFIR Product Governance Rules) 
unterliegt, ist indes dafür verantwortlich, seine eigene 
Zielmarktbestimmung im Hinblick auf die 
Schuldverschreibungen durchzuführen (entweder durch 
die Übernahme oder durch die Präzisierung der 
Zielmarktbestimmung [des Konzepteurs][der 
Konzepteure]) und angemessene Vertriebskanäle zu 
bestimmen.] 

OR ODER 

[To be included on front of the Final Terms if following the 
ICMA 2 approach: 

[Zu Beginn der Endgültigen Bedingungen aufzunehmen, 
falls nach dem ICMA 2 Folgendes gilt: 

MIFID II product governance / Retail investors, 
professional investors and ECPs – Solely for the 
purposes of [the/each] manufacturer's product approval 
process, the target market assessment in respect of the 
Notes has led to the conclusion that: (i) the target market 
for the Notes is eligible counterparties, professional clients 
and retail clients, each as defined in [Directive 2014/65/EU 
(as amended, MiFID II)][MiFID II]; EITHER1 [and (ii) all 
channels for distribution of the Notes are appropriate, 
including investment advice, portfolio management, non-
advised sales and pure execution services] OR 2[(ii) all 
channels for distribution to eligible counterparties and 
professional clients are appropriate; [and (iii) the 
determination of the appropriate channels for distribution 
of the Notes to retail clients has been made and is 
available on the website  
http://regulatory.sgmarkets.com/#/mifid2/emt]3[, subject to 
the distributor's suitability and appropriateness obligations 
under MiFID II, as applicable]]. [Consider any negative 
target market]. Any person subsequently offering, selling 
or recommending the Notes (a distributor) should take 
into consideration the manufacturer['s/s'] target market 
assessment; however, a distributor subject to MiFID II is 
responsible for undertaking its own target market 
assessment in respect of the Notes (by either adopting or 
refining the manufacturer['s/s'] target market assessment) 
and determining appropriate distribution channels[, 

MIFID II-Produktüberwachungspflichten/Privat-
investoren, professionelle Anleger und geeignete 
Gegenparteien – Die Zielmarktbestimmung im Hinblick 
auf die Schuldverschreibungen hat ausschließlich für den 
Zweck des Produktgenehmigungsverfahrens [des/jedes] 
Konzepteurs zu dem Ergebnis geführt, dass (i) der 
Zielmarkt für die Schuldverschreibungen geeignete 
Gegenparteien, professionelle Kunden und Kleinanleger, 
jeweils im Sinne der [Richtlinie 2014/65/EU (in der jeweils 
gültigen Fassung, MiFID II)][MiFID II], umfasst; 
ENTWEDER5 [und (ii) alle Kanäle für den Vertrieb der 
Schuldverschreibungen angemessen sind, einschließlich 
Anlageberatung, Portfolioverwaltung, Verkäufen ohne 
Beratung und der bloßen Ausführung von 
Kundenaufträgen umfasst] ODER 6[(ii) alle Kanäle für den 
Vertrieb der Schuldverschreibungen an geeignete 
Gegenparteien und professionelle Kunden angemessen 
sind; [und (iii) die Bestimmung der angemessenen Kanäle 
für den Vertrieb der Schuldverschreibungen an 
Kleinanleger wurde vorgenommen und ist auf der Website  
http://regulatory.sgmarkets.com/#/mifid2/emt verfügbar]7[, 
nach Maßgabe der Pflichten des Vertriebsunternehmens 
gemäß MiFID II im Hinblick auf Geeignetheit bzw. 
Angemessenheit]]. [Etwaigen negativen Zielmarkt 
berücksichtigen]. Jede Person, die in der Folge die 
Schuldverschreibungen anbietet, verkauft oder empfiehlt 
(ein Vertriebsunternehmen), soll die 
Zielmarktbestimmung [des Konzepteurs][der 
Konzepteure] berücksichtigen; ein Vertriebsunternehmen, 

 

 
1 Include for bonds that are not ESMA complex. 
2 Include for certain ESMA complex bonds. This list may need to be amended, for example, if advised sales are deemed necessary. If 

there are advised sales, a determination of suitability will be necessary. In addition, if the Notes constitute "complex" products, pure 
execution services are not permitted to retail without the need to make the determination of appropriateness. 

3 The information on the website does not form part of the prospectus and has not been scrutinised or approved by the competent authority. 
5 Bei Anleihen aufnehmen, die nicht ESMA-komplex sind. 
6 Bei bestimmten ESMA-komplexen Anleihen aufnehmen. Diese Liste muss gegebenenfalls angepasst werden, z. B. wenn 

Anlageberatung für erforderlich erachtet wird. Im Fall der Anlageberatung ist die Bestimmung der Geeignetheit notwendig. Wenn die 
Schuldverschreibungen "komplexe" Produkte sind, ist außerdem die bloße Ausführung von Kundenaufträgen von Kleinanlegern ohne 
Bestimmung der Angemessenheit nicht zulässig. 

7 Die Informationen auf der Website sind nicht Bestandteil des Prospekts und wurden von der zuständigen Behörde nicht geprüft oder 
genehmigt. 
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subject to the distributor's suitability and appropriateness 
obligations under MiFID II, as applicable]4.]] 

das MiFID II unterliegt, ist indes dafür verantwortlich, seine 
eigene Zielmarktbestimmung im Hinblick auf die 
Schuldverschreibungen durchzuführen (entweder durch 
die Übernahme oder durch die Präzisierung der 
Zielmarktbestimmung [des Konzepteurs][der Kon-
zepteure]) und angemessene Vertriebskanäle zu 
bestimmen[, nach Maßgabe der Pflichten des 
Vertriebsunternehmens gemäß MiFID II im Hinblick auf 
Geeignetheit bzw. Angemessenheit8.]] 

[The legend may not be necessary if the managers in 
relation to the Notes are not subject to UK MiFIR and 
therefore there are no UK MiFIR manufacturers. 
Depending on the location of the manufacturers, there may 
be situations where either the MiFID II product governance 
legend or the UK MiFIR product governance legend or 
where both are included: 

[Der Hinweistext ist möglicherweise nicht erforderlich, falls 
die Verwalter im Zusammenhang mit den 
Schuldverschreibungen nicht der GB-MiFIR unterliegen 
und es daher keine Konzepteure im Sinne der GB-MiFIR 
gibt. Je nach Standort des Konzepteurs kann es 
Situationen geben, in denen entweder der Hinweistext zur 
Produktüberwachung gemäß MiFID II oder der 
Hinweistext zur Produktüberwachung gemäß der GB-
MiFIR oder beide aufgenommen werden: 

UK MIFIR product governance / Retail investors, 
professional investors and ECPs target market – 
Solely for the purposes of [the/each] manufacturer’s 
product approval process, the target market assessment 
in respect of the Notes has led to the conclusion that: (i) 
the target market for the Notes is retail clients, as defined 
in point (8) of Article 2 of Regulation (EU) No 2017/565 as 
it forms part of domestic law by virtue of the European 
Union (Withdrawal) Act 2018 (EUWA), and eligible 
counterparties, as defined in the FCA Handbook Conduct 
of Business Sourcebook (COBS), and professional clients, 
as defined in Regulation (EU) No 600/2014 as it forms part 
of domestic law by virtue of the EUWA (UK MiFIR); 
EITHER9 [and (ii) all channels for distribution of the Notes 
are appropriate, including investment advice, portfolio 
management, non-advised sales and pure execution 
services] OR10 [(ii) all channels for distribution to eligible 
counterparties and professional clients are appropriate; 
[and (iii) the determination of the appropriate channels for 
distribution of the Notes to retail clients has been made 
and is available on the website 
http://regulatory.sgmarkets.com/#/mifid2/emt][, subject to 
the distributor’s suitability and appropriateness obligations 
under COBS, as applicable]]. [Consider any negative 
target market]. Any person subsequently offering, selling 
or recommending the Notes (a distributor) should take 
into consideration the manufacturer[’s/s’] target market 
assessment; however, a distributor subject to the FCA 
Handbook Product Intervention and Product Governance 
Sourcebook (the UK MiFIR Product Governance Rules) 
is responsible for undertaking its own target market 
assessment in respect of the Notes (by either adopting or 

GB-MiFIR-Produktüberwachungspflichten/Zielmarkt 
Privatinvestoren, professionelle Anleger und 
geeignete Gegenparteien – Die Zielmarktbestimmung im 
Hinblick auf die Schuldverschreibungen hat ausschließlich 
für den Zweck des Produktgenehmigungsverfahrens 
[des/jedes] Konzepteurs zu dem Ergebnis geführt, dass 
(i) der Zielmarkt für die Schuldverschreibungen 
Kleinanleger, wie in der Verordnung (EU) Nr. 2017/565 
Artikel 2 Nummer 8 definiert, wie sie gemäß dem 
britischen Gesetz von 2018 über den Austritt aus der 
Europäischen Union (European Union (Withdrawal) 
Act 2018 – EUWA) Teil des nationalen Rechts im 
Vereinigten Königreich ist, und geeignete Gegenparteien, 
wie im Handbuch zum Geschäftsgebaren (Conduct of 
Business Sourcebook – COBS) der britischen 
Finanzaufsichtsbehörde (Financial Conduct Authority – 
FCA) definiert, und professionelle Kunden, wie in der 
Verordnung (EU) Nr. 600/2014 definiert, wie sie gemäß 
dem EUWA Teil des nationalen Rechts im Vereinigten 
Königreich ist (GB-MiFIR), umfasst; ENTWEDER13 [und 
(ii) alle Kanäle für den Vertrieb der Schuldverschreibungen 
angemessen sind, einschließlich Anlageberatung, 
Portfolioverwaltung, Verkäufen ohne Beratung und der 
bloßen Ausführung von Kundenaufträgen, umfasst] ODER 
14[(ii) alle Kanäle für den Vertrieb der 
Schuldverschreibungen an geeignete Gegenparteien und 
professionelle Kunden angemessen sind; [und (iii) die 
Bestimmung der angemessenen Kanäle für den Vertrieb 
der Schuldverschreibungen an Kleinanleger wurde 
vorgenommen und ist auf der Website 
http://regulatory.sgmarkets.com/#/mifid2/emt verfügbar][, 
nach Maßgabe der Pflichten des Vertriebsunternehmens 

 

 
4 If the Notes constitute "complex" products, pure execution services are not permitted to retail without the need to make the determination 
of appropriateness. If there are advised sales, a determination of suitability will be necessary. 
8 Wenn die Schuldverschreibungen "komplexe" Produkte sind, ist die bloße Ausführung von Kundenaufträgen von Kleinanlegern ohne 
Bestimmung der Angemessenheit nicht zulässig. Im Fall der Anlageberatung ist die Bestimmung der Geeignetheit notwendig. 
9 Include for bonds that are not ESMA complex (in the UK context, as reflected in COBS). 
10 Include for certain ESMA complex bonds (in the UK context, as reflected in COBS). This list may need to be amended, for example, if 
advised sales are deemed necessary. If there are advised sales, a determination of suitability will be necessary. In addition, if the Notes 
constitute "complex" products, pure execution services are not permitted to retail without the need to make the determination of 
appropriateness. 
13 Bei Anleihen aufnehmen, die nicht ESMA-komplex sind (im Fall des Vereinigten Königreichs gemäß COBS). 
14 Bei bestimmten ESMA-komplexen Anleihen aufnehmen (im Fall des Vereinigten Königreichs gemäß COBS). Diese Liste muss 
gegebenenfalls angepasst werden, z. B. wenn Anlageberatung für erforderlich erachtet wird. Im Fall der Anlageberatung ist die 
Bestimmung der Geeignetheit notwendig. Wenn die Schuldverschreibungen "komplexe" Produkte sind, ist außerdem die bloße 
Ausführung von Kundenaufträgen von Kleinanlegern ohne Bestimmung der Angemessenheit nicht zulässig. 
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refining the manufacturer[‘s/s’] target market assessment) 
and determining appropriate distribution channels[, 
subject to the distributor’s suitability and appropriateness 
obligations under COBS, as applicable]11.]12] 

gemäß COBS im Hinblick auf Geeignetheit bzw. 
Angemessenheit]]. [Etwaigen negativen Zielmarkt 
berücksichtigen]. Jede Person, die in der Folge die 
Schuldverschreibungen anbietet, verkauft oder empfiehlt 
(ein Vertriebsunternehmen), soll die 
Zielmarktbestimmung [des Konzepteurs][der 
Konzepteure] berücksichtigen; ein Vertriebsunternehmen, 
welches dem Handbuch zur Produktintervention und 
Produktüberwachung (Product Intervention and Product 
Governance Sourcebook) der britischen 
Finanzaufsichtsbehörde (Financial Conduct Authority – 
FCA) (UK MiFIR Product Governance Rules) unterliegt, 
ist indes dafür verantwortlich, seine eigene 
Zielmarktbestimmung im Hinblick auf die 
Schuldverschreibungen durchzuführen (entweder durch 
die Übernahme oder durch die Präzisierung der 
Zielmarktbestimmung [des Konzepteurs][der 
Konzepteure]) und angemessene Vertriebskanäle zu 
bestimmen[, nach Maßgabe der Pflichten des 
Vertriebsunternehmens gemäß COBS im Hinblick auf 
Geeignetheit bzw. Angemessenheit]15.]16] 

APPLICABLE FINAL TERMS ANWENDBARE ENDGÜLTIGE BEDINGUNGEN 

Dated [●] vom [●] 

[Legend to be included if the Notes potentially constitute 
"packaged" products and no key information document will 
be prepared or the issuer wishes to prohibit offers to EEA 
retail investors for any other reason, in which case the 
selling restriction should be specified to be "Applicable": 

[Hinweistext einfügen, falls die Schuldverschreibungen 
"verpackte" Produkte darstellen und kein Basis-
informationsblatt (key information document – KID) erstellt 
wird oder die Emittentin aus anderen Gründen keine 
Angebote an EWR-Privatinvestoren anstrebt; in diesem 
Fall sollten die Verkaufsbeschränkungen als "Anwendbar" 
angegeben werden. 

PROHIBITION OF SALES TO EEA RETAIL INVESTORS 
– The Notes are not intended to be offered, sold or 
otherwise made available to and should not be 
offered, sold or otherwise made available to any retail 
investor in the European Economic Area (EEA). For 
these purposes, a retail investor means a person who 
is one (or more) of: (i) a retail client as defined in point 
(11) of Article 4(1) of Directive 2014/65/EU (as 
amended, MiFID II); or (ii) a customer within the 
meaning of Directive 2016/97/EU (as amended or 
superseded, the Insurance Distribution Directive), 
where that customer would not qualify as a 
professional client as defined in point (10) of Article 
4(1) of MiFID II; or (iii) not a qualified investor as 
defined in the Prospectus Regulation. Consequently 
no key information document required by Regulation 
(EU) No 1286/2014 (as amended, the EU PRIIPs 
Regulation) for offering or selling the Notes or 
otherwise making them available to retail investors in 
the EEA has been prepared and therefore offering or 
selling the Notes or otherwise making them available 
to any retail investor in the EEA may be unlawful under 
the EU PRIIPs Regulation.] 

VERTRIEBSVERBOT AN PRIVATINVESTOREN IM 
EWR – Die Schuldverschreibungen sind nicht dazu 
bestimmt, dass sie Privatinvestoren im Europäischen 
Wirtschaftsraum ("EWR") angeboten, verkauft oder 
auf anderem Wege zur Verfügung gestellt werden und 
dementsprechend Privatinvestoren im EWR nicht 
angeboten, verkauft oder auf anderem Wege zur 
Verfügung gestellt werden. Ein Privatinvestor im 
Sinne dieser Vorschrift ist eine Person, die 
mindestens einer der folgenden Kategorien zuzu-
ordnen ist: (i) ein Kleinanleger im Sinne von Artikel 4 
Absatz 1 Nummer 11 von Richtlinie 2014/65/EU (in der 
jeweils gültigen Fassung, MiFID II); (ii) ein Kunde im 
Sinne von Richtlinie 2016/97/EU (in der jeweils 
gültigen oder ersetzten Fassung, Insurance 
Distribution Directive (Versicherungsvermittlungs-
richtlinie)), der nicht als professioneller Kunde im 
Sinne von Artikel 4 Absatz 1 Nummer 10 MiFID II 
einzustufen ist; oder (iii) ein Anleger, der kein 
qualifizierter Anleger ist im Sinne der Prospekt-
verordnung. Folglich wurde kein Informations-
dokument, wie nach Verordnung (EU) Nr. 1286/2014 
(in der jeweils gültigen Fassung, EU PRIIPS 
Verordnung) für Angebote, Vertrieb und die sonstige 

 

 
11 If the Notes constitute "complex" products, pure execution services are not permitted to retail without the need to make the determination 
of appropriateness. If there are advised sales, a determination of suitability will be necessary. 
12 Please note that non-exempt offers in the UK require a FCA approval. Since the Base Prospectus is not approved by the FCA, an 
approval of this document or a drawdown prospectus approved by the FCA should be required before any sales to UK retail investors on 
a non-exempt basis. 
15 Wenn die Schuldverschreibungen "komplexe" Produkte sind, ist die bloße Ausführung von Kundenaufträgen von Kleinanlegern ohne 
Bestimmung der Angemessenheit nicht zulässig. Im Fall der Anlageberatung ist die Bestimmung der Geeignetheit notwendig. 
16 Bitte beachten Sie, dass nicht befreite Angebote im Vereinigten Königreich einer Zustimmung der FCA bedürfen. Da der Basisprospekt 
nicht von der FCA gebilligt ist, sollte vor Verkäufen an GB-Privatinvestoren im Rahmen eines nicht befreiten Angebots eine Genehmigung 
dieses Dokuments oder ein von der FCA genehmigter Drawdown-Prospekt verlangt werden. 
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Zurverfügungstellung der Schuldverschreibungen an 
Privatinvestoren im EWR erforderlich, erstellt und 
dementsprechend könnte das Angebot, der Vertrieb 
oder die sonstige Zurverfügungstellung von 
Schuldverschreibungen an Privatinvestoren im EWR 
nach der EU PRIIPs-Verordnung unzulässig sein.] 

[Legend to be included if the Notes potentially constitute 
"packaged" products and no key information document will 
be prepared or the issuer wishes to prohibit offers to UK 
retail investors for any other reason, in which case the 
selling restriction should be specified to be "Applicable": 

[Hinweistext einfügen, falls die Schuldverschreibungen 
möglicherweise "verpackte" Produkte darstellen und kein 
Basisinformationsblatt erstellt wird oder der Emittent aus 
anderen Gründen keine Angebote an GB-Privatinvestoren 
anstrebt; in diesem Fall sollten die 
Verkaufsbeschränkungen als "Anwendbar" angegeben 
werden. 

PROHIBITION OF SALES TO UK RETAIL INVESTORS 
- The Notes are not intended to be offered, sold or 
otherwise made available to and should not be 
offered, sold or otherwise made available to any retail 
investor in the United Kingdom (UK). For these 
purposes, a retail investor means a person who is one 
(or more) of: (i) a retail client, as defined in point (8) of 
Article 2 of Regulation (EU) No 2017/565 as it forms 
part of UK domestic law by virtue of the European 
Union (Withdrawal) Act 2018 (EUWA); or (ii) a 
customer within the meaning of the provisions of the 
Financial Services and Markets Act 2000, as amended 
(the FSMA) and any rules or regulations made under 
the FSMA to implement Directive (EU) 2016/97, where 
that customer would not qualify as a professional 
client, as defined in point (8) of Article 2(1) of 
Regulation (EU) No 600/2014 as it forms part of UK 
domestic law by virtue of the EUWA; or (iii) not a 
qualified investor as defined in Article 2 of Regulation 
(EU) 2017/1129 as it forms part of UK domestic law by 
virtue of the EUWA. Consequently, no key information 
document required by Regulation (EU) No 1286/2014 
as it forms part of UK domestic law by virtue of the 
EUWA (the UK PRIIPs Regulation) for offering or 
selling the Notes or otherwise making them available 
to retail investors in the UK has been prepared and 
therefore offering or selling the Notes or otherwise 
making them available to any retail investor in the UK 
may be unlawful under the UK PRIIPs Regulation.] 

VERTRIEBSVERBOT AN GB-PRIVATINVESTOREN – 
Die Schuldverschreibungen sind nicht dazu bestimmt, 
dass sie Privatinvestoren im Vereinigten Königreich 
angeboten, verkauft oder auf anderem Wege zur 
Verfügung gestellt werden, und sollten 
dementsprechend Privatinvestoren im Vereinigten 
Königreich nicht angeboten, verkauft oder auf 
anderem Wege zur Verfügung gestellt werden. Ein 
Privatinvestor im Sinne dieser Vorschrift ist eine 
Person, die mindestens einer der folgenden 
Kategorien zuzuordnen ist: (i) ein Kleinanleger im 
Sinne von Artikel 2 Nummer 8 der Verordnung (EU) 
Nr. 2017/565, wie sie gemäß dem britischen Gesetz 
von 2018 über den Austritt aus der Europäischen 
Union (European Union (Withdrawal) Act 2018 – 
EUWA) Teil des nationalen Rechts im Vereinigten 
Königreich ist; oder (ii) ein Kunde im Sinne der 
Bestimmungen des britischen Gesetzes über 
Finanzdienstleistungen und -märkte (Financial 
Services and Markets Act 2000) in der jeweils 
geltenden Fassung (der FSMA) und etwaiger im 
Rahmen des FSMA erlassener Regelungen oder 
Vorschriften zur Umsetzung der Richtlinie (EU) 
Nr. 2016/97, der nicht als professioneller Kunde im 
Sinne von Artikel 2 Absatz 1 Nummer 8 der 
Verordnung (EU) Nr. 600/2014, wie sie gemäß dem 
EUWA Teil des nationalen Rechts im Vereinigten 
Königreich ist, einzustufen ist; oder (iii) ein Anleger, 
der kein qualifizierter Anleger im Sinne von Artikel 2 
der Verordnung (EU) Nr. 2017/1129 ist, wie sie gemäß 
dem EUWA Teil des nationalen Rechts im Vereinigten 
Königreich ist. Folglich wurde kein nach der 
Verordnung (EU) Nr. 1286/2014, wie sie gemäß dem 
EUWA Teil des nationalen Rechts im Vereinigten 
Königreich ist (die GB-PRIIPs-Verordnung), 
erforderliches Basisinformationsblatt für Angebote, 
Vertrieb und die sonstige Zurverfügungstellung der 
Schuldverschreibungen an Privatinvestoren im 
Vereinigten Königreich erstellt, und dementsprechend 
könnte das Angebot, der Vertrieb oder die sonstige 
Zurverfügungstellung der Schuldverschreibungen an 
Privatinvestoren im Vereinigten Königreich nach der 
GB-PRIIPs-Verordnung unzulässig sein.] 

SG ISSUER SG ISSUER  

Legal entity identifier (LEI):  
549300QNMDBVTHX8H127 

Legal Entity Identifier (LEI): 
549300QNMDBVTHX8H127 

Issue of [up to] [Aggregate Nominal Amount of 
Tranche]  

[Title of Notes] 

Emission von [bis zu] [Gesamtnennbetrag der 
Tranche] [Bezeichnung der Schuldverschreibungen] 

Unconditionally and irrevocably guaranteed by 
Societe Generale 

Unbedingt und unwiderruflich garantiert durch die 
Societe Generale 
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under the Debt Instruments Issuance Programme im Rahmen des Debt Instruments Issuance 
Programme 

PART A – CONTRACTUAL TERMS TEIL A – VERTRAGLICHE BEDINGUNGEN 

[Terms used herein shall be deemed to be defined as such 
for the purposes of the Conditions set forth under the 
heading ["General Terms and Conditions of the German 
Law Notes"] in the Base Prospectus dated 1 March 2023 
[,which constitutes a base prospectus for the purposes of 
Regulation (EU) 2017/1129 (the Prospectus 
Regulation)]. This document constitutes the Final Terms 
of the Notes described herein [for the purposes of Article 
8(4) of the Prospectus Regulation] and must be read in 
conjunction with the Base Prospectus [and the 
supplement[s] to such Base Prospectus [dated [⚫]] [and 
any [other] supplement] published prior to the Issue Date 
(as defined below) (the Supplement(s))]; provided, 
however, that to the extent such Supplement (i) is 
published after these Final Terms have been signed or 
issued and (ii) provides for any change to the Conditions 
as set out under the heading ["General Terms and 
Conditions of the German Law Notes"], such change shall 
have no effect with respect to the Conditions of the Notes 
to which these Final Terms relate. Full information on the 
Issuer, the Guarantor and the offer of the Notes is only 
available on the basis of the combination of these Final 
Terms, the Base Prospectus and any Supplement(s). Prior 
to acquiring an interest in the Notes described herein, 
prospective investors should read and understand the 
information provided in these Final Terms, the Base 
Prospectus and any Supplement(s) and be aware of the 
restrictions applicable to the offer and sale of such Notes 
in the United States or to, or for the account or benefit of, 
persons that are not Permitted Transferees.  

[Begriffe, die in diesen Endgültigen Bedingungen 
verwendet werden, haben dieselbe Bedeutung wie in den 
Bedingungen im Abschnitt ["Allgemeine Emissions-
bedingungen der Deutschrechtlichen Schuldverschrei-
bungen"] im Basisprospekt vom 1. März 2023 [, der einen 
Basisprospekt im Sinne der Verordnung (EU) 2017/1129 
(die Prospektverordnung) ]. Dieses Dokument bildet die 
Endgültigen Bedingungen der darin beschriebenen 
Schuldverschreibungen [für die Zwecke von Artikel 8(4) 
der Prospektverordnung] und ist in Verbindung mit dem 
Basisprospekt [und dem Nachtrag/den Nachträgen [vom 
[⚫]] [und allen [sonstigen] Nachträgen], die vor dem 
Emissionstag (wie nachstehend definiert) veröffentlicht 
wurden (die Nachträge)] zu lesen; falls ein 
entsprechender Nachtrag jedoch (i) nach dem Datum der 
Unterzeichnung oder Veröffentlichung dieser Endgültigen 
Bedingungen veröffentlicht wird und (ii) Änderungen an 
den Bedingungen im Abschnitt ["Allgemeine 
Emissionsbedingungen der Deutschrechtlichen Schuld-
verschreibungen"] vorsieht, haben die betreffenden 
Änderungen keine Auswirkungen auf die Bedingungen der 
Schuldverschreibungen, auf die sich diese Endgültigen 
Bedingungen beziehen. Vollständige Informationen über 
die Emittentin, die Garantin und das Angebot der Schuld-
verschreibungen sind nur verfügbar, wenn diese End-
gültigen Bedingungen, der Basisprospekt und etwaige 
Nachträge zusammengenommen werden. Vor dem 
Erwerb einer Beteiligung an den in diesen Endgültigen Be-
dingungen beschriebenen Schuldverschreibungen sollten 
potenzielle Anleger die Angaben im Basisprospekt und 
etwaigen Nachträgen lesen und verstehen und sich der 
Beschränkungen bewusst sein, die für das Angebot und 
den Verkauf dieser Schuldverschreibungen in den 
Vereinigten Staaten oder an oder zugunsten von 
Personen, die keine "Permitted Transferees" sind oder für 
deren Rechnung gelten.  

[A summary of the issue of the Notes is annexed to these 
Final Terms.] 

[Eine Zusammenfassung für die Schuldverschrei-
bungsemission wird diesen Endgültigen Bedingungen 
beigefügt.] 

Copies of the Base Prospectus, any Supplement(s) and 
these Final Terms are available for inspection from the 
head office of the Issuer[, the Guarantor], the specified 
offices of the Paying Agents and, in the case of Notes 
admitted to trading on the Regulated Market or on the Euro 
MTF of the Luxembourg Stock Exchange, on the website 
of the Luxembourg Stock Exchange 
(http://www.luxse.com) and, in the case of Non-exempt 
Offers, on the website of the Issuer 
(http://prospectus.socgen.com).] 

Exemplare des Basisprospekts, etwaiger Nachträge und 
dieser Endgültigen Bedingungen können am Sitz der 
Emittentin [oder der Garantin], in den angegebenen 
Geschäftsstellen der Zahlstellen und – im Fall von 
Schuldverschreibungen, die zum Handel am Regulierten 
Markt oder dem Euro MTF der Luxemburger Wert-
papierbörse zugelassen sind – auf der Website der 
Luxemburger Wertpapierbörse (http://www.luxse.com) 
und – im Fall von Nicht befreiten Angeboten – auf der 
Website der Emittentin (http://prospectus.socgen.com) 
eingesehen werden.] 
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Copies of the Base Prospectus, any Supplement(s) and 
these Final Terms are available for inspection from the 
head office of the Issuer,[ the Guarantor,] the specified 
offices of the Paying Agents and, in the case of Notes 
admitted to trading on the Regulated Market or on the Euro 
MTF of the Luxembourg Stock Exchange, on the website 
of the Luxembourg Stock Exchange 
(http://www.luxse.com) [, and, in the case of Non-exempt 
Offers, on the website of the Issuer 
(http://prospectus.socgen.com).] 

Exemplare des Basisprospekts, etwaiger Nachträge und 
dieser Endgültigen Bedingungen können am Sitz der 
Emittentin[ oder der Garantin,] in den angegebenen 
Geschäftsstellen der Zahlstellen und – im Fall von 
Schuldverschreibungen, die zum Handel am Regulierten 
Markt der Luxemburger Wertpapierbörse zugelassen sind 
oder dem Euro MTF der Luxemburger Wertpapierbörse – 
auf der Website der Luxemburger Wertpapierbörse 
(http://www.luxse.com) [und – im Fall von Nicht befreiten 
öffentlichen Angeboten – auf der Website der Emittentin 
(http://prospectus.socgen.com) eingesehen werden.] 

[In case of a public offer continuing after the validity of the 
Base Prospectus: The Base Prospectus expires with effect 
from the end of 1 March 2024. The succeeding base 
prospectus will be available on 
http://prospectus.socgen.com.] 

[Im Falle eines Öffentlichen Angebots, das über die 
Gültigkeit des Basisprospekts hinaus fortgesetzt wird: Der 
Basisprospekt läuft am 1. März 2024 ab. Der nachfolgende 
Basisprospekt wird verfügbar sein auf 
http://prospectus.socgen.com.] 

[Include whichever of the following apply or specify as "Not 
Applicable". Note that the numbering should remain as set 
out below, even if "Not Applicable" is indicated for 
individual paragraphs or subparagraphs. Italics denote 
guidance for completing the Final Terms. If "Not 
Applicable" is specified in respect of a paragraph, the 
remaining sub-paragraph(s) shall be deleted.] 

[Alle der folgenden Bedingungen, die anwendbar sind, 
aufnehmen oder anderenfalls als "Nicht Anwendbar" 
kennzeichnen. Dabei ist zu beachten, dass die 
nachstehende Nummerierung beizubehalten ist, auch 
wenn einzelne Absätze oder Unterabsätze als "Nicht 
Anwendbar" gekennzeichnet sind. Kursiv gesetzte 
Textteile sind Anweisungen zur Vervollständigung der 
Endgültigen Bedingungen. Falls für einen Absatz "Nicht 
Anwendbar" angegeben ist, wird der verbleibende 
Unterabsatz/werden die verbleibenden Unterabsätze 
gestrichen.] 

[When completing final terms, consideration should be 
given as to whether such terms or information constitute 
"significant new factors" and consequently trigger the need 
for a Supplement to the Base Prospectus under Article 23 
of the Prospectus Regulation.] 

[Bei der Vervollständigung von endgültigen Bedingungen 
ist zu berücksichtigen, ob es sich bei den betreffenden 
Bedingungen oder Angaben um "wesentliche neue 
Faktoren" handelt, die folglich einen Nachtrag zum 
Basisprospekt gemäß Artikel 23 der Prospektverordnung 
erforderlich machen.] 

[If the Notes have a maturity of less than one year from the 
date of issue, the minimum denomination may need to be 
£100,000 or its equivalent in any other currency in order to 
comply with United Kingdom selling restrictions.] 

[Falls die Schuldverschreibungen eine Fälligkeit von 
weniger als einem Jahr ab dem Tag der Emission 
aufweisen, muss die Mindeststückelung möglicherweise 
GBP 100.000 oder dem Gegenwert in einer anderen 
Währung entsprechen, um die Verkaufsbeschränkungen 
für das Vereinigte Königreich einzuhalten.] 

[Any reference in the applicable Final Terms to any date 
expressed under the form « DD/MM/YYYY » shall be 
deemed to be a reference to any date expressed under the 
form "Day/Month/Year"] 

[Verweise in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
auf ein Datum in dem Format "TT/MM/JJJJ" gelten als 
Verweise auf ein Datum in dem Format "Tag/Monat/Jahr"] 
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1.  (i) Series Number: (i) Seriennummer: 

 [Insert the series number] [Seriennummer einfügen] 

 (ii) Tranche Number: (ii) Tranchennummer: 

 [Insert the tranche number]  [Tranchennummer einfügen] 

 (iii) Date on which the Notes become fungible: (iii) Tag, an dem die Schuldverschreibungen fungibel 
werden 

 [Not Applicable] [Nicht Anwendbar] 

 [The Notes shall be assimilated and form a single 
series with the [Insert title of the Notes related to 
the previous tranche number of the series] on 
[Insert date] [the Issue Date] [issue date plus forty 
days]] 

[Die Schuldverschreibungen werden am [Datum einfügen] 
[Emissionstag] [Emissionstag zuzüglich vierzig Tagen] 
zusammengeführt und bilden eine einzige Serie mit 
[Bezeichnung der Schuldverschreibungen für die 
vorangegangene Tranchennummer der Serie einfügen]] 

2.  Specified Currency: Festgelegte Währung: 

 [Insert the currency of the Notes] [Relevant 
Currency: [Insert the relevant currency]] 

[Währung der Schuldverschreibungen einfügen] 
[Maßgebliche Währung: [maßgebliche Währung 
einfügen]] 

3.  Aggregate Nominal Amount: Gesamtnennbetrag: 

 (i) Tranche: (i) Tranche: 

 [Up to] [Insert the aggregate nominal amount of the 
tranche] 

[Bis zu] [Gesamtnennbetrag der Tranche einfügen] 

 (ii) Series: (ii) Serie: 

 [Up to] [Insert the aggregate nominal amount of the 
series] 

[Bis zu] [Gesamtnennbetrag der Serie einfügen] 

4.  Issue Price: Emissionspreis: 

 [[Insert the percentage]% of the Aggregate Nominal 
Amount] [[Insert the currency and the amount] per 
Note of [Insert the currency and the amount] 
Specified Denomination] [plus an amount equal to 
the interest accrued from and including [Insert date] 
to but excluding [Insert date] [the Issue Date] 
(which is equal to [Insert the number of days] days' 
accrued interest)] [Offer Price] 

[[Prozentsatz einfügen] % des Gesamtnennbetrags] 
[[Währung und Betrag einfügen] je Schuldverschreibung 
mit einer Festgelegten Stückelung von [Währung und 
Betrag einfügen]] [zuzüglich eines Betrags in Höhe der 
Zinsen, die vom [Datum einfügen] (einschließlich) bis zum 
[Datum einfügen] (ausschließlich) [Emissionstag] 
aufgelaufen sind (was einem Zinsanfall von [Anzahl der 
Tage] Tagen entspricht)] [Angebotspreis] 

5.  [(i)] Specified Denomination: [(i)] Festgelegte Stückelung: 

 [Insert the currency and the amount] [Währung und Betrag einfügen] 

 [In respect of any Exempt Offer, the €100,000 
minimum denomination is not required.]** 

Bei einem Befreiten Angebot ist die Mindeststückelung 
von EUR 100.000 nicht erforderlich.]** 

 (in relation to each Note, and subject to Condition 1 
of the Additional Terms and Conditions for Credit 
Linked Notes, the Nominal Amount) 

(in Bezug auf jede Schuldverschreibung und vorbehaltlich 
Bedingung 1 der Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen der 
Nennbetrag) 

6.  (i) Issue Date: (i) Emissionstag: 

 [(DD/MM/YYYY)] [(TT/MM/JJJJ)] 

 [Insert the date] [Tag einfügen] 

 (ii) Interest Commencement Date: (ii) Zinsanfangstag: 

 [(DD/MM/YYYY)] [(TT/MM/JJJJ)] 

 [Not Applicable] [Issue Date] [specify] [Nicht Anwendbar] [Emissionstag] [angeben] 

7.  Maturity Date: Fälligkeitstag 

 [(DD/MM/YYYY)] [(TT/MM/JJJJ)] 

 [Insert the date] [If Interest is unadjusted: [Insert the 
date]] [If Interest is adjusted: The Interest Payment 
Date scheduled to fall in or nearest to [Insert a 
month and a year]] 

[Tag einfügen] [bei nicht angepassten Zinsen: [Tag 
einfügen]] [bei angepassten Zinsen: Der Zinszahlungstag, 
der planmäßig in den [Monat und Jahr einfügen] fällt oder 
möglichst nahe an diesem liegt] 

 [Insert the scheduled maturity date] (such date 
being the Scheduled Maturity Date), subject to the 
provisions of paragraph 17(iv) "Credit Linked Notes 
Provisions" and the Additional Terms and 
Conditions for Credit Linked Notes.] 

 [planmäßigen Fälligkeitstag einfügen] (dieser Tag ist der 
Planmäßige Fälligkeitstag) vorbehaltlich der 
Bestimmungen des Absatzes 17(iv) "Bestimmungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen" und der 
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Zusätzlichen Emissionsbedingungen für Kredit-
ereignisbezogene Schuldverschreibungen.] 

8.  Date of corporate authorisation obtained for the 
issuance of Notes: 

Tag der Erteilung der gesellschaftsrechtlichen 
Ermächtigung für die Emission der Schuldver-
schreibungen: 

 [Not Applicable] [Insert the date]  [Nicht Anwendbar] [Tag einfügen] 

9.  Interest Basis: Zinsmodalität: 

 [Not Applicable] [See section "PROVISIONS 
RELATING TO INTEREST (IF ANY) PAYABLE" 
below] 

[Nicht Anwendbar] [Siehe nachstehenden Abschnitt 
"BESTIMMUNGEN ZUR VERZINSUNG"] 

10.  Redemption/Payment Basis: Rückzahlungs-/Zahlungsmodalität: 

 [Redemption at Final Redemption Amount on the 
Scheduled Maturity Date, subject as otherwise 
provided in these Final Terms and to the provisions 
of Condition 1 of the Additional Terms and 
Conditions for Credit  Linked Notes] [See section 
"PROVISIONS RELATING TO REDEMPTION" 
below ]  

[Rückzahlung zum Endgültigen Rückzahlungsbetrag am 
Planmäßigen Fälligkeitstag, sofern nicht in diesen 
Endgültigen Bedingungen etwas anderes vorgesehen ist 
und vorbehaltlich der Bestimmungen von Bedingung 1 der 
Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen] [Siehe 
nachstehenden Abschnitt "BESTIMMUNGEN FÜR DIE 
RÜCKZAHLUNG"] 

11.  Issuer’s/Noteholders’ redemption option: Rückzahlungsoption der Emittentin/der 
Schuldverschreibungsinhaber 

 [Not Applicable] [Redemption at the option of the 
Issuer] [Redemption at the option of the 
Noteholders] [See section "PROVISIONS 
RELATING TO REDEMPTION" below] 

[Nicht Anwendbar] [Rückzahlung nach Wahl der 
Emittentin] [Rückzahlung nach Wahl der Schuldver-
schreibungsinhaber] [Siehe nachstehenden Abschnitt 
"BESTIMMUNGEN FÜR DIE RÜCKZAHLUNG"] 

 PROVISIONS RELATING TO INTEREST (IF ANY) 
PAYABLE 

BESTIMMUNGEN ZUR VERZINSUNG 

12.  Fixed Rate Credit Linked Note Provisions: Bestimmungen für Kreditereignisbezogenen 
Festverzinsliche Schuldverschreibungen: 

 [Not Applicable] [Applicable as per Condition 3.1 of 
the General Terms and Conditions]  

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Maßgabe von 
Bedingung 3.1 der Allgemeinen Emissionsbedingungen] 

 [Applicable as per Condition 3.1 of the General 
Terms and Conditions subject to the provisions of 
the paragraph 17(iv) "Credit Linked Notes 
Provisions" and the Additional Terms and 
Conditions for Credit Linked Notes.] 

[Anwendbar gemäß Bedingung 3.1 der Allgemeinen 
Emissionsbedingungen, vorbehaltlich der Bestimmungen 
des Absatzes 17(iv) "Bestimmungen für Kredit-
ereignisbezogene Schuldverschreibungen" und der 
Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen.] 

 [If Not Applicable, delete the remaining 
subparagraphs] 

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsätze 
streichen] 

 (i) Rate(s) of Interest: (i) Zinssatz (Zinssätze): 

 [Insert the percentage] [[Insert the percentage]% 
[per annum] [payable [annually] [semi-annually] 
[quarterly] [monthly] in arrear [at Maturity Date].] [up 
to and including [insert date] [In case of Non-
exempt Offer to the public only: A percentage 
(indicatively [Insert the percentage] % subject to a 
minimum of [Insert the percentage]%) to be 
published by the Issuer on 
http://prospectus.socgen.com on [insert the date of 
the publication]. 

[Prozentsatz einfügen] [[Prozentsatz einfügen] % [p. a.][, 
[jährlich] [halbjährlich] [vierteljährlich] [monatlich] 
rückwirkend [am Fälligkeitstag] zahlbar.] [bis zum [Tag 
einfügen] (einschließlich).] [Ausschließlich im Fall eines 
Nicht befreiten öffentlichen Angebots: Prozentsatz 
(indikativ [Prozentsatz einfügen] %, der mindestens 
[Prozentsatz einfügen] % beträgt), der von der Emittentin 
auf der Website http://prospectus.socgen.com am [Tag 
der Veröffentlichung einfügen] zu veröffentlichen ist. 

 (ii) Specified Period(s) / Interest Payment 
Date(s): 

(ii) Festgelegte(r) Zins-periode(n)/ 
Zinszahlungstag(e): 

 [[Insert the day and the month] in each year from 
and including [Insert the date] to and including the 
Scheduled Maturity Date.] 

[[Tag und Monat einfügen] eines jeden Jahres ab [Tag 
einfügen] (einschließlich) bis zum Planmäßigen 
Fälligkeitstag (einschließlich).] 

 [NB: In the case of long or short coupons, insert the 
relevant Specified Period(s) ] 

[Anm.: Im Fall von langen oder kurzen Kupons die 
Festgelegte(n) Zinsperiode(n) einfügen] 

 (iii) Business Day Convention: Geschäftstag-Konvention: 

 [In respect of Unadjusted Fixed Rate Notes: Not 
Applicable] 

[Bei Festverzinslichen Schuldverschreibungen ohne 
Anpassung: Nicht Anwendbar] 
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 [In respect of Adjusted Fixed Rate Notes, insert one 
of the following business day convention: 
[Following Business Day Convention] [Preceding 
Business Day Convention] [Modified Following 
Business Day Convention]] 

[Bei Festverzinslichen Schuldverschreibungen mit An-
passung eine der folgenden Geschäftstag-Konventionen 
einfügen: [Folgender-Geschäftstag-Konvention] [Vorher-
gehender-Geschäftstag-Konvention] [Modifizierter-
Folgender-Geschäftstag-Konvention]] 

 [Or :[Following Business Day Convention] 
[Preceding Business Day Convention] [Modified 
Following Business Day Convention] 
[(adjusted/unadjusted)] 

[Oder: [Folgender-Geschäftstag-Konvention] [Vorher-
gehender-Geschäftstag-Konvention] [Modifizierter-
Folgender-Geschäftstag-Konvention] [(angepasst/nicht 
angepasst)] 

 (iv) Fixed Coupon Amount(s): Festzinsbetrag/Festzinsbeträge: 

 [Unless previously redeemed, on [each][the] 
Interest Payment Date, the Issuer shall pay to the 
Noteholders, for each Note, an amount determined 
by the Calculation Agent as follows:] 

[Sofern die Schuldverschreibung nicht zuvor zurück-
gezahlt wurde, zahlt die Emittentin an [jedem][dem] 
Zinszahlungstag auf jede Schuldverschreibung einen wie 
folgt von der Berechnungsstelle bestimmten Betrag an die 
Schuldverschreibungsinhaber:] 

 [[Insert the currency and the amount] per Note of 
[Insert the currency and the amount] Specified 
Denomination] [[Insert the currency and the 
amount] per Calculation Amount] [Rate of Interest 
x Specified Denomination [x Day Count Fraction]] 

[[Währung und Betrag einfügen] je Schuldverschreibung 
mit einer Festgelegten Stückelung von [Währung und 
Betrag einfügen]] [[Währung und Betrag einfügen] je 
Berechnungsbetrag] [Zinssatz x Festgelegte Stückelung [x 
Zinstagequotient]] 

 [In respect of Credit Linked Notes, if "Observed 
Interest" is stated as being "Not Applicable" in 
paragraph 17(iv) "Credit Linked Notes Provisions" 
and the Notes are Single Name Notes: 

[Bei Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen, 
falls "Beobachteter Zins" im Absatz 17(iv) "Bestimmungen 
für Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen" als 
"Nicht Anwendbar" bezeichnet ist und es sich bei den 
Schuldverschreibungen um Single-Name-Schuldver-
schreibungen: 

 Rate of Interest x [Nominal Amount] [If "Accrual of 
Interest upon Credit Event" is stated as being 
"Guaranteed Coupon" in paragraph 17(iv) "Credit 
Linked Notes Provisions": Specified Denomination] 
[x Day Count Fraction]]  

Zinssatz x [Nennbetrag] [falls "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" in Absatz 17(iv) "Bestimmungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen" als 
"Garantierter Kupon" angegeben ist: Festgelegte 
Stückelung] [x Zinstagequotient]] 

 [In respect of Credit Linked Notes, if "Observed 
Interest" is stated as being "Not Applicable" in 
paragraph 17(iv) "Credit Linked Notes Provisions" 
and the Notes are Basket Notes or Tranche Notes: 

[Bei Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen, 
falls "Beobachteter Zins" im Absatz 17(iv) "Bestimmungen 
für Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen" als 
"Nicht Anwendbar" bezeichnet ist und es sich bei den 
Schuldverschreibungen um Korb-Schuldverschreibungen 
oder Tranchen-Schuldverschreibungen handelt: 

 Rate of Interest x [Relevant Proportion of the 
Interest Calculation Amount] [If "Accrual of Interest 
upon Credit Event" is stated as being "Guaranteed 
Coupon" in paragraph 17(iv) "Credit Linked Notes 
Provisions": Specified Denomination] [x Day Count 
Fraction]] 

Zinssatz x [Maßgeblicher Anteil des Zinsbe-
rechnungsbetrags] [falls "Zinsanfall bei Kreditereignis" in 
Absatz 17(iv) "Bestimmungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen" als "Garantierter Kupon" 
angegeben ist: Festgelegte Stückelung] [x Zinstage-
quotient]] 

 [In respect of Credit Linked Notes, if "Observed 
Interest" is stated as being "Applicable" in 
paragraph 17(iv) "Credit Linked Notes Provisions" 
and the Notes are Single Name: 

[Bei Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen, 
falls "Beobachteter Zins" im Absatz 17(iv) "Bestimmungen 
für Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen" als 
"Anwendbar" bezeichnet ist und es sich bei den Schuld-
verschreibungen um Single-Name-Schuldverschrei-
bungen handelt: 

 The aggregate of the Observed Interest in respect 
of each Interest Period, each Observed Interest 
being equal to : Rate of Interest x [Nominal Amount] 
[If "Accrual of Interest upon Credit Event" is stated 
as being "Guaranteed Coupon" in paragraph 17(iv) 
"Credit Linked Notes Provisions": Specified 
Denomination] [x Day Count Fraction]] 

Die Summe der Beobachteten Zinsen in Bezug auf jede 
Zinsperiode, wobei jeder Beobachtete Zins dem folgenden 
Betrag entspricht: Zinssatz x [Nennbetrag] [falls "Zinsanfall 
bei Kreditereignis" in Absatz 17(iv) "Bestimmungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen" als 
"Garantierter Kupon" angegeben ist: Festgelegte 
Stückelung] [x Zinstagequotient]] 

 [In respect of Credit Linked Notes, if "Observed 
Interest" is stated as being "Applicable" in the 
paragraph 17(iv) "Credit Linked Notes Provisions" 
and the Notes are Basket Notes or Tranche Notes: 
The aggregate of the Observed Interest in respect 
of each Interest Period, each Observed Interest 
being equal to: Rate of Interest x [Relevant 
Proportion of the Interest Calculation Amount] [If 

[Bei Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen, 
falls "Beobachteter Zins" im Absatz 17(iv) "Bestimmungen 
für Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen" als 
"Anwendbar" bezeichnet ist und es sich bei den 
Schuldverschreibungen um Korb-Schuldverschreibungen 
oder Tranchen-Schuldverschreibungen handelt: Die 
Summe der Beobachteten Zinsen in Bezug auf jede 
Zinsperiode, wobei jeder Beobachtete Zins dem folgenden 
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"Accrual of Interest upon Credit Event" is stated as 
being "Guaranteed Coupon" in paragraph 17(iv)) 
"Credit Linked Notes Provisions": Specified 
Denomination] [x Day Count Fraction]] 

Betrag entspricht: Zinssatz x [Maßgeblicher Anteil des 
Zinsberechnungsbetrags] [falls "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" in Absatz 23(iv) "Bestimmungen für Kredit-
ereignisbezogene Schuldverschreibungen" als "Garan-
tierter Kupon" angegeben ist: Festgelegte Stückelung] [x 
Zinstagequotient]] 

 (v) Day Count Fraction: (v) Zinstagequotient: 

 [Not Applicable] [Actual/Actual (ICMA)] [30/360 
convention] [Actual/Actual (ISDA)] [Actual/365 
(Fixed)] [Actual/365 (Sterling)] [Actual/360] 
[360/360 convention] [Bond Basis] [30E/360 
(ISDA)] 

[Nicht Anwendbar] [Actual/Actual (ICMA)] [30/360 
Konvention] [Actual/Actual (ISDA)] [Actual/365 (Fixed)] 
[Actual/365 (Sterling)] [Actual/360] [360/360 Konvention] 
[Bond Basis] [30E/360 (ISDA)] 

 (vi) Broken Amount(s): (vi) Stückzinsen: 

 [[Insert the currency and the amount] per Specified 
Denomination] [[Insert the currency and the 
amount] per Calculation Amount], payable on the 
Interest Payment Date falling on [Insert the date] [In 
case of a long or short Interest Period (with regard 
to paragraph 12(ii) "Specified Period(s) / Interest 
Payment Date(s)" above), the amount of interest 
will be calculated in accordance with the formula 
specified in paragraph 12(iv) "Fixed Coupon 
Amount(s)" above.] 

[[Währung und Betrag einfügen] je Festgelegter 
Stückelung] [[Währung und Betrag einfügen] je 
Berechnungsbetrag], zahlbar am letzten Zinszahlungstag, 
der auf den [Tag einfügen] fällt [Im Fall einer langen oder 
kurzen Zinsperiode (in Bezug auf den vorstehenden 
Absatz 12(ii) "Festgelegte(r) Zinsperiode(n) / Zins-
zahlungstag(e)") wird der Zinsbetrag anhand der Formel 
im vorstehenden Absatz 12(iv) "Festzinsbetrag/ Fest-
zinsbeträge" berechnet.] 

 (vii) Determination Date(s): (vii) Feststellungstag(e): 

 [Not Applicable] [[Insert the determination date(s)] 
[in each year]]  

[Nicht Anwendbar] [[Feststellungstag(e) einfügen] [eines 
jeden Jahres]] 

 [NB: Insert regular Interest Payment Dates, 
ignoring the Issue Date or Maturity Date in the case 
of a long or short first or last coupon. Only relevant 
where Day Count Fraction is Actual/Actual (ICMA)] 

[Anm.: Regelmäßige Zinszahlungstage einfügen, ohne 
Berücksichtigung des Emissionstages bzw. des End-
gültigen Fälligkeitstages im Fall eines ersten oder letzten 
langen oder kurzen Kupons. Nur relevant, wenn der 
Zinstagequotient Actual/Actual (ICMA) ist).] 

 [NB: In the case of regular Interest Payment Dates 
which are not of equal duration, indicate each of the 
applicable Determination Date] 

[Anm.: Im Fall von regelmäßigen Zinszahlungstagen 
unterschiedlicher Länge jeden der anwendbaren Fest-
stellungstage angeben.] 

 PROVISIONS RELATING TO REDEMPTION BESTIMMUNGEN FÜR DIE RÜCKZAHLUNG 

13.  Redemption at the option of the Issuer:  Rückzahlung nach Wahl der Emittentin: 

 [Not Applicable] [Applicable as per Condition 
5.1.2.1.1 of the General Terms and Conditions]  

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Maßgabe von 
Bedingung 5.1.2.1.1 der Allgemeinen Emissionsbe-
dingungen] 

 [Subject to the provision of notice in accordance 
with subparagraph 13(iii), the Issuer may redeem 
the Notes in whole, but not in part, on [specify the 
date(s) or the type of date(s)] [from but excluding 
the Issue Date to but excluding the Scheduled 
Maturity Date].]  

[Die Emittentin kann, vorbehaltlich einer Mitteilung nach 
Maßgabe von Unterabsatz 13(iii), die 
Schuldverschreibungen (vollständig, jedoch nicht 
teilweise) an [den/die Tag(e) oder die Art des/der Tage(s) 
angeben] [ab dem Emissionstag (ausschließlich) bis zum 
Planmäßigen Fälligkeitstag (ausschließlich) 
zurückzahlen].] 

 [If Not Applicable, delete the remaining 
subparagraphs] 

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsätze 
streichen] 

 [NB: Optional Redemption Amount(s) as per 
Condition 5.1.2.1.3 of the General Terms and 
Conditions of the German Law Notes] 

[Anm.: Optionaler Rückzahlungsbetrag (Optionale Rück-
zahlungsbeträge) gemäß Bedingung 5.1.2.1.3 der 
Allgemeinen Emissionsbedingungen der 
Deutschrechtlichen Schuldverschreibungen] 

 (i) Optional Redemption Amount: (i) Optionaler Rückzahlungsbetrag: 

 Unless previously redeemed, at the option of the 
Issuer, the Notes may be early redeemed on the 
Optional Redemption Date[(i) (i from [⚫] to [⚫])] in 
accordance with the following provisions in respect 
of each Note: 
 

[Specified Denomination x [Insert percentage]%] 

Sofern die Schuldverschreibungen nicht zuvor, nach Wahl 
der Emittentin, zurückgezahlt wurden, können sie am 
Optionalen Rückzahlungstag[(i) wobei i von [⚫] bis [⚫] 
läuft)] gemäß den folgenden Bestimmungen im Hinblick 
auf jede Schuldverschreibung vorzeitig zurückgezahlt 
werden: 

[Festgelegte Stückelung x [Prozentsatz einfügen] %] 



Form of Final Terms 

 

 

 63  

 

[Final Redemption Amount calculated on the 
valuation date linked to the relevant Optional 
Redemption Date] 

[Market Value] 

[Endgültiger Rückzahlungsbetrag, der an dem mit dem 
maßgeblichen Optionalen Rückzahlungstag verknüpften 
Bewertungstag berechnet wird] 

[Marktwert]  

 (ii) Optional Redemption Date(s) [(i)]: (ii) [Optionale(r) Rückzahlungstag(e) [(i)]: 

 [(DD/MM/YYYY)] [(TT/MM/JJJJ)] 

 [Insert the optional redemption date(s)] [Specify 
other] 

[Den (die) optionalen Rückzahlungstag(e) einfügen] 
[andere Tage angeben] 

 [NB: Notice Period as per Condition 5.1.2.1.4 of the 
General Terms and Conditions of the German Law 
Notes. When setting notice periods, the Issuer is 
advised to consider the practicalities of distribution 
of information through intermediaries, for example, 
clearing systems and custodians, as well as any 
other notice requirements which may apply, for 
example, as between the Issuer and the  Principal 
Paying Agent] 

[Anm.: Kündigungsfrist gemäß Bedingung 5.1.2.1.4 der 
Allgemeinen Emissionsbedingungen der Deutschrecht-
lichen Schuldverschreibungen. Bei der Festlegung von 
Kündigungsfristen ist die Emittentin gehalten, die 
praktischen Aspekte der Verbreitung von Informationen 
über Intermediäre – zum Beispiel Clearingsysteme und 
Verwahrstellen – sowie etwaige sonstige Vorschriften für 
Mitteilungen zu berücksichtigen, die beispielsweise 
zwischen der Emittentin und der Emissionsstelle gelten 
können.] 

 (iii) Notice Period: (iii) Kündigungsfrist: 

 [[Insert the number of days] days prior to the 
Optional Redemption Date] [specify other] 

[[Anzahl der Tage] Tage vor dem Optionalen 
Rückzahlungstag] [einfügen]] [anderen Zeitraum angeben] 

 [The Issuer shall give not less than [Insert the 
number of days] Business Days' (as defined in 
Condition 2 of the Additional Terms and Conditions 
for Credit Linked Notes) notice to the Noteholders 
in accordance with Condition 12 of the General 
Terms and Conditions (which notice shall be 
irrevocable and shall specify the date fixed for 
redemption), provided, however that any such 
notice shall be deemed to be void and of no effect, 
if a Credit Event Notice has been, or is, delivered to 
Noteholders in accordance with the Conditions at 
any time on or prior to 5.00 p.m. (Paris time) on the 
fourth Business Day preceding the date fixed for 
redemption in accordance with this paragraph 13.] 

[Die Emittentin kündigt den Schuldver-
schreibungsinhabern unter Einhaltung einer Frist von 
[Anzahl der Tage einfügen] Geschäftstagen (wie in 
Bedingung 2 der Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen 
festgelegt) nach Maßgabe von Bedingung 12 der 
Allgemeinen Emissionsbedingungen (wobei diese 
Mitteilung unwiderruflich ist und den für die Rücknahme 
festgelegten Tag enthalten muss), mit der Maßgabe, dass 
eine solche Mitteilung als nichtig und wirkungslos gilt, falls 
eine Kreditereignis-Mitteilung gemäß den Bedingungen 
um 17:00 Uhr (Pariser Zeit) oder früher am vierten 
Geschäftstag vor dem für die Rücknahme festgelegten 
Tag gemäß diesem Absatz 13 den Schuldver-
schreibungsinhabern zugestellt wurde oder wird.] 

 [and any such notice of redemption at the option of 
the Issuer, along with the Optional Redemption 
Amount[(i) (i from [●] to [●])], shall be deemed to 
prevail in the following case[s]: 

[(a)] a Credit Event Notice has been delivered prior 
to, or is delivered to the Noteholders on the same 
day as, or after, any such notice of redemption at 
the option of the Issuer [;] [.] 

[(b) a [Potential Failure to Pay] [and a] [Potential 
Repudiation/Moratorium] [has] [have] already 
occurred and [is] [are] continuing at the relevant 
Optional Redemption Date[(i)] [;] [.]] 

[If applicable in respect of Credit Linked Notes: [(b)] 
[(c)] a Notice of Pending Credit Event was delivered 
less than 100 Business Days prior to the relevant 
Optional Redemption Date[(i)] and, immediately 
prior to such Optional Redemption Date[(i)], (x) no 
DC No Credit Event Announcement has been 
published and (y) no Credit Event Notice in relation 
to the pending event has been delivered.]]]] 

[und eine solche Mitteilung über eine Rückzahlung nach 
Wahl der Emittentin: gilt zusammen mit dem Optionaler 
Rückzahlungsbetrag[(i) (i von [●] bis [●])] in [dem] [den] 
folgenden [Fall] [Fällen] als maßgebend: 

[(a)] eine Kreditereignis- Mitteilung wurde vor einer 
Mitteilung über eine Rückzahlung nach Wahl der 
Emittentin oder wird am gleichen Tag wie eine solche 
Mitteilung oder nach einer solchen Mitteilung den 
Schuldverschreibungsinhabern zugestellt [;] [.] 

[(b) eine [Mögliche Nichtzahlung] [und eine] [Mögliche 
Nichtanerkennung/Mögliches Moratorium] [ist] [sind] 
bereits eingetreten und [dauert] [dauern] am 
maßgeblichen Optionalen Rückzahlungstag[(i)] an [;] [.]] 

[Falls in Bezug auf Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen anwendbar: [(b)] [(c)] weniger als 100 
Geschäftstage vor dem maßgeblichen Optionalen Rück-
zahlungstag[(i)] wurde eine Mitteilung über ein Bestehen-
des Kreditereignis zugestellt, und unmittelbar vor diesem 
Optionalen Rückzahlungstag[(i)], (x) erfolgte keine Kein-
Kreditereignis-Bekanntgabe des 
Festlegungsausschusses, und (y) es wurde keine 
Kreditereignis-Mitteilung im Zusammenhang mit dem 
bestehenden Kreditereignis zugestellt.]]]] 

14.  Redemption at the option of the Noteholders: Rückzahlung nach Wahl der Schuldverschrei-
bungsinhaber: 
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 [Not Applicable] [Applicable as per Condition 
5.1.2.1.2 of the General Terms and Conditions]  

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Maßgabe von 
Bedingung 5.1.2.1.2 der Allgemeinen Emissionsbe-
dingungen] 

 [NB: Optional Redemption Amount as per Condition 
5.1.2.1.4 of the General Terms and Conditions of 
the German Law Notes] 

[Anm.: Optionaler Rückzahlungsbetrag nach Bedingung 
5.1.2.1.4 der Allgemeinen Emissionsbedingungen der 
Deutschrechtlichen Schuldverschreibungen] 

 [If Not Applicable, delete the remaining 
subparagraphs] 

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsätze 
streichen] 

 (i) Optional Redemption Amount: (i) Optionaler Rückzahlungsbetrag: 

 Unless previously redeemed, at the option of the 
Noteholders, the Notes held by the Noteholder 
exercising the option may be early redeemed on the 
Optional Redemption Date[(i) (i from [⚫] to [⚫])] in 
accordance with the following provisions in respect 
of each Note:   
 

[Specified Denomination x [Insert percentage]%] 

[Final Redemption Amount calculated on the 
valuation date linked to the relevant Optional 
Redemption Date] 

[Market Value] 

Sofern die Schuldverschreibungen nicht zuvor, nach Wahl 
der Schuldverschreibungsinhaber, zurückgezahlt wurden, 
können die Schuldverschreibungen, deren Schuldver-
schreibungsinhaber diese Option ausübt, am Optionalen 
Rückzahlungstag[(i) (wobei i von [⚫] bis [⚫] läuft)] gemäß 
den folgenden Bestimmungen im Hinblick auf jede 
Schuldverschreibung vorzeitig zurückgezahlt werden:  

[Festgelegte Stückelung x [Prozentsatz einfügen] 

[Endgültiger Rückzahlungsbetrag, der an dem mit dem 
maßgeblichen Optionalen Rückzahlungstag verknüpften 
Bewertungstag berechnet wird] 

[Marktwert] 

 [Redemption of the Notes will be subject to a 
maximum aggregate nominal amount to be 
redeemed equal to [insert currency / amount] per 
[insert frequency: day, other] as stated in the duly 
completed Put Notice deposited by the Noteholder 
or any Paying Agent.]  

 

[Die Rückzahlung der Schuldverschreibungen unterliegt 
einem maximalen zurückzuzahlenden Gesamtnenn-
betrag, der [Währung / Betrag einfügen] pro [Häufigkeit: 
Tag, sonstige einfügen], wie in der ordnungsgemäß 
ausgefüllten Einlösungserklärung angegeben, die von 
dem Schuldverschreibungsinhaber oder einer Zahlstelle 
hinterlegt ist.]  

 (ii) Optional Redemption Date(s) [(i)]: (ii) Optionale(r) Rückzahlungstag(e) [(i)]: 

 [(DD/MM/YYYY)] [(TT/MM/JJJJ)] 

 [Insert the optional redemption date(s)] [Specify 
other] 

[Den (die) optionalen Rückzahlungstag(e) einfügen] 
[Andere Tage angeben] 

 [NB: Notice Period as per Condition 5.1.2.1.4.2 of 
the General Terms and Conditions of the German 
Law Notes] 

[Anm.: Kündigungsfrist gemäß Bedingung 5.1.2.1.4.2 der 
Allgemeinen Emissionsbedingungen der Deutsch-
rechtlichen Schuldverschreibungen] 

 (iii) Notice Period: (iii) Kündigungsfrist: 

 [[Insert the number of days] days prior to the 
Optional Redemption Date] [specify other] 

[[Anzahl der Tage] Tage vor dem Optionalen Rück-
zahlungstag] [einfügen]] [anderen Zeitraum angeben] 

15.  Final Redemption Amount: Endgültiger Rückzahlungsbetrag: 

 Unless previously redeemed, the Issuer shall 
redeem the Notes on the Maturity Date, in 
accordance with the following provisions in respect 
of each Note: 
 

[At par]  

[[Insert the currency and the amount] per Note of 
[Insert the currency and the amount] Specified 
Denomination] [[Insert the currency and the 
amount] per Calculation Amount]  

[Specified Denomination x [Insert the 
percentage]%] 

Sofern sie nicht zuvor zurückgezahlt wurden, zahlt die 
Emittentin die Schuldverschreibungen am Fälligkeitstag 
nach Maßgabe der folgenden Bestimmungen im Hinblick 
auf jede Schuldverschreibung zurück: 

[Nennbetrag] 

[[Währung und Betrag einfügen] je Schuldverschreibung 
von [Währung und Betrag einfügen] Festgelegte 
Stückelung] [[Währung und Betrag einfügen] je 
Berechnungsbetrag] 

[Festgelegte Stückelung x [Prozentsatz einfügen] %] 

16.  Redemption for Tax Event, Special Tax Event, 
Regulatory Event, Force Majeure Event or Event 
of Default: 

Rückzahlung bei Eintritt eines Steuerereignisses, 
eines Besonderen Steuerereignisses, eines 
Aufsichtsrechtlichen Ereignisses, eines Ereignisses 
Höherer Gewalt oder eines Kündigungsgrunds: 

 [Early Redemption] [Early Redemption or 
Monetisation until the Maturity Date] 

[Vorzeitige Rückzahlung] [Vorzeitige Rückzahlung oder 
Monetarisierung bis zum Fälligkeitstag] 

 [Monetisation with Early Redemption at the option 
of the Noteholders, except for Force Majeure Event 
or Event of Default] 

[Monetarisierung mit Vorzeitiger Rückzahlung nach Wahl 
der Schuldverschreibungsinhaber, ausgenommen bei 
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einem Ereignis Höherer Gewalt oder einem 
Kündigungsgrund] 

 Early Redemption Amount: [[Insert the currency 
and the amount] per Note of [Insert the currency 
and the amount] Specified Denomination] [[Insert 
the currency and the amount] per Calculation 
Amount] [Market Value]  

Vorzeitiger Rückzahlungsbetrag: [[Währung und Betrag 
einfügen] je Schuldverschreibung mit einer Festgelegten 
Stückelung von [Währung und Betrag einfügen]] 
[[Währung und Betrag einfügen] je Berechnungsbetrag] 
[Marktwert]  

 [Market Value except for Early Redemption Amount 
payable on Event of Default in which case such 
amount will be equal to [insert the currency and the 
amount] per Note of [insert the currency and the 
amount] Specified Denomination]] 

[Marktwert mit Ausnahme für den Vorzeitigen 
Rückzahlungsbetrag, der im Falle eines Kündigungs-
grunds zahlbar ist; in diesem Fall entspricht dieser Betrag 
[Währung und Betrag einfügen] je Schuldverschreibung 
mit einer Festgelegten Stückelung von [Währung und 
Betrag einfügen]]] 

 [Early Redemption [for Tax Event] [or] [for Special 
Tax Event] will not apply for the purpose of 

[Condition 5.3, and Condition 6.2 is not applicable 

to this Series of Notes][and for the purpose of the 

Additional Terms and Conditions [specified in 

paragraph 17 below] [and] [the Additional Terms 

and Conditions for Credit Linked Notes]] 

[Vorzeitige Rückzahlung [bei Eintritt eines 
Steuerereignisses] [oder] [eines Besonderen Steuerer-
eignisses] ist nicht für die Zwecke von [Bedingung 5.3 
anwendbar, und Bedingung 6.2 ist nicht auf diese Serie 
von Schuldverschreibungen][und für die Zwecke der [im 
nachstehenden Abschnitt 17 angegeben] Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen [und] [der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen] anwendbar] 

 [Condition 5.4 of the General Terms and Conditions 
will not apply for the purpose of Condition 5.3 of the 
General Terms and Conditions.] 

[Bedingung 5.4 der Allgemeinen Emissionsbedingungen 
ist nicht für die Zwecke von Bedingung 5.3 der 
Allgemeinen Emissionsbedingungen anwendbar.] 

 [Condition 5.4 of the General Terms and Conditions 
will not apply to Tax Event and Special Tax Event 
for the purpose of Condition 5.3 of the General 
Terms and Conditions.] 

[Bedingung 5.4 der Allgemeinen Emissionsbedingungen 
ist nicht auf Steuerereignisse und Besondere 
Steuerereignisse für die Zwecke von Bedingung 5.3 der 
Allgemeinen Emissionsbedingungen anwendbar.] 

 [N.B.: there will always be an Early Redemption 
Amount] 

[Anm.: Es wird immer einen Vorzeitigen Rück-
zahlungsbetrag geben] 

 [NB: The provisions of Early Redemption Amount 
payable following the occurrence of a Tax Event, 
Special Tax Event and/or a Regulatory Event, or on 
Event of Default as per Condition 8 of the General 
Terms and Conditions of the German Law Notes] 

[Anm.: Die Bestimmungen des nach dem Eintritt eines 
Steuerereignisses, eines Besonderen Steuerereignisses 
und/oder eines Aufsichtsrechtlichen Ereignisses oder 
eines Kündigungsgrunds zahlbaren Vorzeitigen 
Rückzahlungsbetrags gemäß Bedingung 8 der 
Allgemeinen Emissionsbedingungen der Deutschrecht-
lichen Schuldverschreibungen] 

 PROVISIONS APPLICABLE TO THE 
UNDERLYING(S) 

BESTIMMUNGEN FÜR BASISWERTE 

17.  (i) Underlying(s): (i) Basiswert(e): 

 As provided in paragraph "Credit Linked Notes 
Provisions" below. 

Wie im Abschnitt "Bestimmungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen" unten 
vorgesehen. 

 (ii) Information relating to the past and future 
performances of the Underlying(s) and 
volatility: 

(ii) Angaben zur historischen und künftigen 
Wertentwicklung und Volatilität des/der 
Basiswert(e)(s): 

 [Not Applicable] [Need to include details of the 
relevant website or screen page where information 
on past and future performance and volatility can 
be obtained, as specified in item 23(i).]* 

[Nicht Anwendbar] [Es sind Angaben der maßgeblichen 
Website oder Bildschirmseite zu machen, auf der 
Informationen zur historischen und zukünftigen 
Wertentwicklung und Volatilität erhältlich sind, wie in 
Ziffer 23 (i) angegeben.]* 

 (iii) Provisions relating, amongst others, to 
the Market Disruption Event(s) and/or 
Extraordinary Event(s) and/or any 
additional disruption event as described 
in the relevant Additional Terms and 
Conditions: 

(iii) Bestimmungen u. a. zu dem/den 
Marktstörungsereignis(sen) und/oder dem/den 
Außerordentlichen Ereignis(sen) und/oder zu 
etwaigen in den maßgeblichen Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen beschriebenen 
zusätzlichen Störungen: 

 [Not Applicable] [Nicht Anwendbar] 

 The provisions of the following Additional Terms 
and Conditions apply: 

Die Bestimmungen der folgenden Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen sind anwendbar: 
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 [Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes [and Condition 3 "Additional Provisions 
related to CDS Spread"]]  

[Zusätzliche Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen [und 
Bedingung 3 "Zusätzliche Bestimmungen in Bezug auf 
CDS-Spread"]]  

 (iv) Credit Linked Notes Provisions:  (iv) Bestimmungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen: 

 Applicable, subject to the provisions of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes. [The provisions of the "Additional Provisions 
related to CDS Spread" in Condition 3 shall apply.]  

Anwendbar, vorbehaltlich der Bestimmungen der 
Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen. [Es 
gelten die Bestimmungen von den "Zusätzlichen 
Bestimmungen für CDS Spread" in Bedingung 3.] 

 (a) Type of Credit Linked Notes: (a) Art der Kreditereignisbezogenen Schuldver-
schreibungen: 

 [Single Name Notes]  [Basket Notes] [Tranche 
Notes]  

[Single-Name-Schuldverschreibungen] [Korb-
Schuldverschreibungen] [Tranchen-
Schuldverschreibungen] 

 (b) Terms relating to Settlement: (b) Abwicklungsmodalitäten: 

 (A.) Settlement Type: (A.) Ausübungsart: 

 [American Settlement] [European Settlement]  [Amerikanische Ausübung] [Europäische Ausübung] 

 (B.) Settlement Method: (B.) Abwicklungsmethode: 

 Cash Settlement, pursuant to Condition 1.1.1 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes  

Barausgleich, gemäß Bedingung 1.1.1 der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen 

 (C.) Final Value: (C.) Endgültiger Wert 

 [Fixed Recovery: [Insert the percentage]per cent.] [Festgelegte Anpassung: [Prozentsatz einfügen] Prozent.] 

 [If Floating Recovery with Auction Method applies: 
the Final Value is to be determined pursuant to a 
Transaction Auction Settlement Terms and if a 
Transaction Auction Settlement Terms is published 
on or before 140 Business Days following the Credit 
Event Determination Date, that provides for the 
valuation of obligations of a Reference Entity in 
respect of which a Credit Event has occurred, 
subject to the occurrence of a Fallback Settlement 
Event, means the Auction Final Price (as specified 
in the relevant Transaction Auction Settlement 
Terms and expressed as a percentage) 
determined, if any, under such Transaction Auction 
Settlement Terms and applicable to the seniority of 
the Reference Obligation or if a Fallback Settlement 
Event occurs or no Transaction Auction Settlement 
Terms is published on or before 140 Business Days 
following the Credit Event Determination Date, 
means the amount determined by the Calculation 
Agent on the Credit Valuation Date as follows:  

[Falls Variable Anpassung mit Auktionsmethode 
anwendbar ist: Der Endgültige Wert ist gemäß 
Bedingungen für die Transaktionsbezogene Auktions-
basierte Abwicklung zu ermitteln, und falls Bedingungen 
für die Transaktionsbezogene Auktionsbasierte 
Abwicklung innerhalb von 140 Geschäftstagen nach dem 
Kreditereignis-Feststellungstag veröffentlicht werden, in 
denen die Bewertung von Verbindlichkeiten eines 
Referenzschuldners vorgeschrieben ist, bei denen ein 
Kreditereignis eingetreten ist, vorbehaltlich des Eintritts 
eines Ersatzbestimmung Abwicklungsereignisses, 
bezeichnet Variable Anpassung mit Auktionsmethode den 
Auktions-Endkurs (wie in den maßgeblichen Bedingungen 
für die Transaktionsbezogene Auktionsbasierte 
Abwicklung angegeben und als Prozentsatz ausgedrückt), 
der gegebenenfalls im Rahmen der Bedingungen für die 
Transaktionsbezogene Auktionsbasierte Abwicklung 
ermittelt wird und für die Vorrangigkeit der 
Referenzverbindlichkeit anwendbar ist, oder, falls ein 
Ersatzbestimmung Abwicklungsereignis eintritt oder 
innerhalb von 140 Geschäftstagen nach dem 
Kreditereignis-Feststellungstag keine Bedingungen für die 
Transaktionsbezogene Auktionsbasierte Abwicklung 
veröffentlicht werden, den von der Berechnungsstelle am 
Kreditereignis-Bewertungstag folgendermaßen 
bestimmten Betrag: 

 (x) the Final Price if there is only one Selected 
Obligation; or  

(x) bei nur einer Ausgewählten Verbindlichkeit den 
Endpreis; oder 

 (y) the weighted average of the Final Prices of the 
Selected Obligations if the latter are a portfolio, 

(y) den gewichteten Durchschnitt der Endkurse der 
Ausgewählten Verbindlichkeiten, falls es sich bei den 
Letzteren um ein Portfolio handelt, 

 in each case, minus the Valuation Hedging Cost for 
such Selected Obligation(s).] 

in jedem Fall abzüglich der Bewertungsabsicherungs-
kosten für diese Ausgewählte(n) Verbindlichkeit(en).] 

 [Floating Recovery with Quotation Dealers Method: 
Final Value means the amount determined by the 
Calculation Agent on the Credit Valuation Date as 
follows:  

[Variable Anpassung mit Quotierungshändlermethode: 
Endgültiger Wert bezeichnet den von der Berechnungs-
stelle am Kreditereignis-Bewertungstag folgendermaßen 
bestimmten Betrag: 
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 (x) the Final Price if there is only one Selected 
Obligation; or  

(x) bei nur einer Ausgewählten Verbindlichkeit den 
Endpreis; oder 

 (y) the weighted average of the Final Prices of the 
Selected Obligations if the latter are a portfolio, in 
each case, minus the Valuation Hedging Cost for 
such Selected Obligation(s). 

(y) den gewichteten Durchschnitt der Endkurse der 
Ausgewählten Verbindlichkeiten, falls es sich bei den 
Letzteren um ein Portfolio handelt; in jedem Fall abzüglich 
der Bewertungsabsicherungskosten für diese Ausge-
wählte(n) Verpflichtung(en). 

 (D.) Unwind Costs: (D.) Abwicklungskosten: 

 [Specify for the purposes of Condition 2 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes] [Standard Unwind Costs Standard Unwind 
Costs means in respect of each Note, an amount, 
subject to a minimum of zero, determined by the 
Calculation Agent equal to the sum of (without 
duplication) all costs, expenses (including break 
funding charges and loss of funding, which, for the 
avoidance of doubt, represents the loss of future 
interest amounts to be received under the funding 
arrangement(s) entered into in relation to the 
Notes), tax and duties incurred directly or indirectly 
by Societe Generale or any of its Affiliates in 
relation to the occurrence of a Credit Event 
Determination Date and the related partial or total 
termination, settlement or re-establishment of any 
Hedge Position, such amount to be apportioned pro 
rata amongst the outstanding Notes.] [Not 
Applicable: the Unwind Costs in respect of each 
Note will be equal to zero.] 

[Für die Zwecke von Bedingung 2 der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen angeben] [Standardab-
wicklungskosten bezeichnet in Bezug auf jede 
Schuldverschreibung einen Betrag – mindestens null –, 
der von der Berechnungsstelle bestimmt wird, in Höhe der 
Summe (ohne Doppelzählung) aller Kosten, 
Aufwendungen (einschließlich Vorfinanzierungskosten 
und Geldverlust, wobei zur Klarstellung festgehalten wird, 
dass dieser den Verlust zukünftiger Zinsbeträge darstellt, 
auf die im Rahmen eines oder mehrerer in Verbindung mit 
den Schuldverschreibungen eingegangener 
Finanzierungsgeschäfte ein Anspruch besteht), Steuern 
und Abgaben, die unmittelbar oder mittelbar von der 
Societe Generale oder einem ihrer Verbundenen 
Unternehmen im Zusammenhang mit dem Eintritt eines 
Kreditereignis-Feststellungstags und die damit 
verbundene teilweise oder vollständige Kündigung, 
Abwicklung oder Wiederbegründung einer etwaigen 
Absicherungsposition entstehen, wobei dieser Betrag 
anteilig auf die ausstehenden Schuldverschreibungen 
aufgeteilt wird.] [Nicht Anwendbar: die Abwicklungskosten 
in Bezug auf jede Schuldverschreibung betragen null.] 

 (c) Provisions relating to Basket Notes: (c) Bestimmungen in Bezug auf Korb-
Schuldverschreibungen 

 [Not Applicable] [Applicable]  [Nicht Anwendbar] [Anwendbar] 

 [If (c) Not Applicable, delete the remaining 
subparagraphs] 

[Falls (iii) Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsätze 
streichen] 

 (A.) Relevant Proportion: (A.) Maßgeblicher Anteil: 

 [As per Condition 2 of the Additional Terms and 
Conditions for Credit Linked Notes.] 

[Nach Maßgabe von Bedingung 2 der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen.] 

 (B.) Aggregate Loss Amount: (B.) Gesamtverlustbetrag: 

 [If the Notes are Basket Notes which are not 
Tranche Notes: As per Condition 2 of the Additional 
Terms and Conditions for Credit Linked Notes, 
means at any time for a Basket Note that is not a 
Tranche Note, the aggregate of the Loss Amount in 
respect of all Reference Entities in respect of which 
a Credit Event Determination Date has occurred.] 
[If the Notes are Tranche Notes: As per Condition 2 
of the Additional Terms and Conditions for Credit 
Linked Notes, means at any time for a Tranche 
Note, the lowest of (i) the Tranche Notional Amount; 
and (ii) the highest of (x) zero and (y) the difference 
between (xx) the aggregate of the Loss Amount for 
all Reference Entities in respect of which a Credit 
Event Determination Date has occurred and (xy) 
the Tranche Subordination Amount.] 

[Falls es sich bei den Schuldverschreibungen um Korb-
Schuldverschreibungen handelt, die keine Tranchen-
Schuldverschreibungen sind: Nach Maßgabe von 
Bedingung 2 der Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen 
bezeichnet "Gesamtverlustbetrag" zu einem beliebigen 
Zeitpunkt für eine Korb-Schuldverschreibung, die keine 
Tranchen-Schuldverschreibung ist, die Summe aus dem 
Verlustbetrag in Bezug auf sämtliche Referenzschuldner, 
bei denen ein Kreditereignis-Feststellungstag eingetreten 
ist.] [Falls es sich bei den Schuldverschreibungen um 
Tranchen-Schuldverschreibungen handelt: Nach 
Maßgabe von Bedingung 2 der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen bezeichnet 
"Gesamtverlustbetrag" zu einem beliebigen Zeitpunkt bei 
einer Tranchen-Schuldverschreibung den geringsten Wert 
aus (i) dem Tranchen-Nennbetrag und (ii) dem höchsten 
Wert aus (x) null und (y) der Differenz zwischen (xx) der 
Summe des Verlustbetrags für sämtliche Referenz-
schuldner, bei denen ein Kreditereignis-Feststellungstag 
eingetreten ist, und (xy) dem Betrag der Nachrangigen 
Tranchen.] 
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 (C.) Loss Amount: (C.) Verlustbetrag: 

 [In respect of Basket Notes and Tranche Notes if 
the paragraph "N-to-M-to-Default" is stated as 
being as "Not Applicable": In relation to each 
Reference Entity in respect of which a Credit Event 
Determination Date has occurred, an amount equal 
to the product of: 

[In Bezug auf Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-
Schuldverschreibungen, falls der Absatz "N-to-M-Default" 
als "Nicht Anwendbar" bezeichnet ist: In Bezug auf jeden 
Referenzschuldner, bei dem ein Kreditereignis-Fest-
stellungstag eingetreten ist, ein Betrag in Höhe des 
Produkts aus: 

 (i) the Reference Entity Notional Amount and (i) dem Referenzschuldner-Nominalbetrag und 

 (ii) the difference between the Reference Price 
and the Final Value, subject to a minimum of 
zero.]  

(ii) der Differenz zwischen dem Referenzpreis und dem 
Endgültigen Wert, jedoch mindestens null.] 

 [In respect of Tranche Notes if the paragraph "N-to-
M-to-Default" is specified as "Applicable": In 
relation to each Reference Entity in respect of 
which a Credit Event Determination Date has 
occurred: 

[In Bezug auf Tranchen-Schuldverschreibungen, falls der 
Absatz "N-to-M-Default" als "Anwendbar" bezeichnet ist: In 
Bezug auf jeden Referenzschuldner, bei dem ein 
Kreditereignis-Feststellungstag eingetreten ist: 

 - which has a Ranking strictly lower than N: an 
amount equal to the product of: 

- dessen Rang strikt niedriger als N ist: ein Betrag in Höhe 
des Produkts aus: 

 (i) the Reference Entity Notional Amount and (i) dem Referenzschuldner-Nominalbetrag und 

 (ii) the Reference Price; (ii) dem Referenzpreis; 

 - which has a Ranking higher than or equal to N and 
lower than or equal to M: an amount equal to the 
product of: 

- dessen Rang mindestens bei N und höchstens bei M 
liegt: ein Betrag in Höhe des Produkts aus: 

 (i) the Reference Entity Notional Amount and (i) dem Referenzschuldner-Nominalbetrag und 

 (ii) the difference between the Reference Price 
and the Final Value, subject to a minimum of 
zero; 

(ii) der Differenz zwischen dem Referenzpreis und dem 
Endgültigen Wert, jedoch mindestens null; 

 - which has a Ranking strictly higher than M: an 
amount equal to zero.] 

- dessen Rang strikt höher als M ist: ein Betrag von null.] 

 (D.) Reference Entity Notional Amount: (D.) Referenzschuldner-Nominalbetrag: 

 [Specify for the purposes of Condition 2 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes] [For each Reference Entity comprised in the 
Reference Portfolio: the amount equal to the 
product of the Reference Entity Weighting and the 
Reference Portfolio Notional Amount] 

[Für die Zwecke von Bedingung 2 der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen angeben] [Für jeden im 
Referenzportfolio enthaltenen Referenzschuldner: der 
Betrag in Höhe des Produkts aus der Referenz-
schuldnergewichtung und dem Referenzportfolio-
Nominalbetrag] 

 (E.) Tranche Notes: (E.) Tranchen-Schuldverschreibungen: 

 [Not Applicable] [Applicable]  [Nicht Anwendbar] [Anwendbar] 

 [If (E) Not Applicable, delete the remaining] [Falls (E) Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsätze 
streichen] 

 (1) Tranche Subordination Amount: (1) Betrag der Nachrangigen Tranchen: 

 [Specify for the purposes of Condition 2 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes] [The Reference Portfolio Notional Amount 
multiplied by the Attachment Point] 

[Für die Zwecke von Bedingung 2 der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen angeben] [Der Referenzportfolio-
Nominalbetrag multipliziert mit der Verlustschwellen-
untergrenze] 

 (2) Tranche Notional Amount: (2) Tranchen-Nennbetrag: 

 [Specify for the purposes of Condition 2 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes] [The Aggregate Nominal Amount] 

[Für die Zwecke von Bedingung 2 der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen angeben] [Der Gesamtnenn-
betrag] 

 (3) N-to-M-to-Default: (3) N-to-M-to-Default: 

 [Not Applicable]  [Nicht Anwendbar] 

 [N = [number corresponding to the Ranking starting 
at which the Aggregate Loss Amount will be an 
amount greater than zero]  

[N = [Zahl, die dem Rang entspricht, ab der der 
Gesamtverlustbetrag über null liegt] 
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 M = [number corresponding to the Ranking above 
which the Aggregate Loss Amount ceases to 
increase] 

M = [Zahl, die dem Rang entspricht, ab der der 
Gesamtverlustbetrag nicht mehr steigt] 

 P= [number of Reference Entities within the 
Reference Portfolio]] 

P = [Zahl der Referenzschuldner im Referenzportfolio]] 

 (4) Attachment Point: (4) Verlustschwellenuntergrenze: 

 [If the Notes are Tranche Notes if the paragraph "N-
to-M-to-Default" is specified as "Not Applicable": 
[Specify for the purposes of Condition 2 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes]%] [if the paragraph "N-to-M-to-Default" is 
specified as "Applicable": [(N-1)/P]%] 

[Falls es sich bei den Schuldverschreibungen um 
Tranchen-Schuldverschreibungen handelt, falls der 
Absatz "N-to-M-to-Default" als "Nicht Anwendbar" 
bezeichnet ist: [Für die Zwecke von Bedingung 2 der 
Zusätzlichen Emissionsbedingungen für Kreditereignis-
bezogene Schuldverschreibungen angeben] %] [falls der 
Absatz "N-to-M-to-Default" als "Anwendbar" bezeichnet 
ist: [(N-1)/P] %] 

 (5) Detachment Point: (5) Verlustschwellenobergrenze: 

 [If the Notes are Tranche Notes with N-to-M-to-
Default is Not Applicable: [Specify for the purposes 
of Condition 2 of the Additional Terms and 
Conditions for Credit Linked Notes]%]] [If N-to-M-
to-Default is specified as Applicable : [M/P]%] 

[Falls es sich bei den Schuldverschreibungen um 
Tranchen-Schuldverschreibungen handelt, bei denen N-
to-M-to-Default als Nicht Anwendbar bezeichnet ist: [Für 
die Zwecke von Bedingung 2 der Zusätzlichen Emissions-
bedingungen für Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen angeben] %]] [Falls N-to-M-to-Default als 
Anwendbar bezeichnet ist: [M/P] %] 

 (F.) Reference Portfolio Notional Amount: (F.) Referenzportfolio-Nominalbetrag: 

 [Specify for the purposes of Condition 2 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes] [If the Notes are Tranche Notes: An amount 
equal to the Aggregate Nominal Amount divided by 
the difference between the Detachment Point and 
the Attachment Point] [If the Notes are Basket 
Notes: An amount equal to the Aggregate Nominal 
Amount] 

[Für die Zwecke von Bedingung 2 der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen angeben] [Falls es sich bei den 
Schuldverschreibungen um Tranchen-Schuldverschrei-
bungen handelt: Ein Betrag in Höhe des Gesamt-
nennbetrags, dividiert durch die Differenz zwischen der 
Verlustschwellenobergrenze und der Verlustschwellen-
untergrenze] [Falls es sich bei den Schuldverschreibungen 
um Korb-Schuldverschreibungen handelt: Ein Betrag in 
Höhe des Gesamtnennbetrags] 

 (G.) Reference Price: (G.) Referenzpreis: 

 [Specify for the purposes of Condition 2 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes] [[Insert the percentage]%] 

[Für die Zwecke von Bedingung 2 der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen angeben] [[Prozentsatz ein-
fügen] %] 

 [For each Reference Entity comprised in the 
Reference Portfolio: the percentage specified as 
such in "Annex for Credit Linked Notes" hereto or, 
if not specified, 100%.] 

[Für jeden im Referenzportfolio enthaltenen Referenz-
schuldner: der als solcher im "Anhang für Kreditereignis-
bezogene Schuldverschreibungen" dieser Emissions-
bedingungen angegebene Prozentsatz oder, in 
Ermangelung einer solchen Angabe, 100 %.] 

 (H.) Reference Entity Weighting: (H.) Referenzschuldnergewichtung: 

 [Specify for the purposes of Condition 2 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes] [For Each Reference Entity comprised in the 
Reference Portfolio: the proportion specified as 
such in "Annex for Credit Linked Notes" hereto 
which will be adjusted in accordance with the 
provisions of the Additional Terms and Conditions 
for Credit Linked Notes] 

[Für die Zwecke von Bedingung 2 der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen angeben] [Für jeden im 
Referenzportfolio enthaltenen Referenzschuldner: der als 
solcher im "Anhang für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen" dieser Emissionsbedingungen 
angegebene Anteil, der nach Maßgabe der Bestimmungen 
der Allgemeinen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen 
angepasst wird] 

 (I.) Interest Recovery: (I.) Zinsanpassung: 

 [Fixed Interest Recovery with an Interest Recovery 
Rate of [Insert the percentage] %]] [Not relevant. 
The Notes do not bear interest.] [Not relevant. The 
sub-paragraph "Accrual of Interest upon Credit 
Event" is specified as being "Guaranteed Coupon"] 

[Feste Zinsanpassung mit einem Zinsanpassungssatz von 
[Prozentsatz einfügen] %]] [Nicht relevant. Die 
Schuldverschreibungen sind unverzinslich.] [Nicht 
relevant. Der Unterabsatz "Zinsanfall bei Kreditereignis" ist 
als "Garantierter Kupon" angegeben] 

 (d) Transaction Type: (d) Transaktionsart: 
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 [For Single Name Notes: As specified in "Annex for 
Credit Linked Notes" hereto]  

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: wie im 
"Anhang für Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen" dieser Emissionsbedingungen angegeben] 

 [For Basket Notes and Tranche Notes: For each 
Reference Entity comprised in the Reference 
Portfolio, as specified in "Annex for Credit Linked 
Notes" hereto] 

[Für Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen: Für jeden im Referenzportfolio 
enthaltenen Referenzschuldner, wie im "Anhang für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen" dieser 
Emissionsbedingungen angegeben] 

 (e) [Deliverable/Selected] Obligation(s): (e) [Lieferbare/Ausgewählte] Verbindlichkeit(en): 

 [[If Cash Settlement and Fixed Recovery: Not 
Applicable] [Applicable]] 

[[Falls Barausgleich und Festgelegte Anpassung: Nicht 
Anwendbar] [Anwendbar]] 

 [If (v) Not Applicable, delete the remaining] [Falls (v) Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsätze 
streichen] 

 (A.) [Deliverable/ Selected] Obligation 
Category: 

(A.) [Lieferbare/Ausgewählte] Verbindlichkeiten-
kategorie: 

 [For Single Name Notes: The 
[Deliverable/Selected] Obligation Category 
specified in "Annex for Credit Linked Notes" hereto]  

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Die im 
"Anhang für Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen" dieser Emissionsbedingungen bezeichnete 
[Lieferbare/Ausgewählte] Verbindlichkeitenkategorie] 

 [For Basket Notes and Tranche Notes: For each 
Reference Entity comprised in the Reference 
Portfolio, the [Deliverable] [Selected] Obligation 
Category specified in "Annex for Credit Linked 
Notes" hereto] 

[Für Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen: Für jeden im Referenzportfolio 
enthaltenen Referenzschuldner die im "Anhang für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen" dieser 
Emissionsbedingungen bezeichnete [Lieferbare] 
[Ausgewählte] Verbindlichkeitenkategorie] 

 (B.) [Deliverable/ Selected] Obligation 
Characteristics: 

(B.) [Lieferbare/Ausgewählte] Verbindlichkeiten-
merkmale: 

 [For Single Name Notes: The 
[Deliverable/Selected] Obligation Characteristics 
specified in "Annex for Credit Linked Notes" hereto]  

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Die im 
"Anhang für Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen" dieser Emissionsbedingungen be-
zeichneten [Lieferbaren/Ausgewählten] Verbindlich-
keitenmerkmale] 

 [For Basket Notes and Tranche Notes: For each 
Reference Entity comprised in the Reference 
Portfolio, the [Deliverable] [Selected] Obligation 
Characteristics specified in "Annex for Credit 
Linked Notes" hereto] 

[Für Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen: Für jeden im Referenzportfolio 
enthaltenen Referenzschuldner die im "Anhang für Kredit-
ereignisbezogene Schuldverschreibungen" dieser 
Emissionsbedingungen bezeichneten [Lieferbaren] 
[Ausgewählten] Verbindlichkeitenmerkmale] 

 (f) Accrual of Interest upon Credit Event: (f) Zinsanfall bei Kreditereignis: 

 [In respect of Fixed Rate Note Provisions:] [No 
Accrued Interest upon Credit Event] [Accrued 
Interest upon Credit Event] [Guaranteed Coupon] [If 
no coupon: Not relevant. The Notes do not bear 
interest.] 

[In Bezug auf Bestimmungen für Festverzinsliche 
Schuldverschreibungen:] [Keine Aufgelaufenen Zinsen bei 
Kreditereignis] [Aufgelaufene Zinsen bei Kreditereignis] 
[Garantierter Kupon] [Falls kein Kupon: Nicht relevant. Die 
Schuldverschreibungen sind unverzinslich.] 

 [NB: Guaranteed Coupon only where "Settlement 
Type" is "European Settlement"] 

[Anm.: Garantierter Kupon nur, wenn "Europäische 
Ausübung" als "Ausübungsart" angegeben ist] 

 (g) Observed Interest: (g) Beobachteter Zins: 

 [Not Applicable] [Applicable as per Condition 1.2 of 
the Additional Terms and Conditions for Credit 
Linked Notes]  

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Maßgabe von 
Bedingung 1.2 der Zusätzlichen Emissionsbedingungen 
für Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen] 

 [If (vii) Not Applicable, delete the remaining 
subparagraph] 

[Falls (vii) Nicht Anwendbar, den weiteren Unterabsatz 
streichen] 

 [- Interest Observation Dates [- Zinsbeobachtungstage: 

 [Specify for the purposes of Condition 2 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes]] 

[Für die Zwecke von Bedingung 2 der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen angeben]] 

 (h) First Credit Event Occurrence Date: (h) Erster Tag des Auftretens des Kreditereignisses: 

 [Specify for the purposes of Condition 2 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes]  

[Für die Zwecke von Bedingung 2 der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen angeben] 
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 (i) Scheduled Last Credit Event Occurrence 
Date: 

(i) Planmäßiger Letzter Tag des Auftretens des 
Kreditereignisses: 

 [Specify for the purposes of Condition 2 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes] [The 4th Business Day immediately 
preceding the Scheduled Maturity Date.] 

[Für die Zwecke von Bedingung 2 der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen angeben] [Der 4. dem 
Planmäßigen Fälligkeitstag unmittelbar vorausgehende 
Geschäftstag.] 

 (j) Reference Entity(ies): (j) Referenzschuldner: 

 [For Single Name Notes: As specified in "Annex for 
Credit Linked Notes" hereto (or any Successor 
thereto)] 

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Wie im 
"Anhang für Kreditereignisbezogene Schuldverschrei-
bungen" dieser Emissionsbedingungen bezeichnet (oder 
ein Nachfolger dieses Referenzschuldners)] 

 [For Basket Notes and Tranche Notes: The 
Reference Entities comprised in the Reference 
Portfolio as described in "Annex for Credit Linked 
Notes" hereto (or any Successor thereto)] 

[Für Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen: Die im Referenzportfolio enthaltenen 
Referenzschuldner, wie im "Anhang für Kredit-
ereignisbezogene Schuldverschreibungen" dieser 
Emissionsbedingungen bezeichnet (oder ein Nachfolger 
dieser Referenzschuldner)] 

 [so far as the Issuer is aware and/or able to 
ascertain from information published by the 
Reference Entity: 

[soweit der Emittentin bekannt und/oder aus den vom 
Referenzschuldner veröffentlichten Informationen er-
sichtlich: 

 insert name, ISIN, address, country of 
incorporation, industry or industries in which the 
reference entity  operates and the name of the 
market in which its securities are admitted] 

Namen, ISIN, Anschrift, Land der Gründung, der Branche 
bzw. Branchen, in der bzw. in denen die Referenzeinheit 
tätig ist, und des Namens des Marktes, an dem die 
Wertpapiere zugelassen sind, einfügen] 

 (k) Multiple Successor(s): (k) Einer von Mehreren Nachfolgern/Mehrere 
Nachfolger: 

 [For Single Name Notes: [Not Applicable] 
[Applicable (i.e. Condition 1.4 (Multiple 
Successors) of the Additional Terms and 
Conditions for Credit Linked Notes apply to the 
Notes to deal with the split, if any, of the Reference 
Entity into several resulting entities).]  

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: [Nicht An-
wendbar] [Anwendbar (d. h. Bedingung 1.4 (Multiple 
Successors) der Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen findet auf 
die Schuldverschreibungen im Fall einer eventuellen 
Aufteilung des Referenzschuldners in mehrere neue 
Einheiten Anwendung).] 

 [For Basket Notes and Tranche Notes: Not 
relevant. The provisions of Condition 1.4 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes do not apply. For the avoidance of doubt, 
splits into several resulting entities are dealt with in 
the definition of Successor as per Condition 2 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes.] 

[Für Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen: Nicht relevant. Die Bestimmungen von 
Bedingung 1.4 der Zusätzlichen Emissionsbedingungen 
für Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen sind 
nicht anzuwenden. Zur Klarstellung gilt: Aufteilungen in 
mehrere neue Einheiten werden in der 
Begriffsbestimmung von "Nachfolger" nach Maßgabe von 
Bedingung 2 der Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen 
behandelt.] 

 (l) Reference Obligation(s): (l) Referenzverbindlichkeit(en): 

 [CUSIP/ISIN: [Insert the identification number] 
[None]] 

[CUSIP/ISIN: [Kennnummer einfügen] [Keine]] 

 [For Single Name Notes: As specified in "Annex for 
Credit Linked Notes" hereto]  

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Wie im 
"Anhang für Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen" dieser Emissionsbedingungen bezeichnet] 

 [For Basket Notes and Tranche Notes: For each 
Reference Entity comprised in the Reference 
Portfolio, the Reference Obligation(s) specified in 
"Annex for Credit Linked Notes" hereto] [(or any 
obligation replacing such original Reference 
Obligation as per the Additional Terms and 
Conditions for Credit Linked Notes).] 

[Für Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen: Für jeden in dem Referenzportfolio 
enthaltenen Referenzschuldner die im "Anhang für Kredit-
ereignisbezogene Schuldverschreibungen" dieser 
Emissionsbedingungen bezeichnete(n) Referenzver-
bindlichkeit(en)] [(oder eine diese ursprüngliche 
Referenzverbindlichkeit nach Maßgabe der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen ersetzende Verbindlichkeit).] 
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 (m) Credit Events: (m) Kreditereignisse: 

 [For Single Name Notes: The Credit Event(s) 
specified in "Annex for Credit Linked Notes" hereto]  

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Das (die) im 
"Anhang für Kreditereignisbezogene Schuldverschrei-
bungen" dieser Emissionsbedingungen bezeichnete(n) 
Kreditereignis(se)] 

 [For Basket Notes and Tranche Notes: For each 
Reference Entity comprised in the Reference 
Portfolio, the Credit Event(s) specified in "Annex for 
Credit Linked Notes" hereto] 

[Für Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen: Für jeden im Referenzportfolio 
enthaltenen Referenzschuldner das (die) im "Anhang für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen" dieser 
Emissionsbedingungen bezeichnete(n) Kreditereignis(se)] 

 (n) Notice of Publicly Available Information: (n) Mitteilung über Öffentlich Verfügbare 
Informationen: 

 [For Single Name Notes: As specified in "Annex for 
Credit Linked Notes" hereto]  

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Wie im 
"Anhang für Kreditereignisbezogene Schuld-
verschreibungen" dieser Emissionsbedingungen 
bezeichnet] 

 [For Basket Notes and Tranche Notes: For each 
Reference Entity comprised in the Reference 
Portfolio, as specified in "Annex for Credit Linked 
Notes" hereto] 

[Für Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen: Für jeden im Referenzportfolio 
enthaltenen Referenzschuldner, wie im "Anhang für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen" dieser 
Emissionsbedingungen bezeichnet] 

 (o) Obligation(s): (o) Verbindlichkeit(en): 

 (A.) Obligation Category: (A.) Verbindlichkeitenkategorie: 

 [For Single Name Notes: The Obligation Category 
specified in "Annex for Credit Linked Notes" hereto]  

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Die im 
"Anhang für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen" dieser Emissionsbedingungen 
bezeichnete Verbindlichkeitenkategorie] 

 [For Basket Notes and Tranche Notes: For each 
Reference Entity comprised in the Reference 
Portfolio, the Obligation Category specified in 
"Annex for Credit Linked Notes" hereto] 

[Für Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen: Für jeden im Referenzportfolio 
enthaltenen Referenzschuldner die im "Anhang für Kredit-
ereignisbezogene Schuldverschreibungen" dieser 
Emissionsbedingungen bezeichnete Verbindlichkeiten-
kategorie] 

 (B.) Obligation Characteristics: (B.) Verbindlichkeitenmerkmale: 

 [For Single Name Notes: The Obligation 
Characteristics specified in "Annex for Credit 
Linked Notes" hereto]  

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Die im 
"Anhang für Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen" dieser Emissionsbedingungen 
bezeichneten Verbindlichkeitenmerkmale] 

 [For Basket Notes and Tranche Notes: For each 
Reference Entity comprised in the Reference 
Portfolio, the Obligation Characteristics specified in 
"Annex for Credit Linked Notes" hereto] 

[Für Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen: Für jeden im Referenzportfolio 
enthaltenen Referenzschuldner die im "Anhang für Kredit-
ereignisbezogene Schuldverschreibungen" dieser 
Emissionsbedingungen bezeichneten Verbindlich-
keitenmerkmale] 

 (p) All Guarantees: (p) Alle Garantien: 

 [For Single Name Notes: As specified in "Annex for 
Credit Linked Notes" hereto]  

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Wie im 
"Anhang für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen" dieser Emissionsbedingungen 
angegeben] 

 [For Basket Notes and Tranche Notes: For each 
Reference Entity comprised in the Reference 
Portfolio, as specified in "Annex for Credit Linked 
Notes" hereto] 

[Für Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen: Für jeden im Referenzportfolio 
enthaltenen Referenz-schuldner, wie im "Anhang für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen" dieser 
Emissionsbedingungen bezeichnet] 

 (q) Additional provisions relating to certain 
specific Reference Entities: 

(q) Zusätzliche Bestimmungen in Bezug auf 
bestimmte spezifische Referenzschuldner: 

 [Not Applicable] [Applicable, if relevant, as per 
Condition 1.7 of the Additional Terms and 
Conditions for Credit Linked Notes]  

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar, falls relevant, nach 
Maßgabe von Bedingung 1.7 der Zusätzlichen Emissions-
bedingungen für Kreditereignisbezogene Schuldverschrei-
bungen] 
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 (r) Business Days (for the purposes of the 
Additional Terms and Conditions for Credit 
Linked Notes): 

(r) Geschäftstage (für die Zwecke der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kredit-
ereignisbezogene Schuldverschreibungen): 

 [Specify for the purposes of Condition 2 of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes] [The Business Days specified in "Annex for 
Credit Linked Notes" hereto] 

[Für die Zwecke von Bedingung 2 der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen angeben] [Die im "Anhang für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen" dieser 
Emissionsbedingungen angegebenen Geschäftstage] 

 (s) Reference Entities Switch and/or Maturity 
Extension at the option of the Issuer: 

(s) Wechsel (Switch) der Referenzschuldner 
und/oder Laufzeitverlängerung nach Wahl der 
Emittentin 

 [Not Applicable] [Applicable as per Condition 1.10 
of the Additional Terms and Conditions for Credit 
Linked Notes. 

The Reference Portfolio as described in "Annex for 
Credit Linked Notes" hereto constitutes the 
components of the [specify the Initial Index Name] 
Serie [i] Version [j], as published by Markit on 
[specify the Website link]. 

By no later than [specify the date], the Issuer will 
have the right but not the obligation to apply 
Reference Entities Switch [and Maturity Extension]. 
 

Amended Reference Portfolio: components of the 
[specify the Initial Index Name] Series [i]+1, Version 
1, to be published by Markit on [specify the Website 
link]. 

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Maßgabe von 
Bedingung 1.10 der Zusätzlichen Emissionsbedingungen 
für Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen. 

Das im "Anhang für Kreditereignisbezogene Schuld-
verschreibungen" bezeichnete Referenzportfolio umfasst 
die Bestandteile des von Markit unter [Link zur Website 
angeben] veröffentlichten [Namen des Anfänglichen Index 
angeben] Serie [i] Version [j], 

Die Emittentin ist berechtigt, aber nicht verpflichtet, bis 
spätestens zum [den Tag angeben] einen Wechsel 
(Switch) der Referenzschuldner [und eine Laufzeitver-
längerung] vorzunehmen. 

Geändertes Referenzportfolio: Bestandteile des von 
Markit unter [Link zur Website angeben] veröffentlichten 
[Namen des Anfänglichen Index angeben] Serie [i]+1 
Version 1. 

 [Maturity Extension: Amended [Scheduled] Maturity 
Date: [specify the Amended [Scheduled] Maturity 
Date]).] ] 

[Laufzeitverlängerung: Geänderter [Planmäßiger] Fällig-
keitstag: [den Geänderten [Planmäßigen] Fälligkeitstag 
angeben]).] ] 

 (If (s) Not Applicable, delete the remaining sub-
paragraph) 

(Falls (s) "Nicht Anwendbar" ist, den weiteren Unterabsatz 

streichen) 

 - Notice Period: - Kündigungsfrist: 

 [Insert the number of days] days prior to the 
effective date of the Reference Entities Switch [and 
Maturity Extension]. 

[Anzahl der Tage] Tage vor dem Tag des 
Wirksamwerdens des Wechsels (Switch) der 
Referenzschuldner [und der Laufzeitverlängerung] 
[einfügen]. 

 (t) Other applicable options as per the 
Additional Terms and Conditions for 
Credit Linked Notes: 

(t) Sonstige anwendbare Optionen nach Maßgabe 
der Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen: 

 [Not Applicable] [Specify the source of Publicly 
Available Information which must be used when the 
Public Source is different from the sources 
specified in the Additional Terms and Conditions for 
Credit Linked Notes] [Specify the Specified Number 
if such number is different from the Specified 
Number anticipated in the Additional Terms and 
Conditions for Credit Linked Notes] 

[Nicht Anwendbar] [Die Quelle der Öffentlich Verfügbaren 
Informationen angeben, die zu verwenden ist, wenn die 
Öffentliche Informationsquelle von den in den Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen angegebenen Quellen abweicht] 
[Die Festgelegte Anzahl angeben, falls diese Anzahl von 
der in den Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen 
prognostizierten Festgelegten Anzahl abweicht] 

 [If "Cash Settlement" applies and one of the 
following options applies to the Notes; Specify if 
[Include Deliverable/Selected Obligation Accrued 
Interest] or [Exclude Deliverable/Selected 
Obligation Accrued Interest] applies] 

[Falls "Barausgleich" Anwendung findet und eine der 
folgenden Optionen auf die Schuldverschreibungen 
Anwendung findet: Angeben, falls [Mit Aufgelaufenen 
Zinsen auf Lieferbare/Ausgewählte Verbindlichkeiten] 
oder [Ohne Aufgelaufene Zinsen auf Lieferbare/ 
Ausgewählte Verbindlichkeiten] anzuwenden ist] 
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 [Specify the [Excluded Obligation], [Excluded 
Deliverable Obligation] [Excluded Selected 
Obligation] if different from the provisions of the 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes] 

[Die [Ausgenommene Verbindlichkeit], [Ausgenommene 
Lieferbare Verbindlichkeit] [Ausgenommene Ausgewählte 
Verbindlichkeit] falls von den Bestimmungen der 
Zusätzlichen Emissionsbedingungen für Kreditereignis-
bezogene Schuldverschreibungen abweichend] 

 [Specify if Non-Reference Entity Original Non-
Standard Reference Obligation is applicable] 

[Angeben, falls Ursprüngliche Nicht-Standardmäßige-
Referenzverbindlichkeit eines Nicht-Referenzschuldners 
anwendbar ist] 

 [Specify if Substitution Event Early Redemption is 
not applicable] 

[Angeben, falls "Vorzeitige Rückzahlung bei 
Ersetzungsereignis" nicht anwendbar ist] 

 [Specify Trigger Percentage applicable to a 
Reference Entity if applicable] 

[Für einen Referenzschuldner geltenden Trigger-Prozent-
satz angeben, falls anwendbar] 

 [If Basket Notes or Tranche Notes: Specify Interest 
Credit Factor if different from 100%] 

[Falls Korb-Schuldverschreibungen oder Tranchen-
Schuldverschreibungen: Zins-Kredit-Faktor angeben, falls 
von 100 % abweichend] 

 [If Basket Notes or Tranche Notes: Specify Interest 
Loss Factor if different from 100%] 

[Falls Korb-Schuldverschreibungen oder Tranchen-
Schuldverschreibungen: Zins-Verlust-Faktor angeben, 
falls abweichend von 100 %] 

 [Specify Principal Credit Factor if different from 
100%] 

[Prinzipal-Kredit-Faktor angeben, falls abweichend von 
100 %] 

 [Specify Principal Loss Factor if different from 
100%] 

[Prinzipal-Verlust-Faktor angeben, falls abweichend von 
100 %] 

 [If Basket Notes or Tranche Notes: Specify if 
Preliminary Cash Redemption is not applicable] 

[Falls Korb-Schuldverschreibungen oder Tranchen-
Schuldverschreibungen: Angeben, falls Vorläufiger 
Barrückzahlungsbetrag nicht anwendbar ist] 

 [Only if Condition 3 "Additional Provisions related to 
CDS Spread" applies: 

[Nur falls Bedingung 3 "Zusätzliche Bestimmungen für 
CDS Spread" anzuwenden ist: 

 [Specify the External Provider Time if different from 
15.00 London time] 

[die Zeit des Externen-Anbieters angeben, sofern 
abweichend von 15:00 Uhr Londoner Zeit] 

 [Specify the Quotation Deadline Time if different 
from 17.00 London time] 

[den Zeitpunkt der Quotierungsfrist angeben, sofern 
abweichend von 17:00 Uhr Londoner Zeit] 

 [Specify the Quotation Method if different from 
Offer] 

[die Quotierungsmethode angeben, sofern abweichend 
vom Angebot] 

 [Specify the Reference CDS Currency if different 
from that specified in the Additional Terms and 
Conditions for Credit Linked Notes] 

[die Referenz-CDS Währung angeben, sofern abweichend 
von der Währung, die in den Zusätzlichen Emissions-
bedingungen für Kreditereignisbezogene Schuldverschrei-
bungen angegeben ist] 

 [Specify the Reference CDS Maturity if different 
from 5-year] 

[die Referenz-CDS Fälligkeit angeben, sofern abweichend 
von 5-Jahren] 

 [Specify if Switch Option is not applicable] [Angeben, wenn die Wechseloption nicht anwendbar ist] 

 [Specify if Credit Index Option is applicable]] [Angeben, falls Kreditindexoption anwendbar ist]] 

 [Specify if Limited Recourse Provisions are 
applicable]] 

 

[Angeben, wenn Bestimmungen bezüglich Beschränkter 
Rückgriffsrechte anwendbar sind]] 

 GENERAL PROVISIONS APPLICABLE TO THE 
NOTES 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN DER SCHULDVER-
SCHREIBUNGEN 

18.  Provisions applicable to payment date(s): Bestimmungen für Zahlungstag(e) 

 - Payment Business Day: - Zahlungsgeschäftstag: 

 [Following Payment Business Day] [Modified 
Following Payment Business Day]  

[Folgender Zahlungsgeschäftstag] [Modifizierter 
Folgender Zahlungsgeschäftstag] 

 [NB: "Payment Business Day" election in 
accordance with Condition 4.5 of the General 
Terms and Conditions of the German Law Notes] 

[Anm.: Spezifizierung des "Zahlungsgeschäftstags" nach 
Maßgabe von Bedingung 4.5 der Allgemeinen Emissions-
bedingungen der Deutschrechtlichen Schuldverschrei-
bungen] 

 - Financial Centre(s): - Finanzplatz (Finanzplätze): 

 [Insert the financial centre(s)] [Finanzplatz (Finanzplätze) einfügen] 

19.  Form of the Notes: Form der Schuldverschreibungen: 

 [Temporary Global Note exchangeable for a 
Permanent Global Note] [Permanent Global Notes] 

[Vorläufige Globalurkunde, die in eine 
Dauerglobalurkunde umgetauscht werden kann] 
[Dauerglobalurkunden] 
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20.  Language of the Terms and Conditions of the 
Notes 

Sprache der Emissionsbedingungen der Schuldver-
schreibungen 

 [German language only] [German language 
together with a English language translation 
(German binding)] 

[ausschließlich Deutsch][Deutsch zusammen mit einer 
Übersetzung in die englische Sprache (Deutsch bindend)] 

21.  Redenomination: Währungsumstellung: 

 [Not Applicable] [Applicable as per Condition 1.3 of 
the General Terms and Conditions]  

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Maßgabe von 
Bedingung 1.3 der Allgemeinen Emissionsbedingungen] 

22.  Consolidation: Konsolidierung: 

 [Not Applicable] [Applicable as per Condition 13.2 
of the General Terms and Conditions]  

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar nach Maßgabe von 
Bedingung 13.2 der Allgemeinen Emissionsbedingungen] 

23. 3 Substitution of the Issuer: Not Applicable] Ersetzung der Emittentin: Nicht Anwendbar] 

 [NB: if Gross-up provision is Not Applicable, insert 
the following paragraph 

[Anm.: Falls Gross-up-Klausel Nicht Anwendbar ist, den 
folgenden Absatz einfügen: 

24. 3 Taxation: Gross-up provision is not applicable] Besteuerung: Gross-up-Klausel ist nicht anwendbar] 

 [THIRD PARTY INFORMATION [INFORMATIONEN DRITTER 

 Information or summaries of information included 
herein with respect to [the Underlying(s)] [and] [the 
Reference Rate] have been extracted from general 
databases released publicly or by any other 
available information.  

[Each of the Issuer and the Guarantor] [The issuer] 
confirms that such information has been accurately 
reproduced and that, so far as it is aware and is able 
to ascertain from information published, no facts 
have been omitted which would render the 
reproduced information inaccurate or misleading.] 

In diesem Dokument enthaltene Informationen oder 
Zusammenfassungen von Informationen über [den/die 
Basiswert(e)] [und] [den Referenzzinssatz] wurden aus 
öffentlich zugänglichen allgemeinen Datenbanken oder 
anderen verfügbaren Informationen entnommen. 

[Die Emittentin und die Garantin] [Die Emittentin] bestätigt 
[jeweils], dass diese Informationen zutreffend 
wiedergegeben wurden, und, sofern ihr dies bekannt ist 
und sie dies anhand der veröffentlichten Angaben 
überprüfen kann, keine Tatsachen ausgelassen wurden, 
auf deren Grundlage die wiedergegebenen Informationen 
ungenau oder irreführend wären.] 

 

 [NB: The applicable Final Terms should be signed 
by the Issuer and the Guarantor, as the case may 
be, in those jurisdictions in which the Issuer and the 
Guarantor, as the case may be, is legally required 
to sign or in which market practice dictates that it 
should. The signature block may be deleted in 
those jurisdictions in which neither of the above 
applies. 

[Anm.: Die anwendbaren Endgültigen Bedingungen sollten 
in denjenigen Jurisdiktionen, in denen die Emittentin oder 
die Garantin rechtlich zur Unterzeichnung verpflichtet ist 
oder in denen die Marktpraxis dies verlangt, von der 
Emittentin bzw. der Garantin unterzeichnet werden. Das 
Unterschriftenfeld kann für Jurisdiktionen, in denen keine 
der vorstehenden Erklärungen anwendbar ist, gestrichen 
werden. 

 [Signed on behalf of the 
Issuer: 

By: 

Duly authorised] 

[Signed on behalf of the 
Guarantor: 

By: 

Duly authorised] 

[Unterzeichnet im Namen 
der Emittentin: 

Durch: 

Ordnungsgemäß 
bevollmächtigt] 

[Unterzeichnet im Namen 
der Garantin: 

Durch: 

Ordnungsgemäß 
bevollmächtigt] 
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PART B – OTHER INFORMATION / TEIL B – SONSTIGE ANGABEN 

1.  LISTING AND ADMISSION TO TRADING BÖRSENNOTIERUNG UND ZULASSUNG ZUM HANDEL 

 (i) Listing: (i) Börsennotierung: 

 [If no listing: None] [Application will be made for the 
Notes to be listed on [the official list of the 
Luxembourg Stock Exchange] [Insert any other 
market]]  

[Falls keine Notierung: Keine] [Die Zulassung der 
Schuldverschreibungen zur Notierung [im amtlichen 
Kursblatt der Luxemburger Wertpapierbörse] [sonstigen 
Markt einfügen] wird beantragt.] 

 (ii) Admission to trading: (ii) Zulassung zum Handel: 

 [In the case of an admission to trading on a non-
European Union or where no admission to trading is 
to occur: Not Applicable] [Application will be made for 
the Notes to be admitted to trading on [In the case of 
an admission to trading on a regulated market within 
the European Union: [the regulated market of the 
Luxembourg Stock Exchange] [Insert other 
regulated market]] [In the case of an admission to 
trading on a non-regulated market within the 
European Union: [Euro MTF of the Luxembourg 
Stock Exchange] [Insert other non-regulated 
market]] with effect from, or as soon as practicable 
after, [the Issue Date] [Specify first listing date].] 

[Falls eine Zulassung zum Handel an einem regulierten 
Markt außerhalb der Europäischen Union oder keine 
Zulassung zum Handel erfolgt: Nicht Anwendbar] [Die 
Zulassung der Schuldverschreibungen zum Handel an [Im 
Fall einer Zulassung der Schuldverschreibungen zum 
Handel an einem regulierten Markt innerhalb der 
Europäischen Union: [regulierten Markt der Luxemburger 
Wertpapierbörse] [anderen regulierten Markt einfügen]] [Im 
Fall einer Zulassung der Schuldverschreibungen zum 
Handel an einem nicht regulierten Markt innerhalb der 
Europäischen Union: [Euro MTF der Luxemburger 
Wertpapierbörse] [anderen nicht regulierten Markt 
einfügen]] mit Wirkung vom [Emissionstag] [Tag der 
Erstnotierung angeben] oder danach, sobald dies 
vernünftigerweise durchführbar ist, wird beantragt.] 

 [There can be no assurance that the listing and 
trading of the Notes will be approved with effect 
on [the Issue Date] or at all.] 

[Es kann nicht garantiert werden, dass die Notierung 
und der Handel der Schuldverschreibungen mit 
Wirkung vom [Emissionstag] oder überhaupt gebilligt 
werden.] 

 [Where documenting a fungible issue need to 
indicate that original securities are already admitted 
to trading: The existing [Insert specified currency and 
aggregate nominal amount] Notes [If issuance of 
Notes: Tranche [Insert the number of the previous 
tranche(s)])] are already admitted to trading on 
[Insert name of the relevant market]]  

[Wird eine fungible Emission dokumentiert, ist anzugeben, 
dass die ursprünglichen Wertpapiere bereits zum Handel 
zugelassen sind: Die vorhandenen [Festgelegte Währung 
und Gesamtnennbetrag einfügen] Schuldverschreibungen 
[Bei Emission von Schuldverschreibungen: Tranche 
[Nummer der vorherigen Tranche(n) einfügen])] sind bereits 
zum Handel an [Bezeichnung des maßgeblichen Marktes] 
zugelassen] 

 (iii) Estimate of total expenses related to 
admission to trading: 

(iii) Geschätzte Gesamtkosten für die Zulassung zum 
Handel: 

 [Not Applicable] [Insert the amount of total 
expenses]] 

[Nicht Anwendbar] [Höhe der Gesamtkosten angeben]] 

2.  RATINGS RATINGS 

 The Notes to be issued have [not] been rated 
[Specify the rating(s) of the Notes] being issued] [by 
[Specify rating agency(ies)].] 

Den zu begebenden Schuldverschreibungen wurde [k]ein 
Rating [von] [Rating(s) der zu begebenden Schuldver-
schreibungen] angeben] [von [Ratingagentur(en) angeben]] 
zugewiesen.] 

 [If credit ratings are assigned to Notes at the request 
or with the cooperation of the Issuer in the rating 
process, need to include a brief explanation of the 
meaning of the rating if this has previously been 
published by the rating provider.]  

[Falls den Schuldverschreibungen Ratings auf Antrag oder 
unter Mitwirkung der Emittentin im Ratingverfahren 
zugewiesen werden, ist eine Kurzerläuterung der 
Bedeutung des Ratings einzufügen, falls dieses zuvor von 
der Ratingagentur veröffentlicht wurde.] 

 [such credit rating[s] [has been] [are] issued by [a] 
credit rating agency[ies] established in the European 
Union, registered under Regulation (EC) No 
1060/2009 of the European Parliament and of the 
Council dated 16 September 2009 (as amended) 
and are included in the list of credit rating agencies 
registered in accordance with the CRA Regulation 
published on the European Securities and Markets 
Authority’s website 

[diese[s] Rating[s] [wurde[n]] [[wird][werden]] von [einer] 
Ratingagentur[en] mit Sitz in der Europäischen Union, die 
gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1060/2009 des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 
16. September 2009 über Ratingagenturen (in geänderter 
Fassung) registriert [ist][sind] und auf der Liste der 
Ratingagenturen, die gemäß der CRA Verordnung 
registriert wurden, auf der Website der Europäischen 
Wertpapier- und Marktaufsichtsbehörde 
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(www.esma.europa.eu/supervision/credit-rating-
agencies/risk)19.] 

(www.esma.europa.eu/supervision/credit-rating-
agencies/risk)20 verzeichnet [ist][sind], vergeben.] 

 [NB: When applicable, the above disclosure should 
reflect the rating allocated to Notes of the type being 
issued under the Programme generally or, where the 
issue has been specifically rated, that rating.] 

[Anm.: Die vorstehenden Angaben sollten das Rating, das 
Schuldverschreibungen der im Rahmen des Programms 
begebenen Art allgemein zugewiesen wird, oder, sofern die 
Emission gesondert bewertet wurde, dieses Rating 
wiedergeben.] 

3.  INTERESTS OF NATURAL AND LEGAL 
PERSONS INVOLVED IN THE ISSUE/OFFER  

INTERESSEN VONSEITEN NATÜRLICHER UND 
JURISTISCHER PERSONEN, DIE AN DER 
EMISSION/DEM ANGEBOT BETEILIGT SIND 

 [Save for any fees [of [insert relevant fee disclosure]] 
payable to the [Managers/Dealers], so far as the 
Issuer is aware, no person involved in the issue of 
the Notes has an interest material to the offer. The 
[Managers/Dealers] and their affiliates have 
engaged, and may in the future engage, in 
investment banking and/or commercial banking 
transactions with, and may perform other services 
for, the Issuer [and the Guarantor] and [its/their] 
affiliates in the ordinary course of 
business.]/[Description of any interest, including 
conflicting ones, that is material to the issue/offer, 
detailing the persons involved and the nature of the 
interest] 

Soweit der Emittentin bekannt ist, verfügt, mit Ausnahme 
von Gebühren [von [maßgebliche Gebührenoffenlegung 
einfügen], die an die [Konsortialführer/Platzeure] zu zahlen 
sind, keine Person, die am Angebot der Schuld-
verschreibungen beteiligt ist, über wesentliche Interessen 
an dem Angebot. Die [Konsortialführer/ Platzeure] und ihre 
verbundenen Unternehmen haben sich im Rahmen des 
gewöhnlichen Geschäftsgangs an Investment- und/oder 
Commercial Banking-Transaktionen mit der Emittentin [und 
der Garantin] und [ihren/deren] verbundenen Unternehmen 
beteiligt und werden sich möglicherweise auch in Zukunft 
daran beteiligen und erbringen möglicherweise andere 
Dienstleistungen für die Emittentin [und die Garantin] und 
[ihre/deren] verbundene Unternehmen. / [Beschreibung 
jeglicher Interessen, einschließlich Interessenkonflikten, die 
für die Emission/das Angebot von wesentlicher Bedeutung 
sind, wobei die betreffenden Personen zu nennen sind und 
die Art der Interessen darzulegen ist] 

4.  REASONS FOR THE OFFER AND USE OF 
PROCEEDS 

GRÜNDE FÜR DAS ANGEBOT UND VERWENDUNG 
DES ERLÖSES 

 (i) Reasons for the offer and use of proceeds: (i) Gründe für das Angebot und Verwendung des 
Erlöses 

 [Not Applicable] [Specify the use of proceeds]  [Nicht Anwendbar] [Verwendung des Erlöses angeben] 

 (If the issuer is aware that the estimated proceeds 
will not be sufficient to finance all intended uses, 
indicate the amount and source of the necessary 
additional funds). 

(Falls der Emittentin bekannt ist, dass die geschätzten 
Erlöse nicht ausreichen werden, um alle beabsichtigen 
Verwendungszwecke zu finanzieren, den Betrag und die 
Quelle der erforderlichen zusätzlichen Mittel angeben). 

 (ii) Estimated net proceeds: (ii) Geschätzter Emissionserlös: 

 [Not Applicable] [Insert the estimated net proceeds]  [Nicht Anwendbar] [Geschätzten Emissionserlös angeben] 

 (iii) Estimated total expenses: (iii) Geschätzte Gesamtkosten: 

 [●] [Not Applicable]21 [●] [Nicht Anwendbar]18 

 (fees should be broken down according to the main 
intended uses, in descending order of priority) 

(Gebühren sollten nach den wichtigsten Verwendungs-
zwecken in absteigender Reihenfolge der Priorität aufge-
schlüsselt werden) 

5.  INDICATION OF YIELD (Fixed Rate Notes only) ANGABE DER RENDITE (nur bei Festverzinslichen 
Schuldverschreibungen) 

 [Not Applicable] [If the Notes are debt securities to 
which Annex 14 and Annex 15 of the Delegated 
Regulation applies: [give an indication of yield]]  

[Nicht Anwendbar] [Falls es sich bei den Schuldver-
schreibungen um Schuldtitel handelt, auf die Anhang 14 
und Anhang 15 der Delegierten Verordnung Anwendung 
findet: [Angabe zur Rendite machen]] 

6.  PERFORMANCE AND EFFECT ON VALUE OF 
INVESTMENT  

WERTENTWICKLUNG UND AUSWIRKUNGEN AUF DEN 
WERT DER ANLAGE 

 

 
19 The information on the website does not form part of the prospectus and has not been scrutinised or approved by the competent 
authority. 
20 Die Informationen auf der Website sind nicht Bestandteil des Prospekts und wurden von der zuständigen Behörde nicht geprüft oder 
genehmigt. 
21 Not required for Notes with a denomination per unit of at least EUR 100,000. 

 Nicht erforderlich für Schuldverschreibungen mit einer Stückelung von mindestens EUR 100.000. 
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 PERFORMANCE OF FORMULA, EXPLANATION 
OF EFFECT ON VALUE OF INVESTMENT  

WERTENTWICKLUNG DER FORMEL, ERLÄUTERUNG 
DER AUSWIRKUNGEN AUF DEN WERT DER ANLAGE  

 [Not Applicable] [Need to include a clear and 
comprehensive explanation of how the value of the 
investment is affected by the underlying and the 
circumstances when the risks are most evident.]*  

[Nicht Anwendbar] [Es ist eine klare und verständliche 
Erläuterung dazu, wie der Wert der Anlage durch den Wert 
des Basiswerts beeinflusst wird, sowie der Umstände, unter 
denen Risiken am stärksten zum Tragen kommen, 
einzufügen.]* 

 [Information on the Index, its volatility and past and 
future performance can be obtained, [free of 
charge]/[for a fee], from [●]/[give details of electronic 
means of obtaining details of the performance.]]. 

[Informationen über den Index, seiner Volatilität und die 
historische und zukünftige Entwicklung sind [kostenlos]/ 
[gegen Gebühr] von [●]/[Einzelheiten zu den Elektronischen 
Mitteln zur Erlangung von Details über die Wertentwicklung 
angeben] erhältlich.] 

7.  OPERATIONAL INFORMATION ANGABEN ZUR ABWICKLUNG 

 (i) Security identification code(s): (i) Wertpapierkennnummer(n): 

 - ISIN code: - ISIN-Code: 

 [Insert the code]  [Code einfügen] 

 [- Common code: [- Common Code: 

 [Insert the code]] [Code einfügen]] 

 [- Temporary ISIN code: [- Vorläufiger ISIN-Code: 

 [Insert the code]] [Code einfügen]] 

 [- Temporary Common code: [- Vorläufiger Common Code: 

 [Insert the code]] [Code einfügen]] 

 [- German security number (WKN number): [- Deutsche Wertpapierkennnummer (WKN): 

 [Insert the German security number]] [Deutsche Wertpapierkennnummer einfügen]] 

 [- Swiss security number (Valoren number): [- Schweizerische Valorennummer: 

 [Insert the Swiss security number]] [Schweizerische Valorennummer einfügen]] 

 [Add as many lines as necessary] [Weitere Zeilen nach Bedarf einfügen] 

 (ii) Clearing System(s): (ii) Clearingsystem(e): 

 [Insert name(s) and address(es) of the relevant 
clearing system(s) and, if required, the relevant 
identification number(s)]  

[Namen und Adresse des maßgeblichen Clearingsystems 
(der maßgeblichen Clearingsysteme) und erforderlichen-
falls maßgebliche Identifizierungsnummer(n) einfügen]  

 [If the paragraph "Form of the Notes" specifies that 
the Notes to be issued are in certificated form or 
book-entry form, insert name and address of the 
entity in charge of keeping the records.] 

[Falls im Absatz "Form der Schuldverschreibungen" 
angegeben ist, dass die Schuldverschreibungen in 
verbriefter oder stückeloser Form begeben werden sollen, 
Namen und Anschrift des mit der Buchführung beauftragten 
Unternehmens einfügen.] 

 (iii) Delivery of the Notes: (iii) Lieferung der Schuldverschreibungen: 

 Delivery [against] [free of] payment  Lieferung [gegen] [frei von] Zahlung 

 (iv) Calculation Agent: (iv) Berechnungsstelle: 

 [Insert name and address] [Namen und Anschrift einfügen] 

 (v) Paying Agent(s): (v) Zahlstelle(n): 

 [Insert name(s) and address(es)]  [Namen und Anschrift(en) einfügen]  

 (vi) Address and contact details of Societe 
Generale for all administrative 
communications relating to the Notes: 

(vi) Anschrift und Kontaktdaten der Societe Generale 
für alle administrativen Mitteilungen im Zusam-
menhang mit den Schuldverschreibungen: 

 Telephone: [●] 

Facsimile: [●] 

Attention: [●] 

Email: [●] 

Telefon: [●] 

Telefax: [●] 

z. H.: [●] 

E-Mail: [●] 

8.  DISTRIBUTION PLATZIERUNG 

 (i) Method of distribution: (i) Art der Platzierung: 

 [Syndicated] [Non-syndicated] [Syndiziert] [Nicht syndiziert] 

 [If syndicated: [Falls syndiziert: 

 - Names [and addresses and underwriting 
commitments]* of Managers: 

- Name [und Anschrift und Übernahmeverpflich-
tungen]* der Konsortialführer: 
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  [give names [and addresses and underwriting 
commitments]* of Managers] 

 [Namen [und Anschrift und Übernahmeverpflichtungen]* 
der Konsortialführer angeben] 

 [names [and addresses]* of entities agreeing to 
underwrite the issue on a firm commitment basis and 
the names [and addresses]* of the entities agreeing 
to place the issue without a firm commitment or on a 
"best efforts" basis if such entities are not the same 
as the Managers.] 

[Namen [und Anschrift]* der Institute angeben, die bereit 
sind, eine Emission auf Grund einer verbindlichen Zusage 
zu übernehmen, und Namen [und Anschrift]* der Institute, 
die bereit sind, eine Emission ohne verbindliche Zusage 
oder gemäß Vereinbarungen "zu den bestmöglichen 
Bedingungen" zu platzieren, wenn es sich bei diesen 
Instituten nicht um die Konsortialführer handelt.] 

 - Date of Syndication Agreement: - Datum des Konsortialvertrags: 

 [Not Applicable] [Insert the date of syndication 
agreement] 

[Nicht Anwendbar] [Datum des Konsortialvertrags einfügen] 

 [Only applicable if the Notes are debt securities or 
derivative securities to which Annex 14 or Annex 17 
of the Delegated Regulation, respectively, applies.] 

[Nur Anwendbar, falls es sich bei den Schuldver-
schreibungen um Schuldtitel oder derivative Wertpapiere 
handelt, auf die Anhang 14 bzw. Anhang 17 der Delegierten 
Verordnung Anwendung findet.] 

 - Stabilising Manager (if any): - Kursstabilisierender Manager (falls vorhanden): 

 [Not Applicable] [Insert the name of stabilising 
manager]] 

[Nicht Anwendbar] [Namen des kursstabilisierenden 
Managers einfügen]] 

 [If non-syndicated:  [Falls nicht syndiziert: 

 - Name(s) [and addresses and any 
underwriting commitment] Dealer(s): 

- Name(n) [und Anschrift(en) und etwaige 
Übernahmeverpflichtung(en)] des/der 
Platzeur(s)(e): 

 [Not Applicable] [Insert name [and address]* of 
Dealer] 

[Nicht Anwendbar] [Namen [und Anschrift]* des Platzeurs 
einfügen] 

 [NB: If the Notes are derivative instruments to which 
Annex 14 of the Delegated Regulation applies, 
include the names [and addresses]* of entities 
agreeing to underwrite the issue on a firm 
commitment basis and the names [and addresses]* 
of the entities agreeing to place the issue without a 
firm commitment or on a "best efforts" basis if such 
entities are not the same as the Dealer.] 

[Anm.: Falls es sich bei den Schuldverschreibungen um 
derivative Instrumente handelt, auf die Anhang 14 der 
Delegierten Verordnung Anwendung findet, Namen [und 
Anschrift]* der Institute angeben, die bereit sind, eine 
Emission auf Grund einer verbindlichen Zusage zu 
übernehmen, und Namen [und Anschrift]* der Institute, die 
bereit sind, eine Emission ohne verbindliche Zusage oder 
gemäß Vereinbarungen "zu den bestmöglichen 
Bedingungen" zu platzieren, wenn es sich bei diesen 
Instituten nicht um die Platzeure handelt.] 

 (ii) Total commission and concession: (ii) Gesamtprovision und -gebühr: 

 [Not Applicable] [[Insert the percentage] per cent. of 
the [Aggregate Nominal Amount] [aggregate 
Notional Amount][There is no commission and/or 
concession paid by the Issuer to the Dealer or the 
Managers] [Specify any other commission]]* 

[Nicht Anwendbar] [[Prozentsatz einfügen] % des 
[Gesamtnennbetrags] [gesamten Nennbetrags][Es wird 
keine Provision und/oder Gebühr von der Emittentin an den 
Platzeur oder die Konsortialführer gezahlt] [Etwaige 
sonstige Provision angeben]]* 

 (iii) TEFRA rules: (iii) TEFRA-Vorschriften: 

 [Not Applicable] [TEFRA D] [TEFRA C] [Not 
Applicable. Treated by Clearstream Frankfurt as 
registered notes for U.S. federal income tax 
purposes. The Notes are subject to a book entry 
agreement entered into by Clearstream Frankfurt 
and the Issuer.] 

[Nicht Anwendbar] [TEFRA D] [TEFRA C] [Nicht 
Anwendbar. Die Schuldverschreibungen werden von der 
Clearstream Frankfurt für die Zwecke der US-
Bundeseinkommensteuer wie 
Namensschuldverschreibungen behandelt. Die 
Schuldverschreibungen unterliegen einem Book-entry 
Agreement zwischen der Clearstream Frankfurt und der 
Emittentin.] 

 (iv) Non-exempt Offer Consent of the Issuer to 
use the Base Prospectus during the Offer 
Period: 

(iv) Nicht befreites Angebot – Zustimmung der 
Emittentin zur Verwendung des Basisprospekts 
während des Angebotszeitraums: 

 [Not Applicable] [A Non-exempt Offer of the Notes 
may be made by [the Managers] [the Dealer] [and] 
[,any Initial Authorised Offeror below mentioned] 
[any Additional Authorised Offeror, the name and 
address of whom will be published on the website of 
the Issuer (http://prospectus.socgen.com)] [and any 
[other] financial intermediaries to whom the Issuer 
gives a General Consent (the General Authorised 
Offerors)] in the Non-exempt Offer jurisdiction(s) 

[Nicht Anwendbar] [Ein Nicht befreites Angebot der 
Schuldverschreibungen kann während des im nach-
stehenden Absatz "Emissionsbedingungen des Angebots" 
angegebenen Angebotszeitraums (Angebotszeitraum) 
von [den Konsortialführern] [dem Platzeur] [und] [, allen 
nachstehend aufgeführten Anfänglichen Bevollmächtig-
ten Anbietern] [allen Zusätzlichen Bevollmächtigten 
Anbietern, deren Namen und Anschriften auf der Website 
der Emittentin (http://prospectus.socgen.com) veröffentlicht 



Form of Final Terms 

 

 

 80  

 

(Non-exempt Offer Jurisdiction(s)) during the offer 
period (Offer Period) as specified in the paragraph 
"Terms and Conditions of the Offer" below.] 

sind] [und] allen [sonstigen] Finanzintermediären, denen die 
Emittentin eine Generelle Zustimmung erteilt hat (die 
Generell Bevollmächtigten Anbieter)], in der/den 
Jurisdiktion(en) des Nicht befreiten Angebots (Juris-
diktion(en) des Nicht befreiten Angebots) durchgeführt 
werden. 

 [If (iv) Not Applicable, delete the remaining 
subparagraphs] 

[Falls (iv) Nicht Anwendbar ist, die weiteren Unterabsätze 
streichen] 

 - Individual Consent / Name(s) and 
address(es) of any Initial Authorised 
Offeror: 

- Individuelle Zustimmung/Name(n) und An-
schrift(en) von Anfänglichen Bevollmächtigten 
Anbietern: 

 [Not Applicable] [Applicable [Insert the name and 
address of any initial authorised offeror]]] 

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar [Namen und Anschrift aller 
anfänglichen bevollmächtigten Anbieter einfügen]]] 

 - General Consent/ Other conditions to 
consent: 

- Generelle Zustimmung/Sonstige Bedingungen für 
die Zustimmung: 

 [Not Applicable] [Applicable] [Insert any other 
condition to consent if relevant]  

[Nicht Anwendbar] [Anwendbar] [Gegebenenfalls sonstige 
Bedingungen für die Zustimmung einfügen] 

 (v) [Prohibition of Sales to EEA Retail 
Investors: 

(v) [Verkaufsverbot an Privatinvestoren im EWR 

 [Applicable/Not Applicable] [Anwendbar/Nicht Anwendbar] 

 (If the Notes do not constitute "packaged" products 
or the Notes do constitute "packaged" products and 
a key information document will be prepared, "Not 
Applicable" should be specified. If the Notes may 
constitute "packaged" products and no KID will be 
prepared, "Applicable" should be specified. For the 
purpose of the above, a "packaged" product shall 
designate a "packaged retail investment product" 
which means in accordance with Regulation (EU) No 
1286/2014 of 26 November 2014 an investment, 
where, regardless of the legal form of the investment, 
the amount repayable to the retail investor is subject 
to fluctuations because of exposure to reference 
values or to the performance of one or more assets 
which are not directly purchased by the retail 
investor) 

(Falls die Schuldverschreibungen keine "verpackten" 
Produkte ("packaged" products) darstellen oder falls die 
Schuldverschreibungen "verpackte" Produkte darstellen 
und ein Basisinformationsblatt erstellt wird, sollte "Nicht 
Anwendbar" angegeben werden. Falls die 
Schuldverschreibungen "verpackte" Produkte darstellen 
können und kein Basisinformationsblatt erstellt wird, sollte 
"Anwendbar" angegeben werden. Zum Zwecke des 
Vorgenannten bezeichnet ein "verpacktes" Produkt ein 
"verpacktes Produkt für Kleinanleger"; dies bedeutet, dass 
gemäß Verordnung (EU) Nr. 1286/2014 vom 26. November 
2014 eine Anlage, bei der unabhängig von der Rechtsform 
der Anlage der an den Kleinanleger rückzuzahlende Betrag 
Schwankungen aufgrund der Abhängigkeit von 
Referenzwerten oder von der Entwicklung eines oder 
mehrerer Vermögenswert, die nicht direkt vom Kleinanleger 
erworben werden, unterliegt.)] 

 - Prohibition of Sales to EEA Non Retail 
Investors: 

- Verkaufsverbot an Nicht-Kleinanleger im EWR: 

 [Applicable/Not Applicable] [Anwendbar/Nicht Anwendbar] 

 (Applicable means that the Notes may not at any 
time be offered, sold, resold, traded, pledged, 
redeemed, transferred or delivered, directly or 
indirectly, to, or for the account or benefit of, a person 
that is not a EEA Retail Investor (other than  the 
Issuer, Societe Generale, the Dealer or an 
intermediary  for secondary market purposes) and 
any offer, sale, resale, pledge, redemption, transfer 
or delivery made, directly or indirectly or to or for the 
account or benefit of, a person that is not a EEA 
Retail Investor (except to the Issuer, Societe 
Generale, the Dealer or an intermediary for 
secondary market purposes) will not be recognized 
or enforceable.) 

("Anwendbar" bedeutet, dass die Schuldverschreibungen 
zu keiner Zeit weder direkt noch indirekt an oder für 
Rechnung oder zugunsten einer Person, die kein 
Kleinanleger im EWR ist (mit Ausnahme der Emittentin, die 
Societe Generale, des Händlers oder eines Vermittlers für 
Sekundärmarktzwecke), angeboten, verkauft, 
weiterverkauft, gehandelt, verpfändet, zurückgezahlt, 
übertragen oder geliefert werden dürfen; unmittelbare oder 
mittelbare  Angebote, Verkäufe, Weiterveräußerungen, 
Verpfändungen, Rückzahlungen, Übertragungen oder 
Lieferungen an oder für Rechnung oder zugunsten einer 
Person, die kein Kleinanleger im EWR ist (mit Ausnahme 
der Emittentin, die Societe Generale, des Platzeurs oder 
eines Vermittlers für Sekundärmarktzwecke), werden nicht 
anerkannt und sind nicht durchsetzbar.) 

 (vii) [Prohibition of Sales to UK Retail Investors: (vii) [Verkaufsverbot an GB-Privatinvestoren: 

 [Applicable/Not Applicable] [Anwendbar/Nicht Anwendbar] 

 (If the Notes do not constitute "packaged" products 
or the Notes do constitute "packaged" products and 
a key information document will be prepared, "Not 
Applicable" should be specified. If the Notes may 
constitute "packaged" products and no KID will be 
prepared, "Applicable" should be specified. For the 

(Falls die Schuldverschreibungen keine "verpackten" 
Produkte darstellen oder falls die Schuldverschreibungen 
"verpackte" Produkte darstellen und ein 
Basisinformationsblatt erstellt wird, sollte "Nicht 
Anwendbar" angegeben werden. Falls die 
Schuldverschreibungen "verpackte" Produkte darstellen 



Form of Final Terms 

 

 

 81  

 

purpose of the above, a "packaged" product shall 
designate a "packaged retail investment product" 
which means, in accordance with Regulation (EU) 
No 1286/2014 of 26 November 2014 as it forms part 
of UK domestic law by virtue of the European Union 
(Withdrawal) Act 2018, an investment, where, 
regardless of the legal form of the investment, the 
amount repayable to the retail investor is subject to 
fluctuations because of exposure to reference values 
or to the performance of one or more assets which 
are not directly purchased by the retail investor) 

und kein Basisinformationsblatt erstellt wird, sollte 
"Anwendbar" angegeben werden. Für die Zwecke der 
vorstehenden Ausführungen bezeichnet ein "verpacktes" 
Produkt ein "verpacktes Anlageprodukt für Kleinanleger"; 
also nach der Verordnung (EU) Nr. 1286/2014 vom 
26. November 2014, wie sie gemäß dem britischen Gesetz 
von 2018 über den Austritt aus der Europäischen Union 
(European Union (Withdrawal) Act 2018) Teil des 
nationalen Rechts im Vereinigten Königreich ist, eine 
Anlage, bei der unabhängig von der Rechtsform der Anlage 
der an den Kleinanleger rückzuzahlende Betrag 
Schwankungen aufgrund der Abhängigkeit von 
Referenzwerten oder von der Entwicklung eines oder 
mehrerer Vermögenswerte, die nicht direkt vom 
Kleinanleger erworben werden, unterliegt) 

 - Prohibition of Sales to UK Non Retail Investors: - Verkaufsverbot an Nicht-Kleinanleger im Vereinigten 
Königreich: 

 [Applicable/Not Applicable] [Anwendbar/Nicht Anwendbar] 

 (Applicable means that the Notes may not at any 
time be offered, sold, resold, traded, pledged, 
redeemed, transferred or delivered, directly or 
indirectly, to, or for the account or benefit of, a person 
that is not a UK Retail Investor (other than  the 
Issuer, Societe Generale, the Dealer or an 
intermediary  for secondary market purposes) and 
any offer, sale, resale, pledge, redemption, transfer 
or delivery made, directly or indirectly or to or for the 
account or benefit of, a person that is not a UK Retail 
Investor (except to the Issuer, Societe Generale, the 
Dealer or an intermediary for secondary market 
purposes) will not be recognized or enforceable.) 

("Anwendbar" bedeutet, dass die Schuldverschreibungen 
zu keiner Zeit weder direkt noch indirekt an oder für 
Rechnung oder zugunsten einer Person, die kein 
Kleinanleger im Vereinigten Königreich ist (mit Ausnahme 
der Emittentin, die Societe Generale, des Platzeurs oder 
eines Vermittlers für Sekundärmarktzwecke), angeboten, 
verkauft, weiterverkauft, gehandelt, verpfändet, 
zurückgezahlt, übertragen oder geliefert werden dürfen; 
unmittelbare oder mittelbare  Angebote, Verkäufe, 
Weiterveräußerungen, Verpfändungen, Rückzahlungen, 
Übertragungen oder Lieferungen an oder für Rechnung 
oder zugunsten einer Person, die kein Kleinanleger im 
Vereinigten Königreich ist (mit Ausnahme der Emittentin, 
die Societe Generale, des Platzeurs oder eines Vermittlers 
für Sekundärmarktzwecke), werden nicht anerkannt und 
sind nicht durchsetzbar.) 

 (viii) - Prohibition of Sales to Swiss Non Retail 
Investors: 

(viii) Verkaufsverbot an Nicht-Kleinanleger in der 
Schweiz: 

 Applicable/Not Applicable] [Anwendbar/Nicht Anwendbar] 

 (Applicable means that the Notes may not at any 
time be offered, sold, resold, traded, pledged, 
redeemed, transferred or delivered, directly or 
indirectly, to, or for the account or benefit of, a person 
that is not a Swiss Retail Investor (except to the 
Issuer, Societe Generale, the Dealer or an 
intermediary  for secondary market purposes) and 
any offer, sale, resale, pledge, redemption, transfer 
or delivery made, directly or indirectly or to or for the 
account or benefit of, a person that is not a Retail 
Investor (except to the Issuer, Societe Generale,  the 
Dealer or an intermediary  for secondary market 
purposes) will not be recognised.) 

("Anwendbar" bedeutet, dass die Schuldverschreibungen 
zu keiner Zeit weder direkt noch indirekt an oder für 
Rechnung oder zugunsten einer Person, die kein 
Kleinanleger in der Schweiz ist (mit Ausnahme der 
Emittentin, die Societe Generale, des Platzeurs oder eines 
Vermittlers für Sekundärmarktzwecke), angeboten, 
verkauft, weiterverkauft, gehandelt, verpfändet, 
zurückgezahlt, übertragen oder geliefert werden dürfen; 
unmittelbare oder mittelbare  Angebote, Verkäufe, 
Weiterveräußerungen, Verpfändungen, Rückzahlungen, 
Übertragungen oder Lieferungen an oder für Rechnung 
oder zugunsten einer Person, die kein Kleinanleger in der 
Schweiz ist (mit Ausnahme der Emittentin, die Societe 
Generale, des Platzeurs oder eines Vermittlers für 
Sekundärmarktzwecke), werden nicht anerkannt.) 

 (ix) [Name and address of the entity or the 
entities which have a firm commitment to 
act as intermediary(ies) in secondary 
trading, providing liquidity through bid and 
offer rates and description of the main 
terms of its or their commitment: 

(ix) Name und Anschrift der Rechtspersönlichkeit 
oder der Rechtspersönlichkeiten, die sich fest 
verpflichtet hat (haben), als Intermediär(e) im 
Sekundärhandel zu fungieren und Liquidität 
durch Geld- und Briefkurse bereitzustellen, 
und Beschreibung der wesentlichen 
Bedingungen ihrer Verpflichtung] 

 [specify]] [angeben]] 

9.  TERMS AND CONDITIONS OF THE OFFER EMISSIONSBEDINGUNGEN DES ANGEBOTS 

 [NB: This paragraph applies only in respect of any 
offer of Notes which is not made pursuant to an 

[Anm.: Dieser Absatz findet nur auf Angebote von Schuld-
verschreibungen Anwendung, die nicht auf Grundlage einer 
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exemption to publish a prospectus under Article 1(4) 
of the Prospectus Regulation.] 

Ausnahme von der Veröffentlichung eines Prospekts unter 
Artikel 1(4) der Prospektverordnung erfolgt.] 

 [Not Applicable]  [Nicht Anwendbar]  

 [If Not Applicable, delete the remaining 
subparagraphs] 

[Falls Nicht Anwendbar, die weiteren Unterabsätze 
streichen] 

 - Non-exempt Offer Jurisdiction(s): - Jurisdiktion(en) des Nicht befreiten Angebots: 

 [Specify Relevant State(s) - which must be 
jurisdictions in which the Base Prospectus and any 
supplements have been passported] 

[Maßgebliche(n) Staat(en) angeben – bei diesen muss es 
sich um Jurisdiktionen handeln, in die der Basisprospekt 
und etwaige Nachträge notifiziert wurden (EWR-Pass)] 

 - Offer Period: - Angebotszeitraum: 

 [Indicate the offer period] [Angebotszeitraum angeben] 

 - Offer Price: - Angebotspreis: 

 [[The [Notes] will be offered at the Issue Price [up to 
a maximum] of [insert percentage], represented by a 
distribution fee payable upfront by the Issuer to the 
Distributor[s]].] 

The Notes will be offered at the market price 
which: 

- will be determined by the Dealer on a daily 
basis [in accordance with market conditions 
then prevailing including the current market 
price of the Underlying(s)]. 
 

[The Notes issued on the Issue Date will be fully 
subscribed by the Dealer and thereafter offered by 
way of a non-exempt offer in the secondary market[, 
at the Issue Price, during the Offer Period.]  
 

[The offer price will evolve at a rate of [specify 
percentage] between the Issue Date and [insert date] 
in order to each [insert percentage] on [insert date] 
in accordance with the following formula: 

Offer Price (t) = OfferPriceBase x (1 + Convergence 
Percentage x Nb(t) / 360) 

Where : 

OfferPriceBase means [specify]; and 

ConvergencePercentage means [specify]; and 

Nb(t) means the number of calendar days between 
the Issue Date and the date "t" on which the value of 
the Notes is calculated (both dates included).] 

[[Die [Schuldverschreibungen] werden zum Emissionspreis 
[bis höchstens] [Prozentsatz einfügen] angeboten, der einer 
im Voraus zahlbare Vertriebsgebühr von der Emittentin an 
die Vertriebsstelle[n]] entspricht.] 

Die Schuldverschreibungen werden zum Marktpreis 
angeboten, der 

- von dem Platzeur täglich (in Übereinstimmung mit 
den zu diesem Zeitpunkt vorherrschenden Markt-
bedingungen einschließlich des aktuellen Markt-
preises des (der) Basiswertes (Basiswerte) 
bestimmt wird].  

[Die am Emissionstag begebenen Schuldverschreibungen 
werden von den Platzeuren vollständig gezeichnet und 
anschließend in Form eines nicht befreiten Angebots im 
Sekundärmarkt[, zum Emissionspreis, während des 
Angebotszeitraums] angeboten. 

[Der Angebotspreis entwickelt sich mit einer Rate von 
[Prozentsatz angeben] im Zeitraum zwischen dem 
Emissionstag und [Datum angeben] um je [Prozentsatz 
einfügen] am [Datum einfügen] gemäß folgender Formel:  

Angebotspreis (t) = AngebotspreisBasis x (1 + 
KonvergenzProzentsatz x Nb(t) / 360) 

Wobei : 

AngebotspreisBasis [angeben] bezeichnet; und 

KonvergenzProzentsatz [angeben] bezeichnet; und 

Nb(t) die Anzahl der Kalendertage zwischen dem 
Emissionstag und dem Tag "t", an dem der Wert der 
Schuldverschreibungen berechnet wird, bezeichnet (beide 
Tage jeweils eingeschlossen).] 

 [The Notes will be offered at the market price which 
will be determined by the Dealer on a continuous 
basis in accordance with the market conditions then 
prevailing. 

[Die Schuldverschreibungen werden zum Marktpreis 
angeboten, der vom Platzeur kontinuierlich in Überein-
stimmung mit den zu diesem Zeitpunkt vorherrschenden 
Marktbedingungen bestimmt wird. 

 Depending on market Conditions, the offer price 
shall be equal, higher or lower than the Issue Price 
of the Notes.] 

In Abhängigkeit von den Marktbedingungen wird der 
Angebotspreis dem Emissionspreis der Schuldver-
schreibungen [entsprechen oder höher oder niedriger als 
der Emissionspreis der Schuldverschreibungen ausfallen.] 

 [The offer price shall be provided by the Dealer by 
way of quotes made available (directly or indirectly) 
on [EuroTLX] [SeDeX] [MOT – EuroMOT segment] 
[MOT – DomesticMOT segment] [specify other]] 

[Der Angebotspreis wird vom Platzeur über Kurse auf 
[EuroTLX] [SeDeX] [MOT – EuroMOT Segment] [MOT – 
DomesticMOT Segment] [andere angeben] (direkt oder 
indirekt) zur Verfügung gestellt.] 

 [The [Issue Price] [price] is also increased by fees 
[specify].] 

[Der [Angebotspreis] [Preis] wird zudem über Gebühren 
[angeben] erhöht]  

 - Conditions to which the offer is subject: - Bedingungen für das Angebot: 

 [Indicate the conditions to which the offer is subject]  [Bedingungen, denen das Angebot unterliegt, angeben] 

 - Description of the application process: - Beschreibung des Antragsverfahrens: 

 [Not Applicable] [Describe the application process] [Nicht Anwendbar] [Antragsverfahren beschreiben] 
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 - Description of possibility to reduce 
subscriptions and manner for refunding 
excess amount paid by applicants: 

- Beschreibung der Möglichkeit zur Reduzierung 
der Zeichnungen und des Verfahrens für die 
Erstattung des zu viel gezahlten Betrags an die 
Antragsteller: 

 [Not Applicable] [Describe the possibility to reduce 
subscriptions and manner for refunding excess 
amount paid by applicants] 

[Nicht Anwendbar] [Möglichkeit zur Reduzierung der 
Zeichnungen und des Verfahrens für die Erstattung des zu 
viel gezahlten Betrags an die Antragsteller beschreiben] 

 - Details of the minimum and/or maximum 
amount of application: 

- Einzelheiten zur Mindest- und/oder maximalen 
Zeichnungshöhe: 

 [Not Applicable] [Indicate details of the minimum 
and/or maximum amount of application (whether in 
number of Notes or aggregate amount to invest] 

[Nicht Anwendbar] [Angaben zur Mindest- und/oder 
maximalen Zeichnungshöhe (ausgedrückt als Anzahl der 
Schuldverschreibungen oder aggregierte Anlagesumme) 
einfügen] 

 - Details of the method and time limits for 
paying up and delivering the Notes: 

- Einzelheiten zu Methode und Fristen für die 
Bedienung der Schuldverschreibungen und ihre 
Lieferung: 

 [Describe method and time limits for paying up and 
delivering the Notes] 

[Methode und Fristen für die Bedienung der 
Schuldverschreibungen und ihre Lieferung beschreiben] 

 - Manner and date in which results of the 
offer are to be made public: 

- Modalitäten und Zeitpunkt für die öffentliche 
Bekanntgabe der Angebotsergebnisse: 

 [Describe the arrangements and time for announcing 
to the public the definitive amount of the offer] 

[Vereinbarungen und Zeitpunkt für die öffentliche 
Bekanntgabe des endgültigen Angebotsvolumens 
beschreiben] 

 - Procedure for exercise of any right of pre-
emption, negotiability of subscription rights 
and treatment of subscription rights not 
exercised: 

- Verfahren für die Ausübung eines etwaigen 
Vorkaufsrechts, die Übertragbarkeit der 
Zeichnungsrechte und die Behandlung nicht 
ausgeübter Zeichnungsrechte: 

 [Not Applicable] [Describe the procedure for exercise 
of any right of pre-emption, negotiability of 
subscription rights and treatment of subscription 
rights not exercised] 

[Nicht Anwendbar] [Verfahren für die Ausübung eines 
etwaigen Vorkaufsrechts, die Übertragbarkeit der 
Zeichnungsrechte und die Behandlung nicht ausgeübter 
Zeichnungsrechte beschreiben] 

 - Whether tranche(s) has/have been reserved 
for certain countries: 

- Angabe, ob (eine) Tranche(n) bestimmten Ländern 
vorbehalten ist/sind: 

 [Not Applicable] [If the offer is being made 
simultaneously in the markets of two or more 
countries and if a tranche has been reserved for 
certain of these, indicate any such tranche] 

[Nicht Anwendbar] [Falls das Angebot zeitgleich an den 
Märkten zweier oder mehrerer Staaten erfolgt und eine 
Tranche bestimmten dieser Märkte vorbehalten ist, so ist 
diese Tranche anzugeben] 

 - Process for notification to applicants of the 
amount allotted and the indication whether 
dealing may begin before notification is 
made: 

- Verfahren für die Benachrichtigung der Zeichner 
über den ihnen zugeteilten Betrag und Hinweis 
darauf, ob mit dem Handel schon vor einer solchen 
Benachrichtigung begonnen werden kann: 

 [Not Applicable] [Describe the process for 
notification to applicants of the amount allotted and 
the indication whether dealing may begin before 
notification is made] 

[Nicht Anwendbar] [Beschreibung des Verfahrens für die 
Benachrichtigung der Zeichner über den ihnen zugeteilten 
Betrag und Hinweis darauf, ob mit dem Handel schon vor 
einer solchen Benachrichtigung begonnen werden kann] 

 - Amount of any expenses and taxes 
specifically charged to the subscriber or 
purchaser: 

- Kosten und Steuern, die speziell dem Zeichner 
oder Käufer in Rechnung gestellt werden: 

 [Not Applicable]/[Detail] (If the Issuer is subject to 
MIFID II and/or the EU PRIIPS Regulation, it is 
necessary to include the charges that are included in 
the price, to the extent that they are known)]* 

[Nicht Anwendbar]/[Einzelheiten angeben] (Falls die 
Emittentin der MIFID II und/oder EU PRIIPS-Verordnung 
unterliegt, ist es notwendig, die im Preis inbegriffenen 
Gebühren einzubeziehen, soweit sie bekannt sind)]* 

10.  ADDITIONAL INFORMATION ZUSÄTZLICHE ANGABEN 

 - Minimum investment in the Notes:  - Mindestanlage in die Schuldverschreibungen: 

 [Not Applicable] [Insert the minimum investment ]  [Nicht Anwendbar] [Mindestanlage einfügen ] 

 - [Minimum trading] [Minimum Trading Lot] 
[Minimum trading number]: 

- [Mindesthandelsvolumen] 
[Mindesthandelseinheit][Mindesthandelsanzahl]: 

 [Not Applicable] [Insert the minimum trading]  [Nicht Anwendbar] [Mindesthandelsvolumen einfügen] 

 [Add as many lines as necessary: [Weitere Zeilen nach Bedarf einfügen: 
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 [- [Insert any other relevant additional 
information pursuant to Annex 28 of Delegated 
Regulation]: 

[- [Alle sonstigen relevanten Zusatzinformationen 
gemäß Anhang 28 der Delegierten Verordnung 
(einfügen]: 

 [Give details]]  [Einzelheiten angeben]] 
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ANNEX FOR CREDIT LINKED NOTES / ANHANG FÜR KREDITEREIGNISBEZOGENE 
SCHULDVERSCHREIBUNGEN 

(This Annex forms a part of the Final Terms to which it is attached / Dieser Anhang ist ein Teil der Endgültigen 
Bedingungen, denen er beigefügt ist) 

 

[Insert the following table if "Type of Credit Linked 
Notes" is "Single Name Notes": 

[Die folgende Tabelle einfügen, falls "Art der Kredit-
ereignisbezogenen Schuldver-schreibungen" "Single-Name-
Schuldver-schreibung" ist: 

 

Reference Entity / 
Referenzschuldner 

Transaction Type / 
Geschäftsart 

Reference Obligation / 
Referenzverbindlichkeit 

Seniority [Level] /  
[Seniorität] 

[⚫] [⚫] 

[Standard Reference 
Obligation: Applicable] or 

[⚫] / 
[Standard-

Referenzverbindlichkeit: 
Anwendbar] oder [⚫] 

[⚫]] 

 

[For the following tables, add as many lines as 
necessary: 

[In den folgenden Tabellen weitere Zeilen nach Bedarf einfügen: 

[Insert the following table if "Type of Credit Linked 
Notes" is "Basket Notes" or "Tranche Notes": 

[Die folgende Tabelle einfügen, falls "Art der 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen" "Korb-
Schuldverschreibungen" oder "Tranchen-Schuldver-
schreibungen" ist: 

[Insert the following if "Basket Notes" or "Tranche 
Notes" and the Reference Portfolio is made up of the 
constituents of an index: 

[Falls es sich bei den Schuldverschreibungen um "Korb-
Schuldverschreibungen" oder "Tranchen-Schuldver-
schreibungen" handelt und sich das Referenzportfolio aus den 
Bestandteilen eines Index zusammensetzt, Folgendes 
einfügen: 

Index: [⚫] 

Source: [⚫] 

Annex Date: [⚫]] 

Index: [⚫] 

Quelle: [⚫] 

Datum des Anhangs: [⚫]] 

Reference Portfolio: Referenzportfolio 
 

Reference 
Entities / 
Referenz-
schuldner 

Trans-
action Type 

/ 
Geschäfts-

art 

Reference 
Entity 

Weighting / 
Referenz-
schuldner-
gewichtung 

Reference Obligation / 
Referenzverbindlichkeit 

Reference 
Price / 

Referenz-
preis 

Seniority 
[Level] /  

[Seniorität] 

[⚫] [⚫] [⚫] 

[Standard Reference 
Obligation: Applicable] or [⚫] /  

[Standard- 
Referenzver-bindlichkeit: 

Anwendbar] oder [⚫] 

[⚫] [⚫] 

 

[For Single Name Notes: Terms applicable to the 
Reference Entity are the ones specified in the tables below 
for the Transaction Type of such Reference Entity as 
determined in the table above.] 

[Bei Single-Name-Schuldverschreibungen: Auf den 
Referenzschuldner sind die Bedingungen anwendbar, die 
in den nachstehenden Tabellen für die gemäß der 
vorstehenden Tabelle bestimmte Geschäftsart des 
Referenzschuldners aufgeführt sind.] 

[For Basket Notes and Tranche Notes: Terms applicable 
to a Reference Entity are the ones specified in the tables 
below for the Transaction Type of such Reference Entity 
as determined in the table above.] 

[Für Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen: Auf einen Referenzschuldner sind die 
Bedingungen anwendbar, die in den nachstehenden 
Tabellen für die gemäß der vorstehenden Tabelle 
bestimmte Geschäftsart des Referenzschuldners 
aufgeführt sind.] 
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In the tables below, "X" means "Applicable" [conversely, 
when left in blank, means "Not Applicable"]. 

In der nachstehenden Tabelle steht "X" für "Anwendbar" 
[wurde das Feld freigelassen, bedeutet dies umgekehrt 
"Nicht Anwendbar"]. 

 

Credit Events and related 
options 

[Insert Transaction Type] Kreditereignisse und 
dazugehörige 

Wahlmöglichkeiten 

[Geschäftsart einfügen] 

Bankruptcy /  [X] Insolvenz  [X] 

Failure to Pay [X] Nichtzahlung  [X] 

Grace Period Extension [X] Nachfristverlängerung [X] 

Notice of Publicly Available 
Information 

[X] Mitteilung über Öffentlich 
Verfügbare Informationen  

[X] 

Payment Requirement  [[X] (USD 1,000,000)]  
[[X] ([⚫])] 

Zahlungsschwellenbetrag  [[X] (USD 1.000.000)] 
[[X] ([⚫])] 

Obligation Default [X] Ausfall  [X] 

Obligation Acceleration [X] Vorzeitige Fälligkeit  [X] 

Repudiation/Moratorium [X] Nichtanerkennung/ 
Moratorium 

[X] 

Restructuring [X] Restrukturierung  [X] 

Mod R [X] Mod R [X] 

Mod Mod R [X] Mod Mod R [X] 

Multiple Holder Obligation [X] Mehreren Inhabern 
Zustehende Verbindlichkeit 

[X] 

Default Requirement  [[X] (USD 10,000,000)]  
[[X] ([⚫])] 

Pflichtverletzungs-
Schwellenbetrag 

[[X] (USD 10.000.000)]  
[[X] ([⚫])] 

All Guarantees [X] Alle Garantien [X] 

Governmental Intervention [X] Staatliche Intervention [X] 

Financial Reference Entity 
Terms 

[X] Finanzielle Bedingungen 
des Referenzschuldners 

[X] 

Subordinated European 
Insurance Terms 

[X] Nachrangige Europäische 
Versicherungs-
bedingungen 

[X] 

2014 Coco Supplement [X] CoCo-Nachtrag von 2014 [X] 

No Asset Package Delivery [X] Keine Lieferung von 
Vermögenseinheiten 

[X] 

Senior Non-Preferred 
Supplement 

[X] Nicht nachrangiger Nicht –
Bevorrechtigter Nachtrag 

[X] 

Credit Deterioration 
Requirement 

[X] Erfordernis der 
Bonitätsverschlechterung 

[X] 

Fallback Discounting [X] Ersatz-Diskontierung [X] 

[Business Days (for the 
purposes of the Additional 
Terms and Conditions for 
Credit Linked Notes)] 

[Specify for the purposes of 
Condition 2 of the 

Additional Terms and 
Conditions for Credit 

Linked Notes] 

Geschäftstage (für die 
Zwecke der Zusätzlichen 

Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene 

Schuldverschreibungen)] 

[Für die Zwecke von 
Bedingung 2 der 

Zusätzlichen Emissions-
bedingungen für Kredit-

ereignisbezogene Schuld-
verschreibungen angeben] 

Obligation Category [Insert Transaction Type] Verbindlichkeitenkategor
ie 

[Geschäftsart einfügen] 

Payment [X] Zahlung  [X] 

Borrowed Money [X] Aufgenommene Gelder  [X] 

Reference Obligation Only [X] Nur-
Referenzverbindlichkeit  

[X] 

Bond [X] Anleihe  [X] 

Loan [X] Darlehen  [X] 

Bond or Loan [X] Anleihe oder Darlehen  [X] 

Obligation 
Characteristics 

[Insert Transaction Type] Verbindlichkeitenmerkma
le 

[Geschäftsart einfügen] 
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Not Subordinated [X] Nicht Nachrangig  [X] 

Specified Currency - 
Standard Specified 
Currencies 

[X] Festgelegte Währung – 
Festgelegte Standard-
währungen 

[X] 

Specified Currency - 
Standard Specified 
Currencies and Domestic 
Currency 

[X] Festgelegte Währung – 
Festgelegte Standard-
währungen und 
Inlandswährung  

[X] 

Not Sovereign Lender [X] Nicht Staatlicher Gläubiger  [X] 

Not Domestic Currency [X] Keine Inländische Währung  [X] 

Not Domestic Law [X] Kein Inländisches Recht  [X] 

Listed [X] Börsennotiert  [X] 

Not Domestic Issuance [X] Keine Inländische Emission  [X] 

[Deliverable] [Selected] 
Obligation Category 

[Insert Transaction Type] [Lieferbare] 
[Ausgewählte] 

Verbindlichkeiten-
kategorie 

[Geschäftsart einfügen] 

Payment [X] Zahlung  [X] 

Borrowed Money [X] Aufgenommene Gelder  [X] 

Reference Obligation Only [X] Nur-
Referenzverbindlichkeit  

[X] 

Bond [X] Anleihe  [X] 

Loan [X] Darlehen  [X] 

Bond or Loan [X] Anleihe oder Darlehen [X] 

[Deliverable] [Selected] 
Obligation 

Characteristics 

[Insert Transaction Type] [Lieferbare] 
[Ausgewählte] 

Verbindlichkeiten-
merkmale 

[Geschäftsart einfügen] 

Not Subordinated [X] Nicht Nachrangig  [X] 

Specified Currency - 
Standard Specified 
Currencies 

[X] Festgelegte Währung– 
Festgelegte Standard-
währungen  

[X] 

Specified Currency - 
Standard Specified 
Currencies and Domestic 
Currency 

[X] Festgelegte Währung– 
Festgelegte Standard-
währungen und 
Inlandswährung  

[X] 

Not Sovereign Lender [X] Nicht Staatlicher Gläubiger  [X] 

Not Domestic Currency [X] Keine Inländische Währung  [X] 

Not Domestic Law [X] Kein Inländisches Recht  [X] 

Listed [X] Börsennotiert  [X] 

Assignable Loan [X] Abtretbares Darlehen  [X] 

Consent Required Loan [X] Darlehen mit 
Zustimmungserfordernis  

[X] 

Transferable [X] Übertragbar  [X] 

Not Bearer [X] Kein Inhaberinstrument  [X] 

Maximum Maturity:  
30 Years 

[X] Höchstlaufzeit: 30 Jahre [X] 

Not Domestic Issuance [X] Keine Inländische Emission  [X] 

Accelerated or Matured [X] Vorfällig oder Fällig [X] 
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[ISSUE SPECIFIC SUMMARY: [Emissionsspezifische Zusammenfassung: 

(If the Notes, having a minimum denomination less than 

€100,000 only, are Non-exempt Offers, the Issuer should 

annex the issue specific summary to the applicable final 

terms.)] 

(Falls die Schuldverschreibungen mit lediglich einer 

Mindeststückelung von unter EUR 100.000 Nicht befreite 

Angebote sind, sollte die Emittentin den anwendbaren 

endgültigen Bedingungen eine emissionsspezifische 

Zusammenfassung beifügen.)] 
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 GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF 
THE GERMAN LAW NOTES 

ALLGEMEINE EMISSIONSBEDINGUNGEN DER 
DEUTSCHRECHTLICHEN 

SCHULDVERSCHREIBUNGEN 

 The following general terms and conditions 
applicable to every Series of Notes to be 
issued under German law (German Law 
Notes) (the General Terms and Conditions), 
with, if applicable, the additional terms and 
conditions (the Additional Terms and 
Conditions) constitute the terms and 
conditions of the Notes (the Terms and 
Conditions) and will be attached to or 
incorporated by reference into each Global 
Note. 

Die folgenden allgemeinen Emissionsbedingungen 
(die Allgemeinen Emissionsbedingungen) sind auf 
alle Serien von nach deutschem Recht auszu-
gebenden Schuldverschreibungen 
(Deutschrechtliche Schuldverschreibungen) 
anwendbar. Sie bilden zusammen mit – sofern 
anwendbar – den zusätzlichen Emissionsbedingungen 
(die Zusätzlichen Emissionsbedingungen) die 
Emissionsbedingungen der Schuldverschreibungen 
(die Emissionsbedingungen) und werden jeder 
Globalurkunde beigefügt oder durch Bezugnahme in 
diese aufgenommen. 

 The applicable Final Terms in relation to any 
Notes will complete the following General 
Terms and Conditions for the purpose of such 
Notes. The applicable Final Terms (or the 
relevant provisions thereof) will be endorsed 
on, attached to or incorporated by reference 
into, each Temporary Global Note and 
Permanent Global Note. 

Die folgenden Allgemeinen Emissionsbedingungen 
werden durch die anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen für Schuldverschreibungen für die 
Zwecke der betreffenden Schuldverschreibungen 
vervollständigt. Die anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen (oder deren maßgebliche 
Bestimmungen) werden auf jeder Vorläufigen 
Globalurkunde und Dauerglobalurkunde vermerkt oder 
durch Bezugnahme in diese aufgenommen. 

 References herein to the applicable Final 
Terms are to Part A of the final terms (the 
Final Terms) prepared based on the "Form of 
Final Terms". 

Bezugnahmen in diesen Bedingungen auf die 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen beziehen 
sich auf Teil A der endgültigen Bedingungen 
(Endgültige Bedingungen), der auf der Grundlage 
des "Musters der Endgültigen Bedingungen" erstellt 
wurde. 

 References herein to the Additional Terms and 
Conditions are to Additional Terms and 
Conditions for Structured Notes and Additional 
Terms and Conditions for Credit Linked Notes,  

Bezugnahmen in diesen Emissionsbedingungen auf 
die Zusätzlichen Emissionsbedingungen beziehen 
sich auf die Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Strukturierte Schuldverschreibungen und Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen. 

 References herein to (i) Tranche means Notes 
which are identical in all respects and (ii) 
Series means a Tranche of Notes, together in 
each case with any further Tranche or 
Tranches of Notes which are (a) expressed to 
be consolidated and form a single series or 
issue and (b) identical in all respects except for 
their respective Issue Dates, Interest 
Commencement Dates and/or Issue Prices. 

Bezugnahmen in diesen Emissionsbedingungen auf (i) 
Tranche bezeichnen alle Schuldverschreibungen, die 
in jeder Hinsicht gleich ausgestattet sind, und (ii) Serie 
bezeichnen eine Tranche von Schuldverschreibungen, 
jeweils zusammen mit weiteren Tranchen von 
Schuldverschreibungen, die (a) gemäß den 
entsprechenden Emissionsbedingungen konsolidiert 
sind und eine einheitliche Serie oder Emission bilden 
und (b) in jeder Hinsicht gleich ausgestattet sind, mit 
Ausnahme des jeweiligen Emissionstags, 
Zinsanfangstags und/oder Emissionspreises. 

 References herein to (i) the Issuer shall be 
references to SG Issuer and, in the case of any 
substitution of the Issuer in accordance with 
Condition 11, the Substituted Obligor as 
defined in Condition 11 and (ii) the Guarantor 
shall mean Societe Generale in its capacity as 
guarantor pursuant to the Guarantee (as 
defined in Condition 2.2). 

Bezugnahmen in diesen Bedingungen (i) auf die 
Emittentin beziehen sich auf SG Issuer und, im Fall 
einer Ersetzung der Emittentin gemäß Bedingung 11, 
die Ersatzschuldnerin (wie in Bedingung 11 definiert) 
und (ii) auf die Garantin beziehen sich auf die Societe 
Generale in ihrer Eigenschaft als Garantiegeberin im 
Rahmen der Garantie (wie in Bedingung 2.2 definiert). 
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 All Notes issued by SG Issuer will be described 
as "Unsecured" in the Final Terms applicable 
to such Notes. 

Alle von der SG Issuer begebenen Schuldver-
schreibungen werden in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen dieser Schuldver-
schreibungen als "Unbesichert" beschrieben. 

 References herein to "any amount due under 
the Notes" shall, depending on the context, 
mean any payment of principal and/or interest 
due under the Notes. 

Bezugnahmen in diesen Emissionsbedingungen auf 
"fällige Beträge aus den Schuldverschreibungen" 
bezeichnen je nach Zusammenhang die im Rahmen 
der Schuldverschreibungen fälligen Kapital- und/oder 
Zinszahlungen. 

 References herein to Underlying shall mean, 
as specified in the applicable Final Terms, a 
Reference Entity and/or a CDS Spread or a 
basket thereof (each as defined in the 
Additional Terms and Conditions relating to the 
relevant Underlying).  

Bezugnahmen in diesen Emissionsbedingungen auf 
den Basiswert beziehen sich, wie in den 
anwendbaren Endgültigen Bestimmungen 
angegeben, auf einen Referenzschuldner und/oder 
einen CDS Spread oder einen Korb davon (jeweils wie 
in den Zusätzlichen Emissionsbedingungen für den 
maßgeblichen Basiswert definiert). 

 References herein to the Notes shall mean: Bezugnahmen in diesen Bedingungen auf die 
Schuldverschreibungen bezeichnen 

 (a) any global Note representing Notes in 
bearer form (Bearer Global Note or a 
Global Note). A Bearer Global Note shall 
be, as the case may be, a Temporary 
Global Note or a Permanent Global Note, 
each as defined below; 

(a) alle Globalurkunden, mit denen 
Inhaberschuldverschreibungen verbrieft 
werden (Inhaberglobalurkunden oder 
Globalurkunden). Bei einer 
Inhaberglobalurkunde handelt es sich 
entweder um eine Vorläufige Globalurkunde 
oder eine Dauerglobalurkunde, jeweils wie 
nachstehend definiert; 

 (b) any Notes in bearer form (Bearer Notes) 
represented by a Bearer Global Note; 

(b) alle durch eine Inhaberglobalurkunde 
verbrieften Schuldverschreibungen in Form 
von Inhaberschuldverschreibungen 
(Inhaberschuldverschreibungen); 

 (c) any Note(s) represented by a Global 
Note (as defined below), units of each 
specified denomination (the Specified 
Denomination) in the specified currency 
of issue (the Specified Currency); 

(c) alle durch eine Globalurkunde (wie nach-
stehend definiert) verbrieften Schuldver-
schreibungen, d. h. Einheiten der jeweiligen 
festgelegten Stückelung (die Festgelegte 
Stückelung) in der festgelegten Währung 
der Emission (die Festgelegte Währung); 

 In these General Terms and Conditions, the 
following expressions shall have the following 
meanings: 

In diesen Allgemeinen Emissionsbedingungen haben 
die folgenden Begriffe jeweils die folgende Bedeutung: 

 Permanent Global Note shall mean a 
permanent Global Note representing Bearer 
Notes of one or more Tranches, either, as 
specified in the applicable Final Terms, on 
issue or upon exchange of a Temporary Global 
Note, or part of it, and which shall be 
substantially in the form set out in the Agency 
Agreement;  

Dauerglobalurkunde bezeichnet eine 
Dauerglobalurkunde, durch die 
Inhaberschuldverschreibungen einer oder mehrerer 
Tranchen – entweder, wie in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben, bei der 
Emission oder beim Austausch einer Vorläufigen 
Globalurkunde – oder ein Teil davon verbrieft werden 
und die im Wesentlichen dem im 
Verwaltungsstellenvertrag aufgeführten Muster 
entspricht. 

 Temporary Global Note shall mean a 
temporary Global Note representing Bearer 
Notes of one or more Tranches on issue and 
which shall be substantially in the form set out 
in the Agency Agreement.  

Vorläufige Globalurkunde bezeichnet eine vorläufige 
Globalurkunde, durch die Inhaberschuld-
verschreibungen einer oder mehrerer Tranchen bei 
der Emission verbrieft werden und die im Wesentlichen 
dem im Verwaltungsstellenvertrag aufgeführten 
Muster entspricht. 

 The Calculation Agent with respect to a 
Tranche of Notes will be Societe Generale (or 
any successor thereto), as designated in the 
applicable Final Terms. 

Die Berechnungsstelle für eine Tranche von 
Schuldverschreibungen ist die Societe Generale (oder 
einer ihrer Nachfolger), wie in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen ausgewiesen. 

 The Notes have the benefit of an agency 
agreement dated on the date of this Base 
Prospectus (the Agency Agreement, which 
expression includes the same as it may be 

Die Schuldverschreibungen werden im Rahmen eines 
Verwaltungsstellenvertrags (der 
Verwaltungsstellenvertrag; wie von Zeit zu Zeit 
geändert und/oder ergänzt und/oder neu gefasst wird) 
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modified and/or supplemented and/or restated 
from time to time) and made between, inter 
alios, the Issuer, the Guarantor (as defined 
below), Societe Generale Luxembourg as  
principal paying agent (the Principal Paying 
Agent, which expression shall include, in each 
case, any additional or successor principial 
paying agents appointed from time to time), 
and the other paying agents named therein 
(the Paying Agents, which expression shall 
include any additional or successor paying 
agents appointed from time to time). The 
Paying Agents, the Principal Paying Agent 
and, unless the context otherwise requires, the 
Settlement Agent (as defined in Condition 10) 
and the Calculation Agent (as defined in 
Condition 10.2) shall be referred to collectively 
hereunder as the Agents.  

begeben, der am Datum dieses Basisprospekts 
geschlossen wurde, unter anderem zwischen der 
Emittentin, der Garantin (wie nachstehend definiert), 
der Societe Generale Luxembourg als Emissionsstelle 
(die Emissionsstelle), wobei dieser Begriff etwaige 
zusätzliche oder Nachfolge-Emissionsstellen umfasst, 
die von Zeit zu Zeit bestellt werden) und die anderen 
darin benannten Zahlstellen (die Zahlstellen , wobei 
dieser Begriff etwaige zusätzliche Zahlstellen umfasst, 
die von Zeit zu Zeit ernannt werden). Die Zahlstellen, 
die Emissionsstelle und, sofern aus dem 
Zusammenhang nicht etwas anderes hervorgeht, die 
Abwicklungsstelle (wie in Bedingung 10 definiert) und 
die Berechnungsstelle (wie in Bedingung 10.2 
definiert) werden in diesen Bedingungen zusammen 
als die Beauftragten Stellen bezeichnet. 

 Any reference herein to Noteholders or 
Holders of the Notes shall mean the several 
persons who are for the time being the bearers 
of Bearer Notes save that, in respect of the 
Notes of any Series, for so long as the Notes 
or any part of them are represented by a Global 
Note held on behalf of Euroclear and 
Clearstream, Luxembourg each person (other 
than Euroclear or Clearstream, Luxembourg) 
who is for the time being shown in the records 
of Euroclear or of Clearstream, Luxembourg as 
the holder of a particular nominal amount of the 
Notes of the Series (in which regard any 
certificate or other document issued by 
Euroclear or Clearstream, Luxembourg as to 
the nominal amount of the Notes standing to 
the account of any person shall be conclusive 
and binding for all purposes save in the case 
of manifest error) shall be deemed to be the 
holder of that nominal amount of Notes (and 
the bearer or registered holder of the relevant 
Global Note shall be deemed not to be the 
holder) for all purposes other than with respect 
to the payment of principal or interest on the 
Notes, for which purpose the bearer or 
registered holder of the relevant Global Note 
shall be treated by the Issuer, the Guarantor, 
and any Agent as the holder of the Notes in 
accordance with and subject to the terms of the 
relevant Global Note.  

Bezugnahmen in diesen Bedingungen auf Schuld-
verschreibungsinhaber oder Inhaber der 
Schuldverschreibungen bezeichnen die 
verschiedenen Personen, die jeweils Inhaber von 
Inhaberschuldverschreibungen sind; abweichend 
hiervon gilt in Bezug auf die Schuldverschreibungen 
beliebiger Serien: Solange die Schuldverschreibungen 
oder ein Teil von ihnen durch eine im Namen von 
Euroclear und Clearstream, Luxemburg gehaltene 
Globalurkunde verbrieft werden, wird jede Person (mit 
Ausnahme von Euroclear und Clearstream, 
Luxemburg), die jeweils in den Unterlagen von 
Euroclear bzw. Clearstream, Luxemburg als Inhaber 
eines bestimmten Nennbetrags der Schuldver-
schreibungen der Serie ausgewiesen ist (wobei in 
diesem Zusammenhang alle Bescheinigungen oder 
sonstigen Dokumente, die von Euroclear oder 
Clearstream, Luxemburg über den einer Person 
zustehenden Nennbetrag der Schuldverschreibungen 
ausgestellt werden, außer bei Vorliegen eines 
offenkundigen Fehlers in jeder Hinsicht endgültig und 
verbindlich sind), für jegliche Zwecke als Inhaber 
dieses Nennbetrags der Schuldverschreibungen 
angesehen (und der Inhaber der maßgeblichen 
Globalurkunde wird nicht als Inhaber angesehen), 
ausgenommen im Hinblick auf die Zahlung von Kapital 
oder Zinsen auf den betreffenden Nennbetrag dieser 
Schuldver-schreibungen; für diesen Zweck wird der 
Inhaber der jeweiligen Globalurkunde von der 
Emittentin, der Garantin und den Beauftragten Stellen 
als Inhaber des betreffenden Nennbetrags dieser 
Schuldver-schreibungen nach Maßgabe und 
vorbehaltlich der Bedingungen der jeweiligen 
Globalurkunde angesehen.  

 Any reference herein to "Euroclear" and/or 
"Clearstream, Luxembourg" (each as defined 
below) shall, whenever the context so permits, 
be deemed to include a reference to any 
additional or alternative clearing system 
specified in the applicable Final Terms and, in 
the case of Notes listed on the Luxembourg 
Stock Exchange, the Luxembourg Stock 
Exchange. 

Alle Bezugnahmen in diesen Bedingungen auf 
"Euroclear" und/oder "Clearstream, Luxemburg" 
(jeweils wie nachstehend definiert) beinhalten, wenn 
der Zusammenhang dies zulässt, auch eine 
Bezugnahme auf in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebene zusätzliche oder alternative 
Clearingsysteme, die von der Emittentin, der Garantin 
(sofern anwendbar), der Emissionsstelle (sofern 
anwendbar) genehmigt werden und im Falle von an 
der Luxemburger Wertpapierbörse notierten 
Schuldverschreibungen die Luxemburger 
Wertpapierbörse. 

 Copies of the Agency Agreement and the 
Guarantee (where applicable) are available for 

Abschriften des Verwaltungsstellenvertrags sind zu 
üblichen Geschäftszeiten am Sitz der Emittentin und 
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inspection during normal business hours from 
the head office of each of the Issuer and, if 
applicable, the Guarantor and from the 
specified office of each of the Paying Agents. 
Copies of the applicable Final Terms are 
available for viewing at http://www.luxse.com 
and copies may be obtained from the head 
office of the Issuer, the Guarantor (if 
applicable) and the specified office of each of 
the Paying Agents save that, if this Note is  an 
Exempt Offer Note (as defined below), the 
applicable Final Terms will only be obtainable 
by a Noteholder holding one or more such 
Notes and such Noteholder must produce 
evidence satisfactory to the Issuer, and, if 
applicable, the Guarantor or, as the case may 
be, the relevant Paying Agent as to its holding 
of such Notes and identity (unless otherwise 
made available publicly by the Issuer). The 
Noteholders are deemed to have notice of, and 
are entitled to the benefit of, all the provisions 
of the Agency Agreement, the Swiss Paying 
Agency Agreement (where applicable), the 
Guarantee (where applicable), and the 
applicable Final Terms. The statements in the 
Conditions include summaries of, and are 
subject to, the detailed provisions of the 
Agency Agreement and, if applicable, the 
Swiss Paying Agency Agreement. In this 
section (a) Non-exempt Offer Note means 
any Note that is (i) offered to the public in the 
EEA other than pursuant to articles 1.4 or 3.2 
of Regulation (EU) 2017/1129 as amended or 
superseded (the Prospectus Regulation) or 
(ii) admitted to trading on a Regulated Market 
in the EEA for the purposes of article 3.3 of the 
Prospectus Regulation and (b) Exempt Offer 
Note means any Note that is (i) offered to the 
public in the EEA only pursuant to articles 1.4 
or 3.2 of the Prospectus Regulation or (ii) 
admitted to trading on a Regulated Market in 
the EEA pursuant to article 1.5 of the 
Prospectus Regulation. 

gegebenenfalls der Garantin und in den angegebenen 
Geschäftsstellen der einzelnen Zahlstellen erhältlich. 
Exemplare der anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen können unter http://www.luxse.com 
eingesehen werden und sind am Sitz der Emittentin, 
gegebenenfalls der Garantin und in der angegebenen 
Geschäftsstelle der einzelnen Zahlstellen erhältlich; 
abweichend hiervon sind für den Fall, dass es sich bei 
dieser Schuldverschreibung um eine 
Schuldverschreibung eines Befreiten Angebots (wie 
nachstehend definiert) handelt, können die 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
ausschließlich von Schuldverschreibungsinhabern, die 
eine oder mehrere der betreffenden 
Schuldverschreibungen halten, bezogen werden und 
muss der betreffende Schuldverschreibungsinhaber 
der Emittentin und gegebenenfalls der Garantin bzw. 
der maßgeblichen Zahlstelle zufriedenstellende 
Nachweise über seinen Bestand an entsprechenden 
Schuldverschreibungen und seine Identität vorlegen 
(sofern diese nicht anderweitig von der Emittentin 
öffentlich zugänglich gemacht wurden). Alle 
Bestimmungen des Verwaltungsstellenvertrags, des 
Schweizer Zahlstellenvertrags (sofern anwendbar), 
der Garantie (sofern anwendbar) und der 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen gelten als 
den Schuldverschreibungsinhabern bekannt und 
wirken zu deren Gunsten. Die Angaben in den 
Bedingungen beinhalten Zusammenfassungen der 
ausführlichen Bestimmungen des Verwaltungs-
stellenvertrags und gegebenenfalls des Schweizer 
Zahlstellenvertrags und unterliegen diesen. In diesem 
Abschnitt gilt: (a) Eine Schuldverschreibung eines 
Nicht befreiten Angebots bezeichnet jede 
Schuldverschreibung, die (i) im EWR außer gemäß 
Artikel 1.4 oder 3.2 der Verordnung (EU) 2017/1129 in 
der jeweils gültigen Fassung (die Prospekt-
verordnung) öffentlich angeboten wird, oder (ii) zum 
Handel an einem Regulierten Markt im Sinne von 
Artikel 3.3 der Prospektverordnung im EWR 
zugelassen ist und (b) eine Schuldverschreibung eines 
Befreiten Angebots bezeichnet eine Schuld-
verschreibung, die (i) im EWR lediglich gemäß den 
Artikeln 1.4 oder 3.2 der Prospektverordnung öffentlich 
angeboten wird oder (ii) gemäß Artikel 1.5 der 
Prospektverordnung zum Handel an einem geregelten 
Markt im EWR zugelassen ist. 

1.  FORM, TITLE, TRANSFER, DENOMINATION 
AND REDENOMINATION 

FORM, EIGENTUMSRECHTE, ÜBERTRAGUNG, 
STÜCKELUNG UND WÄHRUNGSUMSTELLUNG 

1.1  Form and title Form und Eigentumsrechte 

 The Notes are Bearer Notes in the Specified 
Currency and the Specified Denomination(s) 
(as defined below) specified in the applicable 
Final Terms.  

Die Schuldverschreibungen sind Inhaberschuldver-
schreibungen, lauten auf die Festgelegte Währung 
und weisen die Festgelegte(n) Stückelung(en) (wie 
nachstehend definiert) auf, die in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben sind. 

1.1.1  Bearer Notes Inhaberschuldverschreibungen 

 Each Tranche of Bearer Notes  will be issued 
in the form of a Temporary Global Note or 
Permanent Global Note as specified in the 
applicable Final Terms and in either case will 
be delivered on or prior to the issue date of the 
Tranche to a common depositary (the 
Common Depositary) for Euroclear and 
Clearstream. 

Jede Tranche von Inhaberschuldverschreibungen wird 
nach Maßgabe der anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen in Form einer Vorläufigen Globalurkunde 
oder Dauerglobalurkunde begeben, wobei jeweils 
Folgendes gilt: Die Lieferung erfolgt an oder vor dem 
Emissionstag der Tranche an eine gemeinsame 
Verwahrstelle (die Gemeinsame Verwahrstelle) für 
Euroclear und Clearstream. 
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 For so long as any of the Bearer Notes is 
represented by a Global Note held on behalf 
of, Euroclear Bank SA/NV (Euroclear) and/or 
Clearstream Banking S.A. (Clearstream, 
Luxembourg), each person (other than 
Euroclear or Clearstream, Luxembourg) who is 
for the time being shown in the records of 
Euroclear and/or Clearstream, Luxembourg as 
the holder of a particular nominal amount of 
such Notes (in which regard any certificate or 
other document issued by Euroclear or 
Clearstream, Luxembourg as to the nominal 
amount of Notes standing to the account of any 
person shall be conclusive and binding for all 
purposes save in the case of manifest error) 
shall be treated by the Issuer, the Guarantor 
and any Paying Agent as the holder of such 
nominal amount of the Notes for all purposes 
other than with respect to the payment of 
principal or interest on such nominal amount of 
such Notes, for which purpose the bearer of 
the relevant Global Note shall be treated by the 
Issuer, the Guarantor and any Paying Agent as 
the holder of such nominal amount of such 
Notes in accordance with and subject to the 
terms of the relevant Global Note (and the 
expressions "Noteholder" and "holder of 
Notes" and related expressions shall be 
construed accordingly). 

Solange Inhaberschuldverschreibungen durch eine 
Globalurkunde verbrieft sind, die von der Euroclear 
Bank SA/NV (Euroclear) und/oder Clearstream 
Banking, S.A. (Clearstream, Luxemburg), gehalten 
wird, wird jede Person (ausgenommen Euroclear oder 
Clearstream, Luxemburg), die zu dem betreffenden 
Zeitpunkt in den Unterlagen von Euroclear und/oder 
Clearstream, Luxemburg als Inhaber eines 
bestimmten Nennbetrags dieser Schuldver-
schreibungen eingetragen ist (wobei in diesem 
Zusammenhang alle Bescheinigungen oder sonstigen 
Dokumente, die von Euroclear oder Clearstream, 
Luxemburg über den einer Person zustehenden 
Nennbetrag der Schuldverschreibungen ausgestellt 
werden, außer bei Vorliegen eines offenkundigen 
Fehlers in jeder Hinsicht endgültig und verbindlich 
sind) von der Emittentin, der Garantin und den 
Zahlstellen für jegliche Zwecke als Inhaber des 
betreffenden Nennbetrags der Schuldver-schrei-
bungen behandelt, ausgenommen im Hinblick auf die 
Zahlung von Kapital oder Zinsen auf den betreffenden 
Nennbetrag dieser Schuldverschreibungen; für diesen 
Zweck wird der Inhaber der jeweiligen Globalurkunde 
von der Emittentin, der Garantin und den Zahlstellen 
als Inhaber des betreffenden Nennbetrags dieser 
Schuldverschreibungen nach Maßgabe und vorbe-
haltlich der Bedingungen der jeweiligen Globalurkunde 
behandelt (wobei der Begriff "Schuldverschreibungs-
inhaber" und "Inhaber von Schuldverschreibungen" 
und verwandte Ausdrücke entsprechend auszulegen 
sind). 

1.2  Transfer of Notes Übertragung von Schuldverschreibungen 

 Transfer of interests in Global Notes Übertragung von Anteilen an Globalurkunden 

 Notes which are represented by a Global Note 
held on behalf of Euroclear or Clearstream will 
be transferable only in accordance with the 
rules and procedures for the time being of 
Euroclear or Clearstream. 

Schuldverschreibungen, die durch eine von Euroclear 
oder Clearstream gehaltene Globalurkunde verbrieft 
sind, können nur nach Maßgabe der jeweils geltenden 
Regeln und Verfahren von Euroclear bzw. Clearstream 
übertragen werden. 

 Transfers of beneficial interests in a Global 
Note will be effected by Euroclear or 
Clearstream, and, in turn, by other participants 
and, if appropriate, indirect participants in such 
clearing systems acting on behalf of beneficial 
transferors and transferees of such interests. 

Die Übertragung von wirtschaftlichem Eigentum an 
einer Globalurkunde erfolgt durch Euroclear oder 
Clearstream und ihrerseits durch andere Teilnehmer 
und gegebenenfalls indirekte Teilnehmer dieser 
Clearingsysteme, die im Namen der Übertragenden 
und des Übertragungsempfängers des wirtschaftlichen 
Eigentums handeln. 

1.3  Denomination Stückelung 

 Notes shall be issued in the specified 
denomination(s) as set out in the applicable 
Final Terms (the Specified Denomination(s)) 
save that the minimum denomination of each 
Note issued by the respective Issuer and 
admitted to trading on a Regulated Market 
within the European Economic Area (EEA) or 
offered to the public in a Member State of the 
EEA in circumstances which require the 
publication of a prospectus under the 
Prospectus Regulation will be €10,000 (or, if 
the Notes are denominated in a currency other 
than euro, the equivalent amount in such 
currency). 

Schuldverschreibungen werden in der/den 
festgelegten Stückelung(en), wie in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben, begeben (die 
Festgelegte(n) Stückelung(en)), abgesehen davon, 
dass die Mindeststückelung jeder 
Schuldverschreibung, die von der Emittentin begeben 
und zum Handel an einem Regulierten Markt innerhalb 
des Europäischen Wirtschaftsraums (EWR) 
zugelassen oder in einem Mitgliedstaat des EWR unter 
Umständen öffentlich angeboten wird, die die 
Veröffentlichung eines Prospekts unter der 
Prospektverordnung verlangen, EUR 10.000 (oder, 
falls die Schuldverschreibungen auf eine andere 
Währung als Euro lauten, der entsprechende Betrag in 
dieser Währung) sein wird. 

 Notes of one Specified Denomination may not 
be exchanged for Notes of another Specified 
Denomination. 

Schuldverschreibungen einer Festgelegten 
Stückelung können nicht in Schuldverschreibungen 
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einer anderen Festgelegten Stückelung umgetauscht 
werden. 

1.4  Redenomination - Conversion of currency Währungsumstellung – Währungsumrechnung 

 The Issuer may (if so specified in the applicable 
Final Terms), without the consent of the 
Noteholders, by giving at least 30 days' notice in 
accordance with Condition 12, and on or after the 
date on which a Member State of the European 
Union whose national currency is the same as 
the Specified Currency, has become a 
participating Member State in the third stage of 
the European Economic and Monetary Union (as 
provided in the Treaty on the Functioning of the 
European Union (the EU), as amended from time 
to time (the Treaty)) or events have occurred 
which have substantially the same effects (in 
either case, EMU), redenominate all, but not 
some only of the Notes into Euro and adjust any 
term of the Notes as the Calculation Agent 
deems appropriate to give effect to such change 
(including, without limitation the aggregate 
nominal amount Notes). The date on which such 
change becomes effective shall be referred to in 
these General Terms and Conditions as the 
Currency Conversion Date.  

 

Die Emittentin kann (falls dies in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben ist) ohne die 
Zustimmung der Schuldverschreibungsinhaber durch 
eine Mitteilung mit einer Frist von mindestens 
30 Tagen nach Maßgabe von Bedingung 12 sowie an 
oder nach dem Tag, an dem der Mitgliedstaat der 
Europäischen Union, dessen Währung der 
Festgelegten Währung entspricht, teilnehmender 
Mitgliedstaat der dritten Stufe der Europäischen 
Wirtschafts- und Währungsunion (im Sinne des 
Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen 
Union (die EU) in der jeweils geltenden Fassung (der 
AEUV)) wird oder Ereignisse mit im Wesentlichen 
derselben Wirkung eingetreten sind (jeweils WWU), 
die Währung sämtlicher, jedoch nicht nur einiger 
Schuldverschreibungen auf Euro umstellen und die 
Bedingungen der Schuldverschreibungen so 
anpassen, wie es die Berechnungsstelle für 
angemessen erachtet, um einer solchen Änderung 
Wirksamkeit zu verschaffen (einschließlich des 
Gesamtnennbetrags der Schuldverschreibungen). Der 
Tag, an dem eine entsprechende Währungsänderung 
wirksam wird, wird in diesen Allgemeinen 
Emissionsbedingungen als 
Währungsumstellungstag bezeichnet. 

 The redenomination of the Notes pursuant to 
the above paragraph shall be made by 
converting the principal amount of each Note 
from the relevant national currency into Euro 
using the fixed relevant national currency Euro 
conversion rate established by the Council of 
the European Union pursuant to Article 140 of 
the Treaty and rounding the resultant figure to 
the nearest 0.01 Euro (with 0.005 Euro being 
rounded upwards), provided that, if the Issuer 
determines, with the agreement of the  
Principal Paying Agent that the then market 
practice in respect of the redenomination or 
conversion in Euro of internationally offered 
securities is different from the provisions 
specified above, such provisions shall be 
deemed to be amended so as to comply with 
such market practice and the Issuer shall 
promptly notify the Noteholders, the stock 
exchange (if any) on which the Notes may be 
listed and the Paying Agents of such deemed 
amendments. 

Die Währungsumstellung der Schuldverschreibungen 
gemäß dem vorstehenden Absatz erfolgt durch eine 
Umrechnung des Nennbetrags jeder Schuldver-
schreibung von der maßgeblichen nationalen 
Währung in Euro auf Grundlage des von dem Rat der 
Europäischen Union nach Artikel 140 des AEUV 
festgelegten maßgeblichen festen Euro-Um-
rechnungskurses und anschließende Rundung des 
Ergebnisses auf den nächsten Eurocent (wobei 
EUR 0,005 aufgerundet werden), wobei Folgendes 
gilt: Falls die Emittentin mit Zustimmung der 
Emissionsstelle feststellt, dass die jeweils geltenden 
Marktusancen für die Währungsumstellung oder -
umrechnung von international angebotenen 
Wertpapieren in Euro von den vorstehenden 
Bestimmungen abweichen, gelten diese 
Bestimmungen als dahingehend geändert, dass sie 
mit diesen Marktusancen übereinstimmen, und die 
Emittentin hat die Schuldverschreibungsinhaber, eine 
etwaige Börse, an der die Schuldverschreibungen 
möglicherweise notiert sind, und die Zahlstellen 
umgehend von diesen als vorgenommen geltenden 
Änderungen in Kenntnis zu setzen. 

 If the Issuer so elects, the figure resulting from 
conversion of the principal amount of each 
Note using the fixed relevant national currency 
Euro conversion rate shall be rounded down to 
the nearest Euro.  

Falls die Emittentin dies beschließt, wird der sich aus 
der Umrechnung des Nennbetrags der einzelnen 
Schuldverschreibungen auf Grundlage des 
maßgeblichen festen Euro-Umrechnungskurses 
ergebende Betrag auf den nächsten Euro abgerundet.  

 The conversion rate applicable and the 
amounts in Euro so determined shall be 
notified to Noteholders in accordance with 
Condition 12. Any balance remaining from the 
change of currency in an amount higher than 
0.01 Euro shall be paid by way of cash 
adjustment rounded to the nearest 0.01 Euro 
(with 0.005 Euro being rounded upwards). 

Der anwendbare Umrechnungskurs und die auf diese 
Weise bestimmten Euro-Beträge werden den 
Schuldverschreibungsinhabern gemäß Bedingung 12 
mitgeteilt. Ein etwaiger aus der Änderung der Währung 
verbleibender Restbetrag von über EUR 0,01 wird im 
Wege einer auf den nächsten Eurocent aufgerundeten 
Baranpassung (wobei EUR 0,005 aufgerundet 
werden) gezahlt. Die entsprechende Baranpassung ist 
am Währungsumrechnungstag in Euro zu zahlen. 
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Such cash adjustment will be payable in Euros 
on the Currency Conversion Date. 

 Upon redenomination of the Notes, any 
reference hereon to the relevant national 
currency shall be construed as a reference to 
Euro. 

Nach einer Währungsumstellung der Schuld-
verschreibungen sind alle Bezugnahmen auf die 
maßgebliche nationale Währung daraufhin als 
Bezugnahmen auf Euro auszulegen. 

 The Issuer may, with prior approval of the  
Principal Paying Agent, without the consent of 
the Noteholders in connection with any 
redenomination or any consolidation pursuant 
to Condition 13, but on giving not less than 30 
day prior notice to the Noteholders pursuant to 
Condition 12, make any changes or additions 
to these General Terms and Conditions which 
it reasonably believes to be necessary or 
desirable to give effect to the provisions of this 
Condition or Condition 13 (including, without 
limitation, any change to any applicable 
business day definition, business day 
convention, principal financial centre of the 
country of the Specified Currency, interest 
accrual basis or benchmark), taking into 
account market practice in respect of 
redenominated euromarket debt obligations 
and which it believes are not prejudicial to the 
interests of the Noteholders. Any such 
changes or additions shall be notified to 
Noteholders in accordance with Condition 12 
as soon as practicable thereafter. 

Die Emittentin kann im Zusammenhang mit einer 
Währungsumstellung oder einer Zusammenlegung 
gemäß Bedingung 13 mit vorheriger Zustimmung der 
Emissionsstelle durch eine Mitteilung an die 
Schuldverschreibungsinhaber mit einer Frist von 
mindestens 30 Tagen nach Maßgabe von 
Bedingung 12 und unter Berücksichtigung der 
Marktusancen für Euromarkt-Schuldtitel mit 
umgestellter Währung alle Änderungen oder 
Ergänzungen an diesen Allgemeinen 
Emissionsbedingungen vornehmen, die sie nach 
billigem Ermessen für erforderlich oder zweckdienlich 
erachtet, um die Bestimmungen dieser Bedingung 
oder von Bedingung 13 wirksam werden zu lassen 
(u. a. Änderungen an anwendbaren Geschäftstags-
definitionen, Geschäftstagekonventionen, am 
Hauptfinanzplatz des Landes der Festgelegten 
Währung, an der Verzinsungsgrundlage oder der 
Benchmark), und die nach ihrer Auffassung keine 
nachteiligen Auswirkungen auf die Interessen der 
Zertifikatsinhaber haben. Alle entsprechenden 
Änderungen oder Ergänzungen sind, den 
Schuldverschreibungsinhabern so bald wie möglich 
danach gemäß Bedingung 12 mitzuteilen. 

 Neither the Issuer nor any Paying Agent shall 
be liable to any Noteholder or other person for 
any commissions, costs, losses or expenses in 
relation to or resulting from the credit or 
transfer of Euro or any currency conversion or 
rounding effected in connection therewith. 

Weder die Emittentin noch eine Zahlstelle haften 
gegenüber einem Schuldverschreibungsinhaber oder 
einer sonstigen Person für etwaige Gebühren, Kosten, 
Verluste oder Auslagen aus oder im Zusammenhang 
mit Gutschriften oder Überweisungen von Euro-
Beträgen oder diesbezüglich vorgenommenen 
Währungsumrechnungen oder Rundungen. 

 Any such changes or additions made pursuant 
to this Condition will, in the absence of 
manifest or proven error, be conclusive and 
binding on the Noteholders. 

Sämtliche Änderungen oder Ergänzungen gemäß 
dieser Bedingung sind für die 
Schuldverschreibungsinhaber endgültig und 
verbindlich, sofern keine Fälle von offenkundigen oder 
nachgewiesenen Fehlern vorliegen. 

2.  STATUS OF THE NOTES AND GUARANTEE RANG DER SCHULDVERSCHREIBUNGEN UND 
GARANTIE 

2.1  Notes issued by SG Issuer  Von der SG Issuer begebene Schuldver-
schreibungen  

 Notes will constitute direct, unconditional, 
unsecured and unsubordinated obligations of 
SG Issuer and will rank pari passu without any 
preference among themselves and (subject to 
such exceptions as from time to time exist 
under applicable law) at least pari passu with 
all other outstanding direct, unconditional, 
unsecured and unsubordinated obligations of 
SG Issuer, present and future. 

Die Schuldverschreibungen begründen unmittelbare, 
unbedingte, unbesicherte und nicht nachrangige 
Verpflichtungen der SG Issuer, die untereinander 
gleichrangig sind und (vorbehaltlich jeweils 
bestehender Ausnahmen nach geltendem Recht) mit 
allen anderen gegenwärtig und künftig im Umlauf 
befindlichen unmittelbaren, unbedingten, unbe-
sicherten und nicht nachrangigen Verpflichtungen der 
SG Issuer mindestens gleichrangig sind. 

2.2  Guarantee in the case of Notes issued by 
SG Issuer  

Garantie bei von der SG Issuer begebenen 
Schuldverschreibungen 

 The due and punctual payment of any amounts 
due by the Issuer in respect of any Series of 
Notes issued by SG is unconditionally and 
irrevocably guaranteed by the Guarantor as 
provided in the guarantee dated on or around 
the date of this Prospectus (the Guarantee 
and each such amount payable under the 

Die ordnungsgemäße und fristgerechte Zahlung aller 
Beträge, die von der Emittentin in Bezug auf beliebige 
von der SG Issuer begebene Serien von 
Schuldverschreibungen geschuldet werden, wird 
unbedingt und unwiderruflich durch die Garantin 
gemäß der Garantie, die am oder um das Datum 
dieses Prospekts erstellt wurde (die Garantie und 
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Guarantee, a Guarantee Obligation) the text 
of which is set out in the section headed "Form 
of Guarantee" in the Base Prospectus dated 
[⚫]. 

jeder Betrag, der gemäß der Garantie zahlbar ist, eine 
Garantieverpflichtung), garantiert, deren Wortlaut im 
Abschnitt "Muster der Garantie" im Basisprospekt vom 
[⚫] aufgeführt ist;. 

 The Guarantee Obligations will constitute 
direct, unconditional, unsecured and 
unsubordinated obligations of the Guarantor 
ranking as senior preferred obligations, as 
provided for in Article L. 613-30-3-I-3° of the 
Code.  

Die Garantieverpflichtungen begründen unmittelbare, 
unbedingte, unbesicherte und allgemeine Verbind-
lichkeiten der Garantin, die vorrangige bevorrechtigte 
Verbindlichkeiten gemäß Artikel L. 613-30-3-I-3° des 
Gesetzes sind.  

 Such Guarantee Obligations rank and will rank 
equally and rateably without any preference or 
priority among themselves and: 

Diese Garantieverpflichtungen sind untereinander 
gleichrangig ohne Vorzug oder Priorität und 

 (i) pari passu with all other direct, 
unconditional, unsecured and 
unsubordinated obligations of the 
Guarantor outstanding as of the date of 
the entry into force of the Law on 11 
December 2016; 

(i) gleichrangig mit allen anderen zum Datum des 
Inkrafttretens des Gesetzes am 11. Dezember 
2016 im Umlauf befindlichen unmittelbaren, 
unbedingten, unbesicherten und nicht 
nachrangigen Verpflichtungen der Garantin; 

 (ii) pari passu with all other present or future 
direct, unconditional, unsecured and 
senior preferred obligations (as provided 
for in Article L. 613-30-3-I-3° of the Code) 
of the Guarantor issued after the date of 
the entry into force of the Law on 11 
December 2016; 

(ii) gleichrangig mit allen anderen gegenwärtigen 
oder künftigen unmittelbaren, unbedingten, 
unbesicherten und vorrangigen bevorrechtigten 
Verbindlichkeiten (gemäß Artikel L. 613-30-3-I-3° 
des Code) der Garantin, die nach dem Datum des 
Inkrafttretens des Gesetzes am 11. Dezember 
2016 begeben wurden; 

 (iii) junior to all present or future claims of the 
Guarantor benefiting from the statutorily 
preferred exceptions; and 

(iii) nachrangig gegenüber allen gegenwärtigen oder 
künftigen Ansprüchen der Garantin, die durch 
gesetzlich bevorzugt Ausnahmen begünstigt 
werden; und 

 (iv) senior to all present and future senior 
non-preferred obligations (as provided 
for in Article L.613-30-3-I-4° of the Code) 
and all present or future subordinated 
obligations and deeply subordinated 
obligations, of the Guarantor. 

(iv) vorrangig gegenüber allen gegenwärtigen und 
künftigen vorrangigen nicht-bevorrechtigen 
Verbindlichkeiten (gemäß Artikel L. 613-30-3-I-4° 
des Code) und allen gegenwärtigen oder 
künftigen nachrangigen Verpflichtungen und weit 
nachrangigen Verpflichtungen der Garantin. 

3.  INTEREST RELATING TO THE NOTES VERZINSUNG DER SCHULDVERSCHREIBUNGEN 

 This Condition 3 shall apply if the applicable 
Final Terms specify that the clause "Fixed Rate 
Note Provisions",  is stated as being 
"Applicable". 

Diese Bedingung 3 ist anwendbar, falls in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen die 
"Bestimmungen für Festverzinsliche 
Schuldverschreibungen" als "Anwendbar" bezeichnet 
sind. 

 For the purpose of this Condition 3, any 
reference to "Interest Amount" shall be 
deemed to be a reference to the Fixed Coupon 
Amount (as defined below) when the context 
requires. 

Für die Zwecke dieser Bedingung 3 gelten Bezug-
nahmen auf einen "Zinsbetrag", falls der Zusam-
menhang dies erfordert, als Bezugnahmen auf den 
Festzinsbetrag (wie nachstehend definiert). 

3.1  Fixed Rate Note Provisions Bestimmungen für Festverzinsliche Schuldver-
schreibungen 

 This Condition 3.1 applies if the applicable 
Final Terms specify that the clause "Fixed Rate 
Note Provisions" is "Applicable". 

Diese Bedingung 3.1 findet Anwendung, falls in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen "Bestim-
mungen für Festverzinsliche Schuldverschreibungen" 
"Anwendbar" ist. 

 The applicable Final Terms contain provisions 
applicable to the determination of fixed coupon 
amount (the Fixed Coupon Amount) and 
must be read in conjunction with this Condition 
for full information on the manner in which 
interest is calculated on Fixed Rate Notes. 

Die anwendbaren Endgültigen Bedingungen enthalten 
Bestimmungen, die auf die Feststellung des 
Festzinsbetrags (der Festzinsbetrag) anwendbar sind 
und in Verbindung mit dieser Bedingung zu lesen sind, 
um vollständige Informationen über die Art der 
Zinsberechnung bei Festverzinslichen Schuldver-
schreibungen zu erhalten. 

 In particular, the applicable Final Terms will 
specify, if applicable, the Interest 

Insbesondere werden in den anwendbaren End-
gültigen Bedingungen ggfs. der Zinsanfangstag, der 
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Commencement Date, the Rate(s) of Interest, 
the Interest Payment Date(s), the Business 
Day Convention the Fixed Coupon Amount(s), 
any applicable Broken Amount(s), Calculation 
Amount, Day Count Fraction and any 
applicable Determination Date. 

Zinssatz (die Zinssätze), der (die) Zinszahlungstag(e), 
die Geschäftstag-Konvention, der Festzinsbetrag (die 
Festzinsbeträge), etwaige anwendbare Stückzinsen, 
der Berechnungsbetrag, der Zinstagequotient und ein 
etwaiger anwendbarer Feststellungstag angegeben. 

 Fixed Rate Notes may provide for a method of 
calculating interest which does not require any 
Day Count Fraction as interest payable on 
each specified Interest Payment Date is 
determined by applying the Rate(s) of Interest 
to the Specified Denomination as it shall be set 
out in the applicable Final Terms. 

Festverzinsliche Schuldverschreibungen können eine 
Zinsberechnungsmethode vorsehen, die keinen 
Zinstagequotienten erfordert, da die an jedem 
Festgelegten Zinszahlungstag zu zahlenden Zinsen 
durch Anwendung des/der in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Zinssatzes/Zinssätze auf die Festgelegte Stückelung 
bestimmt werden. 

 In the case of Notes which are Non-exempt 
Offer to the public and where the Rate(s) of 
Interest is/are to be determined by reference to 
a percentage to be published by the Issuer on 
http://prospectus.socgen.com, the applicable 
Final Terms will specify an indicative value, a 
minimum value and will indicate the date of 
publication thereof. 

Im Fall von Schuldverschreibungen, die in Form eines 
Nicht befreiten Angebots öffentlich angeboten werden 
und der Zinssatz/die Zinssätze unter Bezugnahme auf 
einen Prozentsatz, der von der Emittentin auf 
http://prospectus.socgen.com zu veröffentlichen ist, 
bestimmt wird bzw. werden, werden in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen ein indikativer 
Wert, ein Mindestwert und der Tag der 
Veröffentlichung dieses Werts angegeben. 

 For the purpose of this Condition 3.1: Für die Zwecke dieser Bedingung 3.1 gilt Folgendes: 

 Fixed Rate Note means a Note which bears 
one or more fixed rate(s) of interest applicable 
to the relevant Interest Period which may be 
either an Adjusted Fixed Rate Note or an 
Unadjusted Fixed Rate Note. 

Festverzinsliche Schuldverschreibung bezeichnet 
eine Schuldverschreibung, auf die ein oder mehrere 
für die jeweilige Zinsperiode geltende feste Zinssätze 
gezahlt werden. Dabei kann es sich um eine 
Festverzinsliche Schuldverschreibung mit Anpassung 
oder eine Festverzinsliche Schuldverschreibung ohne 
Anpassung handeln. 

 Adjusted Fixed Rate Note means a Fixed 
Rate Note in respect of which the Interest 
Amount and the Interest Payment Date are 
subject to modification in accordance with the 
provisions of Condition 3.1.2. 

Festverzinsliche Schuldverschreibung mit 
Anpassung bezeichnet eine Festverzinsliche 
Schuldverschreibung, deren Zinsbetrag und 
Zinszahlungstag gemäß den Bestimmungen von 
Bedingung 3.1.2 angepasst werden. 

 Unadjusted Fixed Rate Note means a Fixed 
Rate Note in respect of which the Interest 
Amount and the Interest Payment Date 
remain, for the purposes of this Condition 3, 
unchanged and are calculated in accordance 
with the provisions of Condition 3.1.1. 

Festverzinsliche Schuldverschreibung ohne 
Anpassung bezeichnet eine Festverzinsliche 
Schuldverschreibung, deren Zinsbetrag und 
Zinszahlungstag für die Zwecke dieser Bedingung 3 
unverändert bleiben und gemäß den Bestimmungen 
von Bedingung 3.1.1 berechnet werden. 

3.1.1  Unadjusted Fixed Rate Notes Festverzinsliche Schuldverschreibungen ohne 
Anpassung 

 Each Unadjusted Fixed Rate Note bears 
interest from (and including) the Interest 
Commencement Date at the rate(s) per annum 
equal to the Rate(s) of Interest. Interest will be 
payable in arrear on the Interest Payment 
Date(s) in each year up to (and including) the 
Maturity Date, as specified in the applicable 
Final Terms. 

Jede Festverzinsliche Schuldverschreibung ohne 
Anpassung wird ab dem Zinsanfangstag (ein-
schließlich) zu einem Jahreszinssatz (zu 
Jahreszinssätzen) in Höhe des Zinssatzes (der 
Zinssätze) verzinst. Die Zinsen sind an dem (den) in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegebenen Zinszahlungstag(en) jedes Jahres bis 
zum Fälligkeitstag (einschließlich) rückwirkend zu 
zahlen. 

3.1.2  Adjusted Fixed Rate Notes Festverzinsliche Schuldverschreibungen mit 
Anpassung 
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3.1.2.1  Each Adjusted Fixed Rate Note bears interest 
from (and including) the Interest 
Commencement Date specified in the 
applicable Final Terms, and such interest will 
be payable in respect of each Interest Period 
and in arrear on the Interest Payment Date(s) 
in each year specified in the applicable Final 
Terms; provided that (x) if there is no 
numerically corresponding day in the calendar 
month in which an Interest Payment Date 
should occur or (y) if any Interest Payment 
Date would otherwise fall on a day which is not 
a Business Day, then if the applicable Final 
Terms specify that the clause "Business Day 
Convention" is: 

Jede Festverzinsliche Schuldverschreibung mit 
Anpassung wird ab dem in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegebenen Zins-
anfangstag (einschließlich) verzinst. Diese Zinsen sind 
für jede Zinsperiode rückwirkend an dem/den in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Zinszahlungstag(en) zu zahlen; dies gilt mit der 
Maßgabe, dass (x) es in dem Kalendermonat, in den 
ein Zinszahlungstag fallen soll, keine numerische 
Entsprechung für diesen Tag gibt oder (y) ein 
Zinszahlungstag ansonsten auf einen Tag fallen 
würde, der kein Geschäftstag ist, und weiterhin gilt, 
falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Geschäftstag-Konvention" angegeben ist: 

 "Following Business Day Convention", such 
Interest Payment Date (or other date) shall be 
postponed to the next day which is a Business 
Day; or 

"Folgender-Geschäftstag-Konvention": Dieser 
Zinszahlungstag (oder andere Tag) wird auf den 
nächsten Tag verschoben, der ein Geschäftstag ist; 
oder 

 "Modified Following Business Day 
Convention", such Interest Payment Date (or 
other date) shall be postponed to the next day 
which is a Business Day unless it would thereby 
fall into the next calendar month, in which event 
such Interest Payment Date (or other date) shall 
be brought forward to the immediately preceding 
Business Day; or 

"Modifizierter-Folgender-Geschäftstag-
Konvention": Der betreffende Zinszahlungstag (oder 
andere Tag) wird auf den nächsten Tag verschoben, 
der ein Geschäftstag ist, außer er fiele dadurch in den 
nächsten Kalendermonat, in welchem Fall der 
Zinszahlungstag (oder andere Tag) auf den 
unmittelbar vorhergehenden Geschäftstag 
vorgezogen wird; oder 

 "Preceding Business Day Convention", such 
Interest Payment Date (or other date) shall be 
brought forward to the immediately preceding 
Business Day,  

"Vorhergehender-Geschäftstag-Konvention": Der 
betreffende Zinszahlungstag (oder andere Tag) wird 
auf den unmittelbar vorhergehenden Geschäftstag 
vorgezogen. 

 and the expression Interest Payment Date 
shall be construed accordingly. 

Der Begriff "Zinszahlungstag" ist entsprechend 
auszulegen. 

3.1.2.2  The Calculation Agent will calculate the amount 
of interest (the Adjusted Fixed Rate Interest 
Amount) payable on the Adjusted Fixed Rate 
Notes for the relevant Interest Period by applying 
the Rate(s) of Interest to in the case of Adjusted 
Fixed Rate Notes which are Notes represented 
by a Global Note, the aggregate outstanding 
nominal amount of the Notes of the relevant 
Series, multiplying such amount by the 
applicable Day Count Fraction, and rounding the 
resultant figure to the nearest sub-unit of the 
relevant Specified Currency, half of any such 
sub-unit being rounded upwards or otherwise in 
accordance with applicable market convention 

Die Berechnungsstelle berechnet den in Bezug auf die 
Festverzinslichen Schuldverschreibungen mit 
Anpassung für die jeweilige Zinsperiode zu zahlenden 
Zinsbetrag (der Angepasste Festzinsbetrag) in 
Bezug auf Festverzinsliche Schuldverschreibungen mit 
Anpassung, bei denen es sich um 
Schuldverschreibungen handelt, die durch eine 
Globalurkunde verbrieft sind, durch Anwendung des 
Zinssatzes/der Zinssätze auf den ausstehenden 
Gesamtnennbetrag der Schuldverschreibungen der 
jeweiligen Serie und durch Multiplikation dieses 
Betrags mit dem anwendbaren Zinstagequotienten und 
Rundung des Ergebnisses auf die nächste 
Untereinheit der jeweiligen Festgelegten Währung 
(wobei ein Wert von 0,5 dieser Untereinheit 
aufgerundet wird oder anderweitig gemäß der 
anwendbaren Marktkonvention verfahren wird). 

3.2  Accrual of Interest Zinsanfall 

 Each Note (or in the case of the redemption of 
part only of a Note, that part only of such Note) 
will cease to bear interest (if applicable) from the 
due date for its redemption unless payment of 
principal is improperly withheld or refused. In 
such event, interest will continue to be calculated 
and to accrue until whichever is the earlier of: 

Die Verzinsung (sofern anwendbar) jeder Schuld-
verschreibung (oder, im Fall einer teilweisen Rück-
zahlung einer Schuldverschreibung, lediglich des 
betreffenden Teils der Schuldverschreibung) endet ab 
dem Fälligkeitstag ihrer Rückzahlung, es sei denn, die 
Kapitalzahlung in Bezug auf die Physische 
Liefermenge) wird ungerechtfertigt zurückgehalten 
oder verweigert. In diesem Fall werden die Zinsen bis 
zum früheren der folgenden Zeitpunkte weiter 
berechnet und fallen weiter an: 

 the date on which all amounts due in respect of 
such Note have been paid; and 

dem Tag, an dem alle fälligen Beträge auf die 
Schuldverschreibung gezahlt worden sind; und 
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 five days after the date on which the full amount 
of the moneys payable in respect of such Note 
has been received by the Fiscal Agent and notice 
to that effect has been given to the Noteholders 
in accordance with Condition 12. 

fünf Tage nach dem Tag, an dem die auf die 
Schuldverschreibung zahlbaren Beträge in voller Höhe 
bei der Emissionsstelle eingegangen sind und eine 
diesbezügliche Mitteilung an die Schuld-
verschreibungsinhaber gemäß Bedingung 12 
abgegeben wurde. 

3.3  Certain provisions relating to the calculation 
of interest 

Einzelne Bestimmungen für die Zinsberechnung 

3.3.1  Business Day Convention Geschäftstag-Konvention 

 If (x) if there is no numerically corresponding day 
in the calendar month in which an Interest 
Payment Date should occur or if (y) any Interest 
Payment Date would otherwise fall on a day 
which is not a Business Day, the Interest 
Payment Date(s) (or other date(s)) shall be the 
day determined by using a Business Day 
Convention in accordance with the provisions of 
Conditions 3.3.1.1, 3.3.1.2 or 3.3.1.3 below. 

Falls (x) es in dem Kalendermonat, in den ein 
Zinszahlungstag fallen soll, keine numerische 
Entsprechung für diesen Tag gibt oder (y) ein 
Zinszahlungstag ansonsten auf einen Tag fallen 
würde, der kein Geschäftstag ist, wird (werden) der 
(die) Zinszahlungstag(e) (oder (ein) sonstige(r) Tag(e)) 
auf den Tag verschoben, der mit einer Geschäftstag-
Konvention gemäß den Bestimmungen der 
nachstehenden Bedingungen 3.3.1.1, 3.3.1.2 oder 
3.3.1.3 unten bestimmt wird. 

 Business Day Convention means a business 
day convention which may be either Following 
Business Day Convention, Modified Following 
Business Day Convention or Preceding Business 
Day Convention, as specified in the applicable 
Final Terms. 

Geschäftstag-Konvention bezeichnet, wie in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegeben, 
eine Geschäftstag-Konvention, die entweder 
Folgender-Geschäftstag-Konvention, Modifizierter-
Folgender-Geschäftstag-Konvention oder Vorher-
gehender-Geschäftstag-Konvention sein kann. 

 For the purposes of these General Terms and 
Conditions: 

Für die Zwecke dieser Allgemeinen Emissions-
bedingungen gilt: 

 Business Centre(s) means the business 
centre(s) specified in the applicable Final Terms. 

Finanzplatz (Finanzplätze) bezeichnet den (die) die 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegebenen Finanzplatz (Finanzplätze). 

 Business Day means a day which is both: Geschäftstag bezeichnet einen Tag, der beide der 
folgenden Bedingungen erfüllt: 

 1) a day on which commercial banks and foreign 
exchange markets settle payments and are open 
for general business (including dealings in 
foreign exchange and foreign currency deposits) 
in any Business Centre(s) specified in the 
applicable Final Terms; and 

1) ein Tag, an dem Geschäftsbanken und 
Devisenmärkte an einem (den) in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegebenen Finanzplatz 
(Finanzplätzen) Zahlungen abwickeln und für den 
allgemeinen Geschäftsverkehr (einschließlich 
Devisen- und Einlagengeschäften in 
Fremdwährungen) geöffnet sind; und 

 2) either (x) in relation to any sum payable in a 
Specified Currency other than euro, a day on 
which commercial banks and foreign exchange 
markets settle payments and are open for 
general business (including dealings in foreign 
exchange and foreign currency deposits) in the 
principal financial centre(s) of the country of the 
relevant Specified Currency (if other than any 
Business Centre(s) and which, if the Specified 
Currency is Australian Dollar, shall be Sydney 
and if the Specified Currency is Canadian Dollar, 
shall be Montreal) or (y) in relation to any sum 
payable in euro, a TARGET2 Business Day). 

2) (x) in Bezug auf einen in einer anderen Festgelegten 
Währung als Euro zahlbaren Betrag einen Tag, an 
dem Geschäftsbanken und Devisenmärkte an dem 
Hauptfinanzplatz (den Hauptfinanzplätzen) des 
Landes, in dem die jeweilige Festgelegte Währung die 
Landeswährung ist, Zahlungen abwickeln und für den 
allgemeinen Geschäftsverkehr (einschließlich 
Devisen- und Einlagengeschäften in 
Fremdwährungen) geöffnet sind (sofern es sich dabei 
nicht um einen Finanzplatz (die Finanzplätze) handelt, 
wobei dies Sydney ist, wenn es sich bei der 
Festgelegten Währung um australische Dollar handelt 
und Montreal, wenn es sich bei der Festgelegten 
Währung um kanadische Dollar handelt,), oder (y) in 
Bezug auf einen in Euro zahlbaren Betrag einen 
TARGET2-Geschäftstag). 

 TARGET2 Business Day means a day on which 
the TARGET2 System is open. 

TARGET2-GESCHÄFTSTAG bezeichnet einen Tag, 
an dem das TARGET2-System geöffnet ist. 

 TARGET2 System means the Trans-European 
Automated Real-Time Gross Settlement Express 
Transfer (TARGET2) System. 

TARGET2-System bezeichnet das automatisierte 
Echtzeit-Bruttozahlungssystem für den Euro (Trans-
European Automated Real-Time Gross Settlement 
Express Transfer (TARGET2) System). 
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3.3.1.1  if the applicable Final Terms specify that the 
clause "Business Day Convention" is stated as 
being "Following Business Day Convention", 
such Interest Payment Date (or other date) shall 
be postponed to the next day which is a Business 
Day; or 

ist in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
"Geschäftstag-Konvention" "Folgender-
Geschäftstag-Konvention" angegeben, wird dieser 
Zinszahlungstag (oder andere Tag) auf den nächsten 
Tag verschoben, der ein Geschäftstag ist; oder 

3.3.1.2  if the applicable Final Terms specify that the 
clause "Business Day Convention" is stated as 
being "Modified Following Business Day 
Convention", such Interest Payment Date (or 
other date) shall be postponed to the next day 
which is a Business Day unless it would thereby 
fall into the next calendar month, in which event 
such Interest Payment Date (or other date) shall 
be brought forward to the immediately preceding 
Business Day; or 

ist in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
"Geschäftstag-Konvention" "Modifizierter-
Folgender-Geschäftstag-Konvention" angegeben, 
wird der betreffende Zinszahlungstag (oder andere 
Tag) auf den nächsten Tag verschoben, der ein 
Geschäftstag ist, außer er fiele dadurch in den 
nächsten Kalendermonat, in welchem Fall der 
Zinszahlungstag (oder andere Tag) auf den 
unmittelbar vorhergehenden Geschäftstag vorge-
zogen wird; oder 

3.3.1.3  if the applicable Final Terms specify that the 
clause "Business Day Convention" is stated as 
being "Preceding Business Day Convention", 
such Interest Payment Date (or other date) shall 
be brought forward to the immediately preceding 
Business Day. 

ist in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
"Geschäftstag-Konvention" "Vorhergehender-Ge-
schäftstag-Konvention" angegeben, wird dieser 
Zinszahlungstag (oder andere Tag) auf den 
unmittelbar vorhergehenden Geschäftstag vorge-
zogen. 

3.3.1.4  Notwithstanding the provisions of Conditions 
3.3.1.1, 3.3.1.2 or 3.3.1.3 above, where the 
applicable Final Terms specify that the relevant 
Business Day Convention is to be applied on an 
"unadjusted" basis, the Interest Amount payable 
on any date shall not be affected by the 
application of such Business Day Convention. 

Unbeschadet der Bestimmungen in den Bedingungen 
3.3.1.1, 3.3.1.2 oder 3.3.1.3 oben bleibt der an einem 
Tag jeweils zu zahlende Zinsbetrag von der 
Anwendung der betreffenden Geschäftstag-
Konvention unberührt, wenn in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben ist, dass die 
jeweilige Geschäftstag-Konvention auf "nicht 
angepasster" Grundlage anzuwenden ist. 

3.3.2  Day Count Fraction Zinstagequotient 

 Day Count Fraction means, if specified as being 
"Applicable" in the applicable Final Terms, in 
respect of the calculation of an Interest Amount 
for any Interest Period, each of the following day 
count fractions: 

Zinstagequotient bezeichnet, sofern in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
"Anwendbar" angegeben, in Bezug auf die 
Berechnung eines Zinsbetrags für eine Zinsperiode 
jeden der folgenden Zinstagequotienten: 

 - if the applicable Final Terms specify that the 
clause "Day Count Fraction" is stated as being 
"Actual/Actual (ICMA)": 

- falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Zinstagequotient" "Actual/Actual (ICMA)" 
angegeben ist, 

 (a) in the case of Notes where the number of 
days in the relevant period from (and including) 
the most recent Interest Payment Date (or, if 
none, the Interest Commencement Date) to (but 
excluding) the relevant payment date (the 
Accrual Period) is equal to or shorter than the 
Determination Period during which the Accrual 
Period ends, the number of days in such Accrual 
Period divided by the product of (I) the number of 
days in such Determination Period and (II) the 
number of Determination Dates (as specified in 
the applicable Final Terms or, if none is so 
specified, the Interest Payment Date, the 
Determination Dates and each a 
Determination Date) that would occur in one 
calendar year; or 

(b) im Fall von Schuldverschreibungen, bei denen die 
Anzahl von Tagen in dem maßgeblichen Zeitraum ab 
dem letzten Zinszahlungstag (einschließlich) (bzw., 
falls es keinen gibt, dem Zinsanfangstag) bis zu dem 
maßgeblichen Zahlungstag (die Zinsan-
wachsungsperiode) dem Feststellungszeitraum, in 
dem die Zinsanwachsungsperiode endet, entspricht 
oder kürzer als dieser ist, die Anzahl von Tagen in der 
Zinsanwachsungsperiode geteilt durch das Produkt 
aus (I) der Anzahl von Tagen in diesem 
Feststellungszeitraum und (II) der Anzahl von 
Feststellungstagen (wie in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben oder, falls keine 
bestimmt werden, der Zinszahlungstag – die 
Feststellungstage und jeweils ein Feststellungstag), 
die in ein Kalenderjahr fallen würden; oder 

 (b) in the case of Notes where the Accrual Period 
is longer than the Determination Period during 
which the Accrual Period ends, the sum of: 

(b) im Fall von Schuldverschreibungen, bei denen die 
Zinsanwachsungsperiode länger als der Feststellungs-
zeitraum ist, in dem die Zinsanwachsungsperiode 
endet, die Summe aus 

 (i) the number of days in such Accrual Period 
falling in the Determination Period in which the 
Accrual Period begins divided by the product of 
(x) the number of days in such Determination 

(i) der Anzahl von Tagen in dieser 
Zinsanwachsungsperiode, die in den 
Feststellungszeitraum fallen, in dem die Zinsan-
wachsungsperiode beginnt, geteilt durch das Produkt 
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Period and (y) the number of Determination 
Dates that would occur in one calendar year; and 

aus (x) der Anzahl von Tagen in diesem Feststellungs-
zeitraum und (y) der Anzahl von Feststellungstagen, 
die in ein Kalenderjahr fallen würden; und 

 (ii) the number of days in such Accrual Period 
falling in the next Determination Period divided 
by the product of (x) the number of days in such 
Determination Period and (y) the number of 
Determination Dates that would occur in one 
calendar year; 

(ii) der Anzahl von Tagen in dieser 
Zinsanwachsungsperiode, die in den nächstfolgenden 
Feststellungszeitraum fallen, geteilt durch das Produkt 
aus (x) der Anzahl von Tagen in diesem 
Feststellungszeitraum und (y) der Anzahl von 
Feststellungstagen, die in ein Kalenderjahr fallen 
würden; 

 - if the applicable Final Terms specify that the 
clause "Day Count Fraction" is stated as being 
"30/360 convention and the Notes are Fixed Rate 
Notes: 

- falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Zinstagequotient" "30/360" Konvention 
angegeben ist und es sich bei den 
Schuldverschreibungen um Festverzinsliche 
Schuldverschreibungen handelt, 

 - the number of days in the period from (and 
including) the most recent Interest Payment Date 
(or, if none, the Interest Commencement Date) to 
(but excluding) the relevant payment date (such 
number of days being calculated on the basis of 
a year of 360 days with 12 30-day months) 
divided by 360; 

- die Anzahl von Tagen in der Periode von dem letzten 
Zinszahlungstag (einschließlich) (bzw., falls es keinen 
gibt, dem Zinsanfangstag) bis zu dem maßgeblichen 
Zahlungstag (ausschließlich) (diese Anzahl von Tagen 
wird auf Grundlage eines Jahres mit 360 Tagen, das 
aus 12 Monaten mit jeweils 30 Tagen besteht, 
berechnet), geteilt durch 360; 

 - if the applicable Final Terms specify that the 
clause "Day Count Fraction" is stated as being 
"Actual/Actual (ISDA)" or "Actual/Actual": 

- falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Zinstagequotient" "Actual/ Actual (ISDA)" oder 
"Actual/Actual" angegeben ist, 

 - the actual number of days in the Interest Period 
divided by 365 (or, if any portion of that Interest 
Period falls in a leap year, the sum of (I) the 
actual number of days in that portion of the 
Interest Period falling in a leap year divided by 
366 and (II) the actual number of days in that 
portion of the Interest Period falling in a non-leap 
year divided by 365); 

- die tatsächliche Anzahl von Tagen in der Zinsperiode, 
geteilt durch 365 (oder, falls ein Teil dieser Zinsperiode 
in ein Schaltjahr fällt, die Summe aus (I) der 
tatsächlichen Anzahl der in das Schaltjahr fallenden 
Tage der Zinsperiode, geteilt durch 366, und (II) der 
tatsächlichen Anzahl der nicht in das Schaltjahr 
fallenden Tage der Zinsperiode, geteilt durch 365); 

 - if the applicable Final Terms specify that the 
clause "Day Count Fraction" is stated as being 
"Actual/365 (Fixed)", the actual number of days 
in the Interest Period divided by 365; 

- falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Zinstagequotient" "Actual/365 (Fixed)" 
angegeben ist, die tatsächliche Anzahl von Tagen in 
der Zinsperiode, geteilt durch 365; 

 - if the applicable Final Terms specify that the 
clause "Day Count Fraction" is stated as being 
"Actual/365 (Sterling)", the actual number of 
days in the Interest Period divided by 365 or, in 
the case of an Interest Payment Date falling in a 
leap year, 366; 

- falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Zinstagequotient" "Actual/365 (Sterling)" 
angegeben ist, die tatsächliche Anzahl von Tagen in 
der Zinsperiode, geteilt durch 365 oder, im Fall eines 
in ein Schaltjahr fallenden Zinszahlungstags, 366; 

 - if the applicable Final Terms specify that the 
clause "Day Count Fraction" is stated as being 
"Actual/360", the actual number of days in the 
Interest Period divided by 360; 

- falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Zinstagequotient" "Actual/360" angegeben ist, die 
tatsächliche Anzahl von Tagen in der Zinsperiode 
geteilt durch 360; 

 - if the applicable Final Terms specify that the 
clause "Day Count Fraction" is stated as being 
"30/360 convention", 360/360" convention, or 
"Bond Basis" and the Notes are variable rate 
Notes, the number of days in the Interest Period 
divided by 360, calculated on a formula basis as 
follows: 

- falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Zinstagequotient" "30/360 Konvention", 
"360/360" Konvention oder "Bond Basis" angegeben 
ist und es sich bei den Schuldverschreibungen um 
variabel verzinsliche Schuldverschreibungen handelt, 
die Anzahl von Tagen in der Zinsperiode geteilt durch 
360, wobei die Berechnung anhand der folgenden 
Formel erfolgt: 

 Day Count Fraction

=
[360 × (Y2 − Y1)] + [30 × (M2 − M1)] + (D2 − D1)

360
 

Zinstagequotient

=
[360 × (Y2 − Y1)] + [30 × (M2 − M1)] + (D2 − D1)

360
 

 where: wobei gilt: 

 Y1 is the year, expressed as a number, in which 
the first day of the Interest Period falls; 

Y1 ist das als Ziffer ausgedrückte Jahr, in das der erste 
Tag der Zinsperiode fällt; 
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 Y2 is the year, expressed as a number, in which 
the day immediately following the last day of the 
Interest Period falls; 

Y2 ist das als Ziffer ausgedrückte Jahr, in das der Tag 
fällt, der unmittelbar auf den letzten Tag der 
Zinsperiode folgt; 

 M1 is the calendar month, expressed as a 
number, in which the first day of the Interest 
Period falls; 

M1 ist der als Ziffer ausgedrückte Kalendermonat, in 
den der erste Tag der Zinsperiode fällt; 

 M2 is the calendar month, expressed as a 
number, in which the day immediately following 
the last day of the Interest Period falls; 

M2 ist der als Ziffer ausgedrückte Kalendermonat, in 
den der Tag fällt, der unmittelbar auf den letzten Tag 
der Zinsperiode folgt; 

 D1 is the first calendar day, expressed as a 
number, of the Interest Period, unless such 
number is 31, in which case D1 will be 30; and 

D1 ist der als Ziffer ausgedrückte erste Kalendertag der 
Zinsperiode, wobei, wenn diese Ziffer 31 ist, D1 30 
beträgt, und 

 D2 is the calendar day, expressed as a number, 
immediately following the last day included in the 
Interest Period, unless such number would be 31 
and D1 is greater than 29, in which case D2 will 
be 30; 

D2 ist der als Ziffer ausgedrückte Kalendertag, der 
unmittelbar auf den letzten Tag der Zinsperiode folgt, 
wobei, wenn diese Ziffer 31 wäre und D1 größer als 29 
ist, D2 30 beträgt; 

 if the applicable Final Terms specify that the 
clause "Day Count Fraction" is stated as being 
"30E/360" convention or "Eurobond Basis", the 
number of days in the Interest Period divided by 
360, calculated on a formula basis as follows: 

falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Zinstagequotient" "30E/360" Konvention oder 
"Eurobond Basis" angegeben ist, die Anzahl von 
Tagen in der Zinsperiode geteilt durch 360, wobei die 
Berechnung anhand der folgenden Formel erfolgt: 

 Day Count Fraction

=
[360 × (Y2 − Y1)] + [30 × (M2 − M1)] + (D2 − D1)

360
 

Zinstagequotient

=
[360 × (Y2 − Y1)] + [30 × (M2 − M1)] + (D2 − D1)

360
 

 where: wobei gilt: 

 Y1 is the year, expressed as a number, in which 
the first day of the Interest Period falls; 

Y1 ist das als Ziffer ausgedrückte Jahr, in das der erste 
Tag der Zinsperiode fällt; 

 Y2 is the year, expressed as a number, in which 
the day immediately following the last day of the 
Interest Period falls; 

Y2 ist das als Ziffer ausgedrückte Jahr, in das der Tag 
fällt, der unmittelbar auf den letzten Tag der 
Zinsperiode folgt; 

 M1 is the calendar month, expressed as a 
number, in which the first day of the Interest 
Period falls; 

M1 ist der als Ziffer ausgedrückte Kalendermonat, in 
den der erste Tag der Zinsperiode fällt; 

 M2 is the calendar month, expressed as a 
number, in which the day immediately following 
the last day of the Interest Period falls; 

M2 ist der als Ziffer ausgedrückte Kalendermonat, in 
den der Tag fällt, der unmittelbar auf den letzten Tag 
der Zinsperiode folgt; 

 D1 is the first calendar day, expressed as a 
number, of the Interest Period, unless such 
number would be 31, in which case D1 will be 30; 
and 

D1 ist der als Ziffer ausgedrückte erste Kalendertag der 
Zinsperiode, wobei, wenn diese Ziffer 31 wäre, D1 30 
beträgt, und 

 D2 is the calendar day, expressed as a number, 
immediately following the last day included in the 
Interest Period, unless such number would be 
31, in which case D2 will be 30; 

D2 ist der als Ziffer ausgedrückte Kalendertag, der 
unmittelbar auf den letzten Tag der Zinsperiode folgt, 
wobei, wenn diese Ziffer 31 wäre, D2 30 beträgt; 

 if the applicable Final Terms specify that the 
clause "Day Count Fraction" is stated as being 
30E/360 (ISDA) is specified in the applicable 
Final Terms, the number of days in the Interest 
Period divided by 360, calculated on a formula 
basis as follows: 

falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Zinstagequotient" "30E/360 (ISDA)" angegeben 
ist, die Anzahl von Tagen in der Zinsperiode geteilt 
durch 360, wobei die Berechnung anhand der 
folgenden Formel erfolgt: 

 Day Count Fraction

=
[360 × (Y2 − Y1)] + [30 × (M2 − M1)] + (D2 − D1)

360
 

Zinstagequotient

=
[360 × (Y2 − Y1)] + [30 × (M2 − M1)] + (D2 − D1)

360
 

 where: wobei gilt: 

 Y1 is the year, expressed as a number, in which 
the first day of the Interest Period falls; 

Y1 ist das als Ziffer ausgedrückte Jahr, in das der erste 
Tag der Zinsperiode fällt; 

 Y2 is the year, expressed as a number, in which 
the day immediately following the last day of the 
Interest Period falls; 

Y2 ist das als Ziffer ausgedrückte Jahr, in das der Tag 
fällt, der unmittelbar auf den letzten Tag der 
Zinsperiode folgt; 
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 M1 is the calendar month, expressed as a 
number, in which the first day of the Interest 
Period falls; 

M1 ist der als Ziffer ausgedrückte Kalendermonat, in 
den der erste Tag der Zinsperiode fällt; 

 M2 is the calendar month, expressed as a 
number, in which the day immediately following 
the last day of the Interest Period falls; 

M2 ist der als Ziffer ausgedrückte Kalendermonat, in 
den der Tag fällt, der unmittelbar auf den letzten Tag 
der Zinsperiode folgt; 

 D1 is the first calendar day, expressed as a 
number, of the Interest Period, unless (i) that day 
is the last day of February or (ii) such number 
would be 31, in which case D1 will be 30; and 

D1 ist der als Ziffer ausgedrückte erste Kalendertag der 
Zinsperiode, wobei, (i) falls dieser Tag der letzte Tag 
im Februar ist oder (ii) wenn die Ziffer 31 wäre, T1 30 
beträgt, und 

 D2 is the calendar day, expressed as a number, 
immediately following the last day included in the 
Interest Period, unless (i) that day is the last day 
of February but not the Maturity Date or (ii) such 
number would be 31, in which case D2 will be 30. 

D2 ist der als Ziffer ausgedrückte Kalendertag, der 
unmittelbar auf den letzten Tag der Zinsperiode folgt, 
wobei, (i) falls dieser Tag der letzte Tag im Februar, 
aber nicht der Fälligkeitstag ist oder (ii) wenn die Ziffer 
31 wäre, T2 30 beträgt. 

3.3.3  Other definitions relating to the calculation of 
interest 

Sonstige Begriffsbestimmungen in Bezug auf die 
Zinsberechnung 

 Determination Period means each period from 
(and including) a Determination Date to (but 
excluding) the next Determination Date 
(including, where either the Interest 
Commencement Date or the final Interest 
Payment Date is not a Determination Date, the 
period commencing on the first Determination 
Date prior to, and ending on the first 
Determination Date falling after, such date). 

Feststellungszeitraum bezeichnet jeden Zeitraum ab 
einem Feststellungstag (einschließlich) bis zum 
nächsten Feststellungstag (ausschließlich) (falls der 
Zinsanfangstag oder der letzte Zinszahlungstag kein 
Feststellungstag ist, einschließlich des Zeitraums, der 
am ersten Feststellungstag vor diesem Tag beginnt 
und am ersten Feststellungstag nach diesem Tag 
endet). 

 Interest Commencement Date means the date 
from which a Note accrues interest (as specified 
in the applicable Final Terms). If no Interest 
Commencement Date is specified in the 
applicable Final Terms, the Issue Date shall be 
deemed to be the Interest Commencement Date. 

Zinsanfangstag bezeichnet den (in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegebenen) Tag, ab dem 
auf eine Schuldverschreibung Zinsen auflaufen. Ist in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen kein 
Zinsanfangstag angegeben, gilt der Emissionstag als 
Zinsanfangstag. 

 Interest Period means, unless otherwise 
specified in the applicable Final Terms, the 
period beginning on (and including) the Interest 
Commencement Date and ending on (but 
excluding) the first Interest Payment Date and 
each successive period beginning on (and 
including) an Interest Payment Date and ending 
on (but excluding) the next Interest Payment 
Date or such other period as is specified in the 
applicable Final Terms. 

Zinsperiode bezeichnet, sofern nicht in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen etwas 
anderes angegeben ist, den Zeitraum ab dem 
Zinsanfangstag (einschließlich) bis zum ersten 
Zinszahlungstag (ausschließlich) sowie jeden 
folgenden Zeitraum, der an einem Zinszahlungstag 
(einschließlich) beginnt und am nächsten 
Zinszahlungstag (ausschließlich) endet, oder einen 
sonstigen in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebenen Zeitraum. 

 Issue Date means the date specified as such in 
the applicable Final Terms. On the Issue Date, 
the relevant clearing systems debit and credit 
accounts in accordance with instructions 
received by them. 

Emissionstag bezeichnet den Tag, der als solcher in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegeben ist; Am Emissionstag nehmen die 
maßgeblichen Clearingsysteme die Belastungen und 
Gutschriften auf den Konten gemäß den ihnen erteilten 
Weisungen vor. 

 sub-unit means, with respect to any currency 
other than euro, the lowest amount of such 
currency that is available as legal tender in the 
country of such currency and, with respect to 
euro, means one cent. 

Untereinheit bezeichnet in Bezug auf eine andere 
Währung als den Euro den kleinsten Betrag der 
jeweiligen Währung, der in dem Land dieser Währung 
als gesetzliches Zahlungsmittel gilt, und in Bezug auf 
den Euro einen Cent. 

3.4  Rounding generally Allgemeine Rundungsregel 

 In connection with the calculation of any amount 
payable in respect of the Notes (including, 
without limitation, interest) and unless otherwise 
provided in these General Terms and Conditions, 
such amounts will, if necessary, be rounded to 
the nearest sub-unit (as defined above) of the 
relevant Specified Currency, half of any such 
sub-unit being rounded upwards. 

Bei der Berechnung aller auf die Schuldver-
schreibungen zu zahlenden Beträge (insbesondere 
Zinsen) werden diese Beträge, sofern in diesen 
Allgemeinen Emissionsbedingungen nicht etwas 
anderes angegeben ist, gegebenenfalls auf die 
nächste Untereinheit (wie vorstehend definiert) der 
jeweiligen Festgelegten Währung gerundet (wobei ein 
Wert von 0,5 dieser Untereinheit aufgerundet wird). 

3.5  Notification of Interest Amount Mitteilung des Zinsbetrags 
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 The Calculation Agent will cause, as the case 
may be, the Adjusted Fixed Rate Interest Amount 
or the Rate(s) of Interest and/or the Interest 
Amount for each Interest Period and the relevant 
Interest Payment Date to be notified to the 
Issuer, the Guarantor (if applicable) and any 
stock exchange on which the relevant Adjusted 
Fixed Rate Notes or Structured Notes are for the 
time being listed and notice thereof to be 
published in accordance with Condition 12 as 
soon as possible after the calculation or 
determination thereof (provided that, in the case 
of notification to any stock exchange, such notice 
will be given by no later than the first day of the 
relevant Interest Period or, if that is impossible 
due to the date fixed for such determination or 
calculation, as soon as practicable on or after 
such date). 

Die Berechnungsstelle veranlasst, dass der 
Angepasste Festzinsbetrag, der/die 
Zinssatz/Zinssätze und/oder der Zinsbetrag für jede 
Zinsperiode sowie der jeweilige Zinszahlungstag der 
Emittentin, gegebenenfalls der Garantin und jeder 
Börse, an dem die maßgeblichen Festverzinslichen 
Schuldverschreibungen mit Anpassung oder 
Strukturierten Schuldverschreibungen jeweils notiert 
sind, mitgeteilt werden und diese Mitteilung gemäß 
Bedingung 12 so bald wie möglich nach Berechnung 
bzw. Feststellung der vorgenannten Beträge und Tage 
veröffentlicht wird (wobei im Fall einer Mitteilung an 
eine Börse diese Mitteilung spätestens am ersten Tag 
der jeweiligen Zinsperiode bzw., falls dies aufgrund 
des für diese Feststellung oder Berechnung 
festgelegten Tages nicht möglich ist, so bald wie 
möglich nach diesem Tag zu erfolgen hat). 

3.6  Certificates to be final Endgültigkeit von Bescheinigungen 

 All certificates, communications, opinions, 
determinations, calculations, quotations and 
decisions given, expressed, made or obtained for 
the purposes of the provisions of this Condition 3 
by the Fiscal Agent or, if applicable, the 
Calculation Agent, shall (in the absence of wilful 
default, bad faith, manifest error or proven error) 
be binding on the Issuer, the Guarantor (if 
applicable), the Fiscal Agent, the Calculation 
Agent (if applicable) the other Paying Agents and 
all Noteholders and (in the absence of wilful 
default or bad faith) no liability to the Issuer, the 
Guarantor (if applicable), or the Noteholders 
shall attach to the Fiscal Agent or, if applicable, 
the Calculation Agent, in connection with the 
exercise or non-exercise by it of its powers, 
duties and discretions pursuant to such 
provisions. 

Alle Bescheinigungen, Mitteilungen, Auffassungen, 
Feststellungen, Berechnungen, Preisangaben und 
Entscheidungen, die von der Emissionsstelle oder 
gegebenenfalls der Berechnungsstelle für die Zwecke 
der Bestimmungen dieser Bedingung 3 abgegeben, 
zum Ausdruck gebracht, vorgenommen oder eingeholt 
werden, sind (außer in Fällen von Vorsatz, Arglist, 
offenkundigen oder nachgewiesenen Fehlern) für die 
Emittentin, gegebenenfalls die Garantin, die 
Emissionsstelle, gegebenenfalls die 
Berechnungsstelle, die anderen Zahlstellen und alle 
Schuldverschreibungsinhaber verbindlich; die 
Emissionsstelle oder gegebenenfalls die 
Berechnungsstelle haften (außer in Fällen von Vorsatz 
oder Arglist) nicht gegenüber der Emittentin, 
gegebenenfalls der Garantin oder den 
Schuldverschreibungsinhabern im Zusammenhang 
mit der Ausübung oder Nichtausübung ihrer 
Befugnisse, Pflichten und Ermessensspielräume 
gemäß diesen Bestimmungen. 

4.  PAYMENTS  ZAHLUNGEN  

 For the purposes of these General Terms and 
Conditions: 

Für die Zwecke dieser Allgemeinen 
Emissionsbedingungen gilt: 

 Bank means a bank in the principal financial 
centre of the relevant currency or, in the case 
of euro, in a city in which banks have access to 
the TARGET2 System. 

Bank bezeichnet eine Bank am Hauptfinanzplatz der 
maßgeblichen Währung oder, im Fall des Euro, in 
einer Stadt, in der Banken Zugang zum TARGET2-
System haben. 

4.1  Method of payment  Zahlungsweise 

 Subject as provided below: Vorbehaltlich der nachstehenden Bestimmungen: 

 (1) payments in a Specified Currency (other 
than euro) will be made by credit or 
transfer to an account in the relevant 
Specified Currency maintained by the 
payee, a bank in the principal financial 
centre(s) of the country of such Specified 
Currency (which if the Specified 
Currency is Australian Dollar, shall be 
Sydney and, if the Specified Currency is 
Canadian Dollar, shall be Montreal); 

(1) Zahlungen in einer Festgelegten Währung (mit 
Ausnahme von Euro) erfolgen durch Gutschrift 
oder Überweisung auf ein auf die maßgebliche 
Festgelegte Währung lautendes Konto des 
Zahlungsempfängers bei einer Bank an dem 
Hauptfinanzplatz (den Hauptfinanzplätzen) des 
Landes der betreffenden Festgelegten Währung 
(wobei dies Sydney ist, wenn es sich bei der 
Festgelegten Währung um australische Dollar 
handelt, und Montreal, wenn es sich bei der 
Festgelegten Währung um kanadische Dollar 
handelt). 

 (2) payments in euro will be made by credit 
or transfer to a euro account (or any other 

(2) Zahlungen in Euro erfolgen durch Gutschrift 
oder Überweisung auf ein vom Zahlungs-
empfänger angegebenes, auf Euro lautendes 
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account to which euro may be credited or 
transferred) specified by the payee. 

Konto (oder ein anderes Konto, auf das 
Zahlungen in Euro gutgeschrieben oder 
überwiesen werden können). 

4.2  General provisions applicable to payments Allgemeine Bestimmungen für Zahlungen 

 The holder of a Global Note shall be the only 
person entitled to receive payments in respect 
of Notes represented by such Global Note and 
the payment obligations of the Issuer or, as the 
case may be, the Guarantor will be discharged 
by payment to, or to the order of, the holder of 
such Global Note in respect of each amount so 
paid. Each of the persons shown in the records 
of Euroclear, Clearstream as the beneficial 
holder of a particular nominal amount of Notes 
represented by a Global Note must look solely 
to Euroclear or Clearstream, as the case may 
be, for his share of each payment so made by 
the Issuer or, as the case may be, the 
Guarantor to, or to the order of, the holder of 
such Global Note. No person other than the 
holder of such Global Note shall have any 
claim against the Issuer or, as the case may 
be, the Guarantor in respect of any payments 
due on that Global Note. 

Der Inhaber einer Globalurkunde  ist die einzige 
Person mit Anspruch auf den Erhalt von Zahlungen auf 
durch diese Globalurkunde verbriefte 
Schuldverschreibungen, und die 
Zahlungsverpflichtungen der Emittentin bzw. der 
Garantin werden durch die Zahlung an den Inhaber der 
Globalurkunde oder gemäß dessen Weisungen in 
Bezug auf jeden entsprechend gezahlten Betrag 
erfüllt. Personen, die in den Büchern von Euroclear 
oder Clearstream als wirtschaftliche Eigentümer eines 
bestimmten Nennbetrags von durch eine 
Globalurkunde verbrieften Schuldverschreibungen 
eingetragen sind, haben sich im Hinblick auf ihren 
Anteil an den Zahlungen, die von der Emittentin bzw. 
der Garantin an den Inhaber der betreffenden 
Globalurkunde oder nach dessen Weisungen geleistet 
werden, ausschließlich an Euroclear oder Clearstream 
zu wenden. Keine andere Person als der Inhaber der 
betreffenden Globalurkunde hat Ansprüche gegen die 
Emittentin bzw. die Garantin in Bezug auf Zahlungen, 
die auf die Globalurkunde fällig sind. 

 Notwithstanding the foregoing, U.S. dollars 
payments in respect of Bearer Notes (if any) 
will be made at the specified office of a Paying 
Agent in the United States (which expression, 
as used herein, means the United States of 
America (including the States and the District 
of Columbia and its possessions)) if: 

Unbeschadet des Vorstehenden werden etwaige auf 
US-Dollar lautende Zahlungen auf 
Inhaberschuldverschreibungen in der angegebenen 
Geschäftsstelle einer Zahlstelle in den Vereinigten 
Staaten (dieser Begriff bezeichnet für diese Zwecke 
die Vereinigten Staaten von Amerika (einschließlich 
ihrer Bundesstaaten und des District of Columbia und 
ihrer Besitzungen)) geleistet, falls 

 (1) the Issuer and the Guarantor have 
appointed Paying Agents with specified 
offices outside the United States with the 
reasonable expectation that such Paying 
Agents would be able to make payment 
in U.S. dollars at such specified offices 
outside the United States of the full 
amount of any relevant payment on the 
Bearer Notes in the manner provided 
above when due; 

(1) die Emittentin und die Garantin Zahlstellen mit 
angegebenen Geschäftsstellen außerhalb der 
Vereinigten Staaten in der vernünftigen 
Erwartung bestellt haben, dass diese Zahlstellen 
zur Leistung von US-Dollar-Zahlungen auf die 
Inhaberschuldverschreibungen in voller Höhe in 
der vorstehend beschriebenen Weise bei 
Fälligkeit in diesen angegebenen 
Geschäftsstellen außerhalb der Vereinigten 
Staaten in der Lage sein würden; 

 (2) payment of the full relevant amount at all 
such specified offices outside the United 
States is illegal or effectively precluded 
by exchange controls or other similar 
restrictions on the full payment, or receipt 
of any relevant amount in U.S. dollars; 
and 

(2) die entsprechenden Zahlungen in voller Höhe in 
allen angegebenen Geschäftsstellen außerhalb 
der Vereinigten Staaten rechtswidrig sind oder 
durch Devisenkontrollen oder andere 
vergleichbare Beschränkungen der 
vollständigen Begleichung oder Vereinnahmung 
maßgeblicher Beträge in US-Dollar wirksam 
verhindert werden und 

 (3) such payment is then permitted under 
United States laws without involving, in 
the opinion of the Issuer and, as the case 
may be, the Guarantor, adverse tax 
consequences for the Issuer or the 
Guarantor. 

(3) die Zahlung zu diesem Zeitpunkt gemäß dem 
Recht der Vereinigten Staaten (nach Ansicht der 
Emittentin bzw. der Garantin) ohne nachteilige 
steuerliche Konsequenzen für die Emittentin 
oder die Garantin gestattet ist. 

 No payments may be made to accounts 
located in the United States. 

Es dürfen keine Zahlungen auf Konten in den 
Vereinigten Staaten getätigt werden. 

4.3  Payments in respect of Bearer Global Notes Zahlungen auf Inhaberglobalurkunden 
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 Payments of principal and interest (if any) in 
respect of Notes represented by any Bearer 
Global Note will (subject as provided below) be 
made in the manner specified in the relevant 
Bearer Global Note against presentation or 
surrender, as the case may be, of such Bearer 
Global Note at the specified office of any 
Paying Agent outside the United States. A 
record of each payment made, distinguishing 
between any payment of principal and any 
payment of interest, will be made either on 
such Bearer Global Note by the relevant 
Paying Agent or in the records of Euroclear 
and Clearstream, Luxembourg (as applicable). 

Kapital- und etwaige Zinszahlungen auf durch eine 
Inhaberglobalurkunde verbriefte Schuldverschrei-
bungen erfolgen (vorbehaltlich der nachstehenden 
Bestimmungen) in der auf der maßgeblichen 
Inhaberglobalurkunde angegebenen Weise gegen 
Vorlage bzw. Einreichung der betreffenden Inhaber-
globalurkunde in der angegebenen Geschäftsstelle 
einer Zahlstelle außerhalb der Vereinigten Staaten. 
Jede geleistete Zahlung wird entweder von der 
maßgeblichen Zahlstelle auf der betreffenden Inhaber-
globalurkunde vermerkt oder in den Büchern von 
Euroclear bzw. Clearstream, Luxemburg eingetragen, 
wobei zwischen Kapitalzahlungen und Zinszahlungen 
unterschieden wird.  

4.4  Payments subject to tax and other laws, 
Bail-in  

Zahlungen unterliegen Steuergesetzen und 
anderen Gesetzen, Bail-in  

4.4.1  All payments are subject in all cases to (i) any 
applicable tax or other laws, regulations and 
directives in any jurisdiction (whether by 
operation of law or agreement of the Issuer or 
its Paying Agents) and the Issuer will not be 
liable for any taxes or duties of whatever nature 
imposed or levied by such laws, regulations, 
directives or agreements, but without prejudice 
to the provisions of Condition 6 and (ii) any 
withholding or deduction required pursuant to 
an agreement described in Section 1471(b) of 
the U.S. Internal Revenue Code of 1986 (the 
US IRS Code) or otherwise imposed pursuant 
to Sections 1471 through 1474 of the Code, 
any regulations or agreements thereunder, any 
official interpretations thereof, or any law 
implementing an intergovernmental approach 
thereto  
 

No commission or expense shall be charged to 
the Noteholders in respect of such payments 
but, for the avoidance of doubt, without 
prejudice to the option of the Calculation Agent 
to apply the provisions specific to the 
occurrence of an Increased Cost of Hedging, 
as provided for in each relevant Additional 
Terms and Conditions. 

Sämtliche Zahlungen und Lieferungen unterliegen in 
allen Fällen (i) allen anwendbaren steuerrechtlichen 
und sonstigen Gesetzen, Vorschriften und Richtlinien 
in allen Jurisdiktionen (gleich ob kraft Gesetzes oder 
auf Grundlage einer Vereinbarung der Emittentin oder 
ihrer Zahlstellen), wobei die Emittentin unbeschadet 
der Bestimmungen in Bedingung 6 nicht für Steuern 
oder Abgaben jedweder Art, die auf Grundlage ent-
sprechender Gesetze, Vorschriften, Richtlinien oder 
Vereinbarungen erhoben werden, haftet und (ii) allen 
Einbehalten oder Abzügen, die gemäß einer 
Vereinbarung im Sinne von Section 1471(b) des US-
amerikanischen Internal Revenue Code von 1986 (der 
der US IRS Code) vorgeschrieben sind oder 
anderweitig gemäß Section 1471 bis 1474 IRC, 
Vorschriften oder Vereinbarungen in deren Rahmen, 
amtliche Auslegungen davon oder diesbezüglichen 
Umsetzungsvorschriften zur zwischenstaatlichen 
Zusammenarbeit erhoben werden.  

Den Schuldverschreibungsinhabern werden im 
Zusammenhang mit entsprechenden Zahlungen keine 
Provisionen oder Gebühren berechnet. Zur 
Klarstellung: Dies gilt unbeschadet der Möglichkeit der 
Berechnungsstelle zur Anwendung der 
Bestimmungen, die sich speziell auf den Eintritt 
Erhöhter Absicherungskosten beziehen, wie in den 
jeweiligen maßgeblichen Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen vorgesehen. 

4.4.2  (a) If the Relevant Resolution Authority (as 
defined below) exercises its Bail-in 
Power (as defined below) on liabilities 
pursuant to Article L 613-30-3-I-3 of the 
French Monetary and Financial Code of 
Societe Generale, ranking junior to 
liabilities of Societe Generale that 
benefits from statutorily preferred 
exceptions pursuant to Article L 613-30-
3-I 1°and 2 of the French Monetary and 
Financial Code, and senior to liabilities 
as defined in Article L 613-30-3-I-4 of the 
French Monetary and Financial Code, 
which results in the write-down or 
cancellation of all, or a portion of, the 
principal amount of, or outstanding 
amount payable in respect of, and/or 
interest on, such liabilities, and/or the 
conversion of all, or a portion, of the 
principal amount of, or outstanding 
amount payable in respect of, or interest 

(a) Falls die Maßgebliche Abwicklungsbehörde 
(wie nachstehend definiert) ihre Bail-in-Befugnis 
(wie nachstehend definiert) auf Verpflichtungen 
der Societe Generale gemäß Artikel L 613-30-
3-l-3 des französischen Währungs- und Finanz-
gesetzes ausübt, welche nachrangig zu den 
Verbindlichkeiten der Societe Generale sind 
und von gesetzlich bevorzugten Ausnahmen 
gemäß Artikel L 613-30-3-I 1°und 2°des 
französischen Währungs- und Finanzgesetzes 
profitieren sowie nicht nachrangig zu den 
Verpflichtungen sind, wie in Artikel L 613-30-3-
I-4 des französischen Währungs- und 
Finanzgesetzes definiert, was zu einer Herab-
schreibung oder Entwertung des gesamten 
oder eines Teils des Nennbetrags dieser 
Verbindlichkeiten oder eines ausstehenden 
zahlbaren Betrags in Bezug auf, und/oder 
Zinsen auf diese Verbindlichkeiten und/oder 
einer Umwandlung des gesamten oder eines 
Teils des Nennbetrags dieser Verbindlichkeiten 
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on, such liabilities into shares or other 
securities or other obligations of Societe 
Generale or another person, including by 
means of a variation to their terms and 
conditions to give effect to such exercise 
of Bail-in Power, then 

oder eines ausstehenden zahlbaren Betrags in 
Bezug auf, oder Zinsen auf diese 
Verbindlichkeiten in Aktien oder andere 
Wertpapiere oder sonstige Verbindlichkeiten 
der Societe Generale oder einer anderen 
Person führt, einschließlich mittels einer 
Änderung der Emissions-bedingungen zur 
Durchführung einer solchen Bail-in-Befugnis, 
dann 

 (i) SG Issuer’s obligations to the 
Noteholders under the Notes shall 
be limited and reduced to the 
amounts of principal and/or interest 
that would be recoverable by the 
Noteholders and/or the value of the 
shares or other securities or other 
obligations of Societe Generale or 
another person that would be 
delivered to the Noteholders if the 
Notes had been directly issued by 
Societe Generale itself, and any 
obligations under the Notes had 
accordingly been directly subject to 
the exercise of the Bail-in Power, 

(i) sind die Verbindlichkeiten der SG Issuer 
gegenüber den Schuldverschreibungs-
inhabern unter den Schuldver-schrei-
bungen beschränkt und reduziert auf die 
Kapital- und/oder Zinsbeträge, die von 
den Schuldverschreibungsinhabern 
erzielbar wären, und/oder den Wert der 
Aktien oder anderer Wertpapiere oder 
Verbindlichkeiten der Societe Generale 
oder einer anderen Person, die den 
Schuldverschreibungsinhabern geliefert 
würden, wenn die Schuldverschrei-
bungen direkt von der Societe Generale 
selbst begeben und alle Verbindlich-
keiten unter den Schuldverschreibungen 
entsprechend direkt der Ausübung der 
Bail-in-Befugnis unterstellt worden 
wären, 

 and und 

 (ii) SG Issuer shall be entitled to, in lieu 
of payment, request the 
Noteholders to seek payment, in 
whole or in part, of any amounts 
due under the Notes subsequent to 
the reduction and/or delivery of any 
shares or other securities or other 
obligations of Societe Generale 
subsequent to a conversion 
provided for at (i) above, directly 
from Societe Generale under 
Societe Generale’s Guarantee for 
SG Issuer’s obligations. 

(ii) ist die SG Issuer berechtigt, anstelle der 
Zahlung die Schuldverschrei-
bungsinhaber aufzufordern, die Zahlung 
der fälligen Beträge aus den Schuld-
verschreibungen, insgesamt oder 
teilweise, nach der Reduzierung 
und/oder Lieferung von Aktien oder 
anderer Wertpapiere oder anderer 
Verbindlichkeiten der Societe Generale 
im Anschluss an eine unter dem vor-
stehenden Abschnitt (i) genannte Um-
wandlung direkt von der Societe 
Generale unter der Garantie der Societe 
Generale für die Verbindlichkeiten der 
SG Issuer zu ersuchen. 

 If and to the extent SG Issuer requests 
the Noteholders to directly seek payment 
and/or delivery from Societe Generale 
under Societe Generale’s Guarantee for 
SG Issuer’s obligations, SG Issuer’s 
liabilities under the Notes shall be 
deemed extinguished. 

Wenn und soweit die SG Issuer die Schuld-
verschreibungsinhaber dazu auffordert, die 
Zahlung und/oder Lieferung direkt von der 
Societe Generale unter der Garantie der 
Societe Generale für die Verbindlichkeiten der 
SG Issuer zu ersuchen, so gelten die 
Verbindlichkeiten der SG Issuer unter den 
Schuldverschreibungen als erloschen. 

 Bail-in Power means any statutory 
cancellation, write-down and/or 
conversion power existing from time to 
time under any laws, regulations, rules or 
requirements relating to the resolution of 
banks, banking group companies, credit 
institutions and/or investment firms, 
including but not limited to any such laws, 
regulations, rules or requirements that 
are implemented, adopted or enacted 
within the context of a European Union 
directive or regulation of the European 
Parliament and of the Council 
establishing a framework for the 

Bail-in-Befugnis bezeichnet eine jeweils 
bestehende gesetzliche Löschungs-, Herab-
schreibungs- und/oder Umwandlungsbefugnis 
aufgrund von Gesetzen, Vorschriften, Regeln 
oder Anforderungen in Bezug auf die Sanierung 
von Banken, Unternehmen von Instituts-
gruppen, Kreditinstituten und/oder Wertpapier-
firmen, insbesondere aufgrund von Gesetzen, 
Vorschriften, Regeln oder Anforderungen, die 
im Zusammenhang mit einer EU-Richtlinie oder 
EU-Verordnung des Europäischen Parlaments 
und des Rates zur Festlegung eines Rahmens 
für die Sanierung und Abwicklung von 
Kreditinstituten und Wertpapierfirmen oder 
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recovery and resolution of credit 
institutions and investment firms, or any 
other applicable laws or regulations, as 
amended, or otherwise, pursuant to 
which obligations of a bank, banking 
group company, credit institution or 
investment firm or any of its affiliates can 
be reduced, cancelled and/or converted 
into shares or other securities or 
obligations of the obligor or any other 
person. 

anderen anwendbaren Gesetzen oder 
Vorschriften in der jeweils geltenden Fassung 
oder anderen Bestim-mungen, nach denen die 
Verbindlichkeiten von Banken, Unternehmen 
von Institutsgruppen, Kreditinstituten und/oder 
Wertpapierfirmen oder deren verbundenen 
Unternehmen herab-geschrieben, gelöscht 
und/oder in Aktien oder andere Wertpapiere 
oder Verbindlichkeiten des Schuldners oder 
einer anderen Person umgewandelt werden 
können, umgesetzt, beschlossen oder 
verabschiedet werden. 

 The Relevant Resolution Authority is 
any authority with the ability to exercise 
the Bail-in Power. 

Die Maßgebliche Abwicklungsbehörde ist 
eine Behörde, die zur Ausübung der Bail-in-
Befugnis berechtigt ist. 

 (b) No repayment of the principal amount of 
the Notes or payment of interest thereon 
(to the extent of the portion thereof 
affected by the exercise of the Bail-in 
Power) shall become due and payable 
after the exercise of any Bail-in Power by 
the Relevant Resolution Authority, 
unless such repayment or payment 
would be permitted to be made by 
Societe Generale under the laws and 
regulations then applicable to Societe 
Generale under its senior unsecured 
liabilities if Societe Generale itself was 
the issuer of the Notes, and the terms 
and conditions of the Notes shall be 
deemed to be modified accordingly. 

(b) Nach Ausübung einer Bail-in-Befugnis durch die 
Maßgebliche Abwicklungsbehörde ist die 
Rückzahlung des Nennwerts der Schuldver-
schreibungen oder die Zahlung von Zinsen auf 
die Schuldverschreibungen (im Umfang des von 
der Ausübung der Bail-in-Befugnis betroffenen 
Anteils der Schuldverschreibungen) nicht fällig 
und zahlbar, es sei denn, eine solche Rück-
zahlung oder Zahlung durch die Societe 
Generale unter ihren erstrangigen 
unbesicherten Verbindlichkeiten wäre nach den 
zu diesem Zeitpunkt für die Societe Generale 
geltenden Gesetzen und Verordnungen 
zulässig, sofern die Societe Generale selbst die 
Emittentin der Schuldverschreibungen ist, und 
die Emissionsbedingungen der Schuldver-
schreibungen als entsprechend geändert 
gelten. 

 (c) Upon SG Issuer becoming aware of the 
exercise of the Bail-in Power by the 
Relevant Resolution Authority on senior 
unsecured liabilities of Societe Generale, 
SG Issuer shall notify the Noteholders in 
accordance with Condition 12 (and other 
parties that should be notified, if 
applicable). Any delay or failure by SG 
Issuer to give notice shall not affect the 
effects on the Notes described in the first 
paragraph. 

(c) Nachdem die SG Issuer von der Ausübung der 
Bail-in-Befugnis durch die Maßgebliche Ab-
wicklungsbehörde auf erstrangige unbesicherte 
Verbindlichkeiten der Societe Generale 
Kenntnis erhalten hat, benachrichtigt die SG 
Issuer die Schuldverschreibungsinhaber nach 
Maßgabe von Bedingung 12 (sowie 
gegebenenfalls andere zu benachrichtigende 
Parteien). Eine Verzögerung oder Unterlassung 
der Mitteilung durch die SG Issuer 
beeinträchtigt nicht die im ersten Absatz 
beschriebenen Auswirkungen auf die 
Schuldverschreibungen. 

 (d) The reduction or modification described 
in the first and second paragraphs above 
with respect to the Notes shall not 
constitute an event of default and the 
terms and conditions of the Notes shall 
continue to apply in relation to the 
residual principal amount of, or 
outstanding amount payable in respect 
of the Notes, subject to any modification 
of the amount of interest payable to 
reflect the reduction of the principal 
amount, and any further modification of 
the terms that the Relevant Resolution 
Authority may decide in accordance with 
applicable laws and regulations relating 
to the resolution of banks, banking group 
companies, credit institutions and/or 
investment firms incorporated in France. 

(d) Die vorstehend im ersten und zweiten Absatz 
beschriebene Reduzierung oder Änderung im 
Hinblick auf die Schuldverschreibungen stellt 
kein Kündigungsgrund dar und die Emissions-
bedingungen der Schuldverschreibungen 
gelten weiterhin in Bezug auf den verbleibenden 
Nennbetrag bzw. den ausstehenden zahlbaren 
Betrag bezüglich der Schuldverschreibungen, 
vorbehaltlich einer Änderung des Betrags der 
zahlbaren Zinsen zur Berücksichtigung der 
Reduzierung des Nennbetrags und weiterer 
Änderungen der Bedingungen, die die Maß-
gebliche Abwicklungsbehörde möglicherweise 
gemäß den geltenden Gesetzen und Ver-
ordnungen in Bezug auf die Abwicklung von in 
Frankreich ansässigen Banken, Bank-
konzernen, Kreditinstituten und/oder Invest-
mentunternehmen beschließt. 

4.5  Payment Business Day Zahlungsgeschäftstag 
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 If the date for payment of any amount in 
respect of any Note is not a Payment Business 
Day, the Noteholder thereof shall instead be 
entitled to payment: 

Falls der Tag für die Zahlung eines Betrags auf eine 
Schuldverschreibung kein Zahlungsgeschäftstag ist, 
hat ihr Inhaber stattdessen wie folgt Anspruch auf die 
Zahlung: 

 (i) if the applicable Final Terms specify that 
the clause "Payment Business Day" is 
"Following Payment Business Day ": 

(i) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Zahlungsgeschäftstag" 
"Folgender Zahlungsgeschäftstag" ange-
geben ist, 

  on the next following Payment Business 
Day in the relevant place; or 

 am nächstfolgenden Zahlungsgeschäftstag an 
dem maßgeblichen Ort oder 

 (ii) if the applicable Final Terms specify that 
the clause "Payment Business Day" is 
"Modified Following Payment 
Business Day ": 

(ii) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Zahlungsgeschäftstag" 
"Modifizierter Folgender Zahlungsge-
schäftstag" angegeben ist, 

  on the next following Payment Business 
Day in the relevant place, unless the date 
for payment would thereby fall into the 
next calendar month, in which event such 
date for payment shall be brought 
forward to the immediately preceding 
Payment Business Day in the relevant 
place; 

 am nächstfolgenden Zahlungsgeschäftstag an 
dem maßgeblichen Ort, außer der Zahlungstag 
fiele dadurch in den nächsten Kalendermonat, 
in welchem Fall dieser Zahlungstag auf den 
unmittelbar vorhergehenden Zahlungsge-
schäftstag an dem maßgeblichen Ort vorge-
zogen wird; 

 provided that if neither "Following Payment 
Business Day" nor "Modified Following 
Payment Business Day" is specified in the 
applicable Final Terms, "Following Payment 
Business Day" shall be deemed to apply. In the 
event that any adjustment is made to the date 
for payment in accordance with this Condition, 
the relevant amount due in respect of any Note 
shall not be affected by any such adjustment. 

Ist weder "Folgender Zahlungsgeschäftstag" noch 
"Modifizierter Folgender Zahlungsgeschäftstag" in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegeben, 
gilt "Folgender Zahlungsgeschäftstag" als anwendbar. 
Im Fall einer Anpassung des Zahlungstags nach 
Maßgabe dieser Bedingung bleibt der maßgebliche 
auf eine Schuldverschreibung fällige Betrag 
unverändert. 

 For the purposes of these General Terms: Für die Zwecke dieser Allgemeinen 
Emissionsbedingungen gilt: 

 Payment Business Day means any day 
which is: 

Zahlungsgeschäftstag bezeichnet jeden Tag, 

 (1) subject to the provisions of the Agency 
Agreement, a day on which commercial 
banks and foreign exchange markets 
settle payments and are open for general 
business (including dealing in foreign 
exchange and foreign currency 
deposits); 

(1) (vorbehaltlich der Bestimmungen des Ver-
waltungsstellenvertrags) an dem Geschäfts-
banken und Devisenmärkte an den folgenden 
Orten Zahlungen abwickeln und für den 
allgemeinen Geschäftsverkehr (einschließlich 
Devisen- und Einlagengeschäften in Fremd-
währungen) geöffnet sind  

 (2) each financial centre(s) (the Financial 
Centre(s)) specified in the applicable 
Final Terms; and 

(2) an jedem in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebenen Finanzplatz (der/die 
Finanzplatz (Finanzplätze)) und 

 (3) either (A) in relation to any sum payable 
in a Specified Currency other than euro, 
a day on which commercial banks and 
foreign exchange markets settle 
payments and are open for general 
business (including dealing in foreign 
exchange and foreign currency deposits) 
in the principal financial centre of the 
country of the Specified Currency (which 
if the Specified Currency is Australian 
Dollar, shall be Sydney and, if the 
Specified Currency is Canadian Dollar, 
shall be Montreal) or (B) in relation to any 
sum payable in euro, a day on which the 
TARGET2 System is open. 

(3) (A) in Bezug auf einen in einer anderen 
Festgelegten Währung als Euro zahlbaren 
Betrag – an dem Geschäftsbanken und 
Devisenmärkte an dem Hauptfinanzplatz (den 
Hauptfinanzplätzen) des Landes, in dem die 
Festgelegte Währung die Landeswährung ist, 
Zahlungen abwickeln und für den allgemeinen 
Geschäftsverkehr (einschließlich Devisen- und 
Einlagengeschäften in Fremdwährungen) 
geöffnet sind (wobei dies Sydney ist, wenn es 
sich bei der Festgelegten Währung um 
australische Dollar handelt, und Montreal, wenn 
es sich bei der Festgelegten Währung um 
kanadische Dollar handelt), oder (B) in Bezug 
auf einen in Euro zahlbaren Betrag – an dem 
das TARGET2-System in Betrieb ist. 

4.6  Interpretation of "Principal" and "Interest" Auslegung der Begriffe "Kapital" und "Zinsen" 
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 Any reference in these General Terms and 
Conditions to "principal" in respect of the Notes 
shall be deemed to include, as applicable, in 
the applicable Final Terms: 

Bezugnahmen in diesen Allgemeinen Emissions-
bedingungen auf "Kapital" in Bezug auf die 
Schuldverschreibungen umfassen, soweit zutreffend, 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen: 

 (1) the Optional Redemption Amount(s) of 
the Notes; 

(1) den (die) Optionalen Rückzahlungsbetrag 
(Rückzahlungsbeträge) der Schuld-
verschreibungen; 

 (2) the Automatic Early Redemption 
Amount(s) of the Notes; 

(2) den (die) Automatischen Vorzeitigen Rück-
zahlungsbetrag (Rückzahlungsbeträge) der 
Schuldverschreibungen; 

 (3) the Final Redemption Amount of the 
Notes; 

(3) den Endgültigen Rückzahlungsbetrag der 
Schuldverschreibungen; 

 (4) the Early Redemption Amount(s) of the 
Notes; 

(4) den (die) Vorzeitigen Rückzahlungsbetrag 
(Rückzahlungsbeträge) der 
Schuldverschreibungen; 

 (5) any additional amounts which may be 
payable with respect to principal under 
Condition 6; and 

(5) alle zusätzlichen Betrage, die möglicherweise 
gemäß Bedingung 6X in Bezug auf Kapital zu 
zahlen sind, und 

 (6) any premium and any other amounts 
(other than interest) which may be 
payable by the Issuer under or in respect 
of the Notes. 

(6) alle Aufschläge und sonstigen Beträge (außer 
Zinsen), die möglicherweise von der Emittentin 
auf oder in Bezug auf die 
Schuldverschreibungen zu zahlen sind. 

 Any reference in these General Terms and 
Conditions to "interest" in respect of the Notes 
shall be deemed to include, as applicable, any 
additional amounts which may be payable with 
respect to interest under Condition 6. 

Bezugnahmen in diesen Allgemeinen Emissions-
bedingungen auf "Zinsen" in Bezug auf die 
Schuldverschreibungen umfassen, soweit zutreffend, 
etwaige zusätzliche Beträge, die gegebenenfalls 
gemäß Bedingung 6 in Bezug auf Zinsen zu zahlen 
sind. 

 Any reference in these General Terms and 
Conditions to "interest accrued" or "accrued 
interest" shall be deemed to include any 
arrears of interest suspended as provided in 
Condition 3.2. 

Bezugnahmen in diesen Allgemeinen Emissions-
bedingungen auf "aufgelaufene Zinsen" oder 
"angefallene Zinsen" umfassen etwaige Rückstände 
von Zinsen, die nach Maßgabe der Bedingung 3.2 
ausgesetzt wurden. 

4.7  Currency Unavailability Nichtverfügbarkeit von Währungen 

 This Condition shall apply when payment is 
due to be made in respect of any Note in the 
Specified Currency and the Specified Currency 
is not available to the Issuer or the Guarantor 
(as applicable) due to the imposition of 
exchange controls, the Specified Currency's 
replacement or disuse or other circumstances 
beyond the control of the Issuer or the 
Guarantor (as applicable) (Currency 
Unavailability). In the event of Currency 
Unavailability, the Issuer or the Guarantor (as 
applicable) will be entitled to satisfy its 
obligations to the Noteholder by making 
payment in euro or U.S. dollars on the basis of 
the spot exchange rate at which the Specified 
Currency is offered in exchange for euro or 
U.S. dollars (as applicable) in an appropriate 
inter-bank market at noon, Paris time, four 
Business Days prior to the date on which 
payment is due or, if such spot exchange rate 
is not available on that date, as of the most 
recent prior practicable date. Any payment 
made in euro or U.S. dollars (as applicable) in 
accordance with this Condition will not 
constitute an Event of Default. 

Diese Bedingung ist anwendbar, wenn eine fällige 
Zahlung in Bezug auf eine Schuldverschreibung in der 
Festgelegten Währung zu leisten ist und die 
Festgelegte Währung für die Emittentin bzw. die 
Garantin aufgrund auferlegter Devisen-
beschränkungen, der Ersetzung oder Einstellung der 
Festgelegten Währung oder anderer Umstände 
außerhalb des Einflussbereichs der Emittentin bzw. 
der Garantin nicht verfügbar ist (Nichtverfügbarkeit 
von Währungen). Im Fall der Nichtverfügbarkeit von 
Währungen ist die Emittentin bzw. Garantin berechtigt, 
ihre Verpflichtungen gegenüber dem 
Schuldverschreibungsinhaber durch Leistung einer 
Zahlung in Euro oder US-Dollar zu erfüllen. Diese 
Zahlung erfolgt auf Grundlage des 
Kassawechselkurses, zu dem die Festgelegte 
Währung auf einem geeigneten Interbankenmarkt um 
12.00 Uhr (Ortszeit Paris) vier Geschäftstage vor dem 
Fälligkeitstag der Zahlung oder, wenn an diesem Tag 
kein solcher Kassawechselkurs verfügbar ist, am 
letzten praktisch möglichen Tag davor in Euro bzw. 
US-Dollar umgetauscht werden kann. Eine gemäß 
dieser Bedingung geleistete Zahlung in Euro bzw. US-
Dollar stellt keinen Kündigungsgrund dar. 

5.  REDEMPTION RÜCKZAHLUNG 

5.1  Redemption under normal conditions Rückzahlung unter normalen Bedingungen 

5.1.1  Final Redemption Amount Endgültiger Rückzahlungsbetrag 
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 Unless previously redeemed or purchased and 
cancelled as specified in the Conditions below, 
each Note will be redeemed by the Issuer, on 
the Maturity Date, at a final redemption amount 
specified in the applicable Final Terms (the 
Final Redemption Amount). 

Sofern sie nicht zuvor gemäß den nachstehenden 
Bedingungen zurückgezahlt oder zurückgekauft und 
entwertet wurde, wird jede Schuldverschreibung von 
der Emittentin am Fälligkeitstag zu einem in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen ange-
gebenen endgültigen Rückzahlungsbetrag (der 
Endgültige Rückzahlungsbetrag) zurückgezahlt. 

 The Final Redemption Amount shall be 
determined in accordance with one of the 
following options: 

Der Endgültige Rückzahlungsbetrag wird nach 
Maßgabe einer der folgenden Optionen bestimmt: 

 Option 1: Option 1: 

 - Final Redemption Amount = At par - Endgültiger Rückzahlungsbetrag = Nennbetrag; 

 Option 2: Option 2: 

 - Final Redemption Amount = a fixed amount 
per Specified Denomination or the 
Calculation Amount; 

- Endgültiger Rückzahlungsbetrag = ein fester 
Betrag je Festgelegter Stückelung oder der 
Berechnungsbetrag 

 Option 3: Option 3: 

 - Final Redemption Amount = Specified 
Denomination multiplied by the percentage 
specified in the applicable Final Terms (if 
such percentage is different from 100% of 
the Specified Denomination); 

- Endgültiger Rückzahlungsbetrag = Festgelegte 
Stückelung, multipliziert mit dem in den an-
wendbaren Endgültigen Bedingungen ange-
gebenen Prozentsatz (falls dieser Prozentsatz 
von 100 % der Festgelegten Stückelung 
abweicht); 

 Provided that if one or more Credit Event Deter-
mination Date(s) occur(s), the Issuer will, on the 
Maturity Date, redeem each Note at the Cash 
Redemption Amount, subject to provisions of the 
Additional Terms and Conditions for Credit 
Linked Notes. 

Bei Eintritt eines oder mehrerer Kreditereignisse zahlt 
die Emittentin am Fälligkeitstag vorbehaltlich der 
Bestimmungen der Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen jede Schuldverschreibung zu 
ihrem Barrückzahlungsbetrag zurück.  

 Cash Redemption Amount means,  Barrückzahlungsbetrag bezeichnet:  

 [if Single Name Notes where the Principal Credit 
Factor and the Principal Loss Factor are both 
equal to 100%] an amount, subject to a minimum 
of zero, equal to the product of the Final Value 
multiplied by the Nominal Amount of each Note, 
minus the Unwind Costs in respect of the Credit 
Event Determination Date. 

[in Bezug auf Single-Name-Schuldverschreibungen, 
wobei der Prinzipal-Kredit-Faktor und der Prinzipal-
Verlust-Faktor 100 % entsprechen] einen Betrag – 
mindestens null – in Höhe des Produkts aus dem 
Endgültigen Wert und dem Nennbetrag je 
Schuldverschreibung, abzüglich der 
Abwicklungskosten in Bezug auf den Kreditereignis-
Feststellungstag. 

 [if Single Name Notes where the Principal Credit 
Factor and/or the Principal Loss Factor is 
different from 100%] an amount, subject to a 
minimum of zero, equal to the product of (i) the 
Principal Credit Factor and (ii) the Nominal 
Amount of each Note, minus the product of (a) 
the Nominal Amount of each Note, (b) the 
Principal Loss Factor and (c) the difference 
between the Reference Price and the Final 
Value, minus the Unwind Costs in respect of the 
Credit Event Determination Date. 

[in Bezug auf Single-Name-Schuldverschreibungen, 
wobei der Prinzipal-Kredit-Faktor und/oder der 
Prinzipal-Verlust-Faktor nicht 100 % entspricht bzw. 
entsprechen] einen Betrag – mindestens null – in Höhe 
des Produkts aus (i) dem Prinzipal-Kredit-Faktor und 
(ii) dem Nennbetrag je Schuldverschreibung, abzüglich 
des Produkts aus (a) dem Nennbetrag je 
Schuldverschreibung, (b) dem Prinzipal-Verlust-Faktor 
und (c) der Differenz zwischen dem Referenzpreis und 
dem Endgültigen Wert abzüglich der 
Abwicklungskosten in Bezug auf den Kreditereignis-
Feststellungstag. 

 [If Basket Notes or Tranche Notes where the 
Principal Credit Factor and the Principal Loss 
Factor are both equal to 100%], an amount, 
subject to a minimum of zero, equal for each Note 
to (i) the Relevant Proportion of the difference 
between the Aggregate Nominal Amount and the 
Aggregate Loss Amount minus (ii) the aggregate 
of the Unwind Costs calculated in respect of all 
Credit Event Determination Dates, as at the 
Maturity Date. 

[in Bezug auf Korb-Schuldverschreibungen und 
Tranchen-Schuldverschreibungen, wobei der 
Prinzipal-Kredit-Faktor und der Prinzipal-Verlust-
Faktor 100 % entsprechen] einen Betrag je 
Schuldverschreibung – mindestens null – in Höhe 
(i) des Maßgeblichen Anteils der Differenz zwischen 
dem Gesamtnennbetrag und dem 
Gesamtverlustbetrag, abzüglich (ii) der in Bezug auf 
alle Kreditereignis-Feststellungstage berechneten 
gesamten Abwicklungskosten zum Fälligkeitstag. 

 [If Basket Notes or Tranche Notes where the 
Principal Credit Factor and/or the Principal Loss 

[in Bezug auf Korb-Schuldverschreibungen und 
Tranchen-Schuldverschreibungen, wobei der 
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Factor is different from 100%], an amount, 
subject to a minimum of zero, equal for each Note 
to the product of (i) the Principal Credit Factor 
and (ii) the difference between (x) the Relevant 
Proportion of the difference between the 
Aggregate Nominal Amount and the product of 
the Principal Loss Factor and the Aggregate Loss 
Amount and (y) the aggregate of the Unwind 
Costs calculated in respect of all Credit Event 
Determination Dates, as at the Maturity Date.  

Prinzipal-Kredit-Faktor und/oder der Prinzipal-Verlust-
Faktor nicht 100 % entspricht bzw. entsprechen] einen 
Betrag je Schuldverschreibung – mindestens null – in 
Höhe des Produkts aus (i) dem Prinzipal-Kredit-Faktor 
und (ii) der Differenz zwischen (x) dem Maßgeblichen 
Anteil der Differenz zwischen dem Gesamtnennbetrag 
und dem Produkt aus dem Prinzipal-Verlust-Faktor und 
dem Gesamtverlustbetrag und (y) den in Bezug auf alle 
Kreditereignis-Feststellungstage berechneten 
gesamten Abwicklungskosten zum Fälligkeitstag. 

5.1.2  Redemption prior to maturity Rückzahlung vor dem Fälligkeitstag 

5.1.2.1  Optional early redemption Optionale Vorzeitige Rückzahlung 

5.1.2.1.1  Redemption at the option of the Issuer Rückzahlung nach Wahl der Emittentin 

 If the applicable Final Terms specify that 
"Redemption at the option of the Issuer" is 
"Applicable", the Notes are subject to redemption 
prior to the Maturity Date at the option of the 
Issuer at the Optional Redemption Amount(s) (as 
defined in Condition 5.1.2.1.3 below) on the 
Optional Redemption Date(s) as specified in the 
applicable Final Terms. 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
einer Serie von Schuldverschreibungen "Rückzahlung 
nach Wahl der Emittentin" als "Anwendbar" bezeichnet 
ist, werden die Schuldverschreibungen vor dem 
Fälligkeitstag nach Wahl der Emittentin an dem/den 
Optionalen Rückzahlungstag(en) zu dem/den 
Optionalen Rückzahlungsbetrag/Rückzahlungs-
beträgen (wie in nachstehender Bedingung 5.1.2.1.3 
definiert) nach Maßgabe der anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen zurückgezahlt. 

 The applicable Final Terms will specify the Notice 
Period (as defined in Condition 5.1.2.1.4 below). 

Die Kündigungsfrist (nach Maßgabe von 
nachstehender Bedingung 5.1.2.1.4) wird in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen festgelegt. 

5.1.2.1.2  Redemption at the option of the 
Noteholders 

Rückzahlung nach Wahl der Emittentin 

 If the applicable Final Terms specify that 
"Redemption at the option of the Noteholders" is 
"Applicable", the Notes are subject to redemption 
prior to the Maturity Date at the option of the 
Noteholders at the Optional Redemption 
Amount(s) (as defined in Condition 5.1.2.1.3 
below) on the Optional Redemption Date(s) both 
as specified in the applicable Final Terms.  

Ist in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Rückzahlung nach Wahl der 
Schuldverschreibungsinhaber" als "Anwendbar" 
bezeichnet, unterliegen die Schuldverschreibungen an 
dem/den in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebenen Optionalen 
Rückzahlungstag(en) einer Rückzahlung vor dem 
Fälligkeitstag nach Wahl der Schuldverschrei-
bungsinhaber zu dem/den Optionalen Rückzah-
lungsbetrag (Rückzahlungsbeträgen) (nach Maßgabe 
von nachstehender Bedingung 5.1.2.1.3). 

 The applicable Final Terms will specify the Notice 
Period (as defined in Condition 5.1.2.1.4 below). 

Die Kündigungsfrist (nach Maßgabe von 
nachstehender Bedingung 5.1.2.1.4) wird in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen festgelegt. 

5.1.2.1.3  Optional Redemption Amount(s) Optionale(r) Rückzahlungsbetrag (-beträge) 

 The Optional Redemption Amount(s) shall be 
determined in accordance with one of the 
following paragraphs:  

Der/Die Optionale(n) Rückzahlungsbetrag (Rück-
zahlungsbeträge) wird (werden) nach Maßgabe einer 
der folgenden Optionen bestimmt: 

 - Optional Redemption Amount = Specified 
Denomination multiplied by a percentage 
specified in the applicable Final Terms, 

- Optionaler Rückzahlungsbetrag = Festgelegte 
Stückelung, multipliziert mit einem in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Prozentsatz; 

 - Optional Redemption Amount shall be 
determined on the basis of the Final Redemption 
Amount as defined in the applicable Final Terms, 
calculated on the valuation date linked to the 
relevant Optional Redemption Date, 

- Der Optionale Rückzahlungsbetrag wird auf 
Grundlage des in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen definierten Endgültigen Rück-
zahlungsbetrags bestimmt, der an dem mit dem 
maßgeblichen Optionalen Rückzahlungstag 
verknüpften Bewertungstag berechnet wird; 

 - Optional Redemption Amount shall be equal to 
the Market Value (as defined in Condition 5.3 
below);  

- Der Optionale Rückzahlungsbetrag entspricht dem 
Marktwert (wie in der nachstehenden Bedingung 5.3 
definiert);  

 and for each of the options above, if relevant and 
appropriate, with interest accrued to (but 

und bei jeder der vorstehenden Optionen, falls 
maßgeblich und angemessen, zuzüglich bis zu 
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excluding) the relevant Optional Redemption 
Date(s). 

dem/den Optionalen Rückzahlungstag(en) (aus-
schließlich) aufgelaufener Zinsen. 

5.1.2.1.4  Notice Period Kündigungsfrist 

5.1.2.1.4.1 Notice Period in case of optional 
redemption at the option of the Issuer 

Kündigungsfrist bei optionaler Rückzahlung nach 
Wahl der Emittentin 

 Upon having given notice to the Noteholders (in 
accordance with Condition 12) pursuant to a 
notice period (the Notice Period) specified in the 
applicable Final Terms which notice shall be 
irrevocable and shall specify the date fixed for 
redemption, the  Issuer shall redeem all (or part 
of the Notes only when "Redemption in part" is 
specified as applicable in the applicable Final 
Terms) of the Notes then outstanding on any 
Optional Redemption Date(s) and at the Optional 
Redemption Amount.  

Die Emittentin zahlt, nach Mitteilung an die 
Schuldverschreibungsinhaber (in Übereinstimmung 
mit Bedingung 12) gemäß einer in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Kündigungsfrist (die Kündigungsfrist) (wobei diese 
Mitteilung unwiderruflich ist und der für die 
Rückzahlung festgesetzte Tag darin anzugeben ist), 
alle (oder bei Anwendbarkeit von "Teilweise 
Rückzahlung" in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen nur einige) der zu diesem Zeitpunkt 
ausstehenden Schuldverschreibungen an (einem) 
Optionalen Vorzeitigen Rückzahlungstag(en) und zum 
Optionalen Rückzahlungsbetrag zurück. 

 In respect of any Credit Linked Notes, any notice 
given by the  Issuer pursuant to this Condition 
shall be void and of no effect in relation to these 
Credit Linked Notes -in the event that a Credit 
Event Notice-, has been, or is, delivered to the 
Noteholders at any time on or prior to 5:00 p.m. 
(Paris time) on the fourth Business Day 
preceding the Optional Redemption Date in 
accordance with this Condition 5. 

Im Hinblick auf Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen ist eine von der Emittentin 
nach Maßgabe dieser Bedingung abgegebene 
Mitteilung in Bezug auf die betreffenden 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
nichtig und unwirksam, falls eine Kreditereignis-
Mitteilung zu einem beliebigen Zeitpunkt um 17.00 Uhr 
(Ortszeit Paris) oder früher am vierten Geschäftstag 
vor dem Optionalen Rücknahmetag gemäß dieser 
Bedingung 5 den Schuldverschreibungsinhabern 
zugestellt wurde oder wird. 

 In respect of any Note, any notice given by the  
Issuer pursuant to this Condition shall be void 
and of no effect in relation to that Note in the 
event that, prior to the giving of such notice by the  
Issuer, the Noteholder had already delivered a 
Put Notice in relation to that Note in accordance 
with Condition 5.1.2.1.4.2. 

In Bezug auf eine Schuldverschreibung sind alle 
Mitteilungen, die von der Emittentin gemäß dieser 
Bedingung abgegeben worden sind, nichtig und 
wirkungslos in Bezug auf diese Schuldverschreibung, 
falls vor der Abgabe einer solchen Mitteilung durch die 
Emittentin der Schuldverschreibungsinhaber bereits 
eine Einlösungserklärung in Bezug auf diese 
Schuldverschreibung gemäß Bedingung 5.1.2.1.4.2 
abgegeben hat. 

5.1.2.1.4.2 Notice Period in case of redemption at the 
option of the Noteholder 

Kündigungsfrist bei Rückzahlung nach Wahl der 
Schuldverschreibungsinhaber 

 Subject to Condition 5.1.2.1.2, a Noteholder shall 
have the option to require that a Note be subject 
to Redemption at the option of the Noteholder 
upon such Noteholder giving notice to the Issuer, 
not less than 15 or more than 30 days’ notice or 
any other notice period (the Notice Period) 
specified in the applicable Final Terms.  

Vorbehaltlich Bedingung 5.1.2.1.2 verfügen 
Schuldverschreibungsinhaber über die 
Wahlmöglichkeit, durch eine Mitteilung an die 
Emittentin mit einer Frist von mindestens 15 und 
höchstens 30 Tagen oder einer anderen in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Kündigungsfrist (die Kündigungsfrist) die 
Rückzahlung beliebiger Schuldverschreibungen zu 
verlangen. 

 It may be that before an option to require that a 
Note be subject to "Redemption at the option of 
the Noteholders", certain conditions and/or 
circumstances, as specified in the applicable 
Final Terms, will need to be satisfied.  

Unter Umständen müssen vor Ausübung der 
Wahlmöglichkeit "Rückzahlung nach Wahl der 
Schuldverschreibungsinhaber" im Hinblick auf eine 
Schuldverschreibung bestimmte Bedingungen 
und/oder Umstände nach Maßgabe der anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen erfüllt sein. 

 For the avoidance of doubt, where a Noteholder 
is not entitled to deliver a Put Notice (as defined 
below) by virtue of Condition 5.1.2.1.2 and in 
circumstances where no such notice is delivered, 
the relevant Notes shall be subject to redemption 
in the manner provided in the remaining 
provisions of this Condition 5.  

Zur Klarstellung gilt: Ist ein 
Schuldverschreibungsinhaber nicht berechtigt, eine 
Einlösungserklärung (wie nachstehend definiert) nach 
Maßgabe von Bedingung 5.1.2.1.2 abzugeben, und 
wird keine solche Erklärung abgegeben, unterliegen 
die maßgeblichen Schuldverschreibungen einer 
Rückzahlung in der in den verbleibenden 
Bestimmungen dieser Bedingung 5 beschriebene 
Weise. 
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 Any Put Notice given by a Noteholder pursuant 
to this Condition shall be: 

Eine von einem Schuldverschreibungsinhaber nach 
Maßgabe dieser Bedingung abgegebene 
Einlösungserklärung ist 

 (1) irrevocable except where prior to the due date 
of the Optional Redemption Date(s) if an Event of 
Default has occurred and is continuing in which 
event such Noteholder, at its option, may elect by 
notice to the Issuer to withdraw the notice given 
pursuant to this Condition and instead to declare 
such Note forthwith due and payable pursuant to 
Condition 8 below; and  

(1) unwiderruflich, sofern nicht vor dem Optionalen 
Rückzahlungstag ein Kündigungsgrund eingetreten ist 
und fortbesteht; in diesem Fall kann der 
Schuldverschreibungsinhaber nach eigener Wahl 
beschließen, die gemäß dieser Bedingung 
abgegebene Erklärung durch Mitteilung an die 
Emittentin zu widerrufen und die betreffende 
Schuldverschreibung mit sofortiger Wirkung nach 
Maßgabe der nachstehenden Bedingung 8 für fällig 
und zahlbar zu erklären und 

 (2) void and of no effect in relation to such Note 
in the event that, prior to the giving of such Put 
Notice by the relevant Noteholder (A) the Issuer 
had notified the Noteholders of its intention to 
redeem all of the Notes in a Series of Notes then 
outstanding, in each case pursuant to Condition 
12 or (B) the Notes were otherwise already 
subject to early redemption in accordance with 
the Terms and Conditions. 

(2) nichtig und unwirksam in Bezug auf die betreffende 
Schuldverschreibung, falls vor der Abgabe der 
betreffenden Einlösungserklärung durch den 
maßgeblichen Schuldverschreibungsinhaber (A) die 
Emittentin den Schuldverschreibungsinhabern ihre 
Absicht mitgeteilt hatte, alle zu dem betreffenden 
Zeitpunkt ausstehenden Schuldverschreibungen einer 
Serie von Schuldverschreibungen zurückzuzahlen, 
jeweils nach Maßgabe der Bedingung 12, oder (B) die 
Schuldverschreibungen anderweitig bereits einer 
vorzeitigen Rückzahlung gemäß den 
Emissionsbedingungen unterlagen. 

 To exercise the right to require redemption of a 
Note, the Noteholder must within the Notice 
Period deliver a duly completed and signed 
notice (a Put Notice): 

Zur Ausübung des Rechts, die Rückzahlung einer 
Schuldverschreibung zu verlangen, hat der 
Schuldverschreibungsinhaber innerhalb der 
Kündigungsfrist eine ordnungsgemäß ausgefüllte und 
unterzeichnete Erklärung (eine Einlösungserklärung) 
vorzulegen: 

 If the Note is represented by a Global Note or is 
in definitive form and held through Euroclear or 
Clearstream (Clearing System), to the Principal 
Paying Agent in accordance with the standard 
procedures of the relevant Clearing System 
(which may include notice being given on his 
instruction by the Clearing System or any 
common depositary or common safekeeper, as 
the case may be, for them to the Principal Paying 
Agent by electronic means) in a form acceptable 
to the relevant Clearing System from time to time, 
or 

Wird die Schuldverschreibung durch eine 
Globalurkunde verbrieft oder handelt es sich um eine 
effektive Schuldverschreibung, die über Euroclear oder 
Clearstream (Clearingsystem) gehalten wird, an die 
Emissionsstelle gemäß den Standardverfahren des 
maßgeblichen Clearingsystems (dies kann auch die 
Abgabe einer Mitteilung gemäß ihrer Weisung durch 
das Clearingsystem oder eine gemeinsame 
Verwahrstelle bzw. einen Sammelverwahrer in ihrem 
Namen auf elektronischem Weg an die Emissionsstelle 
umfassen) in einer für das maßgebliche 
Clearingsystem jeweils annehmbaren Form mitteilen, 
oder 

 (x)  a Put Notice will not be effective against 
the Issuer before the date on which the relevant 
Notes have been transferred to the account 
designated by the Principal Paying Agent 
specified in the applicable Final Terms and 
blocked by such Principal Paying Agent to 
prevent further transfer as of the Optional 
Redemption Date, and 

x) eine Einlösungserklärung wird erst an dem 
Tag gegenüber der Emittentin wirksam, an dem die 
betreffenden Schuldverschreibungen auf das von der 
Zahlstelle ausgewiesene Konto, das in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegeben 
ist, übertragen und von dieser Zahlstelle gesperrt 
werden, um eine weitere Übertragung ab dem 
Optionalen Rückzahlungstag zu verhindern, und 

 (y)  if there is any inconsistency between 
the above and the rules and procedures of the 
relevant Clearing System, then the rules and 
procedures of the relevant Clearing System shall 
prevail. 

(y) bei Widersprüchen zwischen den 
vorstehenden Bestimmungen und den Regeln und 
Verfahren des maßgeblichen Clearingsystems haben 
die Regeln und Verfahren des maßgeblichen 
Clearingsystems Vorrang. 

5.2  Redemption following a Special Event Rückzahlung nach einem Besonderen Ereignis 

 A Special Event means any of the events as 
defined below: 

Ein Besonderes Ereignis bezeichnet eines der 
nachstehend definierten Ereignisse: 

 - a Tax Event (5.2.1),  

- a Special Tax Event (5.2.1),  

- a Regulatory Event, (5.2.1),  

– ein Steuerereignis (5.2.1),  

– ein Besonderes Steuerereignis (5.2.1),  

– ein Aufsichtsrechtliches Ereignis (5.2.1),  
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- a Force Majeure Event (5.2.1), or 

- an Event of Default (5.2.1). 

– ein Ereignis Höherer Gewalt (5.2.1), oder 

– ein Kündigungsgrund (5.2.1). 

 Except as otherwise specified in this Condition 
5.2, if  a Special Event, as defined in this 
Condition, occurs in respect of a Series of Notes 
on or after the Issue Date of the first Tranche of 
the Series of Notes, the Issuer or the Guarantor 
(as applicable) may by notice to the Principal 
Paying Agent and to the Noteholders, elect that 
the Notes shall be redeemed early on the 
fourteenth (14th) calendar day after the delivery 
by the Issuer (or the Guarantor, as applicable) of 
the applicable notice of early redemption (the 
Early Redemption Date), in accordance with 
this Condition. 

Sofern nicht in dieser Bedingung 5.2 etwas anderes 
angegeben ist, kann die Emittenten bzw. die Garantin 
bei Eintritt eines Besonderen Ereignisses (wie in dieser 
Bedingung definiert) in Bezug auf eine Serie von 
Schuldverschreibungen an oder nach dem 
Emissionstag der ersten Tranche der Serie von 
Schuldverschreibungen durch Mitteilung an die 
Hauptzahlstelle und die Schuldverschreibungsinhaber 
beschließen, die Schuldverschreibungen am 
vierzehnten (14.) Kalendertag nach der Abgabe der 
entsprechenden Mitteilung über die vorzeitige 
Rückzahlung (der Vorzeitige Rückzahlungstag) nach 
Maßgabe dieser Bedingung vorzeitig zurückzuzahlen. 

 For the purposes of this Condition:  Für die Zwecke dieser Bedingung gilt: 

 Early Redemption of the Notes means the 
redemption of the Notes, in whole, but not in part, 
at any time the Early Redemption Amount 
referred to in Condition 5.3 together (if 
appropriate) with accrued interest to (but 
excluding) the date of redemption. 

Vorzeitige Rückzahlung der 
Schuldverschreibungen bezeichnet die vollständige 
und nicht bloß teilweise Rückzahlung der 
Schuldverschreibungen zu einem beliebigen Zeitpunkt 
zu dem in Bedingung 5.3 genannten Vorzeitigen 
Rückzahlungsbetrag, gegebenenfalls zuzüglich bis 
zum Tag der Rückzahlung (ausschließlich) aufge-
laufener Zinsen. 

 Event of Default has the meaning given to it in 
Condition 8. 

Kündigungsgrund hat die diesem Begriff in 
Bedingung 8 zugewiesene Bedeutung. 

 Force Majeure Event means that, by reason of 
the occurrence of an event or an act of state, on 
or after the Issue Date, for which the Relevant 
Entity (as defined below) is not accountable, it 
becomes impossible and insurmountable for the 
Relevant Entity to perform its obligations under 
the Notes, so that the continuance of the Notes 
is thereby rendered definitively impossible. 

Ereignis Höherer Gewalt bedeutet, dass aufgrund 
des Eintritts eines Ereignisses oder eines Aktes 
öffentlicher Gewalt am oder nach dem Emissionstag, 
welches/welchen das Maßgebliche Unternehmen (wie 
nachstehend definiert) nicht zu vertreten hat, es für das 
Maßgebliche Unternehmen unmöglich und 
unüberwindbar ist, seinen Verpflichtungen aus den 
Schuldverschreibungen nachzukommen, sodass sich 
der Fortbestand der Schuldverschreibungen definitiv 
als unmöglich erweist. 

 Regulatory Event means, following the 
occurrence of a Change in Law with respect to 
the Issuer and/or Societe Generale as Guarantor 
or in any other capacity (including without 
limitation as market maker of the Notes or direct 
or indirect shareholder or sponsor of the Issuer) 
or any of its affiliates involved in the issue of the 
Notes (hereafter the Relevant Affiliates and 
each of the Issuer, Societe Generale and the 
Relevant Affiliates, a Relevant Entity) that, after 
the Issue Date of the Notes, (i) any Relevant 
Entity would incur a materially increased (as 
compared with circumstances existing prior to 
such event) amount of tax, duty, liability, penalty, 
expense, fee, cost or regulatory capital charge 
however defined or collateral requirements for 
performing its obligations under the Notes, 
including, without limitations, due to clearing 
requirements of, or the absence of, clearing of 
the transactions entered into in connection with 
the issue of the Notes, (ii) the Relevant Entity 
would be required to obtain any licence, 
authorization, approval, permit, registration from 
any governmental, inter-governmental, 
supranational authority, agency, instrumentality, 
ministry or department thereof that it does not 
hold as of the Issue Date or to modify its by-laws 
to comply with the new requirements (a) to hold, 

Aufsichtsrechtliches Ereignis bezeichnet den 
Umstand, dass nach dem Eintritt einer 
Gesetzesänderung in Bezug auf die Emittentin 
und/oder die Societe Generale als Garantin oder in 
sonstiger Eigenschaft (darunter auch als Gegenpartei 
eines Absicherungsgeschäfts mit der Emittentin, als 
Market Maker für die Schuldverschreibungen oder als 
unmittelbarer oder mittelbarer Anteilseigner oder 
Sponsor der Emittentin) oder eines ihrer an der 
Emission der Schuldverschreibungen beteiligten 
verbundenen Unternehmen (nachfolgend die 
Maßgeblichen Verbundenen Unternehmen; die 
Emittentin, die Societe Generale und die 
Maßgeblichen Verbundenen Unternehmen werden 
jeweils als Maßgebliches Unternehmen bezeichnet) 
zu einem Zeitpunkt nach dem Emissionstag der 
Schuldverschreibungen (i) einem Maßgeblichen 
Unternehmen ein wesentlich höherer Betrag (im 
Vergleich zu den Umständen vor dem Ereignis) an 
Steuern, Abgaben, Belastung, Strafzuschlägen, 
Aufwendungen, Gebühren, Kosten oder gesetzlicher 
Kapitalanforderungen (unabhängig von deren 
Bezeichnung) oder Sicherheitenanforderungen für die 
Erbringung ihrer Verpflichtungen unter den Schuldver-
schreibungen oder Absicherung der Verpflichtungen 
der Emittentin unter den Schuldverschreibungen, 
einschließlich, ohne Einschränkung, aufgrund von 
Anforderungen für das Clearing der im 
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acquire, issue, reissue, substitute, maintain, 
redeem, settle or as the case may be, guarantee, 
the Notes, (b) to acquire, hold, sponsor or 
dispose of any asset(s) (or any interests there) of 
any other transaction(s) such Relevant Entity 
may use in connection with the issue of the 
Notes, (c) to perform obligations in connection 
with, the Notes or any contractual arrangement 
entered into between the Issuer and Societe 
Generale or any Relevant Affiliate or (d) to hold, 
acquire, maintain, increase, substitute or redeem 
all or a substantial part of its direct or indirect 
shareholding in the Issuer’s capital or the capital 
of any Relevant Affiliate or to directly or indirectly 
sponsor the Issuer or any Relevant Affiliate, or 
(iii) there is or may be a material adverse effect 
on a Relevant Entity in connection with the issue 
of the Notes, 

Zusammenhang mit der Begebung der Schuld-
verschreibungen oder der Absicherung der Ver-
pflichtungen der Emittentin unter den Schuld-
verschreibungen geschlossenen Trans-aktionen oder 
dessen Abwesenheit, entstehen (ii) (x) es für ein 
Maßgebliches Unternehmen aufgrund der von einem 
Staat, einer Verwaltungsbehörde, einem Gesetzgeber 
oder einem Gericht erlassenen gegenwärtigen oder 
künftigen Gesetze, Verordnungen, Urteile, Beschlüsse 
oder Richtlinien, die auf das Maßgebliche 
Unternehmen anwendbar sind, oder deren Auslegung 
vollständig oder teilweise undurchführbar, unmöglich 
(jeweils trotz wirtschaftlich angemessener 
Anstrengungen), rechtswidrig oder unrechtmäßig oder 
anderweitig untersagt oder unzulässig wird, oder das 
jeweilige Maßgebliche Unternehmen muss eine 
Lizenz, Genehmigung, Erlaubnis oder Registrierung 
von staatlichen, zwischenstaatlichen, supranationalen 
Behörden, Organen, Ministerien oder Abteilungen 
davon erhalten oder seine Verordnungen ändern um 
diesen neuen Anforderungen zu entsprechen 
(y) (a) die Schuldverschreibungen zu halten, zu 
erwerben, zu begeben, erneut zu begeben, zu 
ersetzen, aufrecht zu halten, zurückzuzahlen, 
abzuwickeln bzw. zu garantieren, (b) jegliche(n) 
Vermögensgegenstand/ Vermögensgegenstände 
(oder jegliche Ansprüche daran) aus (einer) anderen 
Transaktion(en), die ein solches Maßgebliches 
Unternehmen im Zusammenhang mit der Emission der 
Schuldverschreibungen oder um die Verpflichtungen 
der Emittentin unter den Schuldverschreibungen 
abzusichern, erwirbt, hält, finanziert oder veräußert, (c) 
Verpflichtungen im Zusammenhang mit den 
Schuldverschreibungen oder vertraglichen 
Vereinbarungen, die zwischen der Emittentin und der 
Societe Generale oder einem Maßgeblichen 
Verbundenen Unternehmen geschlossen wurden 
(darunter die Absicherung der Verpflichtungen der 
Emittentin aus den Schuldverschreibungen), zu 
erfüllen oder (c) ihre unmittelbare oder mittelbare 
Beteiligung am Kapital der Emittentin oder am Kapital 
eines Maßgeblichen Verbundenen Unternehmens 
oder einen wesentlichen Teil davon zu halten, zu 
erwerben, aufrecht zu halten, zu erhöhen, zu ersetzen 
oder zurückzugeben, oder um die Emittentin oder ein 
Maßgebliches Verbundenes Unternehmen direkt oder 
indirekt zu finanzieren oder (iii) es im Zusammenhang 
mit der Begebung der Schuldver-schreibungen zu 
wesentlichen nachteiligen Auswirkungen auf ein 
Maßgebliches Unternehmen kommt oder kommen 
könnte. 

 Relevant Notice means a notice given in 
accordance with Condition 12 (i) not less than 30 
nor more than 45 days, in respect of a Tax Event, 
a Regulatory Event or a Force Majeure Event, (ii) 
not less than 7 nor more than 45 days in respect 
of a Special Tax Event, to the Noteholders (which 
notice shall be irrevocable) and to the Principal 
Paying Agent. 

Maßgebliche Mitteilung bezeichnet eine nach 
Maßgabe von Bedingung 12 (i) mindestens 30 und 
höchstens 45 Tage in Bezug auf ein Steuerereignis, 
ein Aufsichtsrechtliches Ereignis oder ein Ereignis 
Höherer Gewalt und (ii) mindestens 7 und höchstens 
45 Tage in Bezug auf ein Besonderes Steuerereignis 
abgegebene Mitteilung an die 
Schuldverschreibungsinhaber (wobei diese Mitteilung 
unwiderruflich ist) und an die Emissionsstelle. 

 Special Tax Event means that the Issuer or, as 
the case may be, the Guarantor would, on the 
occasion of the next payment (including payment 
of principal or interest, if any) or delivery in 
respect of the Notes, be prevented by the law of 
a Tax Jurisdiction (as defined in Condition 6) from 

Besonderes Steuerereignis bedeutet, dass die 
Emittentin bzw. die Garantin bei der nächsten Zahlung 
(einschließlich gegebenenfalls einer Kapital- oder 
Zinszahlung) oder Lieferung in Bezug auf die 
Schuldverschreibungen durch das Recht einer 
Steuerjurisdiktion (wie in Bedingung 6 definiert) daran 
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causing payment or delivery, as the case may be, 
to be made to the Noteholders of the full amount 
then due and payable or deliverable, as the case 
may be, notwithstanding the undertaking to pay 
additional amounts contained in Condition 6.2. 

gehindert würde, die an die 
Schuldverschreibungsinhaber zu leistende Zahlung 
bzw. vorzunehmende Lieferung in der vollen zu dem 
betreffenden Zeitpunkt fälligen Höhe zu veranlassen 
(unbeschadet der in Bedingung 6.2 vorgesehenen 
Verpflichtung zur Leistung zusätzlicher Beträge). 

 Tax Event means that (i) the Issuer or, as the 
case may be, the Guarantor, has or will become 
obliged to pay additional amounts as provided or 
referred to in Condition 6 as a result of any 
change in, or amendment to, the laws or 
regulations of a Tax Jurisdiction (as defined in 
Condition 6) or any change in the application or 
official interpretation of such laws or regulations, 
which change or amendment becomes effective 
on or after the Issue Date of the first Tranche of 
the Notes, and (ii) such obligation cannot be 
avoided by the Issuer or, as the case may be, the 
Guarantor taking reasonable measures available 
to it. 

Steuerereignis bedeutet, dass (i) die Emittentin bzw. 
die Garantin infolge einer Änderung oder Ergänzung 
der in einer Steuerjurisdiktion (wie in Bedingung 6 
definiert) geltenden Gesetze oder Vorschriften oder 
einer Änderung bei der Anwendung oder offiziellen 
Auslegung dieser Gesetze oder Vorschriften, sofern 
diese am oder nach dem Emissionstag der ersten 
Tranche der Schuldverschreibungen wirksam wird, zur 
Zahlung von zusätzlichen Beträgen, wie in 
Bedingung 6 vorgesehen oder angegeben, verpflichtet 
ist oder sein wird, und (ii) die Emittentin bzw. die 
Garantin sich dieser Verpflichtung durch ihr zur 
Verfügung stehende angemessene Maßnahmen nicht 
entziehen kann. 

 A Tax Event, Special Tax Event, Regulatory 
Event or Force Majeure are each an Exceptional 
Event or together the Exceptional Events. 

Ein Steuereignis, ein Besonderes Steuerereignis, ein 
Aufsichtsrechtliches Ereignis oder ein Ereignis 
Höherer Gewalt sind jeweils ein Außerordentliches 
Ereignis oder zusammen die Außerordentlichen 
Ereignisse. 

5.2.1  Redemption for Tax Event, Special Tax Event, 
Regulatory Event, Force Majeure Event  or 
Event of Default 

Rückzahlung aufgrund eines Steuerereignisses, 
Besonderen Steuerereignisses, 
Aufsichtsrechtlichen Ereignisses, Ereignisses 
Höherer Gewalt oder Kündigungsgrunds  

 If the applicable Final Terms specify: Falls die anwendbaren Endgültigen Bedingungen 

 (a) "Early Redemption" (a) "Vorzeitige Rückzahlung" angeben, 

 then, upon the occurrence of an 
Exceptional Event, the Calculation Agent 
may, on giving a Relevant Notice, apply 
Early Redemption of the Notes as 
defined above, or 

ist die Berechnungsstelle berechtigt, bei Eintritt 
eines Außerordentlichen Ereignisses nach 
Abgabe einer Maßgeblichen Mitteilung die 
Vorzeitige Rückzahlung der 
Schuldverschreibungen zu veranlassen, wie 
vorstehend definiert, oder 

 (b) "Early Redemption until the Maturity Date", (b) "Vorzeitige Rückzahlung bis zum 
Fälligkeitstag" angeben, 

 then, upon the occurrence of a Tax 
Event, Special Tax Event or Regulatory 
Event, the Calculation Agent may, on 
giving a Relevant Notice, decide to apply: 

ist die Berechnungsstelle berechtigt, bei Eintritt 
eines Steuerereignisses, Besonderen 
Steuerereignisses oder Aufsichtsrechtlichen 
Ereignisses nach Abgabe einer Maßgeblichen 
Mitteilung  

 (c) Early Redemption of the Notes (c) die Vorzeitige Rückzahlung der 
Schuldverschreibungen,  

 and upon the occurrence of a Force 
Majeure Event, or Event of Default 
(unless the applicable Final Terms 
specify that Event of Default is not 
applicable), the Calculation Agent may 
only apply Early Redemption of the 
Notes, or 

und ist die Berechnungsstelle bei Eintritt eines 
Ereignisses Höherer Gewalt oder 
Kündigungsgrundes (sofern nicht in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegeben ist, dass Kündigungsgrund nicht 
anwendbar ist) lediglich berechtigt, die 
Vorzeitige Rückzahlung der 
Schuldverschreibungen anzuwenden, oder 

 If following the occurrence of Tax Event or 
Special Tax Event, Early Redemption of the 
Notes does not apply (in accordance with (b) or 
(c) above), then Condition 6.2 "Gross up" will not 
apply. 

Ist nach Eintritt eines Steuerereignisses oder 
Besonderen Steuerereignisses Vorzeitige 
Rückzahlung der Schuldverschreibungen nicht 
anwendbar (nach Maßgabe von vorstehendem Absatz 
(b) oder (c)), findet Bedingung 6.2 "Steuerausgleich" 
keine Anwendung. 

 If the applicable Final Terms specify that Tax 
Event or Special Tax Event is not applicable, then 

Ist in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegeben, dass ein Steuerereignis oder Besonderes 
Steuerereignis nicht anwendbar ist, bleiben die 
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in case of occurrence of a Tax Event or Special 
Tax Event the Notes will remain unchanged. 

Schuldverschreibungen bei Eintritt eines 
Steuerereignisses oder Besonderen 
Steuerereignisses unverändert. 

5.3  Early Redemption Vorzeitige Rückzahlung 

 Where the amount due to be paid to a Noteholder 
as a result of Condition 5.2 and Condition 8 is 
expressed to be the "Early Redemption Amount", 
such amount will be determined in accordance 
with the applicable provisions of this Condition. 

Handelt es sich bei dem an einen 
Schuldverschreibungsinhaber nach Maßgabe von 
Bedingung 5.2 und Bedingung 8 zu zahlenden Betrag 
um den "Vorzeitigen Rückzahlungsbetrag", wird ein 
solcher Betrag gemäß den anwendbaren 
Bestimmungen dieser Bedingung bestimmt. 

 The Early Redemption Amount will be calculated 
as follows: 

Der/Die Vorzeitige(n) Rückzahlungsbetrag/ 
Rückzahlungsbeträge wird/werden wie folgt berechnet: 

 (1) in the case of Notes with a Final 
Redemption Amount equal to the Issue 
Price, at the Final Redemption Amount 
thereof; or 

(1) im Fall von Schuldverschreibungen mit einem 
Endgültigen Rückzahlungsbetrag, der dem 
Emissionspreis entspricht, zu ihrem Endgültigen 
Rückzahlungsbetrag oder 

 (2) in the case of Notes  with a Final 
Redemption Amount which is or may be 
less or greater than the Issue Price or 
which is payable in a Specified Currency 
other than that in which the Notes are 
denominated, at the amount determined 
and calculated pursuant the provisions of 
Condition 4.1; or 

(2) im Fall von Schuldverschreibungen mit einem 
Endgültigen Rückzahlungsbetrag, der niedriger 
oder höher als der Emissionspreis ist oder sein 
kann oder der in einer anderen Festgelegten 
Währung als derjenigen zu zahlen ist, auf die die 
Schuldverschreibungen lauten, zu dem gemäß 
den Bestimmungen in Bedingung 4.1 
bestimmten und berechneten Betrag oder 

 (3) in the case of Notes with an Early 
Redemption Amount specified as Market 
Value in the applicable Final Terms: 

(3) im Fall von Schuldverschreibungen mit einem 
Vorzeitigen Rückzahlungsbetrag, der in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
Marktwert ausgewiesen ist, 

 at an amount determined by the Calculation 
Agent, which, on the due date for the 
redemption of the Notes, shall represent 
the fair market value of the Notes and shall 
have the effect (after taking into account 
the costs that cannot be avoided to redeem 
the fair market value to the Noteholders) of 
preserving for the Noteholders the 
economic equivalent of the obligations of 
the Issuer to make the payments in respect 
of the Notes which would, but for such early 
redemption, have fallen due after the 
relevant early redemption date; or 

zu einem von der Berechnungsstelle ermittelten 
Betrag, der am Fälligkeitstag für die Rückzahlung 
der Schuldverschreibungen dem angemessenen 
Marktwert der Schuldverschreibungen entspricht 
und zur Folge hat, dass (nach Berücksichtigung 
der unvermeidbaren Kosten zur Rückzahlung 
des angemessenen Marktwerts an die 
Schuldverschreibungsinhaber) der 
wirtschaftliche Gegenwert der Verpflichtungen 
der Emittentin zur Leistung von Zahlungen in 
Bezug auf die Schuldverschreibungen, die ohne 
diese vorzeitige Rückzahlung nach dem 
betreffenden vorzeitigen Rückzahlungstag fällig 
geworden wären, für die 
Schuldverschreibungsinhaber erhalten bleibt, 
oder 

 (4) For the avoidance of doubt, for the purpose 
of calculating the Market Value following an 
Event of Default pursuant to Condition 8 
only, no account shall be taken of the 
creditworthiness of: 

(4) Zur Klarstellung: Ausschließlich für die Zwecke 
der Berechnung des Marktwerts nach dem 
Eintritt eines Kündigungsgrunds nach Maßgabe 
von Bedingung 8 wird die Bonität der folgenden 
Parteien nicht berücksichtigt: 

 (i) the Issuer, which shall be deemed to 
be able to perform fully its obligations 
in respect of the Notes; or 

(i) der Emittentin, bei der angenommen wird, 
dass sie zur vollumfänglichen Erfüllung 
ihrer Verpflichtungen in Bezug auf die 
Schuldverschreibungen in der Lage ist, und 

 (ii) the Guarantor, which shall be deemed 
to be able to perform fully its 
obligations under the Guarantee. 

(ii) der Garantin, bei der angenommen wird, 
dass sie zur vollumfänglichen Erfüllung 
ihrer Verpflichtungen unter der Garantie in 
der Lage ist. 

 in respect of Notes bearing interest, 
notwithstanding anything to the contrary in these 
Conditions, the Early Redemption Amount, as 
determined by the Calculation Agent in 
accordance with this paragraph shall include any 
accrued interest to (but excluding) the relevant 

bei verzinslichen Schuldverschreibungen enthält der 
von der Berechnungsstelle gemäß diesem Absatz 
ermittelte Vorzeitige Rückzahlungsbetrag – 
unbeschadet anderslautender Bestimmungen in 
diesen Bedingungen – alle aufgelaufenen Zinsen bis 
zum betreffenden Tag der vorzeitigen Rückzahlung 
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early redemption date and apart from any such 
interest included in the Early Redemption 
Amount, no interest, accrued or otherwise, or any 
other amount whatsoever will be payable by the 
Issuer or, as the case may be, the Guarantor in 
respect of such redemption. Where such 
calculation is to be made for a period of less than 
a full year, it shall be made on the basis of the 
Day Count Fraction, if applicable, as specified in 
the applicable Final Terms. 

(ausschließlich). Abgesehen von diesen im Vorzeitigen 
Rückzahlungsbetrag enthaltenen Zinsen sind von der 
Emittentin bzw. der Garantin bei einer solchen 
Rückzahlung keine weiteren aufgelaufenen oder 
sonstigen Zinsen oder anderen Beträge zu entrichten. 
Ist eine entsprechende Berechnung für einen Zeitraum 
von weniger als einem Jahr durchzuführen, erfolgt sie 
auf Grundlage des in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebenen Zinstagequotienten 
(sofern anwendbar). 

5.4  Monetisation until the Maturity Date Monetarisierung bis zum Fälligkeitstag 

 If (i) for the purpose of Conditions 5.2.1 the Issuer 
elects to apply the Monetisation until the Maturity 
Date, or if the applicable Final Terms specify that 
Early Redemption will not apply or (ii) if pursuant 
to the applicable Additional Terms and 
Conditions specified in the applicable Final 
Terms, the Calculation Agent elects to apply 
Monetisation as per this Condition, then the 
Issuer shall no longer be liable for the payment of 
(1) the Intermediate Amount(s) initially scheduled 
to be paid on any Intermediate Payment Date 
and/or (2) the Optional Redemption Amount on 
the Optional Redemption Date and/or (3) the 
Final Redemption Amount as defined in the 
applicable Final Terms on the Maturity Date, but 
instead will, in full and final satisfaction of its 
obligations, pay an amount described in 
Conditions 5.2.1, Error! Reference source not 
found. and/or Error! Reference source not 
found. below. 

Falls (i) für die Zwecke der Bedingungen 5.2.1 die 
Emittentin bestimmt, die Monetarisierung bis zum 
Fälligkeitstag anzuwenden, oder falls in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen bestimmt 
wird, dass die Vorzeitige Rückzahlung nicht 
anwendbar ist, oder (ii) falls gemäß den in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen bestimmten 
anwendbaren Zusätzlichen Emissionsbedingungen 
die Berechnungsstelle bestimmt, die Monetarisierung 
bis zum Fälligkeitstag gemäß dieser Bedingung 
anzuwenden, dann ist die Emittentin nicht mehr zur 
Zahlung (1) des (der) ursprünglich an einem 
Zwischenzahlungstag zahlbaren Zwischenbetrags 
(Zwischenbeträge) und/oder (2) des Optionalen 
Rückzahlungsbetrags am Optionalen 
Rückzahlungstag und/oder (3) des in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegebenen Endgültigen Rückzahlungsbetrags am 
Fälligkeitstag verpflichtet, sondern zahlt stattdessen 
einen in den nachstehenden Bedingungen 5.2.1, 
Error! Reference source not found. und/oder Error! 
Reference source not found. festgelegten Betrag, 
mit dem ihre Verpflichtungen vollständig und endgültig 
erfüllt sind. 

 This Condition 5.4 and the Monetisation with 
Early Redemption at the option of the Noteholder 
will apply, if “Redemption for Tax Event, Special 
Tax Event, Regulatory Event, Force Majeure 
Event or Event of Default” of the applicable Final 
Terms specifies that “Monetisation with Early 
Redemption at the option of the Noteholders, 
except for Force Majeure Event or Event of 
Default” applies. 

Diese Bedingung 5.4 und die Monetarisierung mit 
Vorzeitiger Rückzahlung nach Wahl der 
Schuldverschreibungsinhaber finden Anwendung, 
wenn „Rückzahlung bei Eintritt eines 
Steuerereignisses, eines Besonderen 
Steuerereignisses, eines Aufsichtsrechtlichen 
Ereignisses, eines Ereignisses Höherer Gewalt oder 
eines Kündigungsgrunds“ der anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angibt, dass 
„Monetarisierung mit Vorzeitiger Rückzahlung nach 
Wahl der Schuldverschreibungsinhaber, 
ausgenommen bei einem Ereignis Höherer Gewalt 
oder einem Kündigungsgrund“ anwendbar ist. 

 All references to the word "fourth" in the 
paragraphs below may be deemed to be a 
reference to another time limit as determined by 
the Calculation Agent pursuant to rules 
applicable to the relevant Clearing System. 

Alle nachstehenden Bezugnahmen auf das Wort 
„vierten“ können als Bezugnahmen auf eine andere 
Frist, die die Berechnungsstelle nach den 
anwendbaren Vorschriften des jeweiligen 
Clearingsystems festlegt, gelten. 

5.4.1  Monetisation of any Intermediate Amount Monetarisierung von Zwischenbeträgen 

5.4.1.1  In respect of the payment of any Intermediate 
Amount as defined in the applicable Final 
Terms which could be as low as zero 

In Bezug auf die Zahlung von etwaigen in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
festgelegten Zwischenbeträgen, die auch null 
betragen können 

 Pursuant to the provisions of this Condition, the 
Issuer shall pay on the Maturity Date an amount 
per Note, determined by the Calculation Agent, 
based on (a) the net positive cash amount that, 
Societe Generale or any of its affiliates or a 
Hypothetical Investor, as the case may be, would 

Gemäß den Bestimmungen in dieser Bedingung zahlt 
die Emittentin am Fälligkeitstag einen von der 
Berechnungsstelle bestimmten Betrag pro 
Schuldverschreibung, der sich errechnet aus (a) dem 
positiven Nettobarbetrag, der der Societe Generale 
oder einem ihrer verbundenen Unternehmen bzw. 
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be left with on the Intermediate Full Liquidation 
Date, as a result of liquidating the Intermediate 
Hedge Positions (inter alia by satisfying any 
obligations or liabilities in place with respect to all 
or part of such Intermediate Hedge Positions, if 
any, with the liquidation proceeds of the assets of 
the Intermediate Hedge Positions) (the result of 
which, converted if necessary into the Specified 
Currency using the Relevant Spot Exchange 
Rate on the Intermediate Full Liquidation Date, is 
a Calculation Amount for the purposes of this 
provision and of the Compounding Method) 
together with (b) interest that would have accrued 
on such Calculation Amount pursuant to the 
Compounding Method, during the period (which 
for the purposes of this provision and of the 
Compounding Method shall be a Calculation 
Period) between (x) the Intermediate Full 
Liquidation Date (included) and (y) the fourth 
Business Day preceding the Maturity Date 
(excluded). 

einem Hypothetischen Investor am Tag der 
Vollständigen Zwischenliquidation bei einer 
Liquidation der Zwischenabsicherungspositionen (u. a. 
durch Erfüllung etwaiger bestehender Verpflichtungen 
und Verbindlichkeiten aus allen Zwischenab-
sicherungspositionen oder eines Teils dieser 
Zwischenabsicherungspositionen (sofern vorhanden) 
mit dem Liquidationserlös aus den Vermögenswerten 
der Zwischenabsicherungspositionen) verbliebe 
(wobei das Ergebnis, das gegebenenfalls mit dem 
Maßgeblichen Devisenkassakurs am Tag der 
Vollständigen Zwischenliquidation in die Festgelegte 
Währung umgerechnet wird, ein Berechnungsbetrag 
für den Zweck dieser Bestimmung und der 
Aufzinsungsmethode ist), zusammen mit (b) den 
Zinsen, die nach der Aufzinsungsmethode auf diesen 
Berechnungsbetrag in dem Zeitraum (der für den 
Zweck dieser Bestimmung und der 
Aufzinsungsmethode ein Berechnungszeitraum ist) 
vom (x) Tag der Vollständigen Zwischenliquidation 
(einschließlich) bis zum (y) vierten Geschäftstag vor 
dem Fälligkeitstag (ausschließlich) angefallen wären. 

 For the avoidance of doubt, the liquidation 
proceeds of any assets held by Societe Generale 
or any of its affiliates or by a Hypothetical Investor 
as Intermediate Hedge Positions shall be 
deemed to be used in priority to extinguish any 
liability, if any, incurred by Societe Generale or 
any of its affiliates or by a Hypothetical Investor 
under its Intermediate Hedge Positions and the 
Calculation Amount mentioned above can be as 
low as zero. 

Zur Klarstellung wird festgehalten: Der Liqui-
dationserlös aus Vermögenswerten, die von der 
Societe Generale oder einem ihrer verbundenen 
Unternehmen bzw. von einem Hypothetischen 
Investor als Zwischenabsicherungspositionen 
gehalten werden, gilt als nach Maßgabe der Zahlungs-
reihenfolge zur Ablösung etwaiger von der Societe 
Generale oder einem ihrer verbundenen Unternehmen 
bzw. von einem Hypothetischen Investor im Rahmen 
der Zwischenabsicherungspositionen eingegangener 
Verbindlichkeiten verwendet, und der vorstehende 
Berechnungsbetrag kann auch null betragen. 

5.4.1.2  In respect of the payment of any Intermediate 
Amount as defined in the applicable Final Terms 
which cannot be in any case lower than an 
amount strictly positive (the Minimum 
Intermediate Amount) 

In Bezug auf die Zahlung eines in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen festgelegten Zwischen-
betrags, der auf keinen Fall niedriger als ein 
ausschließlich positiver Betrag sein kann (der 
Mindestzwischenbetrag) 

 Pursuant to the provisions of this Condition, the 
Issuer shall pay (1) on the Intermediate Payment 
Date an amount per Note equal to the Minimum 
Intermediate Amount and (2) on the Maturity 
Date an amount per Note, determined by the 
Calculation Agent, equal to the positive 
difference, if any, between:  

Gemäß den Bestimmungen in dieser Bedingung zahlt 
die Emittentin (1) am Zwischenzahlungstag einen 
Betrag pro Schuldverschreibung in Höhe des 
Mindestzwischenbetrags und (2) am Fälligkeitstag 
einen von der Berechnungsstelle bestimmten Betrag 
pro Schuldverschreibung in Höhe der (gegebenenfalls) 
positiven Differenz zwischen 

 (a) the net positive cash amount that Societe 
Generale or any of its affiliates or a 
Hypothetical Investor, as the case may be, 
would be left with on the Intermediate Full 
Liquidation Date, as a result of liquidating 
the Intermediate Hedge Positions (inter alia 
by satisfying any obligations or liabilities in 
place with respect to all or part of such 
Intermediate Hedge Positions, if any, with 
the liquidation proceeds of the assets of the 
Intermediate Hedge Positions) (the result 
of which, converted if necessary into the 
Specified Currency using the Relevant 
Spot Exchange Rate on the Intermediate 
Full Liquidation Date is a Calculation 
Amount for the purposes of this provision 
and of the Compounding Method) together 
with (b) interest that would have accrued on 
such Calculation Amount pursuant to the 

(a) dem positiven Nettobarbetrag, der der Societe 
Generale oder einem ihrer verbundenen 
Unternehmen bzw. einem Hypothetischen 
Investor am Tag der Vollständigen Zwischen-
liquidation bei einer Liquidation der Zwischen-
absicherungspositionen (u. a. durch Erfüllung 
etwaiger bestehender Verpflichtungen und 
Verbindlichkeiten aus diesen Zwischenab-
sicherungspositionen oder eines Teils dieser 
Zwischenabsicherungspositionen (sofern vor-
handen) mit dem Liquidationserlös aus den 
Vermögenswerten der Zwischenabsicherungs-
positionen) verbliebe, (wobei das Ergebnis, das 
gegebenenfalls mit dem Maßgeblichen 
Devisenkassakurs am Tag der Vollständigen 
Zwischenliquidation in die Festgelegte Währung 
umgerechnet wird, ein Berechnungsbetrag für 
den Zweck dieser Bestimmung und der 
Aufzinsungsmethode ist), zusammen mit (b) den 
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Compounding Method, during the period 
(which for the purposes of this provision 
and of the Compounding Method shall be a 
Calculation Period) between (x) the 
Intermediate Full Liquidation Date 
(included) and (y) the fourth Business Day 
preceding the Maturity Date (excluded), 
and 

Zinsen, die nach der Aufzinsungsmethode auf 
diesen Berechnungsbetrag in dem Zeitraum (der 
für den Zweck dieser Bestimmung und der 
Aufzinsungsmethode ein 
Berechnungszeitraum ist) vom (x) Tag der 
Vollständigen Zwischenliquidation 
(einschließlich) bis zum (y) vierten Geschäftstag 
vor dem Fälligkeitstag (ausschließlich) 
angefallen wären, und 

 (b) an amount equal to the Minimum 
Intermediate Amount.  

(b) einem Betrag in Höhe des 
Mindestzwischenbetrags. 

 For the avoidance of doubt, the liquidation 
proceeds of any assets held by Societe Generale 
or any of its affiliates or by a Hypothetical Investor 
as Intermediate Hedge Positions shall be 
deemed to be used in priority to extinguish any 
liability, if any, incurred by Societe Generale or 
any of its affiliates or by a Hypothetical Investor 
under its Intermediate Hedge Positions and the 
Calculation Amount mentioned above can be as 
low as zero. 

Zur Klarstellung wird festgehalten: Der 
Liquidationserlös aus Vermögenswerten, die von der 
Societe Generale oder einem ihrer verbundenen 
Unternehmen oder von einem Hypothetischen Investor 
als Zwischenabsicherungspositionen gehalten 
werden, gilt als nach Maßgabe der Zahlungs-
reihenfolge zur Ablösung etwaiger von der Societe 
Generale oder einem ihrer verbundenen Unternehmen 
oder von einem Hypothetischen Investor im Rahmen 
der Zwischenabsicherungspositionen eingegangener 
Verbindlichkeiten verwendet, und der vorstehende 
Berechnungsbetrag kann auch null betragen. 

5.4.2  Monetisation of any Optional Redemption 
Amount 

Monetarisierung eines Optionalen Rück-
zahlungsbetrags 

5.4.2.1  In respect of the redemption of Notes whose 
Optional Redemption Amount as defined in 
the applicable Final Terms could be as low as 
zero 

In Bezug auf die Rückzahlung von Schuldver-
schreibungen, deren in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen festgelegter Optionaler 
Rückzahlungsbetrag auch null betragen kann  

 Pursuant to the provisions of this Condition, the 
Issuer shall pay on the Maturity Date an amount 
per Note, determined by the Calculation Agent, 
based on (a) the net positive cash amount that 
Societe Generale or any of its affiliates or a 
Hypothetical Investor, as the case may be, would 
be left with on the Optional Full Liquidation Date, 
as a result of liquidating the Optional Hedge 
Positions (inter alia by satisfying any obligations 
or liabilities in place with respect to all or part of 
such Optional Hedge Positions, if any, with the 
liquidation proceeds of the assets of the Optional 
Hedge Positions) (the result of which, converted 
if necessary into the Specified Currency using the 
Relevant Spot Exchange Rate on the Optional 
Full Liquidation Date, is a Calculation Amount 
for the purposes of this provision and of the 
Compounding Method) together with (b) interest 
that would have accrued on such Calculation 
Amount pursuant to the Compounding Method, 
during the period (which for the purposes of this 
provision and of the Compounding Method shall 
be a Calculation Period) between (x) the 
Optional Full Liquidation Date (included) and (y) 
the fourth Business Day preceding the Maturity 
Date (excluded).  

Gemäß den Bestimmungen in dieser Bedingung zahlt 
die Emittentin am Fälligkeitstag einen von der 
Berechnungsstelle bestimmten Betrag pro 
Schuldverschreibung, der sich errechnet aus (a) dem 
positiven Nettobarbetrag, der der Societe Generale 
oder einem ihrer verbundenen Unternehmen bzw. 
einem Hypothetischen Investor am Tag der Optionalen 
Vollständigen Liquidation bei einer Liquidation der 
Optionalen Absicherungspositionen (u. a. durch 
Erfüllung etwaiger bestehender Verpflichtungen und 
Verbindlichkeiten aus allen Optionalen 
Absicherungspositionen oder eines Teils dieser 
Optionalen Absicherungspositionen (sofern 
vorhanden) mit dem Liquidationserlös aus den 
Vermögenswerten der Optionalen Absicherungs-
positionen) verbliebe (wobei das Ergebnis, das 
gegebenenfalls mit dem Maßgeblichen Devisen-
kassakurs am Tag der Optionalen Vollständigen 
Liquidation in die Festgelegte Währung umgerechnet 
wird, ein Berechnungsbetrag für den Zweck dieser 
Bestimmung und der Aufzinsungsmethode ist), 
zusammen mit (b) den Zinsen, die nach der 
Aufzinsungsmethode auf diesen Berechnungsbetrag 
in dem Zeitraum (der für den Zweck dieser 
Bestimmung und der Aufzinsungsmethode ein 
Berechnungszeitraum ist) vom (x) Tag der 
Optionalen Vollständigen Liquidation (einschließlich) 
bis zum (y) vierten Geschäftstag vor dem Fälligkeitstag 
(ausschließlich) angefallen wären. 

 For the avoidance of doubt, the liquidation 
proceeds of any assets held by Societe Generale 
or any of its affiliates or by a Hypothetical Investor 
as Optional Hedge Positions shall be deemed to 
be used in priority to extinguish any liability, if 
any, incurred by Societe Generale or any of its 
affiliates or by a Hypothetical Investor under its 

Zur Klarstellung wird festgehalten: Der Liquidations-
erlös aus Vermögenswerten, die von der Societe 
Generale oder einem ihrer verbundenen Unternehmen 
oder von einem Hypothetischen Investor als Optionale 
Absicherungspositionen gehalten werden, gilt als nach 
Maßgabe der Zahlungsreihenfolge zur Ablösung 
etwaiger von der Societe Generale oder einem ihrer 
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Optional Hedge Positions and the Calculation 
Amount mentioned above can be as low as zero. 

verbundenen Unternehmen von einem Hypo-
thetischen Investor im Rahmen der Optionalen 
Absicherungspositionen eingegangener Verbindlich-
keiten verwendet, und der vorstehende Berechnungs-
betrag kann auch null betragen. 

5.4.2.2  In respect of the redemption of Notes whose 
Optional Redemption Amount as defined in 
the applicable Final Terms cannot be in any 
case lower than an amount strictly positive 
(the Optional Minimum Redemption Amount) 

In Bezug auf die Rückzahlung von Schuldver-
schreibungen, deren in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen festgelegter Optionaler 
Rückzahlungsbetrag auf keinen Fall niedriger als 
ein ausschließlich positiver Betrag sein kann (der 
Optionale Mindestrückzahlungsbetrag) 

 Pursuant to the provisions of this Condition, the 
Issuer shall pay on the Optional Redemption 
Date an amount per Note equal to the Optional 
Minimum Redemption Amount and on the 
Maturity Date an amount per Note, determined by 
the Calculation Agent, equal to the positive 
difference, if any, between:  

Gemäß den Bestimmungen in dieser Bedingung zahlt 
die Emittentin am Optionalen Rückzahlungstag einen 
Betrag pro Schuldverschreibung in Höhe des 
Optionalen Mindestrückzahlungsbetrags und am 
Fälligkeitstag einen von der Berechnungsstelle 
bestimmten Betrag pro Schuldverschreibung in Höhe 
der (gegebenenfalls) positiven Differenz zwischen 

 (a) (i) the net positive cash amount that 
Societe Generale or any of its affiliates or a 
Hypothetical Investor, as the case may be, 
would be left with on the Optional Full 
Liquidation Date, as a result of liquidating, 
the Optional Hedge Positions (inter alia by 
satisfying any obligations or liabilities in 
place with respect to all or part of such 
Optional Hedge Positions, if any, with the 
liquidation proceeds of the assets of the 
Optional Hedge Positions) (the result of 
which, converted if necessary into the 
Specified Currency using the Relevant 
Spot Exchange Rate on the Optional Full 
Liquidation Date is a Calculation Amount 
for the purposes of this provision and of the 
Compounding Method) together with (ii) 
interest that would have accrued on such 
Calculation Amount pursuant to the 
Compounding Method, during the period 
(which for the purposes of this provision 
and of the Compounding Method shall be a 
Calculation Period) between (x) the 
Optional Full Liquidation Date (included) 
and (y) the fourth Business Day preceding 
the Maturity Date (excluded), and 

(a) (i) dem positiven Nettobarbetrag, der der Societe 
Generale oder einem ihrer verbundenen 
Unternehmen bzw. einem Hypothetischen 
Investor am Tag der Optionalen Vollständigen 
Liquidation bei einer Liquidation der Optionalen 
Absicherungspositionen (u. a. durch Erfüllung 
etwaiger bestehender Verpflichtungen und 
Verbindlichkeiten aus diesen Optionalen 
Absicherungspositionen oder eines Teils dieser 
Optionalen Absicherungspositionen (sofern 
vorhanden) mit dem Liquidationserlös aus den 
Vermögenswerten der Optionalen 
Absicherungspositionen) verbliebe (wobei das 
Ergebnis, das gegebenenfalls mit dem 
Maßgeblichen Devisenkassakurs am Tag der 
Optionalen Vollständigen Liquidation in die 
Festgelegte Währung umgerechnet wird, ein 
Berechnungsbetrag für den Zweck dieser 
Bestimmung und der Aufzinsungsmethode ist), 
zusammen mit (ii) den Zinsen, die nach der 
Aufzinsungsmethode auf diesen 
Berechnungsbetrag in dem Zeitraum (der für den 
Zweck dieser Bestimmung und der 
Aufzinsungsmethode ein Berechnungs-
zeitraum ist) vom (x) Tag der Optionalen 
Vollständigen Liquidation (einschließlich) bis 
zum (y) vierten Geschäftstag vor dem 
Fälligkeitstag (ausschließlich) angefallen wären, 
und 

 (b) an amount equal to the Optional Minimum 
Redemption Amount.  

(b) einem Betrag in Höhe des Optionalen Mindest-
rückzahlungsbetrags. 

 For the avoidance of doubt, the liquidation 
proceeds of any assets held by Societe Generale 
or any of its affiliates or by a Hypothetical Investor 
as Optional Hedge Positions shall be deemed to 
be used in priority to extinguish any liability, if 
any, incurred by Societe Generale or any of its 
affiliates or by a Hypothetical Investor under its 
Optional Hedge Positions and the Calculation 
Amount mentioned above can be as low as zero. 

Zur Klarstellung wird festgehalten: Der 
Liquidationserlös aus Vermögenswerten, die von der 
Societe Generale oder einem ihrer verbundenen 
Unternehmen oder von einem Hypothetischen Investor 
als Optionale Absicherungspositionen gehalten 
werden, gilt als nach Maßgabe der 
Zahlungsreihenfolge zur Ablösung etwaiger von der 
Societe Generale oder einem ihrer verbundenen 
Unternehmen oder von einem Hypothetischen Investor 
im Rahmen der Optionalen Absicherungspositionen 
eingegangener Verbindlichkeiten verwendet, und der 
vorstehende Berechnungsbetrag kann auch null 
betragen. 

5.4.3  Monetisation of the Final Redemption 
Amount 

Monetarisierung des Endgültigen 
Rückzahlungsbetrags 
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5.4.3.1  In respect of the redemption of Notes whose 
Final Redemption Amount as defined in the 
applicable Final Terms could be as low as 
zero 

In Bezug auf die Rückzahlung von Schuld-
verschreibungen, deren in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen festgelegter 
Endgültiger Rückzahlungsbetrag auch null 
betragen kann 

 Pursuant to the provisions of this Condition, the 
Issuer shall pay on the Maturity Date an amount 
per Note, determined by the Calculation Agent, 
based on (a) the net positive cash amount that 
Societe Generale or any of its affiliates or a 
Hypothetical Investor, as the case may be, would 
be left with on the Full Liquidation Date, as a 
result of liquidating the Hedge Positions (inter alia 
by satisfying any obligations or liabilities in place 
with respect to all or part of such Hedge 
Positions, if any, with the liquidation proceeds of 
the assets of the Hedge Positions) (the result of 
which, converted if necessary into the Specified 
Currency using the Relevant Spot Exchange 
Rate on the Full Liquidation Date, is a 
Calculation Amount for the purposes of this 
provision and of the Compounding Method) 
together with (b) interest that would have accrued 
on such Calculation Amount pursuant to the 
Compounding Method, during the period (which 
for the purposes of this provision and of the 
Compounding Method shall be a Calculation 
Period) between (x) the Full Liquidation Date 
(included) and (y) the fourth Business Day 
preceding the Maturity Date (excluded).  

Gemäß den Bestimmungen in dieser Bedingung zahlt 
die Emittentin am Fälligkeitstag einen von der 
Berechnungsstelle bestimmten Betrag pro 
Schuldverschreibung, der sich errechnet aus (a) dem 
positiven Nettobarbetrag, der der Societe Generale 
oder einem ihrer verbundenen Unternehmen bzw. 
einem Hypothetischen Investor am Tag der 
Vollständigen Liquidation bei einer Liquidation der 
Absicherungspositionen (u. a. durch Erfüllung 
etwaiger bestehender Verpflichtungen und 
Verbindlichkeiten aus diesen Absicherungspositionen 
oder eines Teils dieser Absicherungspositionen 
(sofern vorhanden) mit dem Liquidationserlös aus den 
Vermögenswerten der Absicherungspositionen) 
verbliebe, (wobei das Ergebnis, das gegebenenfalls 
mit dem Maßgeblichen Devisenkassakurs am Tag der 
Vollständigen Liquidation in die Festgelegte Währung 
umgerechnet wird, ein Berechnungsbetrag für den 
Zweck dieser Bestimmung und der 
Aufzinsungsmethode ist), zusammen mit (b) den 
Zinsen, die nach der Aufzinsungsmethode auf diesen 
Berechnungsbetrag in dem Zeitraum (der für den 
Zweck dieser Bestimmung und der 
Aufzinsungsmethode ein Berechnungszeitraum ist) 
vom (x) Tag der Vollständigen Liquidation 
(einschließlich) bis zum (y) vierten Geschäftstag vor 
dem Fälligkeitstag (ausschließlich) angefallen wären. 

 For the avoidance of doubt, the liquidation 
proceeds of any assets held by Societe Generale 
or any of its affiliates or by a Hypothetical Investor 
as Hedge Positions shall be deemed to be used 
in priority to extinguish any liability, if any, 
incurred by Societe Generale or any of its 
affiliates or by a Hypothetical Investor under its 
Hedge Positions and the Calculation Amount 
mentioned above can be as low as zero. 

Zur Klarstellung wird festgehalten: Der 
Liquidationserlös aus Vermögenswerten, die von der 
Societe Generale oder einem ihrer verbundenen 
Unternehmen oder von einem Hypothetischen Investor 
als Absicherungspositionen gehalten werden, gilt als 
nach Maßgabe der Zahlungsreihenfolge zur Ablösung 
etwaiger von der Societe Generale oder einem ihrer 
verbundenen Unternehmen oder von einem 
Hypothetischen Investor im Rahmen der 
Absicherungspositionen eingegangener Verbind-
lichkeiten verwendet, und der vorstehende 
Berechnungsbetrag kann auch null betragen. 

5.4.3.2  In respect of the redemption of Notes whose 
Final Redemption Amount as defined in the 
applicable Final Terms cannot be in any case 
lower than an amount strictly positive (the 
Minimum Redemption Amount) 

In Bezug auf die Rückzahlung von Schuldver-
schreibungen, deren in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen festgelegter 
Endgültiger Rückzahlungsbetrag auf keinen Fall 
niedriger als ein ausschließlich positiver Betrag 
sein kann (der Mindestrückzahlungsbetrag) 

 Pursuant to the provisions of this Condition, the 
Issuer shall pay on the Maturity Date an amount 
per Note, determined by the Calculation Agent, 
equal to the sum of (1) the Minimum Redemption 
Amount and (2) an amount, equal to the positive 
difference, if any, between:  

Gemäß den Bestimmungen in dieser Bedingung zahlt 
die Emittentin am Fälligkeitstag einen von der 
Berechnungsstelle bestimmten Betrag pro 
Schuldverschreibung, welcher der Summe entspricht 
aus: (1) dem Mindestrückzahlungsbetrag und 
(2) einem Betrag in Höhe der (gegebenenfalls) 
positiven Differenz zwischen 

 (a) (i) the net positive cash amount that 
Societe Generale or any of its affiliates or a 
Hypothetical Investor, as the case may be, 
would be left with on the Full Liquidation 
Date, as a result of liquidating, the Hedge 
Positions (inter alia by satisfying any 
obligations or liabilities in place with respect 
to all or part of such Hedge Positions, if 

(a) (i) dem positiven Nettobarbetrag, der der Societe 
Generale oder einem ihrer verbundenen 
Unternehmen bzw. einem Hypothetischen 
Investor am Tag der Vollständigen Liquidation 
bei einer Liquidation der Absicherungspositionen 
(u. a. durch Erfüllung etwaiger bestehender 
Verpflichtungen und Verbindlichkeiten aus 
diesen Absicherungspositionen oder eines Teils 
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any, with the liquidation proceeds of the 
assets of the Hedge Positions) (the result 
of which, converted if necessary into the 
Specified Currency using the Relevant 
Spot Exchange Rate on the Full Liquidation 
Date, is a Calculation Amount for the 
purposes of this provision and of the 
Compounding Method) together with (ii) 
interest that would have accrued on such 
Calculation Amount pursuant to the 
Compounding Method, during the period 
(which for the purposes of this provision 
and of the Compounding Method shall be a 
Calculation Period) between (x) the Full 
Liquidation Date (included) and (y) the 
fourth Business Day preceding the Maturity 
Date (excluded), and 

dieser Absicherungspositionen (sofern vor-
handen) mit dem Liquidationserlös aus den 
Vermögenswerten der Absicherungspositionen) 
verbliebe (wobei das Ergebnis, das 
gegebenenfalls mit dem Maßgeblichen Devisen-
kassakurs am Tag der Vollständigen Liquidation 
in die Festgelegte Währung umgerechnet wird, 
ein Berechnungsbetrag für den Zweck dieser 
Bestimmung und der Aufzinsungsmethode ist), 
zusammen mit (ii) den Zinsen, die nach der 
Aufzinsungsmethode auf diesen Berechnungs-
betrag in dem Zeitraum (der für den Zweck 
dieser Bestimmung und der Aufzinsungs-
methode ein Berechnungszeitraum ist) vom 
(x) Tag der Vollständigen Liquidation 
(einschließlich) bis zum (y) vierten Geschäftstag 
vor dem Fälligkeitstag (ausschließlich) 
angefallen wären, und 

 (b) an amount equal to the Minimum 
Redemption Amount.  

(b) einem Betrag in Höhe des Mindest-
rückzahlungsbetrags. 

 For the avoidance of doubt, the liquidation 
proceeds of any assets held by Societe Generale 
or any of its affiliates or by a Hypothetical Investor 
as Hedge Positions shall be deemed to be used 
in priority to extinguish any liability, if any, 
incurred by Societe Generale or any of its 
affiliates or by a Hypothetical Investor under its 
Hedge Positions and the Calculation Amount 
mentioned above can be as low as zero. 

Zur Klarstellung wird festgehalten: Der 
Liquidationserlös aus Vermögenswerten, die von der 
Societe Generale oder einem ihrer verbundenen 
Unternehmen oder von einem Hypothetischen Investor 
als Absicherungspositionen gehalten werden, gilt als 
nach Maßgabe der Zahlungsreihenfolge zur Ablösung 
etwaiger von der Societe Generale oder einem ihrer 
verbundenen Unternehmen oder von einem 
Hypothetischen Investor im Rahmen der 
Absicherungspositionen eingegangener Verbindlich-
keiten verwendet, und der vorstehende 
Berechnungsbetrag kann auch null betragen. 

5.4.4  Definitions specific to the Monetisation until 
the Maturity Date 

Besondere Begriffsbestimmungen für die 
Monetarisierung bis zum Fälligkeitstag 

 Adjusted Calculation Amount means (a) in 
respect of the first Compounding Period of a 
Calculation Period, the Calculation Amount for 
that Calculation Period and (b) in respect of any 
succeeding Compounding Period in that 
Calculation Period, an amount equal to the sum 
of the Calculation Amount for that Calculation 
Period and the Compounding Period Amounts for 
each of the previous Compounding Periods in 
that Calculation Period. 

Angepasster Berechnungsbetrag bezeichnet (a) in 
Bezug auf den ersten Aufzinsungszeitraum eines 
Berechnungszeitraums den Berechnungsbetrag für 
diesen Berechnungszeitraum und (b) in Bezug auf 
einen darauffolgenden Aufzinsungszeitraum in 
diesem Berechnungszeitraum einen Betrag, der der 
Summe aus dem Berechnungsbetrag für diesen 
Berechnungszeitraum und den Aufzinsungsbeträgen 
für alle vorhergehenden Aufzinsungszeiträume in 
diesem Berechnungszeitraum entspricht. 

 Clearing System means the clearing system 
through which the Notes are cleared and settled, 
as specified in the applicable Final Terms. 

Clearingsystem bezeichnet das Clearingsystem, 
über welches das Clearing und die Abrechnung der 
Schuldverschreibungen erfolgt, wie in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegeben. 

 Compounding Date means, in respect of a 
Calculation Period, each Business Day (as 
defined in Condition 3.3.1) of such Calculation 
Period. 

Aufzinsungstermin bezeichnet in Bezug auf einen 
Berechnungszeitraum jeden Geschäftstag (wie in 
Bedingung 3.3.1 definiert) in diesem 
Berechnungszeitraum. 

 Compounding Method means that the amount 
of interest shall be equal to the sum of the 
Compounding Period Amounts for each 
Compounding Period in the related Calculation 
Period. 

Aufzinsungsmethode bedeutet, dass der Zinsbetrag 
der Summe der Aufzinsungsbeträge für jeden 
Aufzinsungszeitraum im jeweiligen 
Berechnungszeitraum entspricht. 

 Compounding Period means, in respect of a 
Calculation Period, each period from and 
including a Compounding Date to but excluding 
the immediately following Compounding Date 
during that Calculation Period. 

Aufzinsungszeitraum bezeichnet in Bezug auf einen 
Berechnungszeitraum jeden Zeitraum von einem 
Aufzinsungstermin (einschließlich) bis zum 
unmittelbar darauffolgenden Aufzinsungstermin in 
diesem Berechnungszeitraum (ausschließlich). 

 Compounding Period Amount means, in 
respect of a Compounding Period, the product of 

Aufzinsungsbetrag bezeichnet in Bezug auf einen 
Aufzinsungszeitraum das Produkt aus (a) dem 
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(a) the Adjusted Calculation Amount, (b) the 
Compounding Rate and (c) the Day Count 
Fraction; 

Angepassten Berechnungsbetrag, (b) dem 
Aufzinsungssatz und (c) dem Zinstagequotienten; 

 Compounding Rate means, in respect of a 
Compounding Period Amount, the annualised 
interest rate that the Issuer offers in the Specified 
Currency as determined by the Calculation Agent 
on the first day of the relevant Compounding 
Period; the specific Compounding Rate used in 
respect of a Specified Currency shall be available 
at the office of the Calculation Agent from the first 
day of a Calculation Period;  

Aufzinsungssatz bezeichnet in Bezug auf einen 
Aufzinsungsbetrag den von der Berechnungsstelle am 
ersten Tag des jeweiligen Aufzinsungszeitraums 
festgestellten jährlichen Zinssatz, den die Emittentin in 
der Festgelegten Währung anbietet. Der für eine 
Festgelegte Währung zugrunde gelegte spezifische 
Aufzinsungssatz ist bei der Geschäftsstelle der 
Berechnungsstelle ab dem ersten Tag eines 
Berechnungszeitraums erhältlich;  

 Day Count Fraction means, for the purposes of 
Compounding Method, the exact number of days 
in a Compounding Period (the first included and 
the last excluded), divided by 360. 

Zinstagequotient bezeichnet für die Zwecke der 
Aufzinsungsmethode die genaue Anzahl von Tagen in 
einem Aufzinsungszeitraum (einschließlich des ersten 
und ausschließlich des letzten Tags), geteilt durch 
360. 

 Full Liquidation Date means, in respect of the 
Maturity Date, the date on which the liquidation 
proceeds of the Hedge Positions (including inter 
alia by satisfying any obligations or liabilities in 
place with respect to all or part of such Hedge 
Positions, if any, with the liquidation proceeds of 
the assets of such Hedge Positions) are deemed, 
as determined by the Calculation Agent, to be 
fully received by Societe Generale or any of its 
affiliates or by a Hypothetical Investor, as the 
case may be,. 

Tag der Vollständigen Liquidation bezeichnet in 
Bezug auf den Fälligkeitstag den Tag, an dem der 
Liquidationserlös aus den Absicherungspositionen 
(einschließlich u. a. durch Erfüllung etwaiger 
bestehender Verpflichtungen und Verbindlichkeiten 
aus allen Absicherungspositionen oder eines Teils 
dieser Absicherungspositionen (sofern vorhanden) mit 
dem Liquidationserlös aus den Vermögenswerten 
dieser Absicherungspositionen) nach Feststellung der 
Berechnungsstelle als von der Societe Generale oder 
einem ihrer verbundenen Unternehmen bzw. von 
einem Hypothetischen Investor in voller Höhe erhalten 
gilt. 

 Hedge Positions means any purchase, sale, 
entry into or maintenance, by Societe Generale 
or any of its affiliates or by a Hypothetical 
Investor, as the case may be, of one or more (a) 
positions or contracts in securities, options, 
futures, derivatives, interest rate transactions or 
foreign exchange transactions, (b) securities 
lending/borrowing transactions, (c) cash deposits 
or cash borrowings and/or (d) other instruments, 
arrangements, assets or liabilities howsoever 
described, in order to hedge individually or on a 
portfolio basis, part or all of Societe Generale or 
any of its affiliates’ or a Hypothetical Investor, as 
the case may be, obligations under the Notes due 
on the Maturity Date apportioned pro rata to each 
outstanding Note provided that, if the 
Intermediate Full Liquidation Date and/or the 
Optional Full Liquidation Date has not occurred 
on or before the fourth Business Day preceding 
the Maturity Date, then Hedge Positions will 
include the Intermediate Hedge Positions and/or 
the Optional Hedge Positions. 

Absicherungspositionen bezeichnet einen Erwerb, 
Verkauf, Abschluss oder das Aufrechterhalten von 
(a) einer oder mehreren Positionen oder Kontrakten in 
Wertpapieren, Optionen, Terminkontrakten, 
Derivaten, Zins- oder Devisengeschäften, (b) einem 
oder mehreren Wertpapierleihgeschäften, 
(c) Bareinlagen oder Bardarlehen und/oder 
(d) sonstigen Instrumenten, Vereinbarungen, 
Vermögenswerten oder Verbindlichkeiten, gleich 
welcher Bezeichnung, durch die Societe Generale 
oder eines ihrer verbundenen Unternehmen bzw. von 
einem Hypothetischen Investor, die einzeln oder auf 
Portfoliobasis zur Absicherung aller oder eines Teils 
der am Fälligkeitstag fälligen Verpflichtungen von 
Societe Generale oder eines ihrer verbundenen 
Unternehmen bzw. von einem Hypothetischen 
Investor aus den Schuldverschreibungen dienen, 
wobei dieser Betrag anteilig auf die jeweils 
ausstehenden Schuldverschreibungen aufgeteilt wird, 
mit der Maßgabe, dass, falls der Tag der 
Vollständigen Zwischenliquidation und/oder der Tag 
der Optionalen Vollständigen Liquidation nicht an oder 
vor dem vierten Geschäftstag vor dem Fälligkeitstag 
eingetreten sind, die Absicherungspositionen die 
Zwischenabsicherungspositionen und/oder die 
Optionalen Absicherungspositionen mit einschließen. 

 Hypothetical Investor means a hypothetical 
institutional investor not resident in (a) the 
applicable Relevant Jurisdiction, Local 
Jurisdiction and/or the Tax Residence 
Jurisdiction for the purposes of the tax laws and 
regulations of the Relevant Jurisdiction, Local 
Jurisdiction and/or the Tax Residence 
Jurisdiction, as applicable; or (b) a jurisdiction 
where any refund, credit or any other benefit, 

Hypothetischer Anleger bezeichnet einen 
hypothetischen institutionellen Anleger, der (a) für die 
Zwecke der Steuergesetze und -vorschriften der 
Maßgeblichen Jurisdiktion, Lokalen Jurisdiktion 
und/oder der Jurisdiktion des steuerlichen Sitzes nicht 
in der anwendbaren Maßgeblichen Jurisdiktion, 
Lokalen Jurisdiktion und/oder der Jurisdiktion des 
steuerlichen Sitzes ansässig ist oder (b) nicht in einer 
Jurisdiktion ansässig ist, in der möglicherweise 
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exemption or reduction in relation to any Local 
Taxes may arise under an applicable tax treaty 
or any relevant laws or arrangements. 

Rückerstattungen, Gutschriften oder sonstige Vorteile, 
Befreiungen oder Ermäßigungen in Bezug auf Lokale 
Steuern im Rahmen eines anwendbaren 
Steuerabkommens oder etwaiger Gesetze oder 
Vereinbarungen Anwendung finden. 

 Intermediate Amount means either an Interest 
Amount or an Instalment Amount. 

Zwischenbetrag bezeichnet einen Zinsbetrag oder 
einen Teilzahlungsbetrag. 

 Intermediate Full Liquidation Date means, in 
respect of any Intermediate Payment Date, the 
date on which the liquidation proceeds of the 
Intermediate Hedge Positions (including inter alia 
by satisfying any obligations or liabilities in place 
with respect to all or part of such Intermediate 
Hedge Positions, if any, with the liquidation 
proceeds of the assets of such Intermediate 
Hedge Positions) are deemed, as determined by 
the Calculation Agent, to be fully received by 
Societe Generale or any of its affiliates or by a 
Hypothetical Investor, as the case may be. 

Tag der Vollständigen Zwischenliquidation 
bezeichnet in Bezug auf einen Zwischenzahlungstag 
den Tag, an dem der Liquidationserlös aus den 
Zwischenabsicherungspositionen (einschließlich u. a. 
durch Erfüllung etwaiger bestehender Verpflichtungen 
und Verbindlichkeiten aus allen Zwischen-
absicherungspositionen oder eines Teils dieser 
Zwischenabsicherungspositionen (sofern vorhanden) 
mit dem Liquidationserlös aus den Vermögenswerten 
dieser Zwischenabsicherungspositionen) nach 
Feststellung der Berechnungsstelle als von der 
Societe Generale oder einem ihrer verbundenen 
Unternehmen bzw. von einem Hypothetischen 
Investor in voller Höhe erhalten gilt. 

 Intermediate Hedge Positions means any 
purchase, sale, entry into or maintenance, by 
Societe Generale or any of its affiliates or by a 
Hypothetical Investor, as the case may be, of one 
or more (a) positions or contracts in securities, 
options, futures, derivatives, interest rate 
transactions or foreign exchange transactions, 
(b) securities lending/borrowing transactions, (c) 
cash deposits or cash borrowings and/or (d) 
other instruments, arrangements, assets or 
liabilities howsoever described, in order to hedge 
individually or on a portfolio basis, part or all of 
Societe Generale or any of its affiliates’ 
obligations under the Notes due on an 
Intermediate Payment Date, apportioned pro rata 
to each outstanding Note. 

Zwischenabsicherungspositionen bezeichnet 
einen Erwerb, Verkauf, Abschluss oder das 
Aufrechterhalten von (a) einer oder mehreren 
Positionen oder Kontrakten in Wertpapieren, 
Optionen, Terminkontrakten, Derivaten, Zins- oder 
Devisengeschäften, (b) einem oder mehreren 
Wertpapierleihgeschäften, (c) Bareinlagen oder 
Bardarlehen und/oder (d) sonstigen Instrumenten, 
Vereinbarungen, Vermögenswerten oder 
Verbindlichkeiten, gleich welcher Bezeichnung, durch 
die Societe Generale oder eines ihrer verbundenen 
Unternehmen bzw. von einem Hypothetischen 
Investor, die einzeln oder auf Portfoliobasis zur 
Absicherung aller oder eines Teils der an einem 
Zwischenzahlungstag fälligen Verpflichtungen von 
Societe Generale oder eines ihrer verbundenen 
Unternehmen aus den Schuldverschreibungen 
dienen, wobei dieser Betrag anteilig auf die jeweils 
ausstehenden Schuldverschreibungen aufgeteilt wird. 

 Intermediate Payment Date means either an 
Interest Payment Date or an Instalment Date 
specified as such in the applicable Final Terms of 
the relevant Notes. 

Zwischenzahlungstag bezeichnet einen 
Zinszahlungstag oder einen Teilzahlungstag, der als 
solcher in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen der jeweiligen Schuldverschreibungen 
angegeben ist. 

 Local Jurisdiction has the meaning given to it in 
the Additional Terms and Conditions for 
Structured Notes. 

Lokale Jurisdiktion hat die diesem Begriff in den 
Zusätzlichen Emissionsbedingungen für Strukturierte 
Schuldverschreibungen zugewiesene Bedeutung. 

 Local Taxes has the meaning given to it in the 
Additional Terms and Conditions for Structured 
Notes. 

Lokale Steuern hat die diesem Begriff in den 
Zusätzlichen Emissionsbedingungen für Strukturierte 
Schuldverschreibungen zugewiesene Bedeutung. 

 Maturity Date means the date specified as such 
in the applicable Final Terms of the relevant 
Notes. 

Fälligkeitstag bezeichnet den Tag, der als solcher in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen der 
jeweiligen Schuldverschreibungen angegeben ist. 

 Optional Redemption Amount means the 
amount specified as such in the applicable Final 
Terms of the relevant Notes. 

Optionaler Rückzahlungsbetrag bezeichnet den 
Betrag, der als solcher in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen der jeweiligen 
Schuldverschreibungen angegeben ist. 

 Optional Redemption Date means the date 
specified as such in the applicable Final Terms of 
the relevant Notes. 

Optionaler Rückzahlungstag bezeichnet den Tag, 
der als solcher in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen der jeweiligen Schuldverschreibungen 
angegeben ist. 
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 Optional Full Liquidation Date means, in 
respect of an Optional Redemption Date, the 
date on which the liquidation proceeds of the 
Optional Hedge Positions (including inter alia by 
satisfying any obligations or liabilities in place 
with respect to all or part of such Optional Hedge 
Positions, if any, with the liquidation proceeds of 
the assets of such Optional Hedge Positions) are 
deemed, to be fully received by Societe Generale 
or any of its affiliates or by a Hypothetical 
Investor, as the case may be, all as determined 
by the Calculation Agent.. 

Tag der Optionalen Vollständigen Liquidation 
bezeichnet in Bezug auf einen Optionalen 
Rückzahlungstag den Tag, an dem der 
Liquidationserlös aus den Optionalen Absicherungs-
positionen (einschließlich u. a. durch Erfüllung 
etwaiger bestehender Verpflichtungen und Verbind-
lichkeiten aus allen Optionalen Absicherungs-
positionen oder eines Teils dieser Optionalen 
Absicherungspositionen (sofern vorhanden) mit dem 
Liquidationserlös aus den Vermögenswerten dieser 
Optionalen Absicherungspositionen) als von der 
Societe Generale oder einem ihrer verbundenen 
Unternehmen bzw. von einem Hypothetischen 
Investor in voller Höhe erhalten gilt (alles so wie von 
der Berechnungsstelle festgestellt) 

 Optional Hedge Positions means any 
purchase, sale, entry into or maintenance, by 
Societe Generale or any of its affiliates or by a 
Hypothetical Investor, as the case may be, of one 
or more (a) positions or contracts in securities, 
options, futures, derivatives, interest rate 
transactions or foreign exchange transactions, 
(b) securities lending/borrowing transactions, (c) 
cash deposits or cash borrowings and/or (d) 
other instruments, arrangements, assets or 
liabilities howsoever described, in order to hedge 
individually or on a portfolio basis, a part or all of 
Societe Generale or any of its affiliates’ 
obligations under the Notes due on an Optional 
Redemption Date, apportioned pro rata to each 
outstanding Notes. 

Optionale Absicherungspositionen bezeichnet 
einen Erwerb, Verkauf, Abschluss oder das 
Aufrechterhalten von (a) einer oder mehreren 
Positionen oder Kontrakten in Wertpapieren, 
Optionen, Terminkontrakten, Derivaten, Zins- oder 
Devisengeschäften, (b) einem oder mehreren 
Wertpapierleihgeschäften, (c) Bareinlagen oder 
Bardarlehen und/oder (d) sonstigen Instrumenten, 
Vereinbarungen, Vermögenswerten oder Verbindlich-
keiten, gleich welcher Bezeichnung, durch die Societe 
Generale oder eines ihrer verbundenen Unternehmen 
bzw. von einem Hypothetischen Investor, die einzeln 
oder auf Portfoliobasis zur Absicherung aller oder 
eines Teils der an einem Optionalen Rückzahlungstag 
fälligen Verpflichtungen der Societe Generale oder 
eines ihrer verbundenen Unternehmen aus den 
Schuldverschreibungen wobei dieser Betrag anteilig 
auf die jeweils ausstehenden Schuldverschreibungen 
aufgeteilt wird. 

 Relevant Spot Exchange Rate means in 
respect of a date and an amount to be converted 
into the Specified Currency, the rate of exchange 
of the currency in which such amount is 
denominated into the Specified Currency used to 
convert such amount on such date into the 
Specified Currency as determined by the 
Calculation Agent. 

Maßgeblicher Devisenkassakurs bezeichnet in 
Bezug auf einen Tag und einen in die Festgelegte 
Währung umzurechnenden Betrag den von der 
Berechnungsstelle festgestellten Wechselkurs 
zwischen der Währung, auf die dieser Betrag lautet, in 
die Festgelegte Währung, mit dem dieser Betrag an 
diesem Tag in die Festgelegte Währung umgerechnet 
wird. 

 Tax Residence Jurisdiction has the meaning 
given to it in Condition 6. 

Jurisdiktion des steuerlichen Sitzes hat die diesem 
Begriff in Bedingung 6 zugewiesene Bedeutung. 

6.  TAXATION BESTEUERUNG 

6.1  Unless specified otherwise in the Terms and 
Conditions, all payments and deliveries in 
respect of Notes and, if applicable, under the 
Guarantee, shall be made free and clear of, 
and without withholding or deduction for or on 
account of, any present or future taxes, duties, 
assessments or governmental charges of 
whatever nature imposed, levied, collected, 
withheld or assessed by or on behalf of any 
Tax Jurisdiction unless such withholding or 
deduction is required by law. 

Sofern nicht in den Emissionsbedingungen etwas 
anderes angegeben ist, erfolgen alle Zahlungen und 
Lieferungen in Bezug auf die Schuldverschreibungen 
und gegebenenfalls im Rahmen der Garantie ohne 
Einbehalt oder Abzug für oder wegen gegenwärtiger 
oder zukünftiger Steuern, Abgaben, Veranlagungen 
oder behördlicher Gebühren gleich welcher Art, die von 
oder im Auftrag einer Steuerjurisdiktion auferlegt, 
erhoben, eingezogen, einbehalten oder veranlagt 
werden, es sei denn, ein solcher Einbehalt oder Abzug 
ist gesetzlich vorgeschrieben. 

6.2  Gross-up Gross-up 

 Unless the applicable Final Terms specify that 
(i) the Gross-up provision is not applicable or 
(ii) Early Redemption for the purpose of 
Condition 6.2 is not applicable, this Condition 
will apply. 

If payments in respect of Notes or (if 
applicable) under the Guarantee are subject 

Sofern nicht in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegeben ist, dass (i) die Gross-up 
Klausel nicht anwendbar ist oder (ii) die Vorzeitige 
Rückzahlung für die Zwecke von Bedingung 6.2 nicht 
anwendbar ist, ist diese Bedingung anwendbar. 

Falls Zahlungen in Bezug auf die Schuldver-
schreibungen oder (sofern anwendbar) im Rahmen der 
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under the legislation of any Tax Jurisdiction, to 
a withholding or a deduction for or on account 
of, any present or future taxes, duties, 
assessments or governmental charges of 
whatever nature, the Issuer or, as the case 
may be, the Guarantor shall, to the fullest 
extent permitted by law,  

Garantie der Gesetzgebung einer Steuerjurisdiktion 
einem Einbehalt oder einem Abzug für oder wegen 
gegenwärtiger oder zukünftiger Steuern, Abgaben, 
Veranlagungen oder behördlicher Gebühren gleich 
welcher Art unterliegen, zahlt die Emittentin bzw. die 
Garantin im weitestmöglichen gesetzlich zulässigen 
Umfang  

 (i) if the Notes are not Eligible Notes, in 
respect of payments of interest (if any) 
and principal; or 

(i) falls es sich bei den Schuldverschreibungen nicht 
um Berücksichtigungsfähige 
Schuldverschreibungen handelt, in Bezug auf 
Zinszahlungen (sofern zutreffend) und Kapital 
oder 

 (ii) if the Notes are Eligible Notes, in respect 
of payments of interest (if any) only, 

(ii) falls es sich bei den Schuldverschreibungen um 
Berücksichtigungsfähige 
Schuldverschreibungen handelt, nur in Bezug 
auf Zinszahlungen (sofern zutreffend), 

 pay such additional amount as may be 
necessary, in order that each Noteholder after 
such withholding or deduction, will receive (in 
the case of Notes falling within (i) above only) 
principal and (in the case of any Notes) interest 
(if any) due and payable provided that no such 
additional amount shall be payable with 
respect to any Note: 

alle zusätzlichen Beträge, die erforderlich sind, damit 
jeder Schuldverschreibungsinhaber nach einem 
solchen Einbehalt oder Abzug (im Fall von 
Schuldverschreibungen, die unter (i) oben fallen, das 
fällige und zahlbare Kapital und (im Fall von 
Schuldverschreibungen) die fälligen und zahlbaren 
Zinsen (sofern vorhanden) in voller Höhe erhält. Die 
Verpflichtung zur Zahlung entsprechender zusätzlicher 
Beträge auf eine Schuldverschreibung besteht jedoch 
nicht, 

 (1) the holder of which is liable to such taxes, 
duties, assessments or governmental 
charges in respect of such Note by 
reason of their being connected with 
Luxembourg other than by the mere 
holding of such Note; or 

(1) wenn der Inhaber den Steuern, Abgaben, 
Veranlagungen oder behördlichen Gebühren in 
Bezug auf die Schuldverschreibung unterliegt, 
da er neben dem bloßen Halten der 
Schuldverschreibung auch einen Anknüpfungs-
punkt zu Luxemburg hat, oder 

 (2) presented for payment more than 30 
days after the Relevant Date (as defined 
below), except to the extent that the 
holder thereof would have been entitled 
to an additional amount on presenting 
the same for payment on such thirtieth 
day assuming that day to have been a 
Payment Business Day (as defined in 
Condition 4.5); or 

(2) wenn die Schuldverschreibung bzw. der 
Rückzahlungsschein oder Kupon mehr als 
30 Tage nach dem Maßgeblichen Tag (wie 
nachstehend definiert) zur Zahlung vorgelegt 
wird, außer in Fällen, in denen ihr bzw. sein 
Inhaber bei ihrer bzw. seiner Vorlage an diesem 
dreißigsten Tag Anspruch auf einen zusätz-
lichen Betrag gehabt hätte, wenn dieser Tag ein 
Zahlungsgeschäftstag (wie in Bedingung 4.5 
definiert) gewesen wäre, oder 

 (3) in respect of Exempt Offers, if the 
applicable Final Terms indicate that no 
such additional amounts shall be 
payable. 

(3) im Hinblick auf ein Befreite Angebote, falls in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegeben ist, dass keine entsprechenden 
zusätzlichen Beträge zu zahlen sind. 

6.3  U.S. Taxes U.S. Steuern 

 Notwithstanding any other provision of these 
General Terms and Conditions, in no event will 
the Issuer or the Guarantor be required to pay 
any additional amounts in respect of Notes for, 
or on account of, any withholding or deduction 
(i) required pursuant to an agreement 
described in Section 1471(b) of the Code or 
otherwise imposed pursuant to Sections 1471 
through 1474 of the Code, any regulations or 
agreements thereunder, or any official 
interpretations thereof, or any law 
implementing an intergovernmental approach 
thereto or (ii) imposed by any other law of the 
United States.  

Unbeschadet der übrigen Bestimmungen dieser 
Allgemeinen Emissionsbedingungen, wird die 
Emittentin oder die Garantin in keinem Fall dazu 
verpflichtet sein, zusätzliche Beträge in Bezug auf 
Schuldverschreibungen für oder wegen einer 
Einbehaltung oder eines Abzugs, die/der gemäß einer 
Vereinbarung, wie in Section 1471(b) des US-
amerikanischen Internal Revenue Code von 1986 (der 
IRC) beschrieben oder anderweitig gemäß 
Sections 1471 bis 1474 IRC vorgeschrieben, 
Vorschriften oder Vereinbarungen darunter, offizielle 
Auslegungen davon oder diesbezüglichen 
Umsetzungsvorschriften zu einem zwischen-
staatlichen Vorgehen diesbezüglich erfolgen oder (ii) 
die durch sonstige Gesetze der Vereinigten Staaten 
auferlegt werden.  

 For the purpose of this Condition: Für die Zwecke dieser Bedingung gilt: 
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 Relevant Date has the meaning given to it in 
Condition 7. 

Maßgeblicher Tag hat die diesem Begriff in 
Bedingung 7 zugewiesene Bedeutung.  

 Tax Jurisdiction means Luxembourg or any 
political subdivision or any authority thereof or 
therein having power to tax . 

Steuerjurisdiktion bezeichnet Luxemburg und alle 
zur Erhebung von Steuern ermächtigten 
Gebietskörperschaften oder Behörden von 
Luxemburg . 

7.  PRESCRIPTION VERJÄHRUNG 

 Claims on Bearer Notes will become void unless 
claims in respect of principal and/or interest are 
made within a period of ten years (in the case of 
principal or payments) and five years (in the case 
of interest) after the Relevant Date (as defined 
below) therefor. 

Ansprüche auf Inhaberschuldverschreibungen werden 
ungültig, sofern die Ansprüche in Bezug auf Kapital 
und/oder Zinsen nicht innerhalb eines Zeitraums von 
zehn Jahren (im Fall von Kapital oder Zahlungen) und 
fünf Jahren (im Fall von Zinsen) nach dem dafür 
Maßgeblichen Tag (wie nachstehend definiert) geltend 
gemacht werden. 

 The Luxembourg act dated 3 September 1996 on 
the involuntary dispossession of bearer 
securities, as amended (the Involuntary 
Dispossession Act 1996) requires that, in the 
event that (i) an opposition (opposition) has been 
filed in relation to the Notes and (ii) the Notes 
mature prior to becoming forfeited (as provided 
for in the Involuntary Dispossession Act 1996), 
any amount that is payable under the Notes, (but 
has not yet been paid to the Noteholders) is paid 
to the Caisse des consignations in Luxembourg 
until the opposition has been withdrawn or the 
forfeiture of the Notes occurs. 

Das Luxemburger Gesetz vom 3. September 1996 
über den unfreiwilligen Abzug von Inhaberpapieren, in 
der jeweils gültigen Fassung (der Involuntary 
Dispossession Act 1996), verlangt, dass, im Falle 
dass (i) ein Widerspruch (Widerspruch) in Bezug auf 
die Schuldverschreibungen eingereicht wurde und (ii) 
die Schuldverschreibungen vor Verfall fällig werden 
(wie in dem Involuntary Dispossession Act 1996 
vorgesehen), Beträge, die unter den Schuldverschrei-
bungen zahlbar sind (aber bis dahin noch nicht an die 
Schuldverschreibungsinhaber gezahlt wurden), an die 
Caisse des consignations in Luxemburg gezahlt 
werden, bis der Widerspruch zurückgezogen worden 
ist oder der Verfall der Schuldverschreibungen eintritt. 

 Relevant Date means the date on which the 
relevant payment first becomes due, except that, 
if the full amount of the moneys payable has not 
been duly received by the Principal Paying Agent 
(or, in the case of Uncertificated Notes, the 
holders of such Uncertificated Notes) on or prior 
to such due date, it means the date on which, the 
full amount of such moneys having been so 
received, notice to that effect is duly given to the 
Noteholders in accordance with Condition 12. 

Maßgeblicher Tag bezeichnet den Tag, an dem die 
jeweilige Zahlung erstmals fällig wird, oder, wenn die 
zahlbaren Beträge nicht an oder vor diesem 
Fälligkeitstag in voller Höhe bei der Hauptzahlstelle 
(oder, im Fall von Unverbrieften 
Schuldverschreibungen, bei den Inhabern der 
betreffenden Unverbrieften Schuldverschreibungen) 
eingegangen sind, den Tag, an dem diese Beträge in 
voller Höhe eingegangen sind und eine diesbezügliche 
Mitteilung an die Schuldverschreibungsinhaber 
ordnungsgemäß nach Maßgabe von Bedingung 12 
erfolgt ist. 

8.  EVENTS OF DEFAULT KÜNDIGUNGSGRÜNDE 

8.1  With respect to Notes  In Bezug auf Schuldverschreibungen  

 Upon the occurrence of any of the following 
events (each an Event of Default): 

Nach dem Eintritt eines der folgenden Ereignisse 
(jeweils ein Kündigungsgrund): 

 (1) default by the Issuer is made in the 
payment or delivery of any amount due in 
respect of the Notes and such default 
continues for a period of 30 days unless 
the Guarantor (if any) shall have 
remedied such default before the expiry 
of such period, and save that the late 
delivery of any Deliverable Assets in the 
circumstances referred to in Condition 4 
shall not constitute an Event of Default; 
or 

(1) die Emittentin ist mit fälligen Zahlungen oder 
Lieferungen von Beträgen in Bezug auf die 
Schuldverschreibungen in Verzug, und dieser 
Verzug dauert für einen Zeitraum von 30 Tagen 
an, es sei denn, die Garantin (sofern vorhanden) 
heilt den Verzug vor Ablauf dieser Frist, wobei 
die verspätete Lieferung von Lieferbaren 
Vermögenswerten unter den in Bedingung 4 
genannten Umständen keinen 
Kündigungsgrund darstellt, oder 

 (2) the Issuer fails to perform or observe any 
of its other obligations under or in respect 
of the Notes and the failure continues for 
a period of 60 days next following the 
service on the Issuer and (if applicable) 
the Guarantor of a notice requiring the 
same to be remedied (except in any case 
where such failure is incapable of 

(2) die Emittentin unterlässt es, eine ihrer anderen 
Verpflichtungen aus oder in Bezug auf die 
Schuldverschreibungen zu erfüllen oder 
einzuhalten, und diese Pflichtverletzung dauert 
für einen Zeitraum von 60 Tagen an, nachdem 
die Emittentin und (gegebenenfalls) die 
Garantin eine diesbezügliche Mitteilung erhalten 
haben, in der sie zur Heilung der 
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remedy, by the Issuer or the Guarantor, 
in which case no such continuation here 
above mentioned will be required); or 

Pflichtverletzung aufgefordert werden (es sei 
denn, die Heilung der Pflichtverletzung durch 
die Emittentin oder der Garantin ist nicht 
möglich, in welchem Fall die vorstehend 
beschriebene Fortdauer entbehrlich ist), oder 

 (3) the Issuer institutes or has instituted 
against it by a regulator, supervisor or 
any similar official with primary 
insolvency, rehabilitative or regulatory 
jurisdiction over it in the jurisdiction of its 
incorporation or the jurisdiction of its 
head office, or the Issuer consents to a 
proceeding seeking a judgment of 
insolvency or bankruptcy or any other 
relief under any bankruptcy or insolvency 
law or other similar law affecting 
creditors’ rights, or the Issuer consents to 
a petition for its winding-up or liquidation 
by it or by such regulator, supervisor or 
similar official, provided that proceedings 
instituted or petitions presented by 
creditors and not consented to by the 
Issuer shall not constitute an Event of 
Default; or 

(3) die Emittentin leitet ein Verfahren auf Erlass 
eines Urteils, in dem eine Insolvenz- oder 
Konkursfeststellung getroffen wird, oder auf 
Erlass einer sonstigen Rechtsschutzanordnung 
nach Maßgabe einer Insolvenz- oder 
Konkursordnung oder nach einem sonstigen 
vergleichbaren Gesetz, das Gläubigerrechte 
betrifft, ein oder ein entsprechendes Verfahren 
wird durch eine Regulierungs-, Aufsichts- oder 
vergleichbare Behörde mit primärer insolvenz-, 
sanierungs- oder aufsichtsrechtlicher 
Zuständigkeit in der Jurisdiktion, in der sie 
gegründet wurde oder ihre Hauptniederlassung 
hat, gegen sie eingeleitet, oder die Emittentin 
stimmt einem von ihr oder einer solchen 
Regulierungs-, Aufsichts- oder vergleichbaren 
Behörde gestellten Antrag auf ihre Auflösung 
oder Liquidation zu, wobei von Gläubigern 
eingeleitete Verfahren oder gestellte Anträge, 
denen die Emittentin nicht zustimmt, nicht als 
Kündigungsgrund gelten, oder 

 (4) in the case of any Notes in respect of 
which the Guarantee is applicable, the 
Guarantee ceases to be in full force and 
effect in respect of such Notes, or notice 
is given by the Guarantor which would 
cause the Guarantee to cease to be in full 
force and effect in respect of such Notes 
or is rendered void for any cause or by 
any means whatsoever except if the 
same results from the occurrence of a 
Change in Law which constitutes a 
Regulatory Event as provided for in 
Condition 5.2; or 

(4) im Fall von Schuldverschreibungen, auf die die 
Garantie anwendbar ist, ist die Garantie in 
Bezug auf diese Schuldverschreibungen nicht 
mehr vollumfänglich wirksam, oder die Garantin 
gibt eine Mitteilung ab, die dazu führen würde, 
dass die Garantie in Bezug auf die 
Schuldverschreibungen nicht mehr vollum-
fänglich wirksam ist, oder die Garantie wird aus 
einem beliebigen anderen Grund oder auf eine 
beliebige andere Weise ungültig, es sei denn, 
dies ist auf den Eintritt einer Gesetzesänderung, 
die ein Aufsichtsrechtliches Ereignis gemäß 
Bedingung 5.2 darstellt, zurückzuführen, oder 

 the Noteholder may give written notice to SG 
Issuer and the Guarantor and that the Notes 
are, and they shall accordingly forthwith 
become, immediately due and repayable at 
their Early Redemption Amount, together with, 
if appropriate and subject as otherwise 
provided herein, interest accrued to the date of 
repayment. 

der Schuldverschreibungsinhaber kann der SG Issuer 
und der Garantin,schriftlich mitteilen, dass die Schuld-
verschreibungen mit sofortiger Wirkung zu ihrem 
Vorzeitigen Rückzahlungsbetrag, gegebenenfalls 
zuzüglich (sofern nicht in diesen Bedingungen etwas 
anders angegeben ist) bis zum Tag der Rückzahlung 
aufgelaufener Zinsen, fällig und rückzahlbar sind, 
woraufhin diese sofort fällig und rückzahlbar werden. 

9.  REPLACEMENT OF NOTES ERSETZUNG VON SCHULDVERSCHREIBUNGEN 

 Should any Note be lost, stolen, mutilated, 
defaced or destroyed, it may be replaced at the 
specified office of the Principal Paying Agent 
subject to relevant stock exchange 
requirements and all applicable laws, upon 
payment by the claimant of such costs and 
expenses as may be incurred in connection 
therewith and on such terms as to evidence, 
security and indemnity (which may provide, 
inter alia, that if any allegedly lost, stolen or 
destroyed Note is subsequently presented for 
payment, there shall be paid to the Issuer 
and/or the Guarantor on demand the amount 
payable by the Issuer and/or the Guarantor in 
respect of such Notes) and otherwise as the 
Issuer or, if applicable, the Guarantor may 
reasonably require. Mutilated or defaced Notes 

Abhanden gekommene, gestohlene, beschädigte, 
unbrauchbar gewordene oder zerstörte Schuld-
verschreibungen können vorbehaltlich der maß-
geblichen Börsenvorschriften und aller anwendbaren 
Gesetze in der angegebenen Geschäftsstelle der 
Emissionsstelle ersetzt werden, wobei der Antrag-
steller die dafür anfallenden Kosten und Aufwen-
dungen zu tragen und die angemessenen 
Bedingungen bezüglich des Nachweises, der Sicher-
heit, der Freistellung und sonstigen Bedingungen zu 
erfüllen hat (die unter anderem festlegen können, dass 
im Fall einer späteren Vorlage einer angeblich 
abhanden gekommenen, gestohlenen oder zerstörten 
Schuldverschreibung zur Zahlung der Emittentin 
und/oder der Garantin auf Anfrage der in Bezug auf 
solche Schuldverschreibungen an sie zahlbare Betrag 
entrichtet wird), die die Emittentin oder gegebenenfals 



General Terms and Conditions  

 

 

 

 131  

 

must be surrendered before replacements will 
be issued. The replacement of Notes in bearer 
form, in the case of loss or theft, is subject to 
the procedure of the Involuntary Dispossession 
Act 1996. 

die Garantin verlangt. Beschädigte oder unbrauchbar 
gewordene Schuldverschreibungen müssen vorgelegt 
werden, bevor ein Ersatz ausgestellt wird. Der Ersatz 
von Inhaberschuldverschreibungen im Falle eines 
Verlusts oder Diebstahls unterliegt dem Verfahren des 
Involuntary Dispossession Act 1996. 

10.  APPOINTMENT OF AGENTS BESTELLUNG VON BEAUFTRAGTEN STELLEN 

10.1  Agents Beauftragte Stellen 

 The names of the initial  Principal Paying Agent 
and the other initial Paying Agent(s) and their 
initial specified offices are set out below  and 
the name(s) and the specified office of the 
Calculation Agent(s) are specified in the 
applicable Final Terms. 

Die Namen der anfänglichen Emissionsstelle und der 
anderen anfänglichen Zahlstelle(n) und ihre 
anfänglichen angegebenen Geschäftsstellen sind 
nachstehend aufgeführt und der/die Name(n) und die 
angegebene(n) Geschäftsstelle(n) der Berechnungs-
stelle(n) sind in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegeben. 

 The Issuer and (if applicable) the Guarantor 
are entitled to vary or terminate the 
appointment of any Paying Agent or 
Settlement Agent and/or appoint additional or 
other Paying Agents or Settlement Agents 
and/or approve any change in the specified 
office through which any Paying Agent or 
Settlement Agent acts, provided that: 

Die Emittentin und (gegebenenfalls) die Garantin sind 
berechtigt, die Bestellung von Zahlstellen oder 
Abwicklungsstellen zu ändern oder zu beenden 
und/oder zusätzliche oder andere Zahlstellen oder 
Abwicklungsstellen zu bestellen und/oder Änderungen 
der angegebenen Geschäftsstelle, über die eine 
Zahlstelle oder Abwicklungsstelle handelt, zu billigen; 
dies gilt mit der Maßnahme, dass 

 (1) so long as the Notes are listed on any 
stock exchange or admitted to trading or 
listing by another relevant authority, 
there will at all times be a Paying Agent 
(which may be the  Principal Paying 
Agent) and a Transfer Agent with a 
specified office in such place as may be 
required by the rules and regulations of 
the relevant stock exchange; and 

(1) solange die Schuldverschreibungen an einer 
Wertpapierbörse notiert sind oder durch eine 
andere maßgebliche Stelle zum Handel oder zur 
Notierung zugelassen sind, zu jeder Zeit eine 
Zahlstelle (bei der es sich um die 
Emissionsstelle handeln kann) und eine 
Übertragungsstelle mit einer angegebenen 
Geschäftsstelle an dem betreffenden Ort, wie 
dies möglicherweise durch die Regeln und 
Vorschriften der maßgeblichen 
Wertpapierbörse vorgeschrieben ist, vorhanden 
sein muss und 

 (2) there will at all times be a Paying Agent 
(which may be the Principal Paying 
Agent) with a specified office in a city in 
Europe; and 

(2) zu jeder Zeit eine Zahlstelle (bei der es sich um 
die Emissionsstelle handeln kann) mit einer 
angegebenen Geschäftsstelle in Europa 
vorhanden sein muss und 

 (3) there will be one or more Calculation 
Agent(s) where the Terms and 
Conditions so require; and 

(3) eine oder mehrere Berechnungsstelle(n) 
vorhanden sein muss/müssen, falls dies durch 
die Emissionsedingungen vorgeschrieben wird, 
und 

 (4) there will be a Redenomination Agent 
and/or a Consolidation Agent where the 
Terms and Conditions so require; and 

(4) eine Währungsumstellungsstelle und/oder 
Zusammenlegungsstelle vorhanden sein 
muss/müssen, falls dies durch die 
Emissionsbedingungen vorgeschrieben wird, 
und 

 (5) there will at all times be a  Principal 
Paying Agent. 

(5) zu jeder Zeit eine Emissionsstelle vorhanden 
sein muss. 

 In addition, the Issuer and the Guarantor (if 
any) shall forthwith appoint a Paying Agent 
having a specified office in New York City in the 
circumstances described in the second 
paragraph of Condition 4.2. Any variation, 
termination, appointment or change shall only 
take effect (other than in the case of 
insolvency, when it shall be of immediate 
effect) after not less than 30 or more than 45 
days' prior notice thereof shall have been given 
to the Noteholders in accordance with 
Condition 12. 

Darüber hinaus haben die Emittentin und 
gegebenenfalls die Garantin unter den im zweiten 
Absatz von Bedingung 4.2 beschriebenen Umständen 
unverzüglich eine Zahlstelle mit einer angegebenen 
Geschäftsstelle in New York City zu bestellen. 
Änderungen, Abberufungen, Bestellungen oder 
sonstige Wechsel werden erst wirksam (außer im 
Insolvenzfall, in dem die Wirksamkeit sofort eintritt), 
nachdem eine Mitteilung an die 
Schuldverschreibungsinhaber gemäß Bedingung 12 
mit einer Frist von mindestens 30 und höchstens 
45 Tagen abgegeben wurde. 
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 In acting under the Agency Agreement, the 
Paying Agents act solely as agents of the 
Issuer and, if applicable, the Guarantor and do 
not assume any obligation to, or relationship of 
agency or trust with, any Noteholders. The 
Agency Agreement contains provisions 
permitting any entity into which any Paying 
Agent is merged or converted or with which it 
is consolidated or to which it transfers all or 
substantially all of its assets to become the 
successor paying agent. 

Bei ihrer Handlung im Rahmen des Verwaltungs-
stellenvertrags handeln die Zahlstellen ausschließlich 
als Beauftragte der Emittentin und gegebenenfalls der 
Garantin; sie übernehmen keine Verpflichtungen 
gegenüber den Schuldverschreibungsinhabern und 
stehen nicht in einem Auftrags- oder Treuhand-
verhältnis zu diesen. Der Verwaltungsstellenvertrag 
enthält Bestimmungen, die es einem Rechtsträger, auf 
den eine Zahlstelle verschmolzen oder in den sie 
umgewandelt oder mit dem sie zusammengelegt wird 
oder auf den sie alle oder im Wesentlichen alle ihre 
Vermögenswerte überträgt, zum Nachfolger der 
Zahlstelle zu werden. 

10.2  Calculation Agent Berechnungsstelle 

 In connection with any Notes, if the calculation 
agent specified in the applicable Final Terms 
(the Calculation Agent) is: 

Im Zusammenhang mit allen Schuldverschreibungen 
gilt, falls die in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebene Berechnungsstelle (die 
Berechnungsstelle) 

 (i) Societe Generale such appointment will 
be governed by the terms of the 
calculation agency agreement (the 
Calculation Agency Agreement); or 

(i) die Societe Generale ist, unterliegt ihre 
Bestellung den Bedingungen des Berechnungs-
stellenvertrags (der Berechnungs-
stellenvertrag) oder 

 (ii) any entity other than Societe Generale, 
the terms of such appointment will be 
summarised in the applicable Final 
Terms. 

(ii) ein anderes Unternehmen als die Societe 
Generale ist, werden die Bedingungen dieser 
Bestellung in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen zusammengefasst. 

11.  SUBSTITUTION OF THE ISSUER ERSETZUNG DER EMITTENTIN 

 Unless the applicable Final Terms specify that 
"Substitution of the Issuer" is "Not Applicable", 
this Condition will apply. 

Sofern in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Ersetzung der Emittentin" nicht "Nicht Anwendbar" ist, 
ist diese Bedingung anwendbar. 

 SG Issuer may be replaced by any subsidiary 
of Societe Generale or any other third party as 
principal obligor in respect of the Notes without 
the consent of the relevant Noteholders. If SG 
Issuer determines that it shall be replaced by 
any subsidiary of Societe Generale or any 
other third party ( the Substituted Obligor), it 
shall give not less than 30 nor more than 45 
days' notice, in accordance with Condition 12, 
to the Noteholders of such event and, 
immediately on the expiry of such notice, the 
Substituted Obligor shall become the principal 
obligor in place of the Issuer and the 
Noteholders shall thereupon cease to have any 
rights or claims whatsoever against the Issuer. 
However, no such substitution shall take effect: 

Die SG Issuer kann durch eine Tochtergesellschaft der 
Societe Generale oder einen Dritten als 
Hauptschuldnerin in Bezug auf die Schuldverschrei-
bungen ersetzt werden, ohne dass es der Zustimmung 
der maßgeblichen Schuldverschreibungsinhaber 
bedarf. Falls die SG Issuer bestimmt, dass sie durch 
eine Tochtergesellschaft der Societe Generale oder 
einen Dritten (die Ersatzschuldnerin) ersetzt werden, 
teilt sie den Schuldverschreibungsinhabern dies mit 
einer Frist von mindestens 30 und höchstens 45 Tagen 
gemäß Bedingung 12 mit. Unverzüglich nach Ablauf 
dieser Frist wird die Ersatzschuldnerin anstelle der 
Emittentin zur Hauptschuldnerin, woraufhin die 
Schuldverschreibungsinhaber keine Rechte oder 
Ansprüche gleich welcher Art gegen die Emittentin 
mehr haben. Eine solche Ersetzung ist jedoch nicht 
wirksam, 

 (1) if the effect of such substitution would, at 
the time of such substitution, be that 
payments in respect of the Notes would 
be required to be made subject to any 
withholding or deduction which would not 
otherwise arise in the absence of such 
substitution; 

(1) wenn diese Ersetzung zum Zeitpunkt der 
Ersetzung dazu führen würde, dass Zahlungen 
auf die Schuldverschreibungen einem Einbehalt 
oder Abzug unterliegen, der ohne eine solche 
Ersetzung nicht entstünde; 

 (2) if the Substituted Obligor is not Societe 
Generale, until Societe Generale shall 
have entered into an unconditional and 
irrevocable guarantee substantially in the 
form of the Guarantee in respect of the 
obligations of such Substituted Obligor; 

(2) falls die Ersatzschuldnerin nicht die Societe 
Generale ist, bis die Societe Generale eine 
unbedingte und unwiderrufliche Garantie in 
Bezug auf die Verbindlichkeiten der 
Ersatzschuldnerin geleistet hat, die im 
Wesentlichen der Garantie entspricht; 

 (3) in any case, until the Substituted Obligor 
shall have provided to the Principal 
Paying Agent such documents as may be 

(3) in jedem Fall, bis die Ersatzschuldnerin der 
Emissionsstelle die notwendigen Dokumente 
vorgelegt hat, damit die Schuldverschreibungen 
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necessary to make the Notes and the 
Agency Agreement its legal, valid and 
binding obligations; and 

und der Verwaltungsstellenvertrag rechts-
gültige, wirksame und verbindliche Verpflich-
tungen der Ersatzschuldnerin begründen, und 

 (4) if required by any applicable law or 
regulation, until such Substituted Obligor 
shall have been approved in writing by 
the relevant authorities as able to issue 
the relevant Notes. 

(4) sofern dies nach anwendbaren Gesetzen oder 
Vorschriften erforderlich ist, bis von den 
zuständigen Behörden schriftlich genehmigt 
wurde, dass die Ersatzschuldnerin die 
betreffenden Schuldverschreibungen begeben 
kann. 

 Upon any such substitution, the Notes will be 
modified as required, and the Noteholders will 
be notified of the modified terms and conditions 
of such Notes in accordance with Condition 12. 

Nach einer entsprechenden Ersetzung werden die 
Schuldverschreibungen in dem erforderlichen Umfang 
geändert und werden den Schuldverschreibungs-
inhabern die geänderten Emissionsbedingungen der 
betreffenden Schuldverschreibungen gemäß 
Bedingung 12 mitgeteilt. 

 For the purposes of this Condition, it is 
expressly agreed that by subscribing to, 
acquiring or otherwise purchasing Notes, the 
Noteholders are expressly deemed to have 
consented to the substitution of the Issuer by 
the Substituted Obligor and to the release of 
the Issuer from any and all obligations in 
respect of the Notes and all the agreements 
attached thereto and are expressly deemed to 
have accepted such substitution and the 
consequences thereof. 

Für die Zwecke dieser Bedingung wird ausdrücklich 
vereinbart, dass mit der Zeichnung, dem Kauf oder 
dem sonstigen Erwerb von Schuldverschreibungen 
von den Schuldverschreibungsinhabern die 
Zustimmung zur Ersetzung der Emittentin durch die 
Ersatzschuldnerin und zur Befreiung der Emittentin 
von sämtlichen Verpflichtungen in Bezug auf die 
Schuldverschreibungen und allen damit verbundenen 
Vereinbarungen als ausdrücklich erteilt und diese 
Ersetzung und deren Folgen von ihnen als 
ausdrücklich angenommen gelten. 

12.  NOTICES MITTEILUNGEN 

12.1  Notices regarding Notes  Mitteilungen bezüglich anderer Schuldver-
schreibungen  

12.1.1  All notices regarding the Notes shall be deemed 
to be validly given if published in a leading daily 
newspaper of general circulation in Europe 
provided that so long as such Notes are listed on 
any regulated market or stock exchange(s) or 
are admitted to trading by a relevant authority the 
Issuer shall instead ensure that notices are duly 
published in a manner which complies with the 
rules and regulations of such regulated market, 
stock exchange(s) or relevant authority.  
 
 
 
 

Any such notice will be deemed to have been 
given (i) on the date of the first publication or, 
where required to be published in more than one 
newspaper, on the date of the first publication in 
all required newspaper(s) (which, in the case of 
the Luxembourg Stock Exchange, is expected to 
be the Luxemburger Wort (or the Tageblatt)) or 
(ii) in the case of publication on a website, on the 
date on which such notice is first posted on the 
relevant website (which, in the case of the 
Luxembourg Stock Exchange, shall be 
http://www.luxse.com)1. 

Alle Mitteilungen bezüglich der Schuldverschreibungen 
gelten als rechtswirksam abgegeben, wenn sie in einer 
führenden Tageszeitung mit allgemeiner Verbreitung 
in Europa veröffentlicht werden; dies gilt mit der 
Maßgabe, dass, solange die betreffenden Schuldver-
schreibungen an einem regulierten Markt oder einer 
oder mehreren Wertpapierbörse(n) notiert sind oder 
durch eine zuständige Behörde zum Handel 
zugelassen sind, die Emittentin stattdessen dafür 
Sorge zu tragen hat, dass Mitteilungen 
ordnungsgemäß in einer Weise veröffentlicht werden, 
die im Einklang mit den Regeln und Vorschriften 
dieses regulierten Marktes, dieser Wertpapierbörse(n) 
bzw. dieser zuständigen Behörde stehen.  

Entsprechende Mitteilungen gelten (i) an dem Tag der 
ersten Veröffentlichung oder, falls ihre Veröffentlichung 
in mehreren Tageszeitungen erforderlich ist, an dem 
Tag ihrer erstmaligen Veröffentlichung in allen 
erforderlichen Tageszeitungen (im Falle der 
Luxemburger Wertpapierbörse voraussichtlich dem 
Luxemburger Wort (oder dem Tageblatt), oder (ii) im 
Fall einer Veröffentlichung auf einer Website an dem 
Tag, an dem die Mitteilung erstmals auf der 
maßgeblichen Website eingestellt wird (im Falle der 
Luxemburger Wertpapierbörse auf 
http://www.luxse.com)2 als abgegeben. 

12.1.2  Until such time as any Notes in definitive form 
are issued and so long as the Global Note 
representing the Notes is or are held in its or 

Bis zu dem Zeitpunkt, an dem effektive Schuldver-
schreibungen ausgegeben werden und solange die die 

 

 
1 The information on the website does not form part of the prospectus and has not been scrutinised or approved by the competent authority. 
2 Die Informationen auf der Website sind nicht Bestandteil des Prospekts und wurden von der zuständigen Behörde nicht geprüft oder 
genehmigt. 
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their entirety on behalf of Euroclear and/or 
Clearstream, Luxembourg, publication of a 
notice in such newspaper(s) or on such 
websites as referred to in Condition 12.1.1, 
may be substituted by the delivery of the 
relevant notice to Euroclear and/or 
Clearstream, Luxembourg and/or Clearstream 
Banking Frankfurt am Main, for communication 
by them to the Noteholders. 

Schuldverschreibungen verbriefende Dauerglobal-
urkunde in ihrer Gesamtheit im Namen von Euroclear 
und/oder Clearstream, Luxemburg gehalten wird 
(werden), kann die maßgebliche Mitteilung an 
Euroclear und/oder Clearstream, Luxemburg und/oder 
Clearstream Banking Frankfurt am Main für deren 
Übermittlung an die Schuldverschreibungsinhaber eine 
Veröffentlichung einer Mitteilung in der (den) Tages-
zeitung(en) oder auf den Websites wie in Bedingung 
12.1.1 angegeben ersetzen. 

 Any such notice shall be deemed to have been 
given to the Noteholders on the day on which 
the said notice was given to Euroclear and/or 
Clearstream, Luxembourg and/or Clearstream 
Banking Frankfurt am Main. 

Eine solche Mitteilung gilt als an die 
Schuldverschreibungsinhaber an dem Tag 
abgegeben, an dem die besagte Mitteilung an 
Euroclear und/oder Clearstream, Luxemburg und/oder 
Clearstream Banking Frankfurt am Main, abgegeben 
wurde. 

12.1.3  Notices to be given by any Noteholder shall be 
in writing and given by lodging the same, 
together with the relative Note or Notes, with 
the  Principal Paying Agent or the Registrar. 
Whilst any of the Notes are represented by a 
Global Note, such notice may be given by any 
Noteholder to the  Principal Paying Agent via 
Euroclear and/or Clearstream, Luxembourg, 
as the case may be, in such manner as the  
Principal Paying Agent and Euroclear and/or 
Clearstream, Luxembourg, as the case may 
be, may approve for this purpose. 

Von Schuldverschreibungsinhabern abzugebende 
Mitteilungen sind schriftlich abzugeben und zusammen 
mit der oder den jeweiligen Schuldverschreibung(en) 
bei der Emissionsstelle einzureichen. Solange 
Schuldverschreibungen durch eine Globalurkunde 
verbrieft werden, können entsprechende Mitteilungen 
eines Schuldverschreibungsinhabers an die 
Emissionsstelle über Euroclear und/oder Clearstream, 
Luxemburg abgegeben werden, wobei die Mitteilungen 
in einer Weise abzugeben sind, der die Emissionsstelle 
und Euroclear und/oder Clearstream, Luxemburg 
gegebenenfalls für diesen Zweck zugestimmt haben. 

13.  FURTHER ISSUES AND CONSOLIDATION - 
SUBSCRIPTIONS AND PURCHASES - 
CANCELLATION 

WEITERE EMISSIONEN UND KONSOLIDIERUNG – 
ZEICHNUNGEN UND KÄUFE – ENTWERTUNG 

13.1  Further Issues Weitere Emissionen 

 The Issuer may from time to time without the 
consent of the Noteholders create and issue 
further Notes ranking pari passu in all respects 
and on the same Terms and Conditions (save 
for their Issue Date, Interest Commencement 
Date, Issue Price and/or the amount and date 
of the first payment of interest thereon), and so 
that the same shall be consolidated and form a 
single series with, the outstanding Notes. 

Die Emittentin kann, jeweils ohne Zustimmung der 
Schuldverschreibungsinhaber weitere gleichrangige 
Schuldverschreibungen mit gleicher Ausstattung (mit 
Ausnahme des Emissionstags, des Zinsanfangstags, 
des Emissionspreises und/oder des Betrags und Tags 
der ersten Zahlung von darauf anfallenden Zinsen) in 
der Weise aufzulegen und zu begeben, dass diese mit 
den ausstehenden Schuldverschreibungen 
zusammengefasst werden und eine einheitliche Serie 
mit ihnen bilden. 

13.2  Consolidation Konsolidierung 

 If the applicable Final Terms specify that 
clause “Consolidation” is “Applicable”, the 
Issuer may from time to time on any Interest 
Payment Date occurring on or after the date 
specified for a redenomination of the Notes 
pursuant to Condition 1.4, on giving not less 
than 30 days' prior notice to the Noteholders in 
accordance with Condition 12, without the 
consent of Noteholders consolidate the Notes 
with one or more issues of other Notes issued 
by it, whether or not originally issued in one of 
the European national currencies or in Euro, 
provided such other Notes have been 
redenominated in Euro (if not originally 
denominated or payable in Euro) and which 
otherwise have, in respect of all periods 
subsequent to such consolidation, the same 
terms and conditions as the Notes. 

Falls „Konsolidierung“ in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen als „Anwendbar“ bezeichnet 
ist, kann die Emittentin jeweils an jedem 
Zinszahlungstag an oder nach dem für eine 
Währungsumstellung der Schuldverschreibungen 
gemäß Bedingung 1.4 vorgesehenen Tag durch 
Mitteilung an die Schuldverschreibungsinhaber mit 
einer Frist von mindestens 30 Tagen nach Maßgabe 
von Bedingung 12 die Schuldverschreibungen ohne 
Zustimmung der Schuldverschreibungsinhaber, mit 
einer oder mehreren Emissionen anderer von ihr 
begebener Schuldtitel zusammenlegen, gleich ob 
diese ursprünglich in einer der nationalen 
europäischen Währungen oder in Euro begeben 
wurden, sofern eine Währungsumstellung dieser 
anderen Schuldtitel auf Euro erfolgt ist (falls sie 
ursprünglich nicht auf Euro lauteten oder in Euro 
zahlbar waren), die im Übrigen in Bezug auf alle 
Perioden nach dieser Konsolidierung dieselben 
Emissionsbedingungen wie die 
Schuldverschreibungen aufweisen. 
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13.3  Subscriptions and Purchases Zeichnungen und Käufe 

 The Issuer or (if applicable) the Guarantor shall 
have the right to subscribe and/or to purchase 
Notes at any price in the open market or 
otherwise, in accordance with applicable laws 
and regulations. 

Die Emittentin oder (gegebenenfalls) die Garantin ist 
berechtigt, in Übereinstimmung mit den geltenden 
Gesetzen und Vorschriften Schuldverschreibungen zu 
beliebigen Preisen auf dem freien Markt oder auf 
anderem Wege zu zeichnen und/oder zu kaufen. 

 In respect of Eligible Notes any such purchase 
shall be subject to the prior written permission 
of the Relevant Resolution Authority and held, 
in accordance with applicable law. 

Bei Berücksichtigungsfähigen Schuldverschreibungen 
bedarf ein entsprechender Kauf der vorherigen 
schriftlichen Erlaubnis der Maßgeblichen 
Abwicklungsbehörde und sind diese in 
Übereinstimmung mit geltendem Recht zu halten. 

13.4  Cancellation Entwertung 

 All Notes purchased for cancellation by or on 
behalf of the Issuer will forthwith be cancelled. 
All Notes purchased and cancelled shall be 
forwarded to the Principal Paying Agent and 
cannot be reissued or resold and the 
obligations of the Issuer  or (if applicable) the 
Guarantor in respect of any such Notes shall 
be discharged. 

Sämtliche Schuldverschreibungen, die von oder im 
Namen der Emittentin zwecks Entwertung gekauft 
werden, werden unverzüglich entwertet. Sämtliche 
gekauften und entwerteten Schuldverschreibungen 
werden an die Emissionsstelle weitergeleitet und 
können nicht erneut begeben oder weiterverkauft 
werden und die Verpflichtungen der Emittentin oder 
(falls anwendbar) der Garantin in Bezug auf diese 
Schuldverschreibungen erlöschen. 

14.  CALCULATIONS AND DETERMINATIONS – 
ADJUSTMENTS AND DISRUPTION  

BERECHNUNGEN UND FESTSTELLUNGEN – 
ANPASSUNGEN UND STÖRUNG – 

 Whenever a Calculation Agent is required to 
make any calculations, determinations, 
adjustments or act in any way (and unless 
otherwise provided herein), it will do so in good 
faith and in a commercially reasonable 
manner. 

Wenn eine Berechnungsstelle Berechnungen, 
Bestimmungen, Anpassungen oder Handlungen 
irgendeiner Art vornehmen muss (und sofern in diesen 
Emissionsbedingungen nicht anderweitig 
vorgesehen), handelt sie nach Treu und Glauben und 
in wirtschaftlich vernünftiger Weise. 

 The calculations and determinations of the 
Calculation Agent will be conclusive and 
binding upon the Issuer, the Guarantor (if any), 
the Agent and the Noteholders, in the absence 
of manifest error or proven error. 

Die Berechnungen und Feststellungen der 
Berechnungsstelle sind (außer bei Vorliegen eines 
offenkundigen oder nachweislichen Fehlers) endgültig 
und für die Emittentin, gegebenenfalls die Garantin, die 
Beauftragte Stelle und die 
Schuldverschreibungsinhaber verbindlich. 

 Following the occurrence of an event giving 
rise to an adjustment which is substantial in the 
opinion of the Calculation Agent or of an 
extraordinary event affecting, in respect of the 
relevant Additional Terms and Conditions for 
Structured Notes: 

Nach dem Eintritt eines Ereignisses, das Anlass für 
eine Anpassung ist, die nach Auffassung der 
Berechnungsstelle erheblich ist, oder eines 
außerordentlichen Ereignisses, das im Hinblick auf die 
maßgeblichen Zusätzlichen Emissionsbedingungen 
für Strukturierte Schuldverschreibungen Auswirkungen 
auf 

 (i) a relevant Underlying and/or (i) einen maßgeblichen Basiswert und/oder 

 (ii) a Selected Obligation or a Deliverable 
Obligation, and/or 

(ii) eine Ausgewählte Verbindlichkeit oder eine 
Lieferbare Verbindlichkeit und/oder 

 (iii) a Bond,  (iii) eine Anleihe 

 the Calculation Agent shall notify the Issuer, 
which shall in its turn notify the Agent and the 
Noteholders, pursuant to the provisions of 
Condition 12, of the relevant adjustment made 
or decision taken by the Calculation Agent. 
Details of such adjustment made or decision 
taken can be obtained by the Noteholders upon 
request at the Calculation Agent's address 
specified in the applicable Final Terms.  

hat, hat die Berechnungsstelle die Emittentin von der 
jeweiligen von der Berechnungsstelle vorgenommenen 
Anpassung oder getroffenen Entscheidung in Kenntnis 
zu setzen, die wiederum die Beauftragte Stelle und die 
Schuldverschreibungsinhaber nach Maßgabe der 
Bestimmungen in Bedingung 12 in Kenntnis setzt. 
Einzelheiten zu entsprechend vorgenommenen 
Anpassungen oder getroffenen Entscheidungen sind 
auf Anfrage der Schuldverschreibungsinhaber in der in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegebenen Geschäftsstelle der Berechnungsstelle 
erhältlich. 

15.  MEETINGS OF NOTEHOLDERS VERSAMMLUNGEN DER SCHULDVER-
SCHREIBUNGSINHABER 

 The Agency Agreement contains provisions for 
convening meetings (including by way of 

Der Verwaltungsstellenvertrag enthält Bestimmungen 
für die Einberufung von Versammlungen der 
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conference call or by use of a video conference 
platform) of the Noteholders to consider any 
matter affecting their interests, including the 
sanctioning by extraordinary resolution (an 
Extraordinary Resolution) of a modification 
of the Notes or any provisions of the Agency 
Agreement. Such a meeting may be convened 
by the Issuer or the Guarantor (if any) at any 
time or by Noteholders holding not less than 10 
per cent. in nominal amount of the Notes for the 
time being outstanding. The quorum at any 
such meeting for passing such Extraordinary 
Resolution is one or more persons holding or 
representing in the aggregate not less than 50 
per cent. in nominal amount of the Notes for the 
time being outstanding, or at any adjourned 
meeting one or more persons being or 
representing Noteholders whatever the 
nominal amount of the Notes so held or 
represented, except that at any meeting the 
business of which includes the modification of 
certain provisions of the Notes (including but 
not limited to modifying the date of maturity of 
the Notes, reducing or cancelling the amount 
of principal or the rate of interest payable in 
respect of the Notes or altering the currency of 
payment of the Notes, modifying of the majority 
required to pass an Extraordinary Resolution, 
sanctioning of any scheme or proposal for the 
exchange or sale of the Notes for, or the 
conversion of the Notes into, or the 
cancellation of the Notes in consideration of, 
shares, stock, notes, bonds, debentures, 
debenture stock and/or other obligations 
and/or securities of the Issuer (as further 
described in the Agency Agreement)), the 
necessary quorum for passing an 
Extraordinary Resolution will be one or more 
persons holding or representing not less than 
two-thirds, or at any adjourned such meeting 
not less than one-third, in nominal amount of 
the Notes for the time being outstanding. The 
Agency Agreement provides that (i) a 
resolution passed at a meeting duly convened 
and held in accordance with the Agency 
Agreement  by a majority consisting of not less 
than three fourths of the votes cast on such 
resolution, (ii) a resolution in writing signed by 
or on behalf of the holders of not less than 90 
per cent  in nominal amount of the Notes for the 
time being outstanding or (iii) consent given by 
way of electronic consents through the clearing 
systems  (in a form satisfactory to the Principal 
Paying Agent) by or on behalf of the holders of  
not less than three fourths in nominal amount 
of the Notes for the time being outstanding 
shall, in each case, be effective as an 
Extraordinary Resolution of the Noteholders. In 
addition, in respect of Eligible Notes, any 
proposed modification of any provision of the 
Notes can only be effected with the prior written 
permission of the Relevant Resolution 
Authority. An Extraordinary Resolution passed 
pursuant to the provisions above at any 
meeting of the Noteholders in writing or by 
electronic consents, shall be binding on all 
Noteholders, whether or not they are present 

Schuldverschreibungsinhaber zur Prüfung von 
Angelegenheiten (auch im Wege einer 
Telefonkonferenz oder unter Nutzung einer 
Videokonferenz-Plattform),, die ihre Interessen 
betreffen, einschließlich der Sanktionierung durch 
außerordentlichen Beschluss (ein Außerordentlicher 
Beschluss) oder anderer Bestimmungen des 
Verwaltungsstellenvertrages. Eine solche 
Versammlung kann von der Emittentin oder 
gegebenenfalls der Garantin jederzeit einberufen 
werden oder durch Schuldverschreibungsinhaber, die 
mindestens 10 Prozent am Nennwert der zu diesem 
Zeitpunkt ausstehenden Schuldverschreibungen 
halten. Die Beschlussfähigkeit bei einer solchen 
Versammlung für die Verabschiedung eines 
Außerordentlichen Beschlusses ist mit einer Person 
oder mehreren Personen, die insgesamt mindestens 
50 Prozent am Nennwert der zu diesem Zeitpunkt 
ausstehenden Schuldverschreibungen halten oder 
vertreten, oder bei einer vertagten Versammlung mit 
einer oder mehreren Personen, die selbst Schuldver-
schreibungsinhaber sind oder diese vertreten, gleich 
welchen Nennwert der Schuldverschreibungen sie 
halten oder vertreten, gegeben, mit der Ausnahme, 
dass bei jeder Versammlung, in der gewisse 
Bestimmungen der Schuldverschreibungen (ein-
schließlich, jedoch nicht abschließend, die Änderung 
des Fälligkeitstags der Schuldverschreibungen, die 
Reduzierung oder Stornierung des in Bezug auf die 
Schuldverschreibungen zahlbaren Kapitalbetrags oder 
Zinssatzes oder eine Änderung der Währung der 
Schuldverschreibungen, eine Änderung der zur 
Verabschiedung eines Außerordentlichen Be-
schlusses erforderlichen Mehrheit, Sanktionierung 
eines Systems oder Vorschlags für den Austausch 
oder den Verkauf der Schuldverschreibungen für, oder 
die Wandlung der Schuldverschreibungen in. oder die 
Stornierung der Schuldverschreibung in Anbetracht 
von, Aktien, Grundkapital, Schuldscheine, Anleihen, 
Obligationen, Anleihekapital und/oder Wertpapiere der 
Emittentin (wie im Verwaltungsstellenvertrag näher 
beschrieben)) geändert werden sollen, für die 
notwendige Beschlussfähigkeit zur Verabschiedung 
eines Außerordentlichen Beschlusses eine Person 
oder mehrere Personen erforderlich sind, die 
mindestens zwei Drittel, oder bei einer vertagten 
Versammlung ein Drittel, am Nennwert der zu diesem 
Zeitpunkt ausstehenden Schuldverschreibungen 
halten oder vertreten. Der Verwaltungsstellenvertrag 
sieht vor, dass (i) ein Beschluss, der auf einer 
ordnungsgemäß nach Maßgabe des 
Verwaltungsstellenvertrags einberufenen und 
abgehaltenen Versammlung mit einer Mehrheit von 
mindestens drei Viertel der bei der Abstimmung 
abgegebenen Stimmen gefasst wird, (ii) ein 
schriftlicher Beschluss, der von oder im Namen der 
Inhaber von mindestens 90 % des jeweils 
ausstehenden Nennbetrags der 
Schuldverschreibungen unterzeichnet wird, und (iii) 
eine Zustimmung, die von oder im Namen der Inhaber 
von mindestens drei Viertel des jeweils ausstehenden 
Nennbetrags der Schuldverschreibungen im Wege 
elektronischer Zustimmungserklärungen über 
Clearingsysteme (in einer für die Hauptzahlstelle 
zufriedenstellenden Form) erteilt wird, jeweils einen 
wirksamen Außerordentlichen Beschluss der 
Schuldverschreibungsinhaber darstellt. Darüber 
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at the meeting, and whether or not they voted 
on the resolution 

hinaus kann bei Berücksichtigungsfähigen 
Schuldverschreibungen eine geplante Änderung einer 
Bestimmung der Schuldverschreibungen 
ausschließlich mit der vorherigen schriftlichen 
Erlaubnis der Maßgeblichen Abwicklungsbehörde 
vorgenommen werden. Ein auf einer Versammlung der 
Schuldverschreibungsinhaber ordnungsgemäß nach 
Maßgabe der vorstehenden Bestimmungen schriftlich 
oder durch elektronische Zustimmungserklärungen 
gefasster Außerordentlicher Beschluss ist für alle 
Schuldverschreibungsinhaber verbindlich, unabhängig 
davon, ob sie auf der Versammlung anwesend sind 
oder nicht und ob sie an der Abstimmung über den 
Beschuss teilgenommen haben oder nicht. 

 The Principal Paying Agent, the Issuer and the 
Guarantor (if any) may agree, without the 
consent of the Noteholders to any modification of 
the Notes or the Agency Agreement which is (i) 
to cure or correct any ambiguity or defective or 
inconsistent provision contained therein, or which 
is of a formal, minor or technical nature or (ii) not 
materially prejudicial to the interests of the 
Noteholders (provided the proposed modification 
does not relate to a matter in respect of which an 
Extraordinary Resolution would be required if a 
meeting of Noteholders were held to consider 
such modification) and subject to , in case of 
Eligible Notes, any prior written permission of the 
Relevant  Resolution Authority or (iii) to correct a 
manifest error or proven error or (iv) to comply 
with mandatory provisions of the law. Any such 
modification shall be binding on the Noteholders 
and any such modification shall be notified to the 
Noteholders in accordance with Condition 12. 

 

Die Emissionsstelle, die Emittentin und gegebenenfalls 
die Garantin können – ohne Zustimmung der 
Schuldverschreibungsinhaber – einer Änderung der 
Schuldverschreibungen oder des 
Verwaltungsstellenvertrages zustimmen, die (i) zur 
Behebung oder Korrektur einer Mehrdeutigkeit oder 
einer fehlerhaften oder inkonsistenten Bestimmung 
darin dient, oder die formaler, geringfügiger oder 
technischer Natur ist oder (ii) sich nicht in erheblichem 
Maße nachteilig auf die Interessen der 
Schuldverschreibungsinhaber auswirkt 
(vorausgesetzt, dass die vorgeschlagene Änderung 
nicht im Zusammenhang mit einer Angelegenheit 
steht, für die ein Außerordentlicher Beschuss 
erforderlich wäre, falls eine Versammlung der 
Schulverschreibungsinhaber zur Prüfung dieser 
Änderung abgehalten würde) und im Fall von 
Berücksichtigungsfähigen Schuldverschreibungen 
vorbehaltlich einer vorherigen schriftlichen Erlaubnis 
der Maßgeblichen Abwicklungsbehörde oder (iii) die 
zur Korrektur eines offensichtlichen bzw. eines 
nachweislichen Fehlers oder (iv) zur Einhaltung von 
zwingenden gesetzlichen Bestimmungen dient. Eine 
solche Änderung ist für die Schuldver-
schreibungsinhaber bindend und ist diesen in 
Übereinstimmung mit Bedingung 12 mitzuteilen. 

16.  SUSPENSION OF TRADING AND 
DELISTING OF NOTES 

AUSSETZUNG DES HANDELS UND DELISTING 

 Notes that are listed on any regulated market 
or stock exchange(s) or admitted to trading by 
a relevant authority may be suspended from 
trading and/or delisted at any time in 
accordance with applicable rules and 
regulations of the relevant regulated market or 
relevant stock exchange(s). 

Schuldverschreibungen, die an einem regulierten 
Markt oder einer oder mehreren Wertpapierbörse(n) 
notiert sind oder durch eine zuständige Behörde zum 
Handel zugelassen sind, können jederzeit vom Handel 
ausgesetzt und/oder dekotiert werden in Überein-
stimmung mit den geltenden Regeln und Vorschriften 
des maßgeblichen regulierten Marktes oder der (den) 
maßgeblichen Wertpapierbörse(n).. 

17.  WAIVER OF SET-OFF AUFRECHNUNGSVERZICHT 

 No holder of any Note may at any time exercise 
or claim any Waived Set-Off Rights against any 
right, claim, or liability which the Issuer has or 
may have or acquire against such holder, 
directly or indirectly, howsoever arising (and, 
for the avoidance of doubt, including all such 
rights, claims and liabilities arising under or in 
relation to any and all agreements or other 
instruments of any sort or any non-contractual 
obligations, in each case whether or not 
relating to the Notes) and each such holder 
shall be deemed to have waived all Waived 
Set-Off Rights to the fullest extent permitted by 

Kein Inhaber von Schuldverschreibungen kann zu 
irgendeinem Zeitpunkt Verzichtete Aufrechnungs-
rechte gegen jedwede Rechte, Forderungen oder 
Verbindlichkeiten, wie auch immer entstanden, die die 
Emittentin gegenüber diesem Inhaber, mittelbar oder 
unmittelbar, besitzt oder möglicherweise besitzt oder 
erwirbt, ausüben oder einfordern, (und, zur 
Klarstellung, einschließlich aller Rechte, Forderungen 
und Verbindlichkeiten, die sich aus oder in Bezug auf 
einen oder alle Verträge oder Instrumente jeder Art 
ergeben oder nicht-vertragliche Verpflichtungen, in 
jedem Fall ungeachtet dessen, ob in Bezug auf die 
Schuldverschreibungen oder nicht) und jeder dieser 
Inhaber verzichtet, soweit gesetzlich zulässig, auf alle 
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applicable law in relation to all such actual and 
potential rights, claims and liabilities. 

Verzichteten Aufrechnungsrechte in Bezug auf alle 
tatsächlichen und potentiellen Rechte, Forderungen 
und Verbindlichkeiten. 

 For the avoidance of doubt, nothing in this 
Condition is intended to provide or shall be 
construed as acknowledging any right of 
deduction, set-off, netting, compensation, 
retention or counterclaim or that any such right 
is or would be available to any holder of any 
Note but for this Condition. 

Zur Klarstellung: Diese Bedingung zielt nicht darauf ab, 
ein Recht auf Abzug, Aufrechnung, Netting, 
Entschädigung, Zurückbehaltung oder Gegen-
forderung zu gewähren oder ist als Anerkennung 
solcher Rechte oder dahingehend auszulegen, dass 
eines dieser Rechte einem Inhaber von 
Schuldverschreibungen trotz dieser Bedingung zusteht 
oder zustehen würde. 

 For the purposes of this Condition, Waived 
Set-Off Rights means any and all rights of or 
claims of any holder of any Note for deduction, 
set-off, netting, compensation, retention or 
counterclaim arising directly or indirectly under 
or in connection with any such Note 

Zu Zwecken dieser Bedingung bezeichnet Verzichtete 
Aufrechnungsrecht alle Rechte und Forderungen 
eines Inhabers von Schuldverschreibungen auf Abzug, 
Aufrechnung, Netting, Entschädigung, 
Zurückbehaltung oder Gegenforderung, die mittelbar 
oder unmittelbar aus oder im Zusammenhang mit 
diesen Schuldverschreibungen entstehen.  

18.  LIMITED RECOURSE AGAINST SG ISSUER  BESCHRÄNKTER RÜCKGRIFF GEGEN DIE 
SG ISSUER  

 Each holder of a Note or Notes issued by SG 
Issuer, as the case may be, is deemed to have 
acknowledged and undertaken, on its 
acquisition of such Notes, that, in the event of 
a payment default by SG Issuer, as the case 
may be, of payment of principal of (and 
premium, if any), interest or any other amount 
in respect thereof (including, without limitation, 
any Final Redemption Amount(s)) on any such 
Note(s) whenever such payment falls due 
(such payment defaults, Defaulted 
Payments), such holder shall not institute any 
proceeding, judicial or otherwise, or otherwise 
assert a claim against SG Issuer, as the case 
may be, to enforce such Defaulted Payments 
and waives all rights to institute such 
proceedings or make such claims in respect of 
such Defaulted Payments against the Issuer.  

Jeder Inhaber einer Schuldverschreibung oder von 
Schuldverschreibungen, die von der SG Issuer 
begeben werden, erkennt mit seinem Erwerb dieser 
Schuldverschreibung(en) an und verpflichtet sich, dass 
er im Falle eines Zahlungsverzugs der SG Issuer im 
Hinblick auf die Zahlung von Kapital (und etwaige 
Aufschläge), Zinsen oder sonstige Beträge auf 
entsprechende Schuldverschreibungen (darunter auch 
eines oder mehrerer etwaiger Endgültiger 
Rückzahlungsbeträge) zum Zeitpunkt der Fälligkeit der 
jeweiligen Zahlungen (entsprechende 
Zahlungsverzüge werden als Säumige Zahlungen 
bezeichnet), keine gerichtlichen oder sonstigen 
Verfahren gegen die SG Issuer einleiten oder 
anderweitig Ansprüche gegen sie geltend machen, um 
die Säumigen Zahlungen durchzusetzen; ferner 
verzichtet jeder Inhaber entsprechender 
Schuldverschreibungen auf alle Rechte zur Einleitung 
solcher Verfahren oder Geltendmachung solcher 
Ansprüche in Bezug auf die betreffenden Säumigen 
Zahlungen gegen die Emittentin. 

 For the avoidance of doubt, such 
acknowledgement, undertaking and waiver are 
without prejudice to the holder’s rights under 
the Guarantee and do not alter or impair the 
Guarantor’s obligations under the relevant 
guarantee and accordingly each holder shall 
continue to have the right to institute any 
proceeding, judicial or otherwise, or otherwise 
assert a claim against the Guarantor to enforce 
any obligation due under the relevant 
guarantee, including without limitation in 
respect of any Defaulted Payments subject in 
all cases to the terms of the Guarantee. 

Zur Klarstellung: Durch diese Bestätigung, 
Verpflichtungserklärung und Verzichtserklärung 
werden die Rechte des Inhabers im Rahmen der 
Garantie nicht berührt und werden die Verpflichtungen 
der Garantin im Rahmen der maßgeblichen Garantie 
nicht abgeändert oder beeinträchtigt; 
dementsprechend ist jeder Inhaber weiterhin 
berechtigt, nach Maßgabe der Garantie gerichtliche 
oder sonstige Verfahren gegen die Garantin 
anzustrengen oder anderweitig Ansprüche gegen die 
Garantin geltend zu machen, um im Rahmen der 
maßgeblichen Garantie geschuldete Verpflichtungen, 
darunter auch in Bezug auf Säumige Zahlungen, 
durchzusetzen; 

19.  ACKNOWLEDGEMENT OF BAIL-IN AND 
WRITE-DOWN OR CONVERSION POWERS 

ANERKENNUNG DES BAIL-IN UND 
ABSCHREIBUNGS- ODER 
UMWANDLUNGSBEFUGNISSE 

19.1  Acknowledgement of bail-in and write-down or 
conversion powers on the Issuer’s Liabilities and 
of the write-down and conversion of Notes of SG 
Issuer following the bail-in and write-down and 
conversion of some Societe Generale’s Liabilities 

Anerkennung der Bail-in- und Abschreibungs- oder 
Umwandlungsbefugnisse auf die Verbindlichkeiten der 
Emittentin sowie der Abschreibung und Umwandlung 
von Schuldverschreibungen der SG Issuer nach dem 
Bail-In und der Abschreibung und Umwandlung von 
einigen Verbindlichkeiten der Societe Generale. 
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 By the acquisition of Notes, each Noteholder 
(which, for the purposes of this Condition, 
includes any current or future holder of a 
beneficial interest in the Notes) acknowledges, 
accepts, consents and agrees: 

Mit dem Erwerb der Schuldverschreibungen erkennt 
jeder Schuldverschreibungsinhaber (wobei zu 
Zwecken dieser Bedingung dieser Begriff jeden 
gegenwärtigen oder zukünftigen Inhaber von 
Nutzungsrechten an den Schuldverschreibungen 
umfasst) an, akzeptiert, willigt ein und stimmt zu,  

 (1) to be bound by the effect of the exercise of 
the Bail-in Power (as defined below) by the 
Relevant Resolution Authority (as defined 
below) on the Issuer’s liabilities under the 
Notes, which may include and result in any 
of the following, or some combination 
thereof: 

(1) an die Wirkung der Ausübung der Bail-in-
Befugnis (wie nachstehend definiert) durch die 
Maßgebliche Abwicklungsbehörde (wie nach-
stehend definiert) auf die Verbindlichkeiten der 
Emittentin unter den Schuldverschreibungen 
gebunden zu sein, was möglicherweise 
Folgendes umfasst und zu Folgendem (oder 
einer Kombination dessen) führen kann: 

 (i) the reduction of all, or a portion, of the 
Amounts Due (as defined below), on 
a permanent basis; 

(i) die dauerhafte Herabsetzung aller, oder 
eines Teils der Fälligen Beträge (wie 
nachstehend definiert); 

 (ii) the conversion of all, or a portion, of 
the Amounts Due into shares, other 
securities or other obligations of the 
Issuer or the Guarantor or another 
person (and the issue to the 
Noteholder of such shares, securities 
or obligations), including by means of 
an amendment, modification or 
variation of the terms of the Notes, in 
which case the Noteholder agrees to 
accept in lieu of its rights under the 
Notes any such shares, other 
securities or other obligations of the 
Issuer or the Guarantor or another 
person; 

(ii) die Umwandlung aller, oder eines Teils, der 
Fälligen Beträge in Aktien, andere 
Wertpapiere oder andere Verbindlichkeiten 
der Emittentin oder der Garantin oder einer 
anderen Person (und die Ausgabe dieser 
Aktien, Wertpapiere oder Verbindlichkeiten 
an die Schuldverschreibungsinhaber), 
unter anderem mittels Ergänzung, 
Modifizierung oder Abwandlung der 
Bedingungen der Schuldverschreibungen; 
in diesem Fall akzeptiert der 
Schuldverschreibungsinhaber solche 
Aktien, andere Wertpapiere oder andere 
Verbindlichkeiten der Emittentin oder der 
Garantin oder einer anderen Person an 
Stelle seiner Rechte aus den 
Schuldverschreibungen.  

 (iii) the cancellation of the Notes; and/or (iii) die Stornierung der Schuldver-
schreibungen; und/oder 

 (iv) the amendment or alteration of the 
maturity of the Notes or amendment 
of the amount of interest payable on 
the Notes, or the date on which the 
interest becomes payable, including 
by suspending payment for a 
temporary period; and 

(iv) die Ergänzung oder Änderung der Fälligkeit 
der Schuldverschreibungen oder die 
Änderung des Betrags der auf die 
Schuldverschreibungen zahlbaren Zinsen, 
oder des Tags, an dem die Zinsen zahlbar 
werden, unter anderem durch 
vorübergehende Aussetzung der Zahlung; 
und 

 that terms of the Notes are subject to, and 
may be varied, if necessary, to give effect 
to the exercise of the Bail-in Power by the 
Relevant Resolution Authority or the 
regulator. 

dass die Bedingungen der Schuldverschrei-
bungen der Ausübung der Bail-in-Befugnis durch 
die Maßgebliche Abwicklungsbehörde oder 
Aufsichtsbehörde unterliegen und, falls 
erforderlich, geändert werden können, um der 
Ausübung der Bail-in-Befugnis durch die 
Maßgebliche Abwicklungsbehörde oder 
Aufsichtsbehörde Wirkung zu verleihen 

 (the "Statutory Bail-in") (der "Gesetzliche Bail-in") 

 and und 

 (2) in respect of Notes issued by SG Issuer, if 
the Relevant Resolution Authority (as 
defined below) exercises its Bail-in Power 
(as defined below) on liabilities of Societe 
Generale, pursuant to Article L 613-30-3-I-
3 of the French Monetary and Financial 
Code (the "M&F Code"): 

(2) bei von der SG Issuer begebenen Schuld-
verschreibungen, wenn die Zuständige 
Abwicklungsbehörde (wie nachstehend definiert) 
ihre Bail-in-Befugnis (wie nachstehend definiert) 
in Bezug auf Verbindlichkeiten der Societe 
Generale gemäß Artikel L613-30-3-I-3 des 
französischen Währungs- und Finanz-
gesetzbuchs (Code monétaire et financier, CMF) 
ausübt: 
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 (A)  ranking: (A)  die im Rang 

 (i) junior to liabilities of Societe 
Generale benefitting from 
statutorily preferred 
exceptions pursuant to Article 
L 613-30-3-I 1°and 2 of the 
M&F Code; 

(i)  Verbindlichkeiten der Societe 
Generale, denen aufgrund gesetz-
lich vorgesehener Ausnahmen 
gemäß Artikel L 613-30-3-I 1°und 2 
des CMF ein Vorrang eingeräumt 
wird, nachgeordnet sind; 

 (ii) pari passu with liabilities of 
Societe Generale as defined in 
Article L.613-30-3-I-3 of the 
M&F Code; and 

(ii)  Verbindlichkeiten der Societe 
Generale gemäß Definition in Artikel 
L.613-30-3-I-3 des CMF gleich-
wertig sind und 

 (iii) senior to liabilities of Societe 
Generale as defined in Article 
L.613-30-3-I-4 of the M&F 
Code; and 

(iii)  Verbindlichkeiten der Societe 
Generale gemäß Definition in Artikel 
L.613-30-3-I-4 des CMF vorge-
ordnet sind; und 

 (B) which are not titres non structures 
as defined under Article R.613-28 of 
the M&F Code, and 

(B)  bei denen es sich nicht um titres non 
structurés im Sinne von Artikel R.613-28 
des CMF handelt und 

 (C) which are not or are no longer 
eligible to be taken into account for 
the purposes of the MREL (as 
defined below) ratio of Societe 
Generale 

(C)  die für die Zwecke der MREL-Quote (wie 
nachstehend definiert) der Societe 
Generale nicht oder nicht mehr 
berücksichtigungsfähig sind, 

 and such exercise of the Bail-in Power 
results in the write-down or cancellation of 
all, or a portion of, the principal amount of, 
or the outstanding amount payable in 
respect of, and/or interest on, such 
liabilities, and/or the conversion of all, or a 
portion, of the principal amount of, or the 
outstanding amount payable in respect of, 
or interest on, such liabilities into shares or 
other securities or other obligations of 
Societe Generale or another person, 
including by means of variation to their 
terms and conditions in order to give effect 
to such exercise of Bail-in Power, then SG 
Issuer’s obligations under the Notes will be 
limited to (i) payment of the amounts of 
principal and/or interest as reduced or 
cancelled that would be recoverable by the 
Noteholders and/or (ii) the delivery or the 
payment of value of the shares or other 
securities or other obligations of Societe 
Generale or another person that would be 
paid or delivered to the Noteholders as if, in 
either case, the Notes had been directly 
issued by Societe Generale itself, and any 
Amount Due under the Notes had 
accordingly been directly subject to the 
exercise of the Bail-in Power (the 
"Contractual Bail-in"). 

und diese Ausübung der Bail-in-Befugnis zur 
vollständigen oder teilweisen Herabschreibung 
oder Löschung des Nennwerts oder des 
ausstehenden Restbetrags dieser Verbindlich-
keiten und/oder darauf anfallender Zinsen 
und/oder zur vollständigen oder teilweisen 
Umwandlung des Nennwerts oder des 
ausstehenden Restbetrags dieser Verbindlich-
keiten oder darauf anfallender Zinsen in Aktien 
oder andere Wertpapiere oder sonstige Verbind-
lichkeiten der Societe Generale oder einer 
anderen Person führt (wozu auch die Änderung 
ihrer Geschäftsbedingungen gehört, um diese 
Ausübung der Bail-in-Befugnis wirksam werden 
zu lassen), so werden die Verpflichtungen der 
SG Issuer aus den Schuldverschreibungen 
beschränkt auf (i) die Zahlung der verminderten 
oder gelöschten Kapital- und/oder Zinsbeträge, 
die von den Schuldverschreibungsinhabern 
erzielbar wären, und/oder (ii) die Lieferung oder 
Zahlung des Werts der Aktien oder anderen 
Wertpapiere oder sonstigen Verbindlichkeiten 
der Societe Generale oder einer anderen 
Person, der an die Schuldverschreibungsinhaber 
gezahlt oder geliefert würde, als ob die 
Schuldverschreibungen jeweils direkt von der 
Societe Generale begeben worden wären und 
Fällige Beträge aus den Schuldverschreibungen 
folglich direkt von der Ausübung der Bail-in-
Befugnis betroffen gewesen wären (der 
"Vertragliche Bail-In"). 

19.2  Consequences of the Statutory Bail-in and 
Contractual Bail-in 

Folgen des Gesetzlichen Bail-in und des 
Vertraglichen Bail-in 

 No repayment or payment of the Amounts Due 
will become due and payable or be paid after the 
exercise of the Statutory Bail-in with respect to 
the Issuer or the Guarantor unless, at the time 
such repayment or payment, respectively, is 
scheduled to become due, such repayment or 
payment would be permitted to be made by the 
Issuer or the Guarantor under the applicable laws 

Nach der Ausübung des Gesetzlichen Bail-in in Bezug 
auf die Emittentin oder die Garantin wird keine 
Rückzahlung oder Zahlung der Fälligen Beträge fällig 
und zahlbar bzw. wird keine solche Rückzahlung oder 
Zahlung geleistet, es sei denn, zu dem Zeitpunkt, an 
dem die Fälligkeit einer solchen Rückzahlung bzw. 
Zahlung vorgesehen ist, wäre eine solche 
Rückzahlung oder Zahlung durch die Emittentin oder 
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and regulations in effect in France or 
Luxembourg and the European Union applicable 
to the Issuer or the Guarantor or other members 
of its group. 

die Garantin nach den in Frankreich oder Luxemburg 
und der Europäischen Union geltenden Gesetzen und 
Verordnungen, die auf die Emittentin oder die Garantin 
oder andere Mitglieder ihrer Gruppe anwendbar sind, 
zulässig. 

 No repayment or payment of the Amounts Due 
will become due and payable or be paid under 
the Notes issued by SG Issuer after 
implementation of the Contractual Bail-in. 

Nach der Umsetzung des Vertraglichen Bail-in wird 
aus den von der SG Issuer begebenen 
Schuldverschreibungen keine Rückzahlung oder 
Zahlung der Fälligen Beträge fällig und zahlbar bzw. 
wird keine solche Rückzahlung oder Zahlung geleistet. 

 Upon the exercise of the Statutory Bail-in or upon 
implementation of the Contractual Bail-in with 
respect to the Notes, the Issuer or the Guarantor 
will provide a written notice to the Noteholders in 
accordance with Condition 12 as soon as 
practicable regarding such exercise of the 
Statutory Bail-in or implementation of the 
Contractual Bail-in. The Issuer or the Guarantor 
will also deliver a copy of such notice to the  
Principal Paying Agent for informational 
purposes, although the  Principal Paying Agent 
shall not be required to send such notice to 
Noteholders. Any delay or failure by the Issuer or 
the Guarantor (if any) to give notice shall not 
affect the validity and enforceability of the 
Statutory Bail-in or Contractual Bail-in nor the 
effects on the Notes described above. 

Bei Ausübung des Gesetzlichen Bail-in oder bei 
Umsetzung des Vertraglichen Bail-in in Bezug auf die 
Schuldverschreibungen wird die Emittentin oder die 
Garantin den Schuldverschreibungsinhaber so bald 
wie möglich diese Ausübung des Gesetzlichen Bail-in 
oder die Umsetzung des Vertraglichen Bail-In gemäß 
Bedingung 12 schriftlich mitteilen. Die Emittentin oder 
die Garantin wird zudem eine Kopie dieser Mitteilung 
der Emissionsstelle zu Informationszwecken 
übermitteln, die Emissionsstelle hingegen ist nicht 
verpflichtet, eine solche Mitteilung an die 
Schuldverschreibungsinhaber zu senden. Ein Verzug 
bzw. eine Unterlassung durch die Emittentin oder 
gegebenenfalls die Garantin, eine solche Mitteilung 
abzugeben, beeinträchtigt weder nicht die Gültigkeit 
und Durchsetzbarkeit des Gesetzlichen Bail-in bzw. 
des Vertraglichen Bail-in noch die vorstehend 
beschriebenen Auswirkungen auf die 
Schuldverschreibungen. 

 Neither a cancellation of the Notes, a reduction, 
in part or in full, of the Amounts Due, the 
conversion thereof into another security or 
obligation of the Issuer or the Guarantor or 
another person, as a result of the exercise of the 
Statutory Bail-in or the implementation of the 
Contractual Bail-in with respect to Notes will be 
an event of default or otherwise constitute non-
performance of a contractual obligation, or entitle 
the Noteholder to any remedies (including 
equitable remedies) which are hereby expressly 
waived. 

Weder die Annullierung der Schuldverschreibungen, 
noch eine Herabschreibung, teilweise oder insgesamt, 
der Fälligen Beträge, eine Umwandlung dieser in 
andere Wertpapiere oder Verbindlichkeiten der 
Emittentin oder der Garantin oder einer anderen 
Person infolge einer Ausübung des Gesetzlichen Bail-
in oder die Umsetzung des Vertraglichen Bail-in in 
Bezug auf die Schuldverschreibungen ist ein 
Kündigungsereignis oder stellt anderweitig eine 
Nichterfüllung einer vertraglichen Verpflichtung dar, 
oder berechtigt den Schuldverschreibungsinhaber zur 
Einlegung von Rechtsmitteln (einschließlich 
billigkeitsrechtliche Rechtsmittel), auf die hiermit 
ausdrücklich verzichtet wird. 

 Upon the exercise of any Statutory Bail-in or the 
implementation of the Contractual Bail-in, the 
Issuer, the Guarantor (if any) and each 
Noteholder (including each holder of a beneficial 
interest in the Notes) hereby agree that (a) the  
Principal Paying Agent shall not be required to 
take any directions from Noteholders, and (b) the 
Agency Agreement shall impose no duties upon 
the  Principal Paying Agent whatsoever, in each 
case with respect to the exercise of any Statutory 
Bail-in or implementation of the Contractual Bail-
in. 

Bei Ausübung eines Gesetzlichen Bail-in oder bei 
Umsetzung des Vertraglichen Bail-in stimmen die 
Emittentin, gegebenenfalls die Garantin und jeder 
Schuldverschreibungsinhaber (einschließlich jeder 
Inhaber von Nutzungsrechten an den Schuldver-
schreibungen) hiermit überein, dass (a) die 
Emissionsstelle keinem Weisungsrecht der Schuld-
verschreibungsinhaber unterliegt und (b) der 
Verwaltungsstellenvertrag der Emissionsstelle keine 
Pflichten irgendwelcher Art auferlegt, in jedem Fall im 
Hinblick auf die Ausübung eines Gesetzlichen Bail-in 
oder die Umsetzung des Vertraglichen Bail-in. 

 Notwithstanding the foregoing, if, following the 
completion of the exercise of the Statutory Bail-
In or the implementation of the Contractual Bail-
in, any Notes remain outstanding (for example, if 
the exercise of the Statutory Bail-In or the 
implementation of the Contractual Bail-in results 
in only a partial write-down of the principal of the 
Notes), then the  Principal Paying Agent’s duties 
under the Agency Agreement shall remain 
applicable with respect to the Notes following 

Ungeachtet des Vorstehenden, falls nach Abschluss 
der Ausübung des Gesetzlichen Bail-in oder der 
Umsetzung des Vertraglichen Bail-in, Schuldverschrei-
bungen weiterhin ausstehend sind (zum Beispiel, falls 
die Ausübung des Gesetzlichen Bail-in oder die 
Umsetzung des Vertraglichen Bail-in nur zu einer 
Teilabschreibung des Kapitals der Schuldver-
schreibungen führt), so gelten die Pflichten der 
Emissionsstelle unter dem Verwaltungsstellenvertrag 
im Hinblick auf die Schuldverschreibungen nach 
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such completion to the extent that the Issuer, the 
Guarantor and the  Principal Paying Agent shall 
agree pursuant to an amendment to the Agency 
Agreement. 

diesem Abschluss fort und zwar in dem Maße, wie die 
Emittentin, die Garantin und die Emissionsstelle dies 
gemäß einer Ergänzung zum 
Verwaltungsstellenvertrag vereinbaren. 

 If in a Statutory Bail-In the Relevant Resolution 
Authority exercises the Bail-in Power or if the 
Contractual Bail-in is implemented, with respect 
to less than the total Amounts Due, unless the  
Principal Paying Agent is otherwise instructed by 
the Issuer or the Guarantor or, as the case may 
be, the Relevant Resolution Authority, any 
cancellation, write-off or conversion made in 
respect of the Notes will be (in the case of a 
Contractual Bail-In) or may be (in the case of a 
Statutory Bail-in) made on a pro-rata basis. 

Falls bei einem Gesetzlichen Bail-in die Maßgebliche 
Abwicklungsbehörde die Bail-in-Befugnis (oder falls 
der Vertragliche Bail-in umgesetzt wird) nicht im 
Hinblick auf die gesamten Fälligen Beträge ausübt, 
erfolgt (im Falle eines Vertraglichen Bail-in) jede 
Annullierung, Herabschreibung oder Umwandlung im 
Hinblick auf die Schuldverschreibungen anteilsmäßig 
oder (im Falle eines Gesetzlichen Bail-in) kann jede 
Annullierung, Herabschreibung oder Umwandlung im 
Hinblick auf die Schuldverschreibungen anteilsmäßig 
erfolgen, sofern die Emissionsstelle nicht anderweitig 
durch die Emittentin oder die Garantin bzw. die 
Maßgebliche Abwicklungsbehörde angewiesen ist. 

 The matters set forth in this Condition shall be 
exhaustive on the foregoing matters to the 
exclusion of any other agreements, 
arrangements or understandings between the 
Issuer, the Guarantor and each Noteholder. 

Die in dieser Bedingung dargelegten Angelegenheiten 
sind abschließend in Bezug auf die vorstehenden 
Angelegenheiten unter Ausschluss anderer Verträge, 
Vereinbarungen oder Abreden zwischen der 
Emittentin, der Garantin und jedem 
Schuldverschreibungsinhaber. 

 No expenses necessary for the procedures 
under this Condition, including, but not limited to, 
those incurred by the Issuer, the Guarantor (if 
any) and the  Principal Paying Agent, shall be 
borne by any Noteholder. 

Schuldverschreibungsinhaber tragen keine für die 
Verfahren unter dieser Bedingung notwendigen 
Aufwendungen, einschließlich, jedoch nicht beschränkt 
auf, die Aufwendungen, die der Emittentin, 
gegebenenfalls der Garantin und der Emissionsstelle 
entstehen. 

 For the purpose of this Condition: Zu Zwecken dieser Bedingung:  

 Amounts Due means the prevailing outstanding 
amounts of the Notes issued by the Issuer, and 
any accrued and unpaid interest on such Notes 
that have not been previously cancelled or 
otherwise are no longer due. 

Fällige Beträge bezeichnet die aktuellen 
ausstehenden Beträge der von der Emittentin 
begebenen Schuldverschreibungen sowie alle 
aufgelaufenen und nicht gezahlten Zinsen auf die 
Schuldverschreibungen, die nicht zuvor annulliert 
wurden oder in anderer Weise nicht länger fällig sind. 

 Bail-in Power means any statutory cancellation, 
write-down and/or conversion power existing 
from time to time under any laws, regulations, 
rules or requirements relating to the resolution of 
banks, banking group companies, credit 
institutions and/or investment firms, including but 
not limited to any such laws, regulations, rules or 
requirements that are implemented, adopted or 
enacted within the context of a European Union 
directive or regulation of the European 
Parliament and of the Council establishing a 
framework for the recovery and resolution of 
credit institutions and investment firms, or any 
other applicable laws or regulations, as 
amended, or otherwise, pursuant to which 
obligations of a bank, banking group company, 
credit institution or investment firm or any of its 
affiliates can be reduced, cancelled and/or 
converted into shares or other securities or 
obligations of the obligor or any other person. 

Bail-in-Befugnis bezeichnet eine jeweils bestehende 
gesetzliche Löschungs-, Herabschreibungs- und/oder 
Umwandlungsbefugnis aufgrund von Gesetzen, 
Vorschriften, Regeln oder Anforderungen in Bezug auf 
die Sanierung von Banken, Unternehmen von 
Institutsgruppen, Kreditinstituten und/oder Wertpapier-
firmen, insbesondere aufgrund von Gesetzen, 
Vorschriften, Regeln oder Anforderungen, die im 
Zusammenhang mit einer EU-Richtlinie oder EU-
Verordnung des Europäischen Parlaments und des 
Rates zur Festlegung eines Rahmens für die 
Sanierung und Abwicklung von Kreditinstituten und 
Wertpapierfirmen oder anderen anwendbaren 
Gesetzen oder Vorschriften in der jeweils geltenden 
Fassung oder anderen Bestimmungen, nach denen die 
Verbindlichkeiten von Banken, Unternehmen von 
Institutsgruppen, Kreditinstituten und/oder Wertpapier-
firmen oder deren verbundenen Unternehmen 
herabgeschrieben, gelöscht und/oder in Aktien oder 
andere Wertpapiere oder Verbindlichkeiten des 
Schuldners oder einer anderen Person umgewandelt 
werden können, umgesetzt, beschlossen oder 
verabschiedet werden. 

 MREL means the Minimum Requirement for own 
funds and Eligible Liabilities as defined in 
Directive 2014/59/EU of the European 
Parliament and of the Council of 15 May 2014 
establishing a framework for the recovery and 

MREL bezeichnet die Mindestanforderung an 
Eigenmittel und berücksichtigungsfähige Verbind-
lichkeiten gemäß Definition in der Richtlinie 
2014/59/EU des Europäischen Parlaments und des 
Rates vom 15. Mai 2014 zur Festlegung eines 
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resolution of credit institutions and investment 
firms (as amended from time to time). 

Rahmens für die Sanierung und Abwicklung von 
Kreditinstituten und Wertpapierfirmen (in der jeweils 
geltenden Fassung). 

 

 Relevant Resolution Authority means any 
authority with the ability to exercise the Bail-in 
Power on Societe Generale or SG Issuer as the 
case may be. 

Zuständige Abwicklungsbehörde bezeichnet eine 
Behörde, die die Bail-in-Befugnis gegenüber der 
Societe Generale oder SG Issuer ausüben kann. 

20.  GOVERNING LAW AND SUBMISSION TO 
JURISDICTION 

ANWENDBARES RECHT UND GERICHTSSTAND 

20.1  Governing Law Anwendbares Recht 

 The form and content of the Notes as well as all 
the rights and duties arising therefrom shall be 
governed exclusively by the laws of the Federal 
Republic of Germany. Any non-contractual 
obligations arising out of or in connection with the 
Notes shall be governed exclusively by the laws 
of the Federal Republic of Germany. 

Die Form und der Inhalt der Schuldverschreibungen 
sowie alle Rechte und Pflichten aus diesen 
Schuldverschreibungen unterliegen ausschließlich 
dem Recht der Bundesrepublik Deutschland. Alle nicht 
vertraglichen Verpflichtungen aus oder im 
Zusammenhang mit den Schuldverschreibungen 
unterliegen ausschließlich dem Recht der 
Bundesrepublik Deutschland. 

 The Swiss Paying Agency Agreement and any 
non-contractual obligations arising out of or in 
connection with the Swiss Paying Agency 
Agreement will be governed by, and shall be 
construed in accordance with, English law. 

Der Schweizer Zahlstellenvertrag sowie alle nicht 
vertraglichen Verpflichtungen aus oder im Zusam-
menhang mit dem Schweizer Zahlstellenvertrag 
unterliegen englischem Recht und werden nach 
diesem ausgelegt. 

 

 The Agency Agreement, the Guarantee and any 
non-contractual obligations arising out of or in 
connection with the Agency Agreement and the 
Guarantee will be governed by, and shall be 
construed in accordance with, German law. 

Der Verwaltungsstellenvertrag, die Garantie sowie alle 
nicht vertraglichen Verpflichtungen aus oder im 
Zusammenhang mit dem Verwaltungsstellenvertrag 
und der Garantie unterliegen deutschem Recht und 
werden nach diesem ausgelegt. 

20.2  Submission to jurisdiction Gerichtsstand 

 Non-exclusive court of venue for all litigation with 
the Issuer arising from the legal relations 
established in these Conditions (except for the 
Guarantee) is Frankfurt am Main. Place of 
performance is Frankfurt am Main. The 
jurisdiction of such court shall be exclusive if 
proceedings are brought by merchants 
(Kaufleute), legal persons under public law 
(juristische Personen des öffentlichen Rechts), 
special funds under public law (öffentlich-
rechtliche Sondervermögen) and persons not 
subject to the general jurisdiction of the courts of 
the Federal Republic of Germany (Personen 
ohne allgemeinen Gerichtsstand in der 
Bundesrepublik Deutschland).  

Nicht ausschließlicher Gerichtsstand für alle 
Rechtsstreitigkeiten mit der Emittentin aus den in 
diesen Bedingungen (außer der Garantie) geregelten 
Rechtsangelegenheiten ist Frankfurt am Main. 
Erfüllungsort ist Frankfurt am Main. Der Gerichtsstand 
ist ausschließlich für alle Verfahren, die von 
Kaufleuten, juristischen Personen des öffentlichen 
Rechts, öffentlich-rechtlichen Sondervermögen und 
Personen ohne allgemeinen Gerichtsstand in der 
Bundesrepublik Deutschland angestrengt werden. 

 The Issuer appoints Societe Generale, Frankfurt 
Branch, currently of Neue Mainzer Str. 46 – 50, 
60311 Frankfurt am Main  
Germany, as its agent for service of process, and 
undertakes that, in the event of Societe 
Generale, Frankfurt Branch ceasing so to act or 
ceasing to be registered in Germany, it will 
appoint another person as its agent for service of 
process in Germany in respect of any 
Proceedings. Nothing herein shall affect the right 
to serve proceedings in any other manner 
permitted by law. 

Die Emittentin bestellt Societe Generale, Nieder-
lassung Frankfurt, derzeit Neue Mainzer Str. 46 – 50, 
60311 Frankfurt am Main Germany, zur 
Zustellungsbevollmächtigten und verpflichtet sich für 
den Fall, dass Societe Generale, Niederlassung 
Frankfurt nicht mehr in dieser Eigenschaft tätig oder 
nicht mehr in Deutschland registriert ist, eine andere 
Person zur Zustellungsbevollmächtigten in 
Deutschland für alle Verfahren zu bestellen. Das 
Recht, Zustellungen in einer anderen gesetzlich 
zulässigen Weise vorzunehmen, bleibt von dieser 
Bestimmung unberührt. 

 The Issuer and, where applicable, the Guarantor 
have in the Agency Agreement submitted to the 
jurisdiction of the English courts and appointed 
an agent for service of process in terms 
substantially similar to those set out above. 

Die Emittentin und gegebenenfalls die Garantin haben 
sich in dem Verwaltungsstellenvertrag zu 
Bedingungen, die mit den vorstehend beschriebenen 
vergleichbar sind, der Zuständigkeit der englischen 
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Gerichte unterworfen und eine Zustellungs-
bevollmächtigte bestellt. 

 Any claim against the Guarantor in connection 
with the Guarantee shall be brought before the 
commercial court of Paris (Tribunal de 
Commerce de Paris). 

Jegliche gegen die Garantin im Zusammenhang mit 
der Garantie erhobene Klagen sind dem 
Handelsgericht Paris (Tribunal de Commerce de Paris) 
vorzulegen. 
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 ADDITIONAL TERMS AND CONDITIONS FOR 
STRUCTURED NOTES 

ZUSÄTZLICHE EMISSIONSBEDINGUNGEN FÜR 
STRUKTURIERTE SCHULDVERSCHREIBUNGEN 

 These Additional Terms and Conditions (the 
Additional Terms and Conditions for Structured 
Notes) shall form part of the Terms and Conditions 
of the Notes and shall apply to any Credit Linked 
Notes (the Structured Notes). 

Die vorliegenden Zusätzlichen Emissionsbedingungen 
(die Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Strukturierte Schuldverschreibungen) sind Teil der 
Emissions¬bedingungen der Schuldverschreibungen 
und sind auf jede in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebene Art von 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen  
anwendbar (die Strukturierten 
Schuldverschreibungen). 

 In addition, to these Additional Terms and Conditions 
for Structured Notes, the Notes are subject to the 
Additional Terms and Conditions relating to Credit 
Linked Notes (the "Underlying related ATCs"). 
These Additional Terms and Conditions for 
Structured Notes and the Underlying related ATCs 
are together referred to as the Additional Terms 
and Conditions. 

Neben diesen Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Strukturierte Schuldverschreibungen gelten die 
Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen (die 
"Basiswertbezogenen Zusätzlichen Emissions-
bedingungen") handelt. Diese Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Strukturierte Schuld-
verschreibungen und die Basiswertbezogenen Zusätz-
lichen Emissionsbedingungen werden zusammen als 
die Zusätzlichen Emissionsbedingungen 
bezeichnet. 

 In the case of any conflict between the provisions of 
these Additional Terms and Conditions for Structured 
Notes and the Underlying related ATCs mentioned 
above, the provisions of the Underlying related ATCs 
shall prevail. 

Im Fall von Widersprüchen zwischen den 
Bestimmungen dieser Zusätzlichen Emissions-
bedingungen für Strukturierte Schuldverschreibungen 
und den vorstehend genannten Basiswertbezogenen 
Zusätzlichen Emissionsbedingungen haben die 
Bestimmungen der Basiswertbezogenen Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen Vorrang. 

1.  GENERAL DEFINITIONS ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

 For the purposes of these Additional Terms and 
Conditions for Structured Notes: 

Für die Zwecke dieser Zusätzlichen Emissions-
bedingungen für Strukturierte Schuldverschreibungen 
gilt: 

 Underlying shall, if so specified in the clause 
"Underlying(s)" in the applicable Final Terms, have 
the same meaning as in the General Terms and 
Conditions. 

Basiswert hat, falls dies in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen unter "Basiswert(e)" so 
angegeben ist, dieselbe Bedeutung wie in den 
Allgemeinen Emissionsbedingungen. 

2.  CHANGE IN LAW, HEDGING DISRUPTION, 
INCREASED COST OF HEDGING 

GESETZESÄNDERUNG, ABSICHERUNGS-
STÖRUNG, ERHÖHTE ABSICHERUNGSKOSTEN 

 The occurrence or likely occurrence, as determined 
by the Calculation Agent, of any of the following 
events relating to (a) Reference Entity(ies) (the 
Affected Reference Entity(ies)) on or after the 
Issue Date shall constitute an Extraordinary Event: 

Der Eintritt oder wahrscheinliche Eintritt (wie von der 
Berechnungsstelle festgestellt) eines der folgenden 
Ereignisse in Bezug auf (einen) Referenzschuldner 
(der/die Betroffene(n) Referenzschuldner) am oder 
nach dem Emissionstag begründet ein 
Außerordentliches Ereignis: 

 (i) Change in Law means in respect of Structured 
Notes that have one or more Underlying(s) and/or 
Bond(s) and/or Reference Entity(ies), that, on or 
after the first to occur of (a) the Issue Date, (b) the 
trade date of any Hedge Position, and (c) the first 
Valuation Date of the Structured Notes (if applicable) 
(i) due to the adoption of, or any change in, any 
applicable law or regulation (including without 
limitation, any law or regulation in respect of tax, 
solvency or capital requirements) (the Applicable 
Law and Regulation) or (ii) due to the promulgation 
of or any change in the interpretation by any court, 
tribunal or regulatory authority with competent 
jurisdiction of any applicable law or regulation 
(including any action taken by a taxing authority or 
brought in a court of competent jurisdiction), the 
Calculation Agent determines in good faith that  

(i) Gesetzesänderung bedeutet in Bezug auf 
Strukturierte Schuldverschreibungen, die eine(n) oder 
mehrere Basiswert(e) und/oder Anleihe(n) und/oder 
Referenzschuldner haben, dass an oder nach dem 
(a) Emissionstag oder dem gegebenenfalls früheren 
(b) Handelstag einer Absicherungsposition oder 
(c) ersten Bewertungstag der Strukturierten 
Schuldverschreibungen die Berechnungsstelle nach 
Treu und Glauben feststellt, dass (i) aufgrund der 
Verabschiedung oder einer Änderung eines 
anwendbaren Gesetzes oder einer anwendbaren 
Vorschrift (u. a. einschließlich steuerrechtlicher 
Vorschriften oder Solvenz- oder 
Kapitalanforderungen) (die Anwendbaren Gesetze 
und Vorschriften) oder (ii) aufgrund einer 
Veröffentlichung oder Änderung der Auslegung eines 
anwendbaren Gesetzes oder einer anwendbaren 
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Vorschrift durch ein zuständiges Gericht, einen 
zuständigen Gerichtshof oder eine zuständige 
Aufsichtsbehörde (u. a. einschließlich steuer-
behördlicher Maßnahmen oder in Prozessen vor 
zuständigen Gerichten beschlossener Maßnahmen)  

 (a) in respect of Underlyings, Bonds or Reference 
Entities negotiated or located in AEJ Closed Markets, 
it will, or there is a substantial likelihood that it will, 
within the next 30 calendar days, but before the 
Maturity Date of the Note, become, or it has become 
illegal and (b) in respect of any other Underlying, it 
has become illegal, for Societe Generale or any of its 
affiliates to maintain the agreement entered into with 
Societe Generale or any of its affiliates by the Issuer 
of the Notes relating to the Underlying of the 
Structured Notes and/or Reference Entity(ies) and/or 
Bond(s); 

(a) es in Bezug auf Basiswerte, Anleihen oder 
Referenzschuldner, die in geschlossenen AEJ-
Märkten verhandelt wurden oder dort belegen sind, 
innerhalb der nächsten 30 Kalendertage, jedoch vor 
dem Fälligkeitstag der Schuldverschreibung, 
rechtswidrig werden oder rechtswidrig geworden sind 
und (b)  in Bezug auf einen sonstigen Basiswert, es für 
Societe Generale oder eines ihrer verbundenen 
Unternehmen rechtswidrig geworden ist, die 
Vereinbarung aufrechtzuerhalten, die die Emittentin 
der Schuldverschreibungen mit Societe Generale oder 
einem ihrer verbundenen Unternehmen in Bezug auf 
den Basiswert der Strukturierten 
Schuldverschreibungen und/oder den/die 
Referenzschuldner und/oder die Anleihe(n) 
geschlossen hat; 

 Where: Dabei gilt: 

 AEJ Closed Markets means People’s Republic of 
China, India, Indonesia, Korea, Malaysia, Pakistan, 
Philippines, Taiwan, Thailand, Vietnam. 

Geschlossene Märkte der AEJ-Region bezeichnet 
die Volksrepublik China, Indien, Indonesien, Korea, 
Malaysia, Pakistan, die Philippinen, Taiwan, Thailand 
und Vietnam. 

 (ii) Hedging Disruption means, unless it being 
specified as "Not Applicable" in the applicable Final 
Terms in respect of Structured Notes that have one 
or more Underlying(s) and/or Reference Entity(ies) 
and/or Bond(s), that Societe Generale or any of its 
affiliates is unable, after using commercially 
reasonable efforts, to either (a) acquire, establish, re-
establish, substitute, maintain, unwind and/or 
dispose of any transaction(s) or asset(s) it deems 
necessary to hedge the market risk (or any other 
relevant price risk including, without limitation, the 
bond price risk, credit price risk, currency risk, equity 
price risk, dividend risk, interest rate risk, foreign 
exchange risk, warrant price risk) of entering into and 
performing its obligations with respect to the 
Structured Notes or any agreement entered into by 
the Issuer with Societe Generale or any of its 
affiliates in relation to the Structured Notes; or (b) 
freely realise, recover, receive, repatriate, remit or 
transfer the proceeds of any Hedge Positions or any 
agreement entered into by the Issuer with Societe 
Generale or any of its affiliates in relation to the 
Structured Notes (either between accounts within the 
jurisdiction of the Hedge Positions (the Affected 
Jurisdiction) or, as the case may be, from accounts 
within the Affected Jurisdiction to accounts situated 
outside of the Affected Jurisdiction); or (c) (only in the 
case of Bond(s)) receive or be likely to receive under 
the Bond(s) the payment of any sum due and payable 
under the Bond(s), but without a Bond Event 
Determination Date having occurred. 

(ii) Absicherungsstörung bedeutet, sofern in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Absicherungsstörung" nicht als nicht anwendbar 
bezeichnet ist, in Bezug auf Strukturierte 
Schuldverschreibungen, die eine(n) oder mehrere 
Basiswert(e) und/oder Referenzschuldner und/oder 
Anleihe(n) haben, dass es der Societe Generale oder 
einem ihrer verbundenen Unternehmen trotz 
wirtschaftlich angemessener Anstrengungen nicht 
möglich ist, (a) jegliche ihrer Ansicht nach zur 
Absicherung des Marktrisikos (oder anderer 
maßgeblicher Kursrisiken, einschließlich u. a. des 
Anleihekurs-, Kreditpreis-, Währungs-, Aktienkurs-, 
Dividenden-, Zins-, Wechselkurs- und 
Optionsscheinpreisrisikos) bei der Eingehung und 
Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus den Strukturierten 
Schuldverschreibungen oder einer etwaigen von der 
Emittentin mit der Societe Generale oder einem ihrer 
verbundenen Unternehmen im Zusammenhang mit 
den Strukturierten Schuldverschreibungen 
abgeschlossenen Vereinbarung erforderlichen 
Transaktionen oder Vermögenswerte zu erwerben, zu 
begründen, wiederherzustellen, zu ersetzen, zu 
erhalten, einer Rückabwicklung zu unterziehen 
und/oder zu veräußern, (b) die Erlöse aus etwaigen 
Absicherungspositionen oder der von der Emittentin 
mit der Societe Generale oder einem ihrer 
verbundenen Unternehmen im Zusammenhang mit 
den Strukturierten Schuldverschreibungen 
abgeschlossenen Vereinbarungen frei zu erzielen, 
einzuziehen, zu erhalten, heimzuführen, zu 
überweisen oder zu transferieren, und zwar entweder 
zwischen Konten innerhalb der Jurisdiktion der 
Absicherungspositionen (die Betroffene Jurisdiktion) 
bzw. von Konten innerhalb der Betroffenen Jurisdiktion 
auf Konten außerhalb der Betroffenen Jurisdiktion; 
oder (c) (nur im Fall von Anleihen) im Rahmen der 
Anleihe(n) die Zahlung für eine fällige und zahlbare 
Summe im Rahmen der Anleihe(n) zu erhalten oder 
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wahrscheinlich zu erhalten, ohne dass jedoch ein 
Anleiheereignis-Feststellungstag eingetreten ist. 

 (iii) Increased Cost of Hedging means, unless it 
being specified as "Not Applicable" in the applicable 
Final Terms in respect of Structured Notes that have 
one or more Underlying(s) and/or Reference 
Entity(ies) and/or Bond(s), that Societe Generale or 
any of its affiliates would incur a materially increased 
(as compared with circumstances existing on the 
date(s) on which Societe Generale or any of its 
affiliates enters into the Hedge Positions in respect 
of the Structured Notes) amount of tax, duty, 
expense or fee (other than brokerage commissions) 
to (a) acquire, establish, re-establish, substitute, 
maintain, unwind or dispose of any transaction(s) or 
asset(s) it deems necessary to hedge the market risk 
(or any other relevant price risk including, without 
limitation, the bond price risk, credit price risk, 
currency risk, equity price risk, dividend risk, interest 
rate risk, foreign exchange risk, warrant price risk) of 
entering into and performing its obligations with 
respect to the Structured Notes or any agreement 
entered into by the Issuer with Societe Generale or 
any of its affiliates in relation to the Structured Notes 
or (b) freely realise, recover, receive, repatriate, 
remit or transfer the proceeds of any Hedge 
Positions or any agreement entered into by the 
Issuer with Societe Generale or any of its affiliates in 
relation to the Structured Notes 

(iii) Erhöhte Absicherungskosten bedeutet, sofern in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen "Erhöhte 
Absicherungskosten" nicht als nicht anwendbar 
bezeichnet ist, in Bezug auf Strukturierte 
Schuldverschreibungen, die eine(n) oder mehrere 
Basiswert(e) und/oder Referenzschuldner und/oder 
Anleihe(n) haben, dass der Societe Generale oder 
einem ihrer verbundenen Unternehmen ein (im 
Vergleich zu den vorherrschenden Bedingungen an 
dem (den) Tag(en), an dem (denen) die Societe 
Generale oder eines ihrer verbundenen Unternehmen 
die Absicherungspositionen in Bezug auf die 
Strukturierten Schuldverschreibungen eingeht) 
wesentlich erhöhter Betrag an Steuern, Abgaben, 
Aufwendungen oder Gebühren (mit Ausnahme von 
Maklerprovisionen) entstünde, um (a) jegliche ihrer 
Ansicht nach zur Absicherung des Marktrisikos (oder 
anderer maßgeblicher Kursrisiken, einschließlich u. a. 
des Anleihekurs-, Kreditpreis-, Währungs-, Aktienkurs-
, Dividenden-, Zins-, Wechselkurs- und 
Optionsscheinpreisrisikos) bei der Eingehung und 
Erfüllung ihrer Verpflichtungen aus den Strukturierten 
Schuldverschreibungen oder von der Emittentin mit der 
Societe Generale oder einem ihrer verbundenen 
Unternehmen im Zusammenhang mit den 
Strukturierten Schuldverschreibungen 
abgeschlossenen Vereinbarungen erforderlichen 
Transaktionen oder Vermögenswerte zu erwerben, zu 
begründen, wiederherzustellen, zu ersetzen, zu 
erhalten, einer Rückabwicklung zu unterziehen oder zu 
veräußern, oder (b) die Erlöse aus 
Absicherungspositionen oder von der Emittentin mit 
der Societe Generale oder einem ihrer verbundenen 
Unternehmen im Zusammenhang mit den 
Strukturierten Schuldverschreibungen 
abgeschlossenen Vereinbarungen frei zu erzielen, 
einzuziehen, zu erhalten, heimzuführen, zu 
überweisen oder zu transferieren. 
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 ADDITIONAL TERMS AND CONDITIONS FOR 
CREDIT LINKED NOTES 

ZUSÄTZLICHE EMISSIONSBEDINGUNGEN FÜR 
KREDITEREIGNISBEZOGENE 
SCHULDVERSCHREIBUNGEN 

 The provisions of these Additional Terms and 
Conditions for Credit Linked Notes apply to all Notes. 
If relevant, the applicable Final Terms will also 
specify whether Additional Provisions related to CDS 
Spread of Condition 3 apply.  

Die Bestimmungen dieser Zusätzlichen Emissions-
bedingungen für Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen gelten für alle Schuldverschreibungen. 
Gegebenenfalls werden die anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen ebenfalls bestimmen, ob Zusätzliche 
Bestimmungen in Bezug auf CDS Spread der 
Bedingung 3 anwendbar sind. 

 The 2014 ISDA Credit Derivatives Definitions may be 
obtained from the Issuer upon request at the address 
and contact details specified in the applicable Final 
Terms. 

Die ISDA-Kreditderivatedefinitionen 2014 (2014 ISDA 
Credit Derivatives Definitions) können auf Anfrage von 
der Emittentin an der Anschrift und mit den 
Kontaktdaten, die in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegeben sind, bezogen werden. 

 Capitalised terms used but not defined herein shall 
have the meanings given to them in the General 
Terms and Conditions.  

Definierte Begriffe, die in diesen Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen verwendet, jedoch nicht 
definiert werden, haben die ihnen in den Allgemeinen 
Emissionsbedingungen zugewiesene Bedeutung. 

 "**" means that the section so indicated will be 
deemed not to apply if the applicable Final Terms 
specify that the clause "Settlement Method" is "Cash 
Settlement".  

"**" bedeutet, dass der so gekennzeichnete Abschnitt 
als nicht anwendbar gilt, sofern in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen als "Abwicklungsmethode" 
"Barausgleich" angegeben ist. 

1.  CREDIT EVENT PROVISIONS BESTIMMUNGEN ZU KREDITEREIGNIS 

1.1  Settlement Method  Abwicklungsmethode 

1.1.1  Cash Settlement Barausgleich 

 If the applicable Final Terms specify that the clause 
"Settlement Method" is "Cash Settlement": 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Abwicklungsmethode" "Barausgleich" angegeben 
ist: 

1.1.1.1  If a Credit Event has occurred, as determined by the 
Calculation Agent, in the period from and including 
the First Credit Event Occurrence Date to and 
including the Last Credit Event Occurrence Date and 
if a Credit Event Notice and, unless specified as "Not 
Applicable" in the applicable Final Terms, a Notice of 
Publicly Available Information, are delivered during 
the Notice Delivery Period by or on behalf of the 
Issuer to the Noteholders, then: 

Falls nach Feststellung der Berechnungsstelle in dem 
Zeitraum vom Ersten Tag des Eintritts des Kredit-
ereignisses (einschließlich) bis zum Letzten Tag des 
Eintritts des Kreditereignisses (einschließlich) ein 
Kreditereignis eingetreten ist und während des 
Mitteilungszeitraums von oder im Namen der 
Emittentin eine Kreditereignis-Mitteilung und (sofern in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen nicht als 
"Nicht Anwendbar" bezeichnet) eine Mitteilung über 
Öffentlich Verfügbare Informationen an die Schuldver-
schreibungsinhaber übermittelt wird, 

 (i) the Issuer will no longer be liable for the 
payment of the Final Redemption Amount on 
the Scheduled Maturity Date or on the Maturity 
Date, as the case may be, and will pay or 
procure payment of the Cash Redemption 
Amount (or a formula based on the Cash 
Redemption Amount, as specified in the 
applicable Final Terms) on the Cash 
Redemption Date (subject as specified in 
Condition 1.1.1.2 below), in full and final 
satisfaction of its obligations hereunder in 
respect of the redemption of each Credit Linked 
Note, and 

(i) ist die Emittentin nicht mehr zur Zahlung des 
Endgültigen Rückzahlungsbetrags am Plan-
mäßigen Fälligkeitstag bzw. am Fälligkeitstag 
verpflichtet und nimmt (vorbehaltlich der 
Bestimmungen in Bedingung 1.1.1.2 unten) die 
Zahlung des Barrückzahlungsbetrags (oder eines 
anhand einer auf dem Barrückzahlungsbetrag 
basierenden Formel berechneten Betrags, wie in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegeben) am Tag der Barrückzahlung vor oder 
veranlasst diese und hat damit ihre 
Verpflichtungen zur Rückzahlung jeder 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibung 
gemäß diesen Bedingungen vollständig und 
endgültig erfüllt, und 

 (ii) the Interest Period(s) and/or the Interest 
Calculation Amount shall be as specified in 
Condition 1.2 below. The Selected Obligations, 
the Cash Redemption Amount and the Cash 
Redemption Date shall be notified to the 
Noteholders in the Final Valuation Notice on 
the Final Valuation Notice Receipt Date. 

(ii) sind die Zinsperiode(n) und/oder der Zinsbe-
rechnungsbetrag nach Maßgabe von 
Bedingung 1.2 unten zu bestimmen. Die 
Ausgewählten Verbindlichkeiten, der Barrück-
zahlungsbetrag und der Tag der Barrückzahlung 
werden den Schuldverschreibungsinhabern in 
der Mitteilung über die Endgültige Bewertung am 
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Tag des Zugangs der Mitteilung über die 
Endgültige Bewertung mitgeteilt. 

1.1.1.2  In the case of Basket Notes or Tranche Notes, unless 
Preliminary Cash Redemption is specified as "Not 
Applicable", if an Unsettled Credit Event has 
occurred, a Preliminary Cash Redemption Amount 
will be payable on the Scheduled Maturity Date and 
a Residual Cash Redemption Amount will be payable 
on the Maturity Date. 

Soweit nicht der Vorläufige Barrückzahlungsbetrag als 
"Nicht Anwendbar" gekennzeichnet ist, werden im Fall 
von Korb-Schuldverschreibungen oder Tranchen-
Schuldverschreibungen, falls ein Offenes Kredit-
ereignis eingetreten ist, ein Vorläufiger Barrück-
zahlungsbetrag am Planmäßigen Fälligkeitstag und ein 
Übriger Barrückzahlungsbetrag am Fälligkeitstag 
zahlbar. 

1.1.1.3  For the avoidance of doubt, under no circumstances 
will the Final Value be determined later than the 
180th Business Day following the corresponding 
Credit Event Determination Date. 

Zur Klarstellung wird festgehalten, dass der Endgültige 
Wert keinesfalls später als am 180. Geschäftstag nach 
dem entsprechenden Kreditereignis-Feststellungstag 
festgestellt wird. 

1.2  Provisions relating to Interest  Bestimmungen zur Verzinsung 

 If the applicable Final Terms specify that the clause 
"Observed Interest" is "Not Applicable": 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Beobachteter Zins" "Nicht Anwendbar" ist: 

 Interest Period means each period from (and 
including) an Interest Payment Date to (but 
excluding) the next Interest Payment Date; provided 
however that the first Interest Period begins on the 
Interest Commencement Date (inclusive) and the last 
Interest Period remains subject to the provisions of 
this Condition 1. 

Zinsperiode bezeichnet jeden Zeitraum von einem 
Zinszahlungstag (einschließlich) bis zum nächst-
folgenden Zinszahlungstag (ausschließlich), wobei 
jedoch die erste Zinsperiode mit dem Zinsanfangstag 
(einschließlich) beginnt und die letzte Zinsperiode 
unter dem Vorbehalt der Bestimmungen dieser 
Bedingung 1. bleibt. 

 If the applicable Final Terms specify that the clause 
"Observed Interest" is "Applicable": 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Beobachteter Zins" "Anwendbar" ist: 

 Interest Period means each period from (and 
including) an Interest Observation Date to (but 
excluding) the next Interest Observation Date; 
provided however that the first Interest Period begins 
on the Interest Commencement Date (inclusive) and 
the last Interest Period remains subject to the 
provisions of this Condition 1.1. 

Zinsperiode bezeichnet jeden Zeitraum von einem 
Zinsbeobachtungstag (einschließlich) bis zum 
nächstfolgenden Zinsbeobachtungstag (ausschließ-
lich), wobei jedoch die erste Zinsperiode mit dem 
Zinsanfangstag (einschließlich) beginnt und die letzte 
Zinsperiode unter dem Vorbehalt der Bestimmungen 
dieser Bedingung 1.1 bleibt. 

1.2.1  Single Name Notes  Single-Name-Schuldverschreibungen  

1.2.1.1  If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Not Applicable" 
and the clause "Fixed Rate Note Provisions" or 
"Floating Rate Note Provisions" is "Applicable": 

Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" "Nicht 
Anwendbar" ist und in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Bestimmungen für 
Festverzinsliche Schuldverschreibungen" oder 
"Bestimmungen für Variabel Verzinsliche 
Schuldverschreibungen" "Anwendbar" ist: 

 The Fixed Coupon Amount payable under each Note 
for each Interest Period shall be equal to the product 
of (a) the Rate of Interest, (b) the Nominal Amount 
(or the Specified Denomination if the clause 
« Accrual of Interest upon Credit Event » is stated as 
being « Guaranteed Coupon » in the applicable Final 
Terms) and if any (c) the applicable Day Count 
Fraction. 

Der Festzinsbetrag, der im Rahmen jeder 
Schuldverschreibung für jede Zinsperiode zu zahlen 
ist, entspricht dem Produkt aus (a) dem Zinssatz, 
(b) dem Nennbetrag (bzw. der Festgelegten 
Stückelung, falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Zinsanfall bei Kreditereignis" als 
"Garantierter Kupon" angegeben ist) und 
gegebenenfalls (c) dem anwendbaren Zinstage-
quotienten. 

1.2.1.2  If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Applicable" and 
the clause "Fixed Rate Note Provisions" is 
"Applicable":  

Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" "Anwendbar" 
ist und in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Bestimmungen für Festverzinsliche 
Schuldverschreibungen" "Anwendbar" ist: 

 The Interest Amount payable under each Credit 
Linked Note on each Interest Payment Date shall be 
equal to the aggregate of the Observed Interest in 
respect of each Interest Period preceding such 
Interest Payment Date.  

Der Zinsbetrag, der im Rahmen jeder 
Kreditereignisbezogenne Schuldverschreibung an 
jedem Zinszahlungstag zu zahlen ist, entspricht der 
Summe des Beobachteten Zinses in Bezug auf jede 
diesem Zinszahlungstag vorangegangene 
Zinsperiode. 
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1.2.1.3  The Interest Payment Date(s) will be the Interest 
Payment Date(s) specified as such in the 
applicable Final Terms, subject to the provisions 
of paragraphs (a) to (l) below: 

Der (die) Zinszahlungstag(e) ist (sind), 
vorbehaltlich der Bestimmungen in den 
Absätzen (a) bis (l) unten, der (die) als solche(r) in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegebene(n) Tag(e). 

 (a) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Not Applicable" 
and if the clause "Accrual of Interest upon 
Credit Event" is "Accrued Interest upon Credit 
Event": 

(a) Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" "Nicht 
Anwendbar" ist und als "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" "Aufgelaufene Zinsen bei 
Kreditereignis" angegeben ist: 

 The last Interest Period will be the period from 
(and including) the Interest Payment Date 
immediately preceding the Credit Event 
Determination Date (or from and including the 
Interest Commencement Date in the case of a 
Credit Event Determination Date occurring 
before the first Interest Payment Date) to (but 
excluding) the Credit Event Determination 
Date, and the last Interest Payment Date will be 
the earlier of (i) the Interest Payment Date 
following the fourth Business Day falling after 
the Credit Event Determination Date and (ii) the 
Maturity Date. No interest shall accrue nor be 
payable from (and including) the Credit Event 
Determination Date to the Maturity Date. 

Die letzte Zinsperiode ist der Zeitraum von dem 
unmittelbar vor dem Kreditereignis-Feststel-
lungstag liegenden Zinszahlungstag (ein-
schließlich) (oder im Fall eines Kreditereignis-
Feststellungstags, der vor dem ersten 
Zinszahlungstag eintritt, vom Zinsanfangstag 
(einschließlich)) bis zum Kreditereignis-
Feststellungstag (ausschließlich), und der letzte 
Zinszahlungstag ist (i) der Zinszahlungstag nach 
dem vierten Geschäftstag nach dem 
Kreditereignis-Feststellungstag oder, falls dieser 
früher liegt, (ii) der Fälligkeitstag. In dem Zeitraum 
vom Kreditereignis-Feststellungstag 
(einschließlich) bis zum Fälligkeitstag fallen 
weder Zinsen an noch werden Zinsen gezahlt. 

 (b) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is stated as being 
"Not Applicable" and if (i) the clause "Accrual of 
Interest upon Credit Event" is stated as being 
"Accrued Interest upon Credit Event" and (ii) 
"Repudiation/Moratorium" or "Grace Period 
Extension" is stated as being "Applicable": 

(b) Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" als "Nicht 
Anwendbar" bezeichnet ist und (i) als "Zinsanfall 
bei Kreditereignis" "Aufgelaufene Zinsen bei 
Kreditereignis" angegeben ist und (ii) "Nicht-
anerkennung/Moratorium (Repudiation/Mora-
torium)" oder "Nachfristverlängerung (Grace 
Period Extension)" als "Anwendbar" bezeichnet 
ist: 

 The last Interest Period will be the period from 
(and including) the Interest Payment Date 
immediately preceding the Credit Event 
Determination Date (or from and including the 
Interest Commencement Date in the case of a 
Credit Event Determination Date occurring 
before the first Interest Payment Date) to (but 
excluding) the earlier of (a) the Credit Event 
Determination Date and (b) the Scheduled 
Maturity Date. 

Die letzte Zinsperiode ist der Zeitraum von dem 
unmittelbar vor dem Kreditereignis-Feststel-
lungstag liegenden Zinszahlungstag (einschließ-
lich) (oder im Fall eines Kreditereignis-
Feststellungstags, der vor dem ersten 
Zinszahlungstag eintritt, vom Zinsanfangstag 
(einschließlich)) bis zum früheren der beiden 
folgenden Tage (ausschließlich): (a) dem 
Kreditereignis-Feststellungstag oder (b) dem 
Planmäßigen Fälligkeitstag. 

 In such event, the last Interest Payment Date 
will be the earlier of the Interest Payment Date 
following the fourth Business Day falling after 
the Credit Event Determination Date and the 
Maturity Date. Provided that, if (i) the Credit 
Event that is the subject of the Credit Event 
Notice is a Repudiation/Moratorium that occurs 
after the Scheduled Last Credit Event 
Occurrence Date, (ii) the Potential Repudiation/ 
Moratorium with respect to such Repudiation/ 
Moratorium occurs on or prior to the Scheduled 
Last Credit Event Occurrence Date and (iii) the 
Repudiation/ Moratorium Extension Condition 
is satisfied, the last Interest Payment Date shall 
be the Scheduled Maturity Date. Provided 
further that, if (i) the Credit Event that is the 
subject of the Credit Event Notice is a Failure 
to Pay that occurs after the Scheduled Last 
Credit Event Occurrence Date and (ii) the 
Potential Failure to Pay with respect to such 
Failure to Pay occurs on or prior to the 

In diesem Fall ist der letzte Zinszahlungstag der 
Zinszahlungstag nach dem vierten Geschäftstag 
nach dem Kreditereignis-Feststellungstag oder, 
falls dieser früher liegt, der Fälligkeitstag. Dabei 
gilt jedoch: Wenn (i) das Kreditereignis, das 
Gegenstand der Kreditereignis-Mitteilung ist, 
ein(e) Nichtanerkennung/Moratorium ist, die/das 
nach dem Planmäßigen Letzten Tag des Eintritts 
des Kreditereignisses eintritt, (ii) die bzw. das 
Mögliche Nichtanerkennung/ Moratorium in 
Bezug auf diese(s) Nichtanerkennung/Mora-
torium an oder vor dem Planmäßigen Letzten Tag 
des Eintritts des Kreditereignisses eintritt und 
(iii) die Nichtanerkennung/Moratorium-Ver-
längerungsvoraussetzung erfüllt ist, ist der letzte 
Zinszahlungstag der Planmäßige Fälligkeitstag. 
Ferner gilt: Wenn (i) das Kreditereignis, das 
Gegenstand der Kreditereignis-Mitteilung ist, eine 
Nichtzahlung ist, die nach dem Planmäßigen 
Letzten Tag des Eintritts des Kreditereignisses 
eintritt, und (ii) die Mögliche Nichtzahlung in 
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Scheduled Last Credit Event Occurrence Date, 
the last Interest Payment Date shall be the 
Scheduled Maturity Date. 

Bezug auf diese Nichtzahlung an oder vor dem 
Planmäßigen Letzten Tag des Eintritts des 
Kreditereignisses eintritt, ist der Letzte 
Zinszahlungstag der Planmäßige Fälligkeitstag. 

 No interest shall accrue nor be payable from 
(and including) the Credit Event Determination 
Date to the Maturity Date. In the event the 
Maturity Date falls after the Scheduled Maturity 
Date, no interest will be payable from (and 
including) the Scheduled Maturity Date to the 
Maturity Date. 

In dem Zeitraum vom Kreditereignis-Fest-
stellungstag (einschließlich) bis zum Fälligkeits-
tag fallen weder Zinsen an noch werden Zinsen 
gezahlt. Falls der Fälligkeitstag nach dem 
Planmäßigen Fälligkeitstag liegt, werden in dem 
Zeitraum vom Planmäßigen Fälligkeitstag 
(einschließlich) bis zum Fälligkeitstag keine 
Zinsen fällig. 

 (c) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Not Applicable" 
and if the clause "Accrual of Interest upon 
Credit Event" is "No Accrued Interest upon 
Credit Event": 

(c) Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" "Nicht 
Anwendbar" ist und als "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" "Keine Aufgelaufenen Zinsen bei 
Kreditereignis" angegeben ist: 

 The last Interest Period will be the Interest 
Period (if any) ending on the earlier of (i) the 
Interest Payment Date immediately preceding 
the Credit Event Determination Date and (ii) the 
Scheduled Maturity Date. No interest shall 
accrue nor be payable from (and including) the 
Interest Payment Date preceding the Credit 
Event Determination Date (or from and 
including the Interest Commencement Date in 
the case of a Credit Event Determination Date 
occurring before the first Interest Payment 
Date) to the Maturity Date. 

Die letzte Zinsperiode ist (gegebenenfalls) die 
Zinsperiode, die zum früheren der folgenden 
Zeitpunkte endet: (i) dem Zinszahlungstag un-
mittelbar vor dem Kreditereignis-Feststellungstag 
und (ii) dem Planmäßigen Fälligkeitstag. In dem 
Zeitraum vom Zinszahlungstag (einschließlich) 
unmittelbar vor dem Kreditereignis-
Feststellungstag (oder im Fall eines Kredit-
ereignis-Feststellungstags, der vor dem ersten 
Zinszahlungstag eintritt, vom Zinsanfangstag 
(einschließlich)) bis zum Fälligkeitstag fallen 
weder Zinsen an noch werden Zinsen gezahlt. 

 (d) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Not Applicable" 
and if (i) the clause "Accrual of Interest upon 
Credit Event" is "No Accrued Interest upon 
Credit Event" and (ii) "Repudiation/Moratorium" 
or "Grace Period Extension" is "Applicable": 

(d) Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" "Nicht 
Anwendbar" ist und (i) als "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" "Keine Aufgelaufenen Zinsen bei 
Kreditereignis" angegeben ist und 
(ii) "Nichtanerkennung/ Moratorium (Repudiation/ 
Moratorium)" oder "Nachfristverlängerung (Grace 
Period Extension)" "Anwendbar" ist: 

 The last Interest Period will be the Interest 
Period (if any) ending on the earlier of (i) the 
Interest Payment Date immediately preceding 
the Credit Event Determination Date and (ii) the 
Scheduled Maturity Date.  

Die letzte Zinsperiode ist (gegebenenfalls) die 
Zinsperiode, die zum früheren der folgenden 
Zeitpunkte endet: (i) dem Zinszahlungstag un-
mittelbar vor dem Kreditereignis-Feststellungstag 
und (ii) dem Planmäßigen Fälligkeitstag. 

 Provided that, if (i) the Credit Event that is the 
subject of the Credit Event Notice is a 
Repudiation/Moratorium that occurs after the 
Scheduled Last Credit Event Occurrence Date, 
(ii) the Potential Repudiation/ Moratorium with 
respect to such Repudiation/ Moratorium 
occurs on or prior to the Scheduled Last Credit 
Event Occurrence Date and (iii) the 
Repudiation/ Moratorium Extension Condition 
is satisfied, the last Interest Payment Date shall 
be the Scheduled Maturity Date.  

Dabei gilt jedoch: Wenn (i) das Kreditereignis, 
das Gegenstand der Kreditereignis-Mitteilung ist, 
ein(e) Nichtanerkennung/Moratorium ist, die/das 
nach dem Planmäßigen Letzten Tag des Eintritts 
des Kreditereignisses eintritt, (ii) die bzw. das 
Mögliche Nichtanerkennung/ Moratorium in 
Bezug auf diese(s) Nichtanerkennung/Mora-
torium an oder vor dem Planmäßigen Letzten Tag 
des Eintritts des Kreditereignisses eintritt und 
(iii) die Nichtanerkennung/Moratorium-
Verlängerungsvoraussetzung erfüllt ist, ist der 
letzte Zinszahlungstag der Planmäßige 
Fälligkeitstag. 

 Provided further that, if (i) the Credit Event that 
is the subject of the Credit Event Notice is a 
Failure to Pay that occurs after the Scheduled 
Last Credit Event Occurrence Date and (ii) the 
Potential Failure to Pay with respect to such 
Failure to Pay occurs on or prior to the 
Scheduled Last Credit Event Occurrence Date, 
the last Interest Payment Date shall be the 
Scheduled Maturity Date.  

Ferner gilt: Wenn (i) das Kreditereignis, das 
Gegenstand der Kreditereignis-Mitteilung ist, eine 
Nichtzahlung ist, die nach dem Planmäßigen 
Letzten Tag des Eintritts des Kreditereignisses 
eintritt, und (ii) die Mögliche Nichtzahlung in 
Bezug auf diese Nichtzahlung an oder vor dem 
Planmäßigen Letzten Tag des Eintritts des 
Kreditereignisses eintritt, ist der letzte 
Zinszahlungstag der Planmäßige Fälligkeitstag. 
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 No interest shall accrue nor be payable from 
(and including) the Interest Payment Date 
preceding the Credit Event Determination Date 
(or from and including the Interest 
Commencement Date in case of a Credit Event 
Determination Date occurring before the first 
Interest Payment Date) to the Maturity Date. In 
the event the Maturity Date falls after the 
Scheduled Maturity Date, no interest will be 
payable from (and including) the Scheduled 
Maturity Date to the Maturity Date. 

In dem Zeitraum vom Zinszahlungstag (ein-
schließlich) unmittelbar vor dem Kreditereignis-
Feststellungstag (oder im Fall eines 
Kreditereignis-Feststellungstags, der vor dem 
ersten Zinszahlungstag eintritt, vom Zins-
anfangstag (einschließlich)) bis zum Fälligkeits-
tag fallen weder Zinsen an noch werden Zinsen 
gezahlt. Falls der Fälligkeitstag nach dem 
Planmäßigen Fälligkeitstag liegt, werden in dem 
Zeitraum vom Planmäßigen Fälligkeitstag 
(einschließlich) bis zum Fälligkeitstag keine 
Zinsen fällig. 

 (e) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Not Applicable" 
and if (i) the clause "Accrual of Interest upon 
Credit Event" is "Accrued Interest upon Credit 
Event" and (ii) there is only one Interest Period: 

(e) Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" "Nicht 
Anwendbar" ist und (i) als "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" "Aufgelaufene Zinsen bei 
Kreditereignis" angegeben ist und (ii) es nur eine 
einzige Zinsperiode gibt: 

 The Interest Period will be the period from (and 
including) the Interest Commencement Date to 
(but excluding) the Credit Event Determination 
Date, and the Interest Payment Date will be the 
Maturity Date. No interest shall accrue nor be 
payable from (and including) the Credit Event 
Determination Date to the Maturity Date. 

Die Zinsperiode ist der Zeitraum vom Zins-
anfangstag (einschließlich) bis zum 
Kreditereignis-Feststellungstag (ausschließlich), 
und der Zinszahlungstag ist der Fälligkeitstag. In 
dem Zeitraum vom Kreditereignis-Feststellungs-
tag (einschließlich) bis zum Fälligkeitstag fallen 
weder Zinsen an noch werden Zinsen gezahlt. 

 (f) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Not Applicable" 
and if (i) the clause "Accrual of Interest upon 
Credit Event" is "Accrued Interest upon Credit 
Event", (ii) "Repudiation/Moratorium" or "Grace 
Period Extension" is "Applicable" and (iii) there 
is only one Interest Period: 

(f) Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" "Nicht 
Anwendbar" ist und (i) als "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" "Aufgelaufene Zinsen bei 
Kreditereignis" angegeben ist und (ii) "Nicht-
anerkennung/Moratorium (Repudiation/ 
Moratorium)" oder "Nachfristverlängerung (Grace 
Period Extension)" "Anwendbar" ist und (iii) es 
nur eine einzige Zinsperiode gibt: 

 The Interest Period will be the period from (and 
including) the Interest Commencement Date to 
(but excluding) the earlier of (a) the Credit 
Event Determination Date and (b) the 
Scheduled Maturity Date. 

Die Zinsperiode ist der Zeitraum vom 
Zinsanfangstag (einschließlich) bis zum früheren 
der beiden folgenden Tage (ausschließlich): 
(a) dem Kreditereignis-Feststellungstag oder 
(b) dem Planmäßigen Fälligkeitstag. 

 In such event, the Interest Payment Date will 
be the Maturity Date. 

In diesem Fall ist der Zinszahlungstag der 
Fälligkeitstag. 

 Provided that, if (i) the Credit Event that is the 
subject of the Credit Event Notice is a 
Repudiation/Moratorium that occurs after the 
Scheduled Last Credit Event Occurrence Date, 
(ii) the Potential Repudiation/ Moratorium with 
respect to such Repudiation/ Moratorium 
occurs on or prior to the Scheduled Last Credit 
Event Occurrence Date and (iii) the 
Repudiation/ Moratorium Extension Condition 
is satisfied, the Interest Payment Date shall be 
the Scheduled Maturity Date. 

Dabei gilt jedoch: Wenn (i) das Kreditereignis, 
das Gegenstand der Kreditereignis-Mitteilung ist, 
ein(e) Nichtanerkennung/Moratorium ist, die/das 
nach dem Planmäßigen Letzten Tag des Eintritts 
des Kreditereignisses eintritt, (ii) die bzw. das 
Mögliche Nichtanerkennung/ Moratorium in 
Bezug auf diese(s) Nichtanerkennung/Mora-
torium an oder vor dem Planmäßigen Letzten Tag 
des Eintritts des Kreditereignisses eintritt und 
(iii) die Nichtanerkennung/Moratorium-
Verlängerungsvoraussetzung erfüllt ist, ist der 
Zinszahlungstag der Planmäßige Fälligkeitstag. 

 Provided further that, if (i) the Credit Event that 
is the subject of the Credit Event Notice is a 
Failure to Pay that occurs after the Scheduled 
Last Credit Event Occurrence Date and (ii) the 
Potential Failure to Pay with respect to such 
Failure to Pay occurs on or prior to the 
Scheduled Last Credit Event Occurrence Date, 
the Interest Payment Date shall be the 
Scheduled Maturity Date. 

Ferner gilt: Wenn (i) das Kreditereignis, das 
Gegenstand der Kreditereignis-Mitteilung ist, eine 
Nichtzahlung ist, die nach dem Planmäßigen 
Letzten Tag des Eintritts des Kreditereignisses 
eintritt, und (ii) die Mögliche Nichtzahlung in 
Bezug auf diese Nichtzahlung an oder vor dem 
Planmäßigen Letzten Tag des Eintritts des 
Kreditereignisses eintritt, ist der Zinszahlungstag 
der Planmäßige Fälligkeitstag. 

 No interest shall accrue nor be payable from 
(and including) the Credit Event Determination 

In dem Zeitraum vom Kreditereignis-
Feststellungstag (einschließlich) bis zum 
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Date to the Maturity Date. In the event the 
Maturity Date falls after the Scheduled Maturity 
Date, no interest will be payable from (and 
including) the Scheduled Maturity Date to the 
Maturity Date. 

Fälligkeitstag fallen weder Zinsen an noch 
werden Zinsen gezahlt. Falls der Fälligkeitstag 
nach dem Planmäßigen Fälligkeitstag liegt, 
werden in dem Zeitraum vom Planmäßigen 
Fälligkeitstag (einschließlich) bis zum 
Fälligkeitstag keine Zinsen fällig. 

 (g) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Not Applicable" 
and if (i) the clause "Accrual of Interest upon 
Credit Event" is "No Accrued Interest upon 
Credit Event" and (ii) there is only one Interest 
Period: 

(g) Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" "Nicht 
Anwendbar" ist und (i) als "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" "Keine Aufgelaufenen Zinsen bei 
Kreditereignis" angegeben ist und (ii) es nur eine 
einzige Zinsperiode gibt: 

 If a Credit Event Determination Date has 
occurred, no interest shall accrue nor be 
payable in respect of the Notes. 

Ist ein Kreditereignis-Feststellungstag einge-
treten, fallen in Bezug auf die Schuldver-
schreibungen weder Zinsen an noch werden 
Zinsen gezahlt. 

 (h) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Settlement Type" is "European 
Settlement", if the clause "Observed Interest" is 
"Not Applicable" and if the clause "Accrual of 
Interest upon Credit Event" is "Guaranteed 
Coupon": 

(h) Nur wenn in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Ausübungsart" "Europäische 
Ausübung" angegeben ist, "Beobachteter Zins" in 
den Endgültigen Bedingungen "Nicht 
Anwendbar" ist und als "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" "Garantierter Kupon" angegeben 
ist: 

 The last Interest Period will end on, (but 
exclude) the Scheduled Maturity Date and the 
interest shall accrue in respect of each Interest 
Period on the Specified Denomination in 
respect of each Credit Linked Note. 

Die letzte Zinsperiode endet am Planmäßigen 
Fälligkeitstag (ausschließlich), und die Zinsen für 
jede Zinsperiode fallen auf die Festgelegte 
Stückelung jeder Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibung an. 

 (i) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Applicable" and 
if the clause "Accrual of Interest upon Credit 
Event" is "Accrued Interest upon Credit Event": 

(i) Falls in den anwendbaren Endgültigen Be-
dingungen "Beobachteter Zins" "Anwendbar" ist 
und als "Zinsanfall bei Kreditereignis" 
"Aufgelaufene Zinsen bei Kreditereignis" 
angegeben ist: 

 The last Interest Period will be the period from 
(and including) the Interest Observation Date 
immediately preceding the Credit Event 
Determination Date (or from and including the 
Interest Commencement Date in the case of a 
Credit Event Determination Date occurring 
before the first Interest Observation Date) to 
(but excluding) the Credit Event Determination 
Date, and the last Interest Payment Date will be 
the earlier of the Interest Payment Date 
following the fourth Business Day falling after 
the Credit Event Determination Date and the 
Maturity Date. No interest shall accrue nor be 
payable from (and including) the Credit Event 
Determination Date to the Maturity Date. 

Die letzte Zinsperiode ist der Zeitraum von dem 
unmittelbar vor dem Kreditereignis-Fest-
stellungstag liegenden Zinsbeobachtungstag 
(einschließlich) (oder im Fall eines Kreditereignis-
Feststellungstags, der vor dem ersten 
Zinsbeobachtungstag eintritt, vom Zinsan-
fangstag (einschließlich)) bis zum Kreditereignis-
Feststellungstag (ausschließlich), und der letzte 
Zinszahlungstag ist der Zinszahlungstag nach 
dem vierten Geschäftstag nach dem 
Kreditereignis-Feststellungstag oder, falls dieser 
früher liegt, der Fälligkeitstag. In dem Zeitraum 
vom Kreditereignis-Feststellungstag (ein-
schließlich) bis zum Fälligkeitstag fallen weder 
Zinsen an noch werden Zinsen gezahlt. 

 (j) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Applicable" and 
if (i) the clause "Accrual of Interest upon Credit 
Event" is "Accrued Interest upon Credit Event" 
and (ii) "Repudiation /Moratorium" or "Grace 
Period Extension" is "Applicable": 

(j) Falls in den anwendbaren Endgültigen Be-
dingungen "Beobachteter Zins" "Anwendbar" ist 
und (i) als "Zinsanfall bei Kreditereignis" 
"Aufgelaufene Zinsen bei Kreditereignis" 
angegeben ist und (ii) "Nicht-
anerkennung/Moratorium (Repudiation/Mora-
torium)" oder "Nachfristverlängerung (Grace 
Period Extension)" "Anwendbar" ist: 

 The last Interest Period will be the period from 
(and including) the Interest Observation Date 
immediately preceding the Credit Event 
Determination Date (or from and including the 
Interest Commencement Date in the case of a 
Credit Event Determination Date occurring 
before the first Interest Observation Date) to 
(but excluding) the earlier of (a) the Credit 

Die letzte Zinsperiode ist der Zeitraum von dem 
unmittelbar vor dem Kreditereignis-Feststel-
lungstag liegenden Zinsbeobachtungstag 
(einschließlich) (oder im Fall eines Kreditereignis-
Feststellungstags, der vor dem ersten 
Zinsbeobachtungstag eintritt, vom Zinsan-
fangstag (einschließlich) bis zum früheren der 
beiden folgenden Tage (ausschließlich): (a) dem 
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Event Determination Date and (b) the 
Scheduled Maturity Date. 

Kreditereignis-Feststellungstag oder (b) dem 
Planmäßigen Fälligkeitstag. 

 In such event, the last Interest Payment Date 
will be the earlier of the Interest Payment Date 
following the fourth Business Day falling after 
the Credit Event Determination Date and the 
Maturity Date. Provided that, if (i) the Credit 
Event that is the subject of the Credit Event 
Notice is a Repudiation/Moratorium that occurs 
after the Scheduled Last Credit Event 
Occurrence Date, (ii) the Potential Repudiation/ 
Moratorium with respect to such Repudiation/ 
Moratorium occurs on or prior to the Scheduled 
Last Credit Event Occurrence Date and (iii) the 
Repudiation/ Moratorium Extension Condition 
is satisfied, the last Interest Payment Date shall 
be the Scheduled Maturity Date. Provided 
further that, if (i) the Credit Event that is the 
subject of the Credit Event Notice is a Failure 
to Pay that occurs after the Scheduled Last 
Credit Event Occurrence Date and (ii) the 
Potential Failure to Pay with respect to such 
Failure to Pay occurs on or prior to the 
Scheduled Last Credit Event Occurrence Date, 
the last Interest Payment Date shall be the 
Scheduled Maturity Date. 

In diesem Fall ist der letzte Zinszahlungstag der 
Zinszahlungstag nach dem vierten Geschäftstag 
nach dem Kreditereignis-Feststellungstag oder, 
falls dieser früher liegt, der Fälligkeitstag. Dabei 
gilt jedoch: Wenn (i) das Kreditereignis, das 
Gegenstand der Kreditereignis-Mitteilung ist, 
ein(e) Nichtanerkennung/Moratorium ist, die/das 
nach dem Planmäßigen Letzten Tag des Eintritts 
des Kreditereignisses eintritt, (ii) die bzw. das 
Mögliche Nichtanerkennung/ Moratorium in 
Bezug auf diese(s) Nichtanerkennung/Mora-
torium an oder vor dem Planmäßigen Letzten Tag 
des Eintritts des Kreditereignisses eintritt und 
(iii) die Nichtanerkennung/ Moratorium-
Verlängerungsvoraussetzung erfüllt ist, ist der 
letzte Zinszahlungstag der Planmäßige Fällig-
keitstag. Ferner gilt: Wenn (i) das Kreditereignis, 
das Gegenstand der Kreditereignis-Mitteilung ist, 
eine Nichtzahlung ist, die nach dem Planmäßigen 
Letzten Tag des Eintritts des Kreditereignisses 
eintritt, und (ii) die Mögliche Nichtzahlung in 
Bezug auf diese Nichtzahlung an oder vor dem 
Planmäßigen Letzten Tag des Eintritts des 
Kreditereignisses eintritt, ist der letzte 
Zinszahlungstag der Planmäßige Fälligkeitstag. 

 No interest shall accrue nor be payable from 
(and including) the Credit Event Determination 
Date to the Maturity Date. In the event the 
Maturity Date falls after the Scheduled Maturity 
Date, no interest will be payable from (and 
including) the Scheduled Maturity Date to the 
Maturity Date. 

In dem Zeitraum vom Kreditereignis-Fest-
stellungstag (einschließlich) bis zum Fällig-
keitstag fallen weder Zinsen an noch werden 
Zinsen gezahlt. Falls der Fälligkeitstag nach dem 
Planmäßigen Fälligkeitstag liegt, werden in dem 
Zeitraum vom Planmäßigen Fälligkeitstag 
(einschließlich) bis zum Fälligkeitstag keine 
Zinsen fällig. 

 (k) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Applicable" and 
if the clause "Accrual of Interest upon Credit 
Event" is "No Accrued Interest upon Credit 
Event": 

(k) Falls in den anwendbaren Endgültigen Be-
dingungen "Beobachteter Zins" "Anwendbar" ist 
und als "Zinsanfall bei Kreditereignis" "Keine 
Aufgelaufenen Zinsen bei Kreditereignis" 
angegeben ist: 

 The last Interest Period will be the Interest 
Period (if any) ending on the earlier of (i) the 
Interest Observation Date immediately 
preceding the Credit Event Determination Date 
and (ii) the Scheduled Maturity Date. The last 
Interest Payment Date will be the Maturity 
Date. No interest shall accrue nor be payable 
from (and including) the Interest Observation 
Date preceding the Credit Event Determination 
Date (or from and including the Interest 
Commencement Date in the case of a Credit 
Event Determination Date occurring before the 
first Interest Observation Date) to the Maturity 
Date. 

Die letzte Zinsperiode ist (gegebenenfalls) die 
Zinsperiode, die zum früheren der folgenden 
Zeitpunkte endet: (i) dem Zinsbeobachtungstag 
unmittelbar vor dem Kreditereignis-Feststel-
lungstag und (ii) dem Planmäßigen Fälligkeitstag. 
Der letzte Zinszahlungstag ist der Fälligkeitstag. 
In dem Zeitraum vom Zinsbeobachtungstag (ein-
schließlich) unmittelbar vor dem Kreditereignis-
Feststellungstag (oder im Fall eines 
Kreditereignis-Feststellungstags, der vor dem 
ersten Zinsbeobachtungstag eintritt, in dem 
Zeitraum vom Zinsanfangstag (einschließlich)) 
bis zum Fälligkeitstag fallen weder Zinsen an 
noch werden Zinsen gezahlt. 

 (l) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Applicable" and 
if (i) the clause "Accrual of Interest upon Credit 
Event" is "No Accrued Interest upon Credit 
Event" and (ii) "Repudiation / Moratorium" or 
"Grace Period Extension" is "Applicable": 

(l) Falls in den anwendbaren Endgültigen Be-
dingungen "Beobachteter Zins" "Anwendbar" ist 
und (i) als "Zinsanfall bei Kreditereignis" "Keine 
Aufgelaufenen Zinsen bei Kreditereignis" 
angegeben ist und (ii) "Nichtan-
erkennung/Moratorium (Repudiation/Mora-
torium)" oder "Nachfristverlängerung (Grace 
Period Extension)" "Anwendbar" ist: 

 The last Interest Period will be the Interest 
Period (if any) ending on the earlier of (i) the 
Interest Observation Date immediately 

Die letzte Zinsperiode ist (gegebenenfalls) die 
Zinsperiode, die zum früheren der folgenden 
Zeitpunkte endet: (i) dem Zinsbeobachtungstag 
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preceding the Credit Event Determination Date 
and (ii) the Scheduled Maturity Date. The last 
Interest Payment Date will be the Maturity 
Date. 

unmittelbar vor dem Kreditereignis-Feststel-
lungstag und (ii) dem Planmäßigen Fälligkeitstag. 
Der letzte Zinszahlungstag ist der Fälligkeitstag. 

 Provided that, if (i) the Credit Event that is the 
subject of the Credit Event Notice is a 
Repudiation/Moratorium that occurs after the 
Scheduled Last Credit Event Occurrence Date, 
(ii) the Potential Repudiation/Moratorium with 
respect to such Repudiation/Moratorium 
occurs on or prior to the Scheduled Last Credit 
Event Occurrence Date and (iii) the 
Repudiation/Moratorium Extension Condition 
is satisfied, the last Interest Payment Date shall 
be the Maturity Date.  

Dabei gilt jedoch: Wenn (i) das Kreditereignis, 
das Gegenstand der Kreditereignis-Mitteilung ist, 
ein(e) Nichtanerkennung/Moratorium ist, die/das 
nach dem Planmäßigen Letzten Tag des Eintritts 
des Kreditereignisses eintritt, (ii) die bzw. das 
Mögliche Nichtanerkennung/Moratorium in 
Bezug auf diese(s) Nichtanerkennung/Mora-
torium an oder vor dem Planmäßigen Letzten Tag 
des Eintritts des Kreditereignisses eintritt und 
(iii) die Nichtanerkennung/Moratorium-
Verlängerungsvoraussetzung erfüllt ist, ist der 
letzte Zinszahlungstag der Fälligkeitstag. 

 Provided further that, if (i) the Credit Event that 
is the subject of the Credit Event Notice is a 
Failure to Pay that occurs after the Scheduled 
Last Credit Event Occurrence Date and (ii) the 
Potential Failure to Pay with respect to such 
Failure to Pay occurs on or prior to the 
Scheduled Last Credit Event Occurrence Date, 
the last Interest Payment Date shall be the 
Maturity Date.  

Ferner gilt: Wenn (i) das Kreditereignis, das 
Gegenstand der Kreditereignis-Mitteilung ist, eine 
Nichtzahlung ist, die nach dem Planmäßigen 
Letzten Tag des Eintritts des Kreditereignisses 
eintritt, und (ii) die Mögliche Nichtzahlung in 
Bezug auf diese Nichtzahlung an oder vor dem 
Planmäßigen Letzten Tag des Eintritts des 
Kreditereignisses eintritt, ist der letzte 
Zinszahlungstag der Fälligkeitstag. 

 No interest shall accrue nor be payable from 
(and including) the Interest Observation Date 
preceding the Credit Event Determination Date 
(or from and including the Interest 
Commencement Date in case of a Credit Event 
Determination Date occurring before the first 
Interest Observation Date) to the Maturity Date. 
In the event the Maturity Date falls after the 
Scheduled Maturity Date, no interest will be 
payable from (and including) the Scheduled 
Maturity Date to the Maturity Date. 

In dem Zeitraum vom Zinsbeobachtungstag 
(einschließlich) unmittelbar vor dem Kredit-
ereignis-Feststellungstag (oder im Fall eines 
Kreditereignis-Feststellungstags, der vor dem 
ersten Zinsbeobachtungstag eintritt, vom 
Zinsanfangstag (einschließlich)) bis zum 
Fälligkeitstag fallen weder Zinsen an noch 
werden Zinsen gezahlt. Falls der Fälligkeitstag 
nach dem Planmäßigen Fälligkeitstag liegt, 
werden in dem Zeitraum vom Planmäßigen 
Fälligkeitstag (einschließlich) bis zum 
Fälligkeitstag keine Zinsen fällig. 

1.2.2  Basket Notes and Tranche Notes Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-
Schuldverschreibungen 

1.2.2.1  If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Not Applicable" 
and the clause "Fixed Rate Note Provisions" is 
"Applicable": 

Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" "Nicht 
Anwendbar" ist und "Bestimmungen für 
Festverzinsliche Schuldverschreibungen" 
"Anwendbar" ist: 

 The Fixed Coupon Amount payable under each Note 
for each Interest Period shall be equal to the product 
of (a) the Rate of Interest, (b) the Relevant Proportion 
of the Interest Calculation Amount (or the Specified 
Denomination if the paragraph "Accrual of Interest 
upon Credit Event" is "Guaranteed Coupon" in the 
applicable Final Terms) and if any (c) the applicable 
Day Count Fraction. 

Der Festzinsbetrag, der im Rahmen jeder 
Schuldverschreibung für jede Zinsperiode zu zahlen 
ist, entspricht dem Produkt aus (a) dem Zinssatz, 
(b) dem Maßgeblichen Anteil des 
Zinsberechnungsbetrags (bzw. der Festgelegten 
Stückelung, falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Zinsanfall bei Kreditereignis" 
"Garantierter Kupon" angegeben ist) und gegebenen-
falls (c) dem anwendbaren Zinstagequotienten. 

1.2.2.2  If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Applicable" and 
the clause "Fixed Rate Note Provisions" is 
"Applicable":  

Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" "Anwendbar" 
ist und "Bestimmungen für Festverzinsliche 
Schuldverschreibungen" als "Anwendbar" 
bezeichnet ist: 

 The Interest Amount payable under each Credit 
Linked Note on each Interest Payment Date shall be 
equal to the aggregate of the Observed Interest in 
respect of each Interest Period preceding such 
Interest Payment Date.  

Der Zinsbetrag, der im Rahmen jeder 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibung an 
jedem Zinszahlungstag zu zahlen ist, entspricht der 
Summe der Beobachteten Zinsen in Bezug auf jede 
diesem Zinszahlungstag vorangegangene 
Zinsperiode. 
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1.2.2.3  The Interest Payment Date(s) will be the Interest 
Payment Date(s) specified as such in the 
applicable Final Terms, subject to the provisions 
below. 

Der (die) Zinszahlungstag(e) ist (sind) 
vorbehaltlich der nachstehenden Bestimmungen 
der (die) als solche(r) in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegebene(n) Tag(e). 

 The last (or if there is only one, the only) Interest 
Period will end on (but exclude) the earlier of the 
Maturity Date and the Scheduled Maturity Date. The 
last Interest Payment Date will be the Maturity Date 
and the Interest Calculation Amount will be as 
specified in paragraphs (a) to (g) below: 

Die letzte (bzw., wenn es nur eine einzige Zinsperiode 
gibt, die einzige) Zinsperiode endet am früheren der 
beiden folgenden Tage (ausschließlich): dem 
Fälligkeitstag oder dem Planmäßigen Fälligkeitstag. 
Der letzte Zinszahlungstag ist der Fälligkeitstag, und 
der Zinsberechnungsbetrag wird nach Maßgabe der 
Absätze (a) bis (g) unten bestimmt. 

 (a) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Not Applicable" 
and if the clause "Accrual of Interest upon 
Credit Event" is "Accrued Interest upon Credit 
Event": 

(a) Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" "Nicht 
Anwendbar" ist und als "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" "Aufgelaufene Zinsen bei 
Kreditereignis" angegeben ist: 

 In respect of each Interest Period, the Interest 
Calculation Amount will be calculated on the 
fourth Business Day preceding the relevant 
Interest Payment Date and be an amount equal 
to (i) the sum, for each day of such Interest 
Period, of the Daily Interest Calculation 
Amount, divided by (ii) the number of days in 
such Interest Period.  

Für jede Zinsperiode wird der Zinsberech-
nungsbetrag am vierten Geschäftstag vor dem 
maßgeblichen Zinszahlungstag berechnet und 
entspricht (i) der Summe, für jeden Tag dieser 
Zinsperiode, des Tageszinsberechnungsbetrags, 
dividiert durch (ii) die Anzahl der Tage dieser 
Zinsperiode. 

 (b) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Not Applicable" 
and if the clause "Accrual of Interest upon 
Credit Event" is "No Accrued Interest upon 
Credit Event": 

(b) Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" "Nicht 
Anwendbar" ist und als "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" "Keine Aufgelaufenen Zinsen bei 
Kreditereignis" angegeben ist: 

 In respect of each Interest Period, the Interest 
Calculation Amount will be an amount equal to 
the Daily Interest Calculation Amount as of the 
fourth Business Day preceding the relevant 
Interest Payment Date. 

Für jede Zinsperiode entspricht der Zinsbe-
rechnungsbetrag der Höhe des Tageszins-
berechnungsbetrags zum vierten Geschäftstag 
vor dem maßgeblichen Zinszahlungstag. 

 (c) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Not Applicable" 
and if (i) the clause "Accrual of Interest upon 
Credit Event" is "Accrued Interest upon Credit 
Event" and (ii) there is only one Interest Period: 

(c) Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" "Nicht 
Anwendbar" ist und (i) als "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" "Aufgelaufene Zinsen bei 
Kreditereignis" angegeben ist und (ii) es nur eine 
einzige Zinsperiode gibt: 

 The Interest Calculation Amount will be an 
amount, calculated on the fourth Business Day 
preceding the Interest Payment Date equal to 
(i) the sum, for each day of the Interest Period, 
of the Daily Interest Calculation Amount, 
divided by (ii) the number of days in the Interest 
Period.  

Der Zinsberechnungsbetrag wird am vierten 
Geschäftstag vor dem Zinszahlungstag 
berechnet und entspricht (i) der Summe, für jeden 
Tag dieser Zinsperiode, des Tageszins-
berechnungsbetrags, dividiert durch (ii) die 
Anzahl der Tage der Zinsperiode. 

 (d) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Not Applicable" 
and if (i) the clause "Accrual of Interest upon 
Credit Event" is "No Accrued Interest upon 
Credit Event" and (ii) there is only one Interest 
Period: 

(d) Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" "Nicht 
Anwendbar" ist und (i) als "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" "Keine Aufgelaufenen Zinsen bei 
Kreditereignis" angegeben ist und (ii) es nur eine 
einzige Zinsperiode gibt: 

 The Interest Calculation Amount will be an 
amount equal to the Daily Interest Calculation 
Amount as of the fourth Business Day 
preceding the Interest Payment Date. 

Der Zinsberechnungsbetrag entspricht der Höhe 
des Tageszinsberechnungsbetrags zum vierten 
Geschäftstag vor dem Zinszahlungstag. 

 (e) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Settlement Type" is "European 
Settlement", if the clause "Observed Interest" is 
"Not Applicable" and if the clause "Accrual of 
Interest upon Credit Event" is "Guaranteed 
Coupon": 

(e) Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Ausübungsart" "Europäische 
Ausübung" angegeben ist, "Beobachteter Zins" 
"Nicht Anwendbar" ist und als "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" "Garantierter Kupon" angegeben 
ist: 
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 Interest shall accrue in respect of each Interest 
Period on the Specified Denomination in 
respect of each Note. 

Die Zinsen für jede Zinsperiode fallen auf die 
Festgelegte Stückelung jeder Schuldver-
schreibung an. 

 (f) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Applicable" and 
the clause "Accrual of Interest upon Credit 
Event" is "Accrued Interest upon Credit Event": 

(f) Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Beobachteter Zins" als 
"Anwendbar" bezeichnet ist und als "Zinsanfall 
bei Kreditereignis" "Aufgelaufene Zinsen bei 
Kreditereignis" angegeben ist: 

 In respect of each Interest Period, the Interest 
Calculation Amount will be calculated on the 
relevant Interest Observation Date and be an 
amount equal to (i) the sum, for each day of 
such Interest Period, of the Daily Interest 
Calculation Amount, divided by (ii) the number 
of days in such Interest Period.  

Für jede Zinsperiode wird der Zinsbe-
rechnungsbetrag am maßgeblichen Zinsbe-
obachtungstag berechnet und entspricht (i) der 
Summe, für jeden Tag dieser Zinsperiode, des 
Tageszinsberechnungsbetrags, dividiert durch 
(ii) die Anzahl der Tage dieser Zinsperiode. 

 (g) If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Observed Interest" is "Applicable" and 
the clause "Accrual of Interest upon Credit 
Event" is "No Accrued Interest upon Credit 
Event": 

(g) Falls in den anwendbaren Endgültigen Be-
dingungen "Beobachteter Zins" "Anwendbar" ist 
und als "Zinsanfall bei Kreditereignis" "Keine 
Aufgelaufenen Zinsen bei Kreditereignis" 
angegeben ist: 

 In respect of each Interest Period, the Interest 
Calculation Amount will be an amount equal to 
the Daily Interest Calculation Amount as of the 
relevant Interest Observation Date. 

Für jede Zinsperiode entspricht der Zinsbe-
rechnungsbetrag der Höhe des Tageszinsbe-
rechnungsbetrags zum maßgeblichen Zinsbe-
obachtungstag. 

1.2.3  Common provisions to Single Name Notes, 
Basket Notes and Tranche Notes  

Gemeinsame Bestimmungen für Single-Name-
Schuldverschreibungen, Korb-
Schuldverschreibungen und Tranchen-
Schuldverschreibungen 

 For the avoidance of doubt, except in the case of a 
Guaranteed Coupon, if a Notice of Pending Credit 
Event is delivered to the Noteholders, payment of 
interest on the Credit Linked Notes, or, in the case of 
Basket Notes or Tranche Notes, on the portion of the 
Interest Calculation Amount relating to the relevant 
Reference Entity, will be deferred until: 

Zur Klarstellung wird festgehalten: Außer im Fall eines 
Garantierten Kupons wird bei Zustellung einer 
Mitteilung über ein Bestehendes Kreditereignis an die 
Schuldverschreibungsinhaber die Zahlung von Zinsen 
auf die Kreditereignisbezogenen Schuld-
verschreibungen bzw. im Fall von Korb-
Schuldverschreibungen oder Tranchen-Schuld-
verschreibungen auf den Teil des Zinsbe-
rechnungsbetrags, der auf den jeweiligen Referenz-
schuldner entfällt, auf den folgenden Tag verschoben: 

 (A) if a Credit Event Notice is delivered in relation 
to the relevant event, the Maturity Date, or in 
the case of Basket Notes or Tranche Notes, the 
Scheduled Maturity Date or the Maturity Date, 
as the case may be; or 

(A) falls eine Kreditereignis-Mitteilung in Bezug auf 
das betreffende Ereignis zugestellt wird, den 
Fälligkeitstag bzw. im Fall von Korb-Schuld-
verschreibungen oder Tranchen-Schuldver-
schreibungen den Planmäßigen Fälligkeitstag 
bzw. den Fälligkeitstag; oder 

 (B) the date that is 10 Payment Business Days 
following the publication of a DC No Credit 
Event Announcement; or 

(B) den Tag, der zehn Zahlungsgeschäftstage nach 
der Veröffentlichung einer Kein-Kreditereignis-
Bekanntgabe des Festlegungsausschusses liegt; 
oder 

 (C) if no DC No Credit Event Announcement is 
published and no Credit Event Notice is 
delivered in relation to the relevant event, the 
date that is 100 Business Days + 10 Payment 
Business Days following the Credit Event 
Resolution Request Date (all as defined in 
Condition 2 below). 

(C) falls keine Kein-Kreditereignis-Bekanntgabe des 
Festlegungsausschusses erfolgt und keine 
Kreditereignis-Mitteilung in Bezug auf das 
betreffende Ereignis zugestellt wird, den Tag, der 
100 Geschäftstage + zehn Zahlungsge-
schäftstage nach dem Kreditereignisbeschluss-
Antragstag (jeweils wie in Bedingung 2 unten 
definiert) liegt. 

 For the avoidance of doubt, (x) should a Credit Event 
Determination Date occur within an Interest Period 
but the relevant Credit Event Notice is delivered (i) 
less than four Business Days prior to the relevant 
Interest Payment Date and the Issuer’s payment 
instructions have already been given in respect of 
interest payable with respect to such Interest Period, 

Zur Klarstellung wird festgehalten: (x) Falls ein 
Kreditereignis-Feststellungstag innerhalb einer 
Zinsperiode eintritt, jedoch die maßgebliche 
Kreditereignis-Mitteilung (i) weniger als vier 
Geschäftstage vor dem maßgeblichen Zins-
zahlungstag zugestellt wird und die Zahlungs-
anweisungen der Emittentin in Bezug auf zu zahlende 
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or (ii) during a subsequent Interest Period and the 
Issuer has paid an amount of interest prior to such 
delivery in excess of the amount due in accordance 
with the provisions of this Condition 1.2, then the 
Issuer may deduct the amount of overpaid interest 
from (i) the next interest amount(s) (if any) due under 
the Credit Linked Notes (only in respect of Basket 
Notes and Tranche Notes), and/or (ii) the Optional 
Redemption Amount (if any), the Automatic Early 
Redemption Amount (if any), the Early Redemption 
Amount (if any) or the Final Redemption Amount (or 
Cash Redemption Amount), whichever comes first 
(the result of such deduction being in each case 
floored at zero); and (y) if payment of interest is 
deferred following the delivery of a Notice of Pending 
Credit Event, no additional interest will be payable on 
the Suspended Amounts for the period of the 
deferral. 

Zinsen für diese Zinsperiode bereits erteilt worden 
sind, oder (ii) während einer späteren Zinsperiode 
zugestellt wird und die Emittentin vor dieser Zustellung 
einen Zinsbetrag, der den gemäß den Bestimmungen 
dieser Bedingung 1.2 fälligen Betrag übersteigt, 
gezahlt hat, kann die Emittentin den Betrag der 
überbezahlten Zinsen von (i) dem im Rahmen der 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
(ausschließlich in Bezug auf Korb-Schul-
dverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen) (etwaigen) fälligen nachfolgenden 
Zinsbetrag bzw. den (etwaigen) nachfolgenden 
Zinsbeträgen und/oder (ii) dem (etwaigen) Optionalen 
Rückzahlungsbetrag, dem (etwaigen) Automatischen 
Vorzeitigen Rückzahlungsbetrag, dem (etwaigen) 
Vorzeitigen Rückzahlungsbetrag oder falls dieser 
früher liegt, dem Endgültigen Rückzahlungsbetrag 
(oder dem Barrückzahlungsbetrag) abziehen (wobei 
das Ergebnis dieses Abzugs nach unten auf null 
begrenzt ist) und (y) falls die Zinszahlung nach der 
Zustellung einer Mitteilung über ein Bestehendes 
Kreditereignis aufgeschoben wurde, werden in der 
Aufschubzeit keine zusätzlichen Zinsen auf die 
Aufgeschobenen Beträge fällig. 

1.3  Credit Event Notice after Restructuring  Kreditereignis-Mitteilung nach Restrukturierung 

 Upon the occurrence of a Restructuring in the period 
from and including the First Credit Event Occurrence 
Date to and including the Last Credit Event 
Occurrence Date, if M(M)R Restructuring is 
applicable, the following provisions apply: 

Bei Eintritt einer Restrukturierung in dem Zeitraum vom 
Ersten Tag des Eintritts des Kreditereignisses 
(einschließlich) bis zum Letzten Tag des Eintritts des 
Kreditereignisses (einschließlich), falls M(M)R-
Restrukturierung als anwendbar bezeichnet ist, finden 
die folgenden Bestimmungen Anwendung: 

1.3.1  Single Name Notes  Single-Name-Schuldverschreibungen 

 If the applicable Final Terms specify that the clause 
"Settlement Type" is "American Settlement": 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Ausübungsart" "Amerikanische Ausübung" 
angegeben ist: 



Additional Terms and Conditions for Credit Linked Notes 

 

 

 

 159  

 

1.3.1.1  the Calculation Agent may deliver multiple Credit 
Event Notices with respect to such Restructuring, 
each such Credit Event Notice setting forth an 
amount (the Partial Redemption Amount) that is 
less than the Nominal Amount outstanding of each 
Credit Linked Note immediately prior to the delivery 
of such Credit Event Notice. In such circumstances 
the provisions of Condition 1.1 or Condition 1.2 shall 
be deemed to apply to the Partial Redemption 
Amount, only and each such Credit Linked Note shall 
be redeemed in part (such redeemed part being 
equal to the Partial Redemption Amount) (and for the 
avoidance of doubt, without prejudice to the effect of 
the Principal Credit Factor on the redemption 
amount); 

die Berechnungsstelle kann mehrere Kreditereignis-
Mitteilungen bezüglich dieser Restrukturierung 
zustellen, wobei in jeder dieser Mitteilungen ein Betrag 
(der Teilrückzahlungsbetrag) angegeben wird, der 
mindestens dem ausstehenden Nennbetrag jeder 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibung 
unmittelbar vor der Zustellung dieser Kreditereignis-
Mitteilung entspricht. In diesen Fällen gelten die 
Bestimmungen in Bedingung 1.1 oder 1.2 als nur auf 
den Teilrückzahlungsbetrag anwendbar, und jede 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibung wird 
teilweise zurückgezahlt (wobei dieser zurückgezahlte 
Teil dem Teilrückzahlungsbetrag entspricht) (Zur 
Klarstellung, dies gilt unbeschadet der Auswirkung des 
Prinzipal-Kredit-Faktors auf den Rückzahlungsbetrag); 

1.3.1.2  for the avoidance of doubt (i) the Nominal Amount of 
each such Credit Linked Note not so redeemed in 
part shall remain outstanding and, if applicable, 
interest shall accrue on the Nominal Amount 
outstanding of the Credit Linked Note as provided in 
the applicable Final Terms (adjusted in such manner 
as the Calculation Agent determines to be 
appropriate) and (ii) the provisions of Condition 1.1 
or Condition 1.2 shall apply to such Nominal Amount 
outstanding of such Credit Linked Note in the event 
that subsequent Credit Event Notices are delivered 
in respect of a Reference Entity; and 

zur Klarstellung wird festgehalten: (i) der Nennbetrag 
jeder nicht so zurückgezahlten 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibung steht 
weiter aus, und gegebenenfalls fallen gemäß den 
Bestimmungen in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen Zinsen auf den ausstehenden 
Nennbetrag der Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibung an (die auf eine Weise 
angepasst werden, die die Berechnungsstelle für 
angemessen hält), und (ii) im Fall der Zustellung 
nachfolgender Kreditereignis-Mitteilungen bezüglich 
eines Referenzschuldners sind die Bestimmungen in 
Bedingung 1.1 oder 1.2 anwendbar; und 

1.3.1.3  on redemption of part of each Credit Linked Note, the 
relevant Credit Linked Note or, if the Credit Linked 
Notes are represented by a Global Note, such Global 
Note, shall be endorsed to reflect such partial 
redemption. 

Bei einer teilweisen Rückzahlung jeder 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibung wird 
diese teilweise Rückzahlung auf der betreffenden 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibung bzw., 
falls die Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen durch eine Globalurkunde 
verbrieft sind, auf dieser Globalurkunde vermerkt. 

 For the avoidance of doubt, the outstanding Nominal 
Amount of each Credit Linked Note in respect of 
which no Credit Event Notice has been delivered 
during the Notice Delivery Period (and, if applicable, 
no Potential Repudiation/Moratorium or Potential 
Failure to Pay has occurred on or prior to the 
Scheduled Last Credit Event Occurrence Date), will 
be redeemed on the Scheduled Maturity Date. 

Zur Klarstellung wird festgehalten: Der ausstehende 
Nennbetrag jeder Kreditereignisbezogenen Schuldver-
schreibung, in Bezug auf die während des 
Mitteilungszeitraums keine Kreditereignis-Mitteilung 
zugestellt wurde (und gegebenenfalls in Bezug auf die 
an oder vor dem Planmäßigen Letzten Tag des Eintritts 
eines Kreditereignisses kein(e) Mögliche Nichtaner-
kennung/Moratorium oder Mögliche Nichtzahlung 
eingetreten ist), wird am Planmäßigen Fälligkeitstag 
zurückgezahlt. 

 If the applicable Final Terms specify that the clause 
"Settlement Type" is "European Settlement": 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Ausübungsart" "Europäische Ausübung" 
angegeben ist: 
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1.3.1.4  the Calculation Agent may deliver multiple Credit 
Event Notices with respect to such Restructuring, 
each such Credit Event Notice setting forth an 
amount (the Partial Redemption Amount) that is 
less than the Nominal Amount outstanding of each 
Credit Linked Note immediately prior to the delivery 
of such Credit Event Notice. In such circumstances 
the provisions of Condition 1.1 or 1.2 shall apply to 
the Partial Redemption Amount; and 

die Berechnungsstelle kann mehrere Kreditereignis-
Mitteilungen bezüglich dieser Restrukturierung 
zustellen, wobei in jeder dieser Mitteilungen ein Betrag 
(der Teilrückzahlungsbetrag) angegeben wird, der 
mindestens dem ausstehenden Nennbetrag jeder 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibung 
unmittelbar vor der Zustellung dieser Kreditereignis-
Mitteilung entspricht. In diesen Fällen sind die 
Bestimmungen in Bedingung 1.1 oder 1.2 auf den 
Teilrückzahlungsbetrag anwendbar; und 

1.3.1.5  for the avoidance of doubt the provisions of Condition 
1.1 or Condition 1.2 shall apply to the Nominal 
Amount of each Credit Linked Note outstanding after 
reduction by such Partial Redemption Amount in the 
event that subsequent Credit Event Notices are 
delivered in respect of a Reference Entity. 

zur Klarstellung wird festgehalten: Im Fall der 
Zustellung nachfolgender Kreditereignis-Mitteilungen 
bezüglich eines Referenzschuldners sind die 
Bestimmungen in Bedingung 1.1 oder 1.2 auf den 
ausstehenden Nennbetrag jeder 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibung nach 
Abzug dieses Teilrückzahlungsbetrags anwendbar. 

1.3.2  Basket Notes and Tranche Notes Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-
Schuldverschreibungen 

 (a) The Calculation Agent may deliver multiple 
Credit Event Notices with respect to such 
Restructuring, each such Credit Event Notice 
setting forth an amount (the Partial 
Restructuring Notional Amount) that is less 
than the Reference Entity Notional Amount of 
the relevant Reference Entity immediately prior 
to the delivery of such Credit Event Notice. In 
such circumstances the provisions of Condition 
1.1 or 1.2 shall apply to the Partial 
Restructuring Notional Amount instead of the 
Reference Entity Notional Amount; and 

(a) Die Berechnungsstelle kann mehrere Kredit-
ereignis-Mitteilungen bezüglich dieser Restruk-
turierung zustellen, wobei in jeder dieser 
Mitteilungen ein Betrag (der Teilrestruk-
turierungs-Nominalbetrag) angegeben wird, 
der niedriger als der Referenzschuldner-
Nominalbetrag des jeweiligen 
Referenzschuldners unmittelbar vor der 
Zustellung dieser Kreditereignis-Mitteilung ist. In 
diesen Fällen finden die Bestimmungen in 
Bedingung 1.1 oder 1.2 auf den Teilrestruk-
turierungs-Nominalbetrag anstelle des 
Referenzschuldner-Nominalbetrags Anwendung; 
und 

 (b) For the avoidance of doubt, following such 
Restructuring, the provisions of these 
Additional Terms and Conditions for Credit 
Linked Notes shall apply in respect of the 
relevant Reference Entity with such Reference 
Entity's Reference Entity Weighting being 
reduced by the ratio of the Partial Restructuring 
Notional Amount divided by the Reference 
Portfolio Notional Amount. In the event of the 
occurrence of further Restructurings with 
respect to such Reference Entity, the relevant 
Reference Entity Notional Amount will be 
further reduced by the relevant Partial 
Restructuring Notional Amount. 

(b) zur Klarstellung wird festgehalten: Nach dieser 
Restrukturierung finden die Bestimmungen 
dieser Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen 
auf den betreffenden Referenzschuldner mit einer 
um das Verhältnis des Teilrestrukturierungs-
Nominalbetrags dividiert durch den 
Referenzportfolio-Nominalbetrag verringerten 
Referenzschuldnergewichtung dieses Referenz-
schuldners Anwendung. Bei Eintritt weiterer 
Restrukturierungen in Bezug auf diesen 
Referenzschuldner wird der maßgebliche 
Referenzschuldner-Nominalbetrag um den 
jeweiligen Teilrestrukturierungs-Nominalbetrag 
weiter reduziert. 

1.4  Multiple Successors Mehrere Nachfolger 

 If the applicable Final Terms specify that the clause 
"Type of Credit Linked Notes" is "Single Name Notes" 
and if "Multiple Successor(s)" being as "Applicable" 
the following provisions shall apply: 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Art der Kreditereignisbezogenen Schuldver-
schreibungen" "Single-Name-Schuldverschreibungen" 
angegeben ist und "Einer von Mehreren Nach-
folgern/Mehrere Nachfolger" "Anwendbar" ist, finden 
die folgenden Bestimmungen Anwendung: 

 Where, pursuant to the definition of Successor  (see 
Condition 2 below), more than one Successor has 
been identified, each such Successor (a Multiple 
Successor) shall be a Reference Entity for the 
purposes of these Conditions, but only in respect of 
an amount of each Credit Linked Note equal to the 
Nominal Amount divided by the number of Multiple 
Successors to such Reference Entity (the Multiple 
Successor Notional Amount) as determined by the 

Wurde gemäß der Begriffsbestimmung von 
Nachfolger (Successor) (siehe nachstehende 
Bedingung 2) mehr als ein Nachfolger identifiziert, 
dann gilt jeder Nachfolger (Einer von Mehreren 
Nachfolgern (Multiple Successor)) als Referenz-
schuldner für die Zwecke dieser Bedingungen, jedoch 
nur in Bezug auf einen von der Berechnungsstelle 
bestimmten Betrag je Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibung, der dem Nennbetrag, geteilt 
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Calculation Agent (for the avoidance of doubt, 
without prejudice to the effect of the Principal Credit 
Factor on the redemption amount). Where Multiple 
Successors to such Reference Entity (each, a Sub-
Multiple Successor) have been identified in respect 
of a Reference Entity (an Original Multiple 
Successor) that is itself a Multiple Successor, each 
such Sub-Multiple Successor shall be a Reference 
Entity for the purposes of these Conditions, but the 
Multiple Successor Notional Amount in respect of a 
Sub-Multiple Successor shall be equal to the Multiple 
Successor Notional Amount in respect of such 
Original Multiple Successor divided by the number of 
Sub-Multiple Successors to such Original Multiple 
Successor. Following the delivery of a Credit Event 
Notice and, unless specified as "Not Applicable" in 
the applicable Final Terms, a Notice of Publicly 
Available Information, in respect of a Multiple 
Successor, the Credit Linked Notes will not be 
redeemed in whole but an amount shall be 
deliverable or, as the case may be, payable in 
respect of each Credit Linked Note (an Instalment 
Amount) which amount shall be determined in the 
same manner, mutatis mutandis, as the Cash 
Redemption Amount that would otherwise have been 
determined in respect of such a Credit Event in 
relation to the original Reference Entity, except that 
it shall be in respect of a principal amount of each 
Credit Linked Note equal to the relevant Multiple 
Successor Notional Amount only. The date of 
delivery or payment, as the case may be, of any such 
Instalment Amount (an Instalment Date) shall be 
determined in the same manner, mutatis mutandis, 
as the Cash Redemption Date that would otherwise 
have been determined in respect of such a Credit 
Event in relation to the original Reference Entity.  

durch die Anzahl von Mehreren Nachfolgern dieses 
Referenzschuldners (der Nominalbetrag bei 
Mehreren Nachfolgern (Multiple Successor Notional 
Amount)) (Zur Klarstellung, dies gilt unbeschadet der 
Auswirkung des Prinzipal-Kredit-Faktors auf den Rück-
zahlungsbetrag), entspricht. Wurden Mehrere 
Nachfolger dieses Referenzschuldners (jeweils Einer 
von Mehreren Unternachfolgern) in Bezug auf einen 
Referenzschuldner (Einer von Mehreren 
Ursprünglichen Nachfolgern), der zugleich Einer von 
Mehreren Nachfolgern ist, identifiziert, dann gilt jeder 
dieser Mehreren Unternachfolger als 
Referenzschuldner für die Zwecke der Bedingungen, 
wobei jedoch der Nominalbetrag bei Mehreren 
Nachfolgern in Bezug auf Einen von Mehreren 
Unternachfolgern dem Nominalbetrag bei Mehreren 
Nachfolgern für diesen Einen von Mehreren 
Ursprünglichen Nachfolgern, geteilt durch die Anzahl 
von Mehreren Unternachfolgern dieses einen von 
Mehreren Ursprünglichen Nachfolgern entspricht. 
Nach der Zustellung einer Kreditereignis-Mitteilung 
und (sofern in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen nicht als "Nicht Anwendbar" bezeichnet) 
einer Mitteilung über Öffentlich Verfügbare 
Informationen in Bezug auf Einen Mehrerer Nachfolger 
werden die Kreditereignisbezogenen Schuld-
verschreibungen nicht vollständig zurückgezahlt, 
sondern je Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibung ist eine Menge zu liefern bzw. ein 
Betrag zu zahlen (ein Teilzahlungsbetrag), der 
sinngemäß in der gleichen Weise bestimmt wird, wie 
der Barrückzahlungsbetrag anderenfalls in Bezug auf 
ein Kreditereignis hinsichtlich des ursprünglichen 
Referenzschuldners bestimmt worden wäre, mit der 
Ausnahme, dass sich dieser Teilzahlungsbetrag nur 
auf einen Kapitalbetrag je Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibung in Höhe des jeweiligen 
Nominalbetrags bei Mehreren Nachfolgern bezieht. 
Der Tag der Lieferung bzw. Zahlung eines solchen 
Teilzahlungsbetrags (ein Teilzahlungstag) wird 
sinngemäß in der gleichen Weise bestimmt wie der 
Tag der Barrückzahlung anderenfalls bei einem 
solchen Kreditereignis hinsichtlich des ursprünglichen 
Referenzschuldners bestimmt worden wäre.  

 The provisions of Condition 1.2 shall apply, mutatis 
mutandis, to determine the amount of interest that 
would otherwise have been determined following the 
occurrence of such a Credit Event in relation to the 
original Reference Entity, except that it shall be in 
respect of a principal amount of each Credit Linked 
Note equal to the relevant Multiple Successor 
Notional Amount only.  

Die Bestimmungen in Bedingung 1.2 gelten 
entsprechend für die Ermittlung des Zinsbetrags, der 
anderenfalls nach dem Eintritt eines solchen 
Kreditereignisses in Bezug auf den ursprünglichen 
Referenzschuldner bestimmt worden wäre, mit der 
Ausnahme, dass sich dieser Zinsbetrag nur auf einen 
Kapitalbetrag je Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibung in Höhe des jeweiligen 
Nominalbetrags bei Mehreren Nachfolgern bezieht.  

 More than one Instalment Amount may be delivered 
or payable on the same day in respect of different 
Multiple Successors, but not more than one Credit 
Event Notice may be delivered in relation to a single 
Multiple Successor unless a Restructuring occurs in 
relation to a Multiple Successor, in which case the 
provisions of Condition 1.3 will apply in respect of 
each such Multiple Successor. Upon the 
determination by the Calculation Agent of the identity 
of Multiple Successors, the Calculation Agent shall 
determine the modifications required to be made to 
these Conditions and any other related documents, 
to preserve substantially the economic effect for a 

Am selben Tag kann mehr als ein Teilzahlungsbetrag 
in Bezug auf verschiedene Mehrere Nachfolger 
geliefert werden oder zahlbar sein, es kann jedoch 
nicht mehr als eine Kreditereignis-Mitteilung in Bezug 
auf einen einzelnen von Mehreren Nachfolgern 
zugestellt werden, es sei denn, bei Einem von 
Mehreren Nachfolgern tritt eine Restrukturierung ein. 
In diesem Fall finden auf diesen Einen von Mehreren 
Nachfolgern die Bestimmungen in Bedingung 1.3 
Anwendung. Nachdem die Berechnungsstelle die 
Identität der Mehreren Nachfolger festgestellt hat, 
bestimmt sie die erforderlichen Änderungen an diesen 
Bedingungen und anderen zugehörigen Dokumenten, 
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Noteholder of a holding of the Credit Linked Notes 
and the Issuer shall use its reasonable endeavours 
to effect such modifications. 

um einen Bestand an Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen für einen Schuldver-
schreibungsinhaber im Wesentlichen gleichwertig zu 
erhalten, und die Emittentin hat zumutbare 
Anstrengungen zur Vornahme dieser Änderungen zu 
unternehmen. 

 If the applicable Final Terms specify that the clause 
"Settlement Type" is "American Settlement": 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Ausübungsart" "Amerikanische Ausübung" 
angegeben ist: 

 Following delivery or payment of an Instalment 
Amount in respect of a Credit Event relating to a 
Multiple Successor, the outstanding Nominal Amount 
of each Credit Linked Note shall be correspondingly 
reduced by the proportion of such principal amount 
so redeemed and, if applicable, interest on each 
Credit Linked Note shall accrue on the reduced 
Nominal Amount of each Credit Linked Note from the 
date on which it would otherwise have ceased to 
accrue following delivery of a Credit Event Notice 
and, unless specified as "Not Applicable" in the 
applicable Final Terms, a Notice of Publicly Available 
Information in relation to the original Reference 
Entity. 

Nach der Lieferung oder Zahlung eines Teil-
zahlungsbetrags in Bezug auf ein Kreditereignis 
hinsichtlich Eines von Mehreren Nachfolgern wird der 
ausstehende Nennbetrag je Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibung um den Anteil dieses so 
zurückgezahlten Kapitalbetrags entsprechend 
reduziert, und etwaige Zinsen je 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibung fallen 
auf den reduzierten Nennbetrag je 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibung ab dem 
Tag an, an dem anderenfalls nach der Zustellung einer 
Kreditereignis-Mitteilung und (sofern in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen nicht als 
"Nicht Anwendbar" bezeichnet) einer Mitteilung über 
Öffentlich Verfügbare Informationen in Bezug auf den 
ursprünglichen Referenzschuldner keine Zinsen mehr 
angefallen wären. 

 If the applicable Final Terms specify that the clause 
"Settlement Type" is "European Settlement": 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Ausübungsart" "Europäische Ausübung" 
angegeben ist: 

 Following the occurrence of a Credit Event relating to 
a Multiple Successor, the outstanding Nominal 
Amount of each Credit Linked Note shall be 
correspondingly reduced by the proportion of such 
principal amount and, if applicable, interest on each 
Credit Linked Note shall accrue on the reduced 
Nominal Amount of each Credit Linked Note from the 
date on which it would otherwise have ceased to 
accrue following delivery of a Credit Event Notice 
and, unless specified as "Not Applicable" in the 
applicable Final Terms, a Notice of Publicly Available 
Information in relation to the original Reference 
Entity. 

Nach dem Eintritt eines Kreditereignisses hinsichtlich 
Eines von Mehreren Nachfolgern wird der 
ausstehende Nennbetrag je Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibung um den Anteil dieses 
Kapitalbetrags entsprechend reduziert, und etwaige 
Zinsen je Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibung fallen auf den reduzierten 
Nennbetrag je Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibung ab dem Tag an, an dem 
anderenfalls nach der Zustellung einer Kreditereignis-
Mitteilung und (sofern in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen nicht als "Nicht Anwendbar" 
bezeichnet) einer Mitteilung über Öffentlich Verfügbare 
Informationen in Bezug auf den ursprünglichen 
Referenzschuldner keine Zinsen mehr angefallen 
wären. 

1.5  Notification of Potential Failure to Pay  Mitteilung über Mögliche Nichtzahlung 

 In the case of the occurrence of a Potential Failure to 
Pay, as determined by the Calculation Agent, the 
Issuer, or any entity acting on its behalf, shall use its 
reasonable endeavours to notify the Noteholders as 
soon as reasonably practical of such occurrence, 
pursuant to Condition 12 of the General Terms and 
Conditions. 

Bei Eintritt einer Möglichen Nichtzahlung (wie von der 
Berechnungsstelle festgestellt) hat die Emittentin oder 
ein für die Emittentin handelnder Rechtsträger 
zumutbare Anstrengungen zu unternehmen, um die 
Schuldverschreibungsinhaber, sobald dies ver-
nünftigerweise durchführbar ist, gemäß Bedingung 12 
der Allgemeinen Emissionsbedingungen davon in 
Kenntnis zu setzen. 

1.6  Hedging Disruption, Increased Cost of Hedging, 
Change in Law, Merger of a Reference Entity and 
Societe Generale or any of its Affiliates, 
Consequences and Monetisation until the 
Maturity Date 

Absicherungsstörung, Erhöhte Absicherungs-
kosten, Gesetzesänderung, Verschmelzung eines 
Referenzschuldners mit der Societe Generale oder 
einem ihrer Verbundenen Unternehmen, Folgen 
und Monetarisierung bis zum Fälligkeitstag 

1.6.1  Hedging Disruption and Increased Cost of 
Hedging 

Absicherungsstörung und Erhöhte Absicherungs-
kosten 

 Hedging Disruption and Increased Cost of 
Hedging have the meanings given to them in the 

Absicherungsstörung und Erhöhte 
Absicherungskosten haben die diesen Begriffen in 
den Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
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Additional Terms and Conditions for Structured 
Notes. 

Strukturierte Schuldverschreibungen zugewiesene 
Bedeutung. 

1.6.2  Change in Law Gesetzesänderung 

 Change in Law has the meaning given to it in the 
Additional Terms and Conditions for Structured 
Notes. 

Gesetzesänderung hat die diesem Begriff in den 
Zusätzlichen Emissionsbedingungen für Strukturierte 
Schuldverschreibungen zugewiesene Bedeutung. 

1.6.3  Merger of a Reference Entity and Societe 
Generale or any of its Affiliates 

Verschmelzung eines Referenzschuldners mit der 
Societe Generale oder einem ihrer Verbundenen 
Unternehmen 

 Merger of a Reference Entity and Societe 
Generale or any of its Affiliates means, in respect 
of Single Name Notes or Basket Notes, that (i) 
Societe Generale or any of its Affiliates consolidates 
or amalgamates with, or merges into, or transfers all 
or substantially all its assets to, a Reference Entity or 
(ii) a Reference Entity consolidates or amalgamates 
with, or merges into, or transfers all or substantially 
all its assets to Societe Generale or any of its 
Affiliates, or (iii) Societe Generale or any of its 
Affiliates and a Reference Entity become Affiliates. 

Verschmelzung eines Referenzschuldners mit der 
Societe Generale oder einem ihrer Verbundenen 
Unternehmen bezeichnet in Bezug auf Single-Name-
Schuldverschreibungen oder Korb-
Schuldverschreibungen (i) einen Zusammenschluss, 
eine Fusion oder Verschmelzung der Societe Generale 
oder eines ihrer Verbundenen Unternehmen mit einem 
Referenzschuldner oder die Übertragung aller oder im 
Wesentlichen aller ihrer Vermögenswerte auf einen 
Referenzschuldner oder (ii) einen Zusammenschluss, 
eine Fusion oder Verschmelzung eines Referenz-
schuldners mit der Societe Generale oder einem ihrer 
Verbundenen Unternehmen oder die Übertragung aller 
oder im Wesentlichen aller seiner Vermögenswerte auf 
die Societe Generale oder eines ihrer Verbundenen 
Unternehmen oder (iii) eine Transaktion, 
infolgedessen die Societe Generale oder eines ihrer 
Verbundenen Unternehmen und ein 
Referenzschuldner Verbundene Unternehmen 
werden. 

1.6.4  Consequences Folgen 

 Upon the occurrence, as determined by the 
Calculation Agent, on or prior to the fourth Business 
Day before the Maturity Date of a Hedging 
Disruption, an Increased Cost of Hedging, Change in 
Law, or a Merger of a Reference Entity and Societe 
Generale or any of its Affiliates, then the Calculation 
Agent may decide, to either: 

Falls nach Feststellung der Berechnungsstelle an oder 
vor dem vierten Geschäftstag vor dem Fälligkeitstag 
eine Absicherungsstörung, Erhöhte 
Absicherungskosten, eine Gesetzesänderung oder 
eine Verschmelzung eines Referenzschuldners mit der 
Societe Generale oder einem ihrer Verbundenen 
Unternehmen eingetreten ist bzw. eingetreten sind, 
kann die Berechnungsstelle 

 (A) consider such event as an event triggering an 
early redemption of the Credit Linked Notes 
(hereafter, an Early Redemption Event). In 
the case where an Early Redemption Event 
occurs, the Issuer shall terminate its obligations 
under the Credit Linked Notes and shall pay or 
cause to be paid an Early Redemption Amount 
on the basis of the Market Value as defined in 
Condition 5.4 of the General Terms and 
Conditions; or 

(A) dieses Ereignis als Auslöser einer vorzeitigen 
Rückzahlung der Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen (nachfolgend ein 
Vorzeitiges Rückzahlungsereignis) 
betrachten. Tritt ein Vorzeitiges 
Rückzahlungsereignis ein, kündigt die Emittentin 
ihre Verpflichtungen aus den 
Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen und zahlt einen Vor-
zeitigen Rückzahlungsbetrag auf Grundlage des 
in Bedingung 5.4 der Allgemeinen Emissions-
bedingungen definierten Marktwerts oder 
veranlasst dessen Zahlung; oder, 

 (B) if the Hedging Disruption, Increased Cost of 
Hedging, Change in Law and/or Merger of a 
Reference Entity and Societe Generale or any 
of its Affiliates is applicable to one or several 
affected Reference Entities (the Affected 
Reference Entity(ies)), replace the Affected 
Reference Entity(ies) by a new reference entity 
(or new reference entities, as relevant) which is 
(respectively are each) a Similar Reference 
Entity; or 

(B) falls sich die Absicherungsstörung, die Erhöhten 
Absicherungskosten, die Gesetzesänderung 
und/oder die Verschmelzung eines Referenz-
schuldners mit der Societe Generale oder einem 
ihrer Verbundenen Unternehmen auf einen oder 
mehrere betroffene Referenzschuldner bezieht 
bzw. beziehen (der/die Betroffene(n) Referenz-
schuldner), den (die) Betroffenen 
Referenzschuldner durch einen neuen 
Referenzschuldner (oder gegebenenfalls neue 
Referenzschuldner) ersetzen, bei dem es sich 
(jeweils) um einen Vergleichbaren 
Referenzschuldner handelt; oder 
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 (C) apply "Monetisation until the Maturity Date" as 
defined in Condition 5.4 of the General Terms 
and Conditions;  

(C) die "Monetarisierung bis zum Fälligkeitstag" 
anwenden, wie in Bedingung 5.4 der Allgemeinen 
Emissionsbedingungen definiert; 

 or, but only in the case of Increased Cost of 
Hedging: 

oder, jedoch nur im Fall Erhöhter 
Absicherungskosten, 

 (D) deduct: (D) die folgenden Beträge abziehen: 

 (i) from the Interest Amount (if any) due 
under the Credit Linked Notes on 
the Interest Payment Date(s) 
following the occurrence of the 
Increased Cost of Hedging, the 
amount of any new, or any increase 
of, any tax, duty, expense or fee, 
that triggered the occurrence of the 
Increased Cost of Hedging incurred 
by Societe Generale or any of its 
Affiliates in relation to the Hedge 
Positions hedging the payment 
obligations of the Issuer under the 
Credit Linked Notes, such amount to 
be apportioned pro rata amongst the 
outstanding Credit Linked Notes 
(the Reduction Amount); 
PROVIDED THAT if on an Interest 
Payment Date on which a Reduction 
Amount shall be deducted from the 
Interest Amount, the Reduction 
Amount in respect of each Credit 
Linked Note is greater than the 
Interest Amount due under each 
Credit Linked Note (prior to the 
deduction of the Reduction Amount) 
on such Interest Payment Date, the 
Interest Amount will be reduced to 
zero and the difference between the 
Reduction Amount and the Interest 
Amount (prior to the deduction of the 
Reduction Amount) will be deducted 
from the Interest Amount due on one 
or more of the following Interest 
Payment Date(s) (if any), and if a 
Reduction Amount has not been 
deducted in whole or in part on the 
last Interest Payment Date under 
the Credit Linked Notes, the 
remaining Reduction Amount will be 
deducted from the Optional 
Redemption Amount (if any), the 
Automatic Early Redemption 
Amount (if any), the Early 
Redemption Amount (if any) or the 
Final Redemption Amount (or Cash 
Redemption Amount, as the case 
may be), whichever comes first (the 
reduction of such deduction being 
floored at zero); or 

(i) von dem (gegebenenfalls) an den (dem) 
Zinszahlungstag(en) nach Eintritt der 
Erhöhten Absicherungskosten fälligen 
Zinsbetrag den Betrag neuer oder erhöhter 
Steuern, Abgaben, Aufwendungen oder 
Gebühren, die dazu geführt haben, dass der 
Societe Generale oder einem ihrer 
Verbundenen Unternehmen Erhöhte 
Absicherungskosten im Zusammenhang mit 
den Absicherungspositionen zur 
Absicherung der Zahlungsverpflichtungen 
der Emittentin aus den 
Kreditereignisbezogenen Schuldver-
schreibungen entstanden sind, wobei dieser 
Betrag anteilig auf die ausstehenden 
Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen aufgeteilt wird (der 
Reduktionsbetrag). DIES GILT MIT DER 
MASSGABE, dass, falls an einem 
Zinszahlungstag, an dem ein Reduktions-
betrag von dem Zinsbetrag abzuziehen ist, 
der Reduktionsbetrag je 
Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibung größer als der an diesem 
Zinszahlungstag auf eine 
Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibung fällige Zinsbetrag (vor Abzug 
des Reduktionsbetrags) ist, der Zinsbetrag 
auf null reduziert wird und die Differenz 
zwischen dem Reduktionsbetrag und dem 
Zinsbetrag (vor Abzug des Reduktions-
betrags) von dem an einem oder mehreren 
der darauffolgenden Zinszahlungstage 
(gegebenenfalls) fälligen Zinsbetrag abge-
zogen wird. Sollte ein Reduktionsbetrag am 
letzten Zinszahlungstag der 
Kreditereignisbezogenen Schuldver-
schreibungen nicht vollständig oder 
teilweise abgezogen worden sein, wird der 
restliche Reduktionsbetrag von dem 
(etwaigen) Optionalen Rückzahlungs-
betrag, dem (etwaigen) Automatischen 
Vorzeitigen Rückzahlungsbetrag, dem 
(etwaigen) Vorzeitigen Rückzahlungsbetrag 
oder, falls dieser früher liegt, von dem 
Endgültigen Rückzahlungsbetrag (oder dem 
Barrückzahlungsbetrag), abgezogen (wobei 
die Reduktion infolge dieses Abzugs nach 
unten auf null begrenzt ist); oder 

 (ii) in the absence of any Interest 
Amount, (a) from the Optional 
Redemption Amount (if any), the 
Automatic Early Redemption 
Amount (if any) or the Early 
Redemption Amount (if any), due 
under the Credit Linked Notes on 
the Optional Redemption Date (if 
any), the Automatic Early 

(ii) falls kein Zinsbetrag anfällt, den 
Reduktionsbetrag (a) von dem (etwaigen) 
Optionalen Rückzahlungsbetrag, dem 
(etwaigen) Automatischen Vorzeitigen 
Rückzahlungsbetrag oder dem (etwaigen) 
Vorzeitigen Rückzahlungsbetrag, der auf 
die Kreditereignisbezogenen Schuld-
verschreibungen (gegebenenfalls) am 
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Redemption Date (if any) or the 
payment date of the Early 
Redemption Amount (if any), 
whichever comes first, and (b) in the 
absence of any Optional 
Redemption Amount, Automatic 
Early Redemption Amount and Early 
Redemption Amount in respect of 
the Credit Linked Notes, from the 
Final Redemption Amount (or Cash 
Redemption Amount, as the case 
may be) due on the Maturity Date, in 
each case after the occurrence of 
the Increased Cost of Hedging, the 
Reduction Amount (the result of 
such deduction being floored at 
zero). 

Optionalen Rückzahlungstag, (gegebenen-
falls) am Automatischen Vorzeitigen 
Rückzahlungstag oder, falls dieser früher 
liegt, (gegebenenfalls) am Zahlungstag des 
Vorzeitigen Rückzahlungsbetrags fällig ist, 
und, (b) falls kein Optionaler Rückzahlungs-
betrag, kein Automatischer Vorzeitiger 
Rückzahlungsbetrag und kein Vorzeitiger 
Rückzahlungsbetrag auf die 
Kreditereignisbezogenen Schuld-
verschreibungen fällig ist, von dem am 
Fälligkeitstag fälligen Endgültigen 
Rückzahlungsbetrag (oder dem Ba-
rrückzahlungsbetrag), jeweils nach Eintritt 
der Erhöhten Absicherungskosten (wobei 
das Ergebnis dieses Abzugs nach unten auf 
null begrenzt ist). 

 Following the occurrence of a Hedging 
Disruption, an Increased Cost of Hedging, a 
Change in Law or a Merger of a Reference 
Entity and Societe Generale or any of its 
Affiliates, the Calculation Agent shall notify the 
Issuer, which shall in its turn notify the 
Noteholders pursuant to the provisions of 
Condition 12 of the General Terms and 
Conditions of the relevant adjustment made or 
decision taken by the Calculation Agent. 
Details of any adjustment made or decision 
taken may be obtained by the Noteholders 
upon request at the Calculation Agent’s 
specified address. 

Nach dem Eintritt einer Absicherungsstörung, 
Erhöhter Absicherungskosten, einer Gesetzes-
änderung oder einer Verschmelzung eines 
Referenzschuldners mit der Societe Generale 
oder einem ihrer Verbundenen Unternehmen hat 
die Berechnungsstelle die Emittentin von der 
jeweiligen von der Berechnungsstelle vorge-
nommenen Anpassung oder getroffenen 
Entscheidung in Kenntnis zu setzen, die 
wiederum die Schuldverschreibungsinhaber nach 
Maßgabe der Bestimmungen in Bedingung 12 
der Allgemeinen Emissionsbedingungen in 
Kenntnis setzt. Einzelheiten vorgenommener 
Anpassungen oder getroffener Entscheidungen 
sind auf Anfrage der Schuldverschreibungs-
inhaber bei der bezeichneten Adresse der 
Berechnungsstelle erhältlich. 

 Definitions applicable to this Condition: Für diese Bedingung geltende Begriffsbestimmungen: 

 Similar Reference Entity means a reference entity 
with an equivalent Rating (as defined below) or an 
equivalent credit risk (if no Rating is available), and 
to the extent possible as secondary criteria 
geographic and Transaction Type proximity. 

Vergleichbarer Referenzschuldner bezeichnet einen 
Referenzschuldner mit einem vergleichbaren Rating 
(wie nachstehend definiert) oder einem 
entsprechenden Kreditrisiko (falls kein Rating 
verfügbar ist), und der, als sekundäre Kriterien, 
geografisch und in Bezug auf die Geschäftsart 
vergleichbar ist. 

 For the purposes of this definition Rating means the 
senior unsecured debt rating assigned by the three 
rating agencies Moody’s France S.A.S, S&P Global 
Ratings Europe Limited and Fitch Ratings Ireland 
Limited or any of them, it being understood that if the 
ratings assigned in respect of an entity are not 
equivalent, only the highest one(s) will be taken into 
consideration. 

Für die Zwecke dieser Begriffsbestimmung bezeichnet 
Rating das Rating der vorrangigen unbesicherten 
Finanzverbindlichkeiten, die von den drei 
Ratingagenturen Moody's France S.A.S, S&P Global 
Ratings Europe Limited und Fitch Ratings Ireland oder 
einer von ihnen bewertet wurden, mit der Maßgabe, 
dass, falls die für ein Unternehmen vergebenen 
Ratings nicht miteinander übereinstimmen, lediglich 
das/die höchste(n) berücksichtigt wird/werden. 

1.7  Additional provisions relating to certain specific 
Reference Entities 

Zusätzliche Bestimmungen in Bezug auf 
bestimmte spezifische Referenzschuldner 

1.7.1  Additional provisions applicable if a Reference 
Entity in the applicable Final Terms is "Argentine 
Republic" 

Anwendbare zusätzliche Bestimmungen, falls ein 
Referenzschuldner in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Argentinische 
Republik" ist 

 If "Argentine Republic" is specified as a Reference 
Entity in the applicable Final Terms, the following 
provisions will apply with respect to this Reference 
Entity: 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Argentinische Republik" als ein Referenzschuldner 
angegeben ist, finden in Bezug auf diesen 
Referenzschuldner die folgenden Bestimmungen 
Anwendung: 

 Notwithstanding the definition of "Obligation" in 
Condition 2 below, any obligation that is a Bond that 

Ungeachtet der Begriffsbestimmung von "Verbind-
lichkeit (Obligation)" in Bedingung 2 unten gilt eine 
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was issued on or prior to June 1, 2005 (other than 
any Bond constituting a New Security (as defined in 
the Prospectus Supplement of the Republic of 
Argentina dated January 10, 2005 (available on the 
website: 
http://www.argentina.gob.ar/sites/default/files/mfin_
us_prospectus_and_prospectus_supplement.pdf)1,  
as the same may be amended or supplemented) 
shall not be considered as an Obligation.  

Verbindlichkeit, bei der es sich um eine an oder vor 
dem 1. Juni 2005 begebene Anleihe (mit Ausnahme 
einer Anleihe, die eine Neue Sicherheit (New Security) 
(wie im Prospektnachtrag der Argentinischen 
Republik vom 10. Januar 2005 (erhältlich auf der 
Website: 
http://www.argentina.gob.ar/sites/default/files/mfin_us
_prospectus_and_prospectus_supplement.pdf)2 
definiert), in seiner jeweils geänderten oder ergänzten 
Fassung) darstellt, nicht als Verbindlichkeit. 

 Notwithstanding the definition of ["Deliverable 
Obligation"]** ["Selected Obligation"]* in Condition 2 
below, any obligation that is a Bond that was issued 
on or prior to June 1, 2005 (other than any Bond 
constituting a New Security (as defined in the 
Prospectus Supplement of the Republic of 
Argentina dated January 10, 2005 (available on the 
website: 
http://www.argentina.gob.ar/sites/default/files/mfin_
us_prospectus_and_prospectus_supplement.pdf)3,  
, as the same may be amended or supplemented)) 
shall not be considered as a [Deliverable 
Obligation]** [Selected Obligation]*.  

Ungeachtet der Begriffsbestimmung von ["Lieferbare 
Verbindlichkeit (Deliverable Obligation)"]** ["Ausge-
wählte Verbindlichkeit (Selected Obligation)"]* in 
Bedingung 2 unten gilt eine Verbindlichkeit, bei der es 
sich um eine an oder vor dem 1. Juni 2005 begebene 
Anleihe (mit Ausnahme einer Anleihe, die eine Neue 
Sicherheit (New Security) (wie im Prospektnachtrag 
der Argentinischen Republik vom 10. Januar 2005 
(erhältlich auf der Website: 
http://www.argentina.gob.ar/sites/default/files/mfin_us
_prospectus_and_prospectus_supplement.pdf)4  in 
seiner jeweils geänderten oder ergänzten Fassung 
definiert) darstellt, nicht als [Lieferbare 
Verbindlichkeit]** [Ausgewählte Verbindlichkeit]*. 

1.7.2  Additional provisions applicable if a Reference 
Entity in the applicable Final Terms is "Hellenic 
Republic" 

Anwendbare zusätzliche Bestimmungen, falls ein 
Referenzschuldner in den anwendbaren End-
gültigen Bedingungen "Hellenische Republik" ist 

 If "Hellenic Republic" is specified as a Reference 
Entity in the applicable Final Terms, the following 
provisions will apply with respect to this Reference 
Entity: 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Hellenische Republik" als ein Referenzschuldner 
angegeben ist, finden in Bezug auf diesen 
Referenzschuldner die folgenden Bestimmungen 
Anwendung: 

 Notwithstanding the definition of "Obligation" in 
Condition 2 below, any obligation that is of a type 
included in Borrowed Money obligation Category and 
that was issued or incurred, as the case may be, on 
or prior to February 1, 2012 shall not be considered 
as an Obligation.  

Ungeachtet der Begriffsbestimmung von 
"Verbindlichkeit (Obligation)" in Bedingung 2 unten gilt 
eine Verbindlichkeit einer Art, die in der 
Verbindlichkeitenkategorie "Aufgenommene Gelder" 
enthalten ist und an oder vor dem 1. Februar 2012 
begeben bzw. eingegangen wurde, nicht als 
Verbindlichkeit. 

 Notwithstanding the definition of ["Deliverable 
Obligation"]** ["Selected Obligation"]* in Condition 2 
below, any obligation that is a Bond or a Loan that 
was issued or incurred, as the case may be, on or 
prior to February 1, 2012 shall not be an considered 
as a [Deliverable Obligation]** [Selected Obligation]*.  

Ungeachtet der Begriffsbestimmung von ["Lieferbare 
Verbindlichkeit (Deliverable Obligation)"]** ["Ausge-
wählte Verbindlichkeit (Selected Obligation)"]* in 
Bedingung 2 unten gilt eine Verbindlichkeit, bei der es 
sich um eine Anleihe oder ein Darlehen handelt, 
die/das an oder vor dem 1. Februar 2012 begeben 
bzw. eingegangen wurde, nicht als [Lieferbare 
Verbindlichkeit]** [Ausgewählte Verbindlichkeit]*. 

1.7.3  Additional provisions applicable if a Reference 
Entity in the applicable Final Terms is "Republic 
of Hungary" 

Anwendbare zusätzliche Bestimmungen, falls ein 
Referenzschuldner in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Ungarn" ist 

 If "Republic of Hungary" is specified as a Reference 
Entity in the applicable Final Terms, the following 
provisions will apply with respect to this Reference 
Entity: 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Ungarn" als ein Referenzschuldner angegeben ist, 
finden in Bezug auf diesen Referenzschuldner die 
folgenden Bestimmungen Anwendung: 

 

 
1 The information on the website does not form part of the prospectus and has not been scrutinised or approved by the competent authority. 
2 Die Informationen auf der Website sind nicht Bestandteil des Prospekts und wurden von der zuständigen Behörde nicht geprüft oder 
genehmigt. 
3 The information on the website does not form part of the prospectus and has not been scrutinised or approved by the competent authority. 
4 Die Informationen auf der Website sind nicht Bestandteil des Prospekts und wurden von der zuständigen Behörde nicht geprüft oder 
genehmigt. 
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 Notwithstanding the definition of "Obligation" in 
Condition 2, "Obligation" shall also include any 
National Bank of Hungary Obligation for the 
purposes of the applicable Final Terms where:  

Ungeachtet der Begriffsbestimmung von "Verbind-
lichkeit (Obligation)" in Bedingung 2 schließt der Begriff 
"Verbindlichkeit" für die Zwecke der anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen auch Verbindlichkeiten der 
Ungarischen Nationalbank mit ein. Dabei gilt: 

 National Bank of Hungary Obligation means any 
obligation of the National Bank of Hungary (either 
directly or as provider of a Relevant Guarantee) and 
any Successor, 

Verbindlichkeit der Ungarischen Nationalbank 
bezeichnet eine Verbindlichkeit der Ungarischen 
Nationalbank (entweder unmittelbar oder durch 
Übernahme einer Maßgeblichen Garantie) und jeden 
Nachfolgers, 

 (i) which has the Obligation Characteristic "Not 
Subordinated", where solely for such purpose 
the definition of "Not Subordinated" shall be 
construed as if the National Bank of Hungary 
were the Reference Entity and no Reference 
Obligation has been specified;  

(i) die das Verbindlichkeitenmerkmal "Nicht Nach-
rangig (Not Subordinated)" aufweist, wobei 
ausschließlich für diese Zwecke die Begriffs-
bestimmung von "Nicht Nachrangig" so 
auszulegen ist, als wäre die Ungarische 
Nationalbank der Referenzschuldner und sei 
keine Referenzverbindlichkeit angegeben 
worden; 

 (ii) which is described by the Obligation Category 
specified in respect of the Republic of Hungary;  

(ii) die in der für Ungarn festgelegten Verbindlich-
keitenkategorie aufgeführt ist; 

 (iii) which has each of the Obligation 
Characteristics specified in respect of the 
Republic of Hungary; and 

(iii) die jeweils die für Ungarn festgelegten Verbind-
lichkeitenmerkmale aufweist; und 

 (iv) in relation to which the occurrence or existence 
of an Event of Default (as defined below) will 
cause any obligation of the Republic of 
Hungary in respect of the Obligation Category 
Borrowed Money to become, with the lapse of 
any grace period and subject to any other 
requirements under the terms of such 
Borrowed Money obligation (including 
requirements as to the amounts of such 
default), immediately due and payable 
pursuant to the terms of such Borrowed Money 
obligation.  

(iv) in Bezug auf die der Eintritt oder das Bestehen 
eines Kündigungsgrunds (wie nachstehend 
definiert) dazu führt, dass jegliche Verbindlichkeit 
Ungarns in der Verbindlichkeitenkategorie 
Aufgenommene Gelder nach Ablauf einer 
Nachfrist und vorbehaltlich anderer An-
forderungen gemäß den Bedingungen dieser 
Verbindlichkeit aus Aufgenommenen Geldern 
(einschließlich Anforderungen in Bezug auf die 
Beträge eines solchen Ausfalls) unverzüglich zur 
Zahlung fällig wird. 

 Notwithstanding the definition of ["Deliverable 
Obligation"]** ["Selected Obligation"]* in Condition 2 
below, ["Deliverable Obligation"]** ["Selected 
Obligation"]* shall also include any [National Bank of 
Hungary Deliverable Obligation]** [National Bank of 
Hungary Selected Obligation]* for the purposes of 
the applicable Final Terms where:  

Ungeachtet der Begriffsbestimmung von ["Lieferbare 
Verbindlichkeit (Deliverable Obligation)"]** ["Ausge-
wählte Verbindlichkeit (Selected Obligation)"]* in 
Bedingung 2 unten schließt der Begriff ["Lieferbare 
Verbindlichkeit"]** ["Ausgewählte Verbindlichkeit"]* für 
die Zwecke der anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen auch [Lieferbare Verbindlichkeiten der 
Ungarischen Nationalbank]** [Ausgewählte Verbind-
lichkeiten der Ungarischen Nationalbank]* mit ein. 
Dabei gilt: 

 [National Bank of Hungary Deliverable 
Obligation]** [National Bank of Hungary Selected 
Obligation]* means any obligation of the National 
Bank of Hungary (either directly or as provider of a 
Relevant Guarantee) and any Successor, 

[Lieferbare Verbindlichkeit der Ungarischen 
Nationalbank]** [Ausgewählte Verbindlichkeit der 
Ungarischen Nationalbank]* bezeichnet eine 
Verbindlichkeit der Ungarischen Nationalbank 
(entweder unmittelbar oder durch Übernahme einer 
Maßgeblichen Garantie) und jeden Nachfolgers, 

 (i) which has the [Deliverable Obligation 
Characteristic]** [Selected Obligation 
Characteristic]* "Not Subordinated", where 
solely for such purpose the definition of "Not 
Subordinated" shall be construed as if the 
National Bank of Hungary were the Reference 
Entity and no a Reference Obligation has been 
specified;  

(i) die das [Merkmal der Lieferbaren 
Verbindlichkeiten (Deliverable Obligation 
Characteristic)]** [Merkmal der Ausgewählten 
Verbindlichkeiten (Selected Obligation 
Characteristic)]* "Nicht Nachrangig" (Not 
Subordinated)" aufweist, wobei ausschließlich für 
diese Zwecke die Begriffsbestimmung von "Nicht 
Nachrangig" so auszulegen ist, als wäre die 
Ungarische Nationalbank der Referenzschuldner 
und sei keine Referenzverbindlichkeit angegeben 
worden; 
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 (ii) which is described by the [Deliverable 
Obligation Category]** [Selected Obligation 
Category]* specified in respect of the Republic 
of Hungary;  

(ii) die in der für Ungarn festgelegten [Kategorie der 
Lieferbaren Verbindlichkeiten]** [Kategorie der 
Ausgewählten Verbindlichkeiten]* aufgeführt ist; 

 (iii) which has each of the [Deliverable Obligation 
Characteristics]** [Selected Obligation 
Characteristics]* specified in respect of the 
Republic of Hungary; and  

(iii) die jeweils die für Ungarn festgelegten [Merkmale 
der Lieferbaren Verbindlichkeiten]** [Merkmale 
der Ausgewählten Verbindlichkeiten]* aufweist 
und 

 (iv) in relation to which the occurrence or existence 
of an Event of Default (as defined below) will 
cause any obligation(s) of the Republic of 
Hungary in respect of the Obligation Category 
Borrowed Money, to become, with the lapse of 
any grace period and subject to any other 
requirements under the terms of such 
Borrowed Money obligation (including 
requirements as to the amounts of such 
default), immediately due and payable, 
pursuant to the terms of such Borrowed Money 
obligation. 

(iv) in Bezug auf die der Eintritt oder das Bestehen 
eines Kündigungsgrunds (wie nachstehend 
definiert) dazu führt, dass jegliche Verbind-
lichkeit(en) Ungarns in der Verbindlich-
keitenkategorie Aufgenommene Gelder nach 
Ablauf einer Nachfrist und vorbehaltlich anderer 
Anforderungen gemäß den Bedingungen dieser 
Verbindlichkeit aus Aufgenommenen Geldern 
(einschließlich Anforderungen in Bezug auf die 
Beträge eines solchen Ausfalls) unverzüglich zur 
Zahlung fällig wird (werden). 

 Event of Default means any failure by the National 
Bank of Hungary as issuer or obligor or guarantor of 
the relevant obligation, to make, when due any 
payment of principal or premium or prepayment 
charge or interest, if any, on such obligation.  

Kündigungsgrund bedeutet, dass die Ungarische 
Zentralbank als Emittentin oder Schuldnerin oder 
Garantin der maßgeblichen Verbindlichkeit eine 
Kapital-, Prämien- oder Vorfälligkeitsentschädigungs- 
oder etwaige Zinszahlung auf diese Verbindlichkeit bei 
Fälligkeit nicht leistet. 

 For the purposes only of construing the terms 
"National Bank of Hungary Obligation", "National 
Bank of Hungary Deliverable Obligation" and 
"National Bank of Hungary Selected Obligation", the 
National Bank of Hungary (either directly or as 
provider or a Relevant Guarantee) shall be deemed 
to be a Reference Entity.  

Ausschließlich für die Auslegung der Begriffe 
"Verbindlichkeit der Ungarischen Nationalbank", 
"Lieferbare Verbindlichkeit der Ungarischen 
Nationalbank" und "Ausgewählte Verbindlichkeit der 
Ungarischen Nationalbank" gilt die Ungarische 
Nationalbank (entweder unmittelbar oder durch 
Übernahme einer Maßgeblichen Garantie) als 
Referenzschuldner. 

1.7.4  Additional provisions applicable if a Reference 
Entity in the applicable Final Terms is "Russian 
Federation" or "Gazprom Public Joint Stock 
Company" 

Anwendbare zusätzliche Bestimmungen, falls ein 
Referenzschuldner in den anwendbaren End-
gültigen Bedingungen "Russische Föderation" 
oder "Gazprom Public Joint Stock Company" ist. 

 If "Russian Federation" or "Gazprom Public Joint 
Stock Company" is specified as a Reference Entity in 
the applicable Final Terms, the following provisions 
will apply with respect to this Reference Entity: 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Russische Föderation" oder "Gazprom Public Joint 
Company" als ein Referenzschuldner angegeben ist, 
finden in Bezug auf diesen Referenzschuldner die 
folgenden Bestimmungen Anwendung: 

 Unless and until the "Restricted Period" has ended, 
notwithstanding the definition of "Obligation" in 
Condition 2 below, any obligation that is, in the 
determination of the Calculation Agent, "Restricted 
Debt" shall be an "Excluded Obligation" as defined in 
Condition 2 below.  

Soweit und solange die "Sperrfrist" nicht aufgehoben 
ist, ungeachtet der Begriffsbestimmung von "Verbind-
lichkeit (Obligation)" in Bedingung 2 unten, ist eine 
Verbindlichkeit, bei der es sich nach Feststellung der 
Berechnungsstelle um "Eingeschränkte Schuldtitel" 
handelt, eine "Ausgeschlossene Verbindlichkeit 
(Excluded Obligation)" dar, wie nachstehend in 
Bedingung 2 definiert. 

 Unless and until the "Restricted Period" has ended, 
notwithstanding the definition of ["Deliverable 
Obligation"]** ["Selected Obligation"]* in Condition 2 
below, any obligation that is, in the determination of 
the Calculation Agent, "Restricted Debt" shall be an 
"Excluded Deliverable Obligation" as defined in 
Condition 2 below.  

Soweit und solange die "Sperrfrist" nicht aufgehoben 
ist, ungeachtet der Begriffsbestimmung von 
["Lieferbare Verbindlichkeit (Deliverable Obligation)"]** 
["Ausgewählte Verbindlichkeit (Selected Obligation)"]* 
in Bedingung 2 unten ist eine Verbindlichkeit, bei der 
es sich nach Feststellung der Berechnungsstelle um 
"Eingeschränkte Schuldtitel" handelt, eine 
"Ausgeschlossene Lieferbare Verbindlichkeit 
(Excluded Deliverable Obligation)" dar, wie 
nachstehend in Bedingung 2 definiert.]. 

 The Calculation Agent may determine whether the 
Restricted Period has ended in respect of any 
Covered Reference Entity. 

Die Berechnungsstelle kann bestimmen, ob die 
Sperrfrist in Bezug auf einen Gedeckten 
Referenzschuldner aufgehoben ist.  
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 Covered Reference Entity means "Russian 
Federation" (this includes any government ministry, 
agency or instrumentality of the Russian Federation, 
including the Ministry of Finance of the Russian 
Federation) and "Gazprom Public Joint Stock 
Company". 

Gedeckter Referenzschuldner bezeichnet 
"Russische Föderation" (einschließlich aller 
Ministerien, Behörden oder Einrichtungen der 
Regierung der Russischen Föderation, einschließlich 
des Finanzministeriums der Russischen Föderation) 
und "Gazprom Public Joint Stock Company" 

 Relevant Sanctions means any economic or 
financial sanctions, trade embargoes or other similar 
prohibitions or restrictions on activity pursuant to any 
laws, regulations, orders or licenses imposed, 
administered or enforced from time to time by a 
Sanctions Authority. In respect of the European 
Union, the Relevant Sanctions are limited to those 
imposed by the European Union itself and not 
sanctions imposed by an individual member state. 

Maßgebliche Sanktionen sind Wirtschafts- oder 
Finanzsanktionen, Handelsembargos oder andere 
ähnliche Verbote oder Beschränkungen der Tätigkeit 
gemäß den Gesetzen, Vorschriften, Anordnungen oder 
Lizenzen, die von Zeit zu Zeit von einer 
Sanktionsbehörde auferlegt, verwaltet oder 
durchgesetzt werden. In Bezug auf die Europäische 
Union beschränken sich die relevanten Sanktionen auf 
diejenigen, die von der Europäischen Union selbst 
verhängt werden, und nicht auf Sanktionen, die von 
einem einzelnen Mitgliedstaat verhängt werden. 

 Restricted Debt means any debt that is issued or 
incurred on or after the Restricted Debt Start Date of 
the applicable Covered Reference Entity (either 
directly or as provider of a Relevant Guarantee). In 
relation to LPN Reference Obligation, Restricted 
Debt includes any Reference Obligation in respect of 
the applicable Covered Reference Entity that is 
issued or incurred on or after the Restricted Debt 
Start Date in respect of such Covered Reference 
Entity. 

Eingeschränkter Schuldtitel bezeichnet eine 
Verbindlichkeit, die am oder nach dem 
Eingeschränkten Schuldtitel-Startdatum des jeweiligen 
Gedeckten Referenzschuldners (entweder direkt oder 
als Anbieter einer Maßgeblichen Garantie) begeben 
oder eingegangen wird. In Bezug auf eine LPN-
Referenzverbindlichkeit umfasst ein Eingeschränkter 
Schuldtitel jede Referenzverbindlichkeit in Bezug auf 
den jeweiligen Gedeckten Referenzschuldner, die am 
oder nach dem Eingeschränkten Schuldtitel-
Startdatum in Bezug auf diesen Gedeckten 
Referenzschuldner ausgegeben wird oder entstanden 
ist. 

 Restricted Debt End Date means, in respect of a 
Covered Reference Entity, the first day on which no 
Relevant Sanctions on Secondary Trading apply in 
respect of debt issued or incurred by the applicable 
Covered Reference Entity on or after the Restricted 
Debt Start Date. 

Eingeschränkter Schuldtitel-Enddatum bezeichnet 
in Bezug auf einen Gedeckten Referenzschuldner den 
ersten Tag, am dem keine Relevanten Sanktionen auf 
den Sekundärhandel mit Schuldtiteln gelten, die am 
oder nach dem Eingeschränkter Schuldtitel-Startdatum 
vom Gedeckten Refrenzschuldner begeben oder 
eingangen worden sind 

 Restricted Debt Start Date means February 24, 
2022. 

Eingeschränkter Schuldtitel-Startdatum bezeichnet 
den 24. Februar 2022.  

 Restricted Period means, in respect of a Covered 
Reference Entity, the period from, and including, the 
Restricted Debt Start Date to, but excluding, the 
Restricted Debt End Date. 

Sperrfrist bezeichnet in Bezug auf einen Gedeckten 
Referenzschuldner den Zeitraum ab dem 
Eingeschränkter Schuldtitel-Startdatum 
(einschließlich) bis zum Eingeschränkter Schuldtitel-
Enddatum (ausschließlich). 

 Sanctions Authority means any authority 
responsible for the imposition, administration and/or 
enforcement of sanctions in Canada, the European 
Union, Japan, Switzerland, the United Kingdom and 
the United States of America. 

Sanktionsbehörde bezeichnet jede Behörde, die für 
die Verhängung, Verwaltung und/oder Durchsetzung 
von Sanktionen in Kanada, der Europäischen Union, 
Japan, der Schweiz, dem Vereinigten Königreich und 
den Vereinigten Staaten von Amerika zuständig ist. 

1.7.5  Additional Provisions applicable if a Reference 
Entity in the applicable Final Terms is "Republic 
of Ukraine" 

Anwendbare zusätzliche Bestimmungen, falls ein 
Referenzschuldner in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Republik Ukraine" ist 

 If "Republic of Ukraine" is specified as a Reference 
Entity in the applicable Final Terms, the following 
provisions will apply with respect to this Reference 
Entity shall be an "Excluded Obligation. 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Republik Ukraine" als ein Referenzschuldner 
angegeben ist, finden in Bezug auf diesen Referenz-
schuldner die folgenden Bestimmungen Anwendung 
und sind eine "Ausgenommene Verbindlichkeit 
(Excluded Obligation)". 

 Notwithstanding the definition of "Obligation" in 
Condition 2 below, any obligation that is a Bond that 
was issued on or prior to November 1, 2015 shall be 
an ["Excluded Deliverable Obligation"]** ["Excluded 
Selected Obligation"]*. 

Ungeachtet der Begriffsbestimmung von "Verbind-
lichkeit (Obligation)" in Bedingung 2 unten gilt eine 
Verbindlichkeit, bei der es sich um eine an oder vor 
dem 1. November 2015 begebene Anleihe handelt, als 
eine ["Ausgenommene Lieferbare Verbindlichkeit 
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(Excluded Deliverable Obligation)"]** ["Ausgenom-
mene Ausgewählte Verbindlichkeit (Excluded Selected 
Obligation)"]*. 

 Notwithstanding the definition of ["Deliverable 
Obligation"]** ["Selected Obligation"]* in Condition 2 
below, any obligation that is a Bond that was issued 
on or prior to November 1, 2015 shall be an 
["Excluded Deliverable Obligation"]** ["Excluded 
Selected Obligation"]*. 

Ungeachtet der Begriffsbestimmung von ["Lieferbare 
Verbindlichkeit (Deliverable Obligation"]** ["Ausge-
wählte Verbindlichkeit (Selected Obligation)"]* in 
Bedingung 2 unten gilt eine Verbindlichkeit, bei der es 
sich um eine an oder vor dem 1. November 2015 
begebene Anleihe handelt, als eine ["Ausgenommene 
Lieferbare Verbindlichkeit (Excluded Deliverable 
Obligation)"]** ["Ausgenommene Ausgewählte 
Verbindlichkeit (Excluded Selected Obligation)"]*. 

1.7.6  Additional Provisions for Certain Venezuelan 
Entities 

Zusätzliche Bestimmungen für bestimmte 
venezolanische Rechtsträger 

 If a Reference Entity in the applicable Final Terms or 
an Underlying Obligor is a "Covered Reference 
Entity" (as defined below), the following provisions 
will apply: 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
ein Referenzschuldner oder ein Zugrunde Liegender 
Schuldner ein "Gedeckter Referenzschuldner" (wie 
nachstehend definiert) ist, finden die folgenden 
Bestimmungen Anwendung: 

1.7.6.1  Covered Reference Entity means: Gedeckter Referenzschuldner bezeichnet: 

 (a) República Bolivariana de Venezuela 
(Venezuela); 

(a) die República Bolivariana de Venezuela 
(Venezuela); 

 (b) Petroleos de Venezuela, S.A. (PdVSA); (b) Petroleos de Venezuela, S.A. (PdVSA); 

 (c) any political subdivision, agency, or 
instrumentality of Venezuela, including the 
Central Bank of Venezuela and PdVSA; and 

(c) Gebietskörperschaften, Stellen oder Organe von 
Venezuela, einschließlich der Zentralbank von 
Venezuela und PdVSA; und 

 (d) any person owned or controlled by, or acting 
for or on behalf of, any entity referred to in 
Condition 1.7.6.1(a) to (c) above. 

(d) eine Person, die sich im Besitz oder unter der 
Kontrolle eines in vorstehender Bedingung 
1.7.6.1(a) bis (c) genannten Rechtsträgers 
befindet oder für diese oder im Namen dieses 
Rechtsträgers handelt. 

1.7.6.2  Order means the Executive Order 13808 of August 
24, 2017 "Imposing Additional Sanctions With 
Respect to the Situation in Venezuela" or subsequent 
executive order, legislation, regulation or similar 
action implemented by the United States Office of 
Foreign Asset Control (OFAC) imposing a sanction 
on debt of a Covered Reference Entity (an Order). 

Anordnung bezeichnet die Durchführungsverordnung 
(Executive Order) 13808 vom 24. August 2017 
"Verhängung Weiterer Sanktionen im Hinblick auf die 
Situation in Venezuela" oder nachfolgende Durch-
führungs-verordnungen, Rechtsvorschriften, Regelun-
gen oder ähnliche Maßnahmen, die von der United 
States Office of Foreign Asset Control (OFAC) 
umgesetzt werden, die eine Sanktion auf Schuldtitel 
eines Referenzschuldners (eine Anordnung) 
verhängt.  

1.7.6.3  Subject to Condition 1.7.6.4 below, Restricted Debt 
means: 

Vorbehaltlich der nachstehenden Bedingung 1.7.6.4 
bezeichnet Eingeschränkte Schuldtitel:  

 (a) debt issued or incurred on or after 25 August 
2017 with a maturity of greater than 90 days of 
PdVSA; 

(a) Schuldtitel der PdVSA, die am oder nach dem 25. 
August 2017 mit einer Laufzeit von mehr als 90 
Tagen begeben bzw. eingegangen wurden; 

 (b) debt issued or incurred on or after 25 August 
2017 with a maturity of greater than 30 days of 
a Covered Reference Entity, other than debt of 
PdVSA covered by Condition 1.7.6.3(a) herein; 

(b) Schuldtitel eines Gedeckten Referenz-
schuldners, die am oder nach dem 25. August 
2017 mit einer Laufzeit von mehr als 30 Tagen 
begeben bzw. eingegangen wurden, mit 
Ausnahme der Schuldtitel der PdVSA, die von 
vorstehender Bedingung 1.7.6.3(a) erfasst sind; 

 (c) bonds issued by a Covered Reference Entity 
prior to 25 August 2017; and 

(c) Anleihen, die von einem Gedeckten Referenz-
schuldner vor dem 25. August 2017 begeben 
wurden; und 

 (d) any other debt that is covered by an Order. (d) sonstige Schuldtitel, die von einer Anordnung 
erfasst sind. 
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1.7.6.4  Any debt that would be Restricted Debt pursuant to 
Condition 1.7.6.3 above shall not be Restricted Debt 
if it is: 

Schuldtitel, die Eingeschränkte Schuldtitel gemäß 
vorstehender Bedingung 1.7.6.3 sind, stellen keine 
Eingeschränkten Schuldtitel dar, sofern: 

 (a) subject to an exception to an Order, by license, 
FAQ or other interpretive statement by OFAC; 
or 

(a) sie einer Ausnahme zu einer Anordnung 
unterliegen durch Lizenz, FAQ oder andere 
interpretative Erklärungen der OFAC; oder 

 (b) specified in OFAC’s General License 3 to the 
Order (Authorizing Transactions Related to, 
Provision of Financing for, and Other Dealings 
in Certain Bonds). 

(b) sie in der Allgemeinen Lizenz 3 der OFAC 
(OFAC's General License 3) zur Anordnung 
(Genehmigung von Transaktionen in Bezug auf 
Gewährung von Finanzmitteln für, und Anderer 
Handel mit, bestimmte(n) Anleihen - Authorizing 
Transactions Related to, Provision of Financing 
for, and Other Dealings in Certain Bonds) 
angegeben sind. 

1.7.6.5  Unless and until all sanctions imposed by any and all 
Orders are lifted on a Covered Reference Entity, 
notwithstanding the definition of "Obligation" in 
Condition 2 below, any obligation that is Restricted 
Debt shall be an "Excluded Obligation". 

Soweit und solange alle dem Referenzschuldner durch 
sämtliche Anordnungen auferlegten Sanktionen nicht 
aufgehoben sind, ungeachtet der Begriffsbestimmung 
von "Verbindlichkeit" in nachstehender Bedingung 2, 
stellen Verbindlichkeiten, die Eingeschränkte 
Schuldtitel sind, eine "Ausgeschlossene 
Verbindlichkeit (Excluded Obligation)" dar. 

1.7.6.6  Unless and until all sanctions imposed by any and all 
Orders are lifted on a Covered Reference Entity, 
notwithstanding the definition of ["Deliverable 
Obligation"]** ["Selected Obligation"]*, any obligation 
that is Restricted Debt shall be an ["Excluded 
Deliverable Obligation"]** ["Excluded Selected 
Obligation"]*. 

Soweit und solange alle dem Referenzschuldner durch 
sämtliche Anordnungen auferlegten Sanktionen nicht 
aufgehoben sind, ungeachtet der Begriffsbestimmung 
von ["Lieferbare Verbindlichkeit (Deliverable 
Obligation)"]** ["Ausgewählte Verbindlichkeit (Selected 
Obligation)"]*, stellen Verbindlichkeiten, die 
Eingeschränkte Schuldtitel sind, eine ["Ausge-
schlossene Lieferbare Verbindlichkeit" (Excluded 
Deliverable Obligation)]** ["Ausgeschlossene Ausge-
wählte Verbindlichkeit" (Excluded Selected 
Obligation)]* dar. 

1.7.6.7  A Credit Derivatives Determinations Committee may 
determine whether any debt is subject to an 
exception to the definition of Restricted Debt 
pursuant to Condition 1.7.6.4(a) above or whether all 
sanctions have been lifted pursuant to Conditions 
1.7.6.5 and 1.7.6.6 above. 

Ein Kreditderivate-Feststellungsausschuss kann 
bestimmen, ob ein Schuldtitel einer Ausnahme zur 
Begriffsbestimmung von Eingeschränkten Schuldtiteln 
gemäß vorstehender Bedingung 1.7.6.4(a) unterliegt 
oder ob alle Sanktionen gemäß den vorstehenden 
Bedingungen 1.7.6.5 und 1.7.6.6 aufgehoben worden 
sind. 

1.7.7  Additional provisions applicable if a Reference 
Entity in the applicable Final Terms is a 
"Monoline Insurer"  

Anwendbare zusätzliche Bestimmungen, falls ein 
Referenzschuldner in den anwendbaren End-
gültigen Bedingungen ein "Monoline-Versicherer" 
ist 

 If a Reference Entity in the applicable Final Terms is 
a "Monoline Insurer" (as defined below), then the 
following provisions will apply with respect to this 
Reference Entity: 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
ein "Monoline-Versicherer" (wie nachstehend definiert) 
als ein Referenzschuldner angegeben ist, finden in 
Bezug auf diesen Referenzschuldner die folgenden 
Bestimmungen Anwendung: 

1.7.7.1  Specific Definitions  Spezifische Begriffsbestimmungen 

 Monoline Insurer means the entities (i) listed in the 
Monoline Insurer Reference Entities document 
published by ISDA on August 31, 2010 which Current 
Reference Entity Name (as such term is defined in 
this document) is ACA Financial Guaranty 
Corporation, Ambac Assurance Corporation, 
Assured Guaranty Corp., CDC IXIS Financial 
Guaranty North America, Inc, Financial Guaranty 
Insurance Company (FGIC), Assured Guaranty 
Municipal Corp., MBIA Insurance Corporation, 
Radian Asset Assurance Inc., Syncora Guarantee 
Inc or any Successor of the aforementioned or (ii) 
added to the list in (i) above by any document 
published by ISDA which would modify and/or cancel 

Monoline-Versicherer bezeichnet (i) die Rechts-
träger, die in dem von der ISDA am 31. August 2010 
veröffentlichten Dokument "Monoline Insurer 
Reference Entities" aufgeführt sind und deren Aktueller 
Name des Referenzschuldners (Current Reference 
Entity Name) (wie in diesem Dokument definiert) ACA 
Financial Guaranty Corporation, Ambac Assurance 
Corporation, Assured Guaranty Corp., CDC IXIS 
Financial Guaranty North America, Inc., Financial 
Guaranty Insurance Company (FGIC), Assured 
Guaranty Municipal Corp., MBIA Insurance 
Corporation, Radian Asset Assurance Inc., Syncora 
Guarantee Inc. lautet, oder einen ihrer Nachfolger oder 
(ii) die Rechtsträger, die zur Liste in (i) oben durch ein 
von der ISDA veröffentlichtes Dokument, mit dem das 
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and replace the Monoline Insurer Reference Entities 
document. 

Dokument "Monoline Insurer Reference Entities" 
geändert und/oder aufgehoben und ersetzt würde, 
hinzugefügt werden. 

 Qualifying Policy means a financial guaranty 
insurance policy or similar financial guarantee 
pursuant to which a Reference Entity irrevocably 
guarantees or insures all Instrument Payments (as 
defined below) of an instrument that constitutes 
Borrowed Money (modified as set forth below) (the 
Insured Instrument) for which another party 
(including a special purpose entity or trust) is the 
obligor (the Insured Obligor). Qualifying Policies 
shall exclude any arrangement (i) structured as a 
surety bond, letter of credit or equivalent legal 
arrangement or (ii) pursuant to the express 
contractual terms of which the payment obligations of 
the Reference Entity can be discharged or reduced 
as a result of the occurrence or non-occurrence of an 
event or circumstance (other than the payment of 
Instrument Payments). The benefit of a Qualifying 
Policy must be capable of being Delivered together 
with the Delivery of the Insured Instrument. 

Qualifizierte Police bezeichnet eine Bürgschafts-
versicherung oder eine vergleichbare finanzielle 
Garantie, gemäß der ein Referenzschuldner alle 
Zahlungen auf Instrumente (wie nachstehend 
definiert), die Aufgenommene Gelder (wie 
nachstehend erweitert definiert) darstellen (die 
Versicherten Instrumente), deren Schuldner ein 
Dritter (der auch eine Zweckgesellschaft oder ein Trust 
sein kann) ist (der Versicherte Schuldner), 
unwiderruflich garantiert oder versichert. Die folgenden 
Vereinbarungen sind keine Qualifizierten Policen: 
(i) Bürgschaftsurkunden, Akkreditive oder eine andere 
vergleichbare Rechtsvereinbarungen oder 
(ii) Vereinbarungen, nach deren ausdrücklichen 
vertraglichen Bedingungen der Referenzschuldner 
infolge des Eintritts bzw. Nichteintritts eines Ereig-
nisses oder sonstiger Umstände von seinen 
Zahlungsverpflichtungen (außer der Leistung von 
Zahlungen auf Instrumente) befreit werden kann oder 
diese vermindert werden können. Die Leistung muss 
im Rahmen einer Qualifizierten Police zusammen mit 
der Lieferung des Versicherten Instruments geliefert 
werden können. 

 Instrument Payments means (A) in the case of any 
Insured Instrument that is in the form of a pass-
through certificate or similar funded beneficial 
interest, (x) the specified periodic distributions in 
respect of interest or other return on the Certificate 
Balance on or prior to the ultimate distribution of the 
Certificate Balance and (y) the ultimate distribution of 
the Certificate Balance on or prior to a specified date 
and (B) in the case of any other Insured Instrument, 
the scheduled payments of principal and interest, in 
the case of both (A) and (B) (1) determined without 
regard to limited recourse or reduction provisions of 
the type described in Condition 1.7.7.4 below and (2) 
excluding sums in respect of default interest, 
indemnities, tax gross-ups, make-whole amounts, 
early redemption premiums and other similar 
amounts (whether or not guaranteed or insured by 
the Qualifying Policy). 

Zahlungen auf Instrumente bezeichnet (A) bei 
Versicherten Instrumenten, die die Form eines 
Durchlaufzertifikats aufweisen oder einen ähnlich 
unterlegten Anspruch verbriefen, (x) die festgelegten 
regelmäßigen Ausschüttungen von Zinsen oder 
sonstigen Erträgen aus dem Zertifikatssaldo an oder 
vor der endgültigen Ausschüttung des Zertifikatssaldos 
und (y) die endgültige Ausschüttung des 
Zertifikatssaldos an oder vor einem festgelegten Tag 
sowie (B) bei allen anderen Versicherten Instrumenten 
die planmäßigen Kapital- und Zinszahlungen. Diese 
werden in Fall (A) und (B) (1) ohne Berücksichtigung 
von Bestimmungen hinsichtlich eines begrenzten 
Rückgriffs oder einer Verringerung der in 
Bedingung 1.7.7.4 unten genannten Art berechnet und 
(2) verstehen sich ausschließlich Beträgen aus 
Verzugszinsen, Haftungsfreistellungen, Steueraus-
gleichsbeträgen, Vorfälligkeitsentschädigungen, Auf-
geldern bei vorzeitiger Rückzahlung und anderen 
ähnlichen Beträgen (ungeachtet dessen, ob eine 
Garantie oder Versicherung durch die Qualifizierte 
Police besteht). 

 Certificate Balance means, in the case of an 
Insured Instrument that is in the form of a pass-
through certificate or similar funded beneficial 
interest, the unit principal balance, certificate balance 
or similar measure of unreimbursed principal 
investment. 

Zertifikatssaldo bezeichnet im Fall eines Versicherten 
Instruments, das die Form eines Durchlaufzertifikats 
aufweist oder einen ähnlich unterlegten Anspruch 
verbrieft, den Kapitalsaldo je Einheit, den 
Zertifikatssaldo oder eine vergleichbare Größe, die die 
Höhe des nicht zurückgezahlten Kapitalanlagebetrags 
angibt. 

1.7.7.2  Obligation and [Deliverable Obligation]** 
[Selected Obligation]* 

Verbindlichkeit und [Lieferbare Verbindlichkeit]** 
[Ausgewählte Verbindlichkeit]* 

 For the purposes of subparagraph (a) of the definition 
of "Obligation" in Condition 2 below and 
subparagraph B of the definition of "[Deliverable 
Obligation]** [Selected Obligation]*" in Condition 2 
below, the definition of Relevant Guarantee is 
amended by adding "or Qualifying Policy" after "a 
Qualifying Affiliate Guarantee". 

Für die Zwecke von Unterabsatz (a) der Begriffs-
bestimmung von "Verbindlichkeit (Obligation)" in 
Bedingung 2 unten und Unterabsatz B der Begriffs-
bestimmung von [Lieferbare Verbindlichkeit (Deliver-
able Obligation)]** [Ausgewählte Verbindlichkeit 
(Selected Obligation)]* in Bedingung 2 unten wird die 
Begriffsbestimmung von "Maßgebliche Garantie 
(Relevant Guarantee)" durch Einfügen von "oder einer 
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Qualifizierten Police" nach "einer Qualifizierten 
Konzerngarantie" ergänzt. 

1.7.7.3  Interpretation of Provisions Auslegung von Bestimmungen 

 In the event that an Obligation or a [Deliverable 
Obligation]** [Selected Obligation]* is a Qualifying 
Policy, the terms of the second part of the definition 
of "Qualifying Guarantee" in Condition 2 below, 
starting with "If an Obligation", will apply, with 
references to the Relevant Guarantee, the 
Underlying Obligation and the Underlying Obligor 
deemed to include the Qualifying Policy, the Insured 
Instrument and the Insured Obligor, respectively, 
except that: 

Handelt es sich bei einer Verbindlichkeit oder einer 
[Lieferbaren Verbindlichkeit]** [Ausgewählten Ver-
bindlichkeit]* um eine Qualifizierte Police, so finden die 
Bedingungen des zweiten Teils der Begriffs-
bestimmung von "Qualifizierte Garantie (Qualifying 
Guarantee)" in Bedingung 2 unten (beginnend mit 
"Falls eine Verbindlichkeit") Anwendung, wobei 
Bezugnahmen auf die Maßgebliche Garantie, die 
Zugrunde Liegende Verbindlichkeit und den Zugrunde 
Liegenden Schuldner die Qualifizierte Police, das 
Versicherte Instrument bzw. den Versicherten 
Schuldner mit einschließen. Dies gilt mit folgenden 
Ausnahmen: 

 (i) the Obligation Category Borrowed Money and 
the Obligation Category and [Deliverable 
Obligation]** [Selected Obligation]* Category 
Bond shall be deemed to include distributions 
payable under an Insured Instrument in the 
form of a pass-through certificate or similar 
funded beneficial interest, the [Deliverable 
Obligation]** [Selected Obligation]* Category 
Bond shall be deemed to include such an 
Insured Instrument, and the terms "obligation" 
and "obligor" as used in these Additional Terms 
and Conditions for Credit Linked Notes in 
respect of such an Insured Instrument shall be 
construed accordingly; 

(i) Die Verbindlichkeitenkategorie "Aufgenommene 
Gelder" und die Verbindlichkeitenkategorie und 
Kategorie der [Lieferbaren Verbindlichkeiten]** 
[Ausgewählten Verbindlichkeiten]* "Anleihe" 
schließen auch Ausschüttungen mit ein, die auf 
ein Versichertes Instrument, das die Form eines 
Durchlaufzertifikats aufweist oder einen ähnlich 
unterlegten Anspruch verbrieft, zu leisten sind, 
die Kategorie der [Lieferbaren Verbindlich-
keiten]** [Ausgewählten Verbindlichkeiten]* 
"Anleihe" schließt auch ein solches Versichertes 
Instrument mit ein, und die Begriffe 
"Verbindlichkeit" und "Schuldner" sind, soweit sie 
in diesen Zusätzlichen Emissionsbedingungen 
für Kreditereignisbezogene Schuld-
verschreibungen in Bezug auf ein solches 
Versichertes Instrument verwendet werden, 
entsprechend auszulegen; 

 (ii) references in the definitions of "Assignable 
Loan" and "Consent Required Loan" in 
Condition 2 below to the guarantor and 
guaranteeing shall be deemed to include the 
insurer and insuring, respectively; 

(ii) Bezugnahmen auf den Garantiegeber und die 
Stellung einer Garantie in den Begriffsbe-
stimmungen von "Abtretbares Darlehen 
(Assignable Loan)" und "Darlehen mit Zustim-
mungserfordernis (Consent Required Loan)" in 
Bedingung 2 unten schließen auch den 
Versicherer bzw. die Stellung einer Versicherung 
mit ein; 

 (iii) neither the Qualifying Policy nor the Insured 
Instrument must satisfy on the relevant date the 
[Deliverable Obligation Characteristic]** 
[Selected Obligation Characteristic]* of 
Accelerated or Matured, whether or not that 
characteristic is otherwise specified as 
applicable in the applicable Final Terms; 

(iii) weder die Qualifizierte Police noch das 
Versicherte Instrument müssen an dem 
maßgeblichen Tag das [Merkmal der Lieferbaren 
Verbindlichkeiten]** [Merkmal der Ausgewählten 
Verbindlichkeiten]* "Vorfällig oder Fällig" 
aufweisen, unabhängig davon, ob dieses 
Merkmal anderenfalls in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen als anwendbar 
bezeichnet ist; 

 (iv) if the Assignable Loan, Consent Required Loan 
or Transferable [Deliverable Obligation 
Characteristics]** [Selected Obligation 
Characteristics]* are specified as "Applicable" 
in the applicable Final Terms and if the benefit 
of the Qualifying Policy is not transferred as 
part of any transfer of the Insured Instrument, 
the Qualifying Policy must be transferable at 
least to the same extent as the Insured 
Instrument; 

(iv) falls die [Merkmale der Lieferbaren Verbind-
lichkeiten]** [Merkmale der Ausgewählten 
Verbindlichkeiten]** "Abtretbares Darlehen", 
"Darlehen mit Zustimmungserfordernis" oder 
"Übertragbar" in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Anwendbar" bezeichnet sind 
und die Rechte aus der Qualifizierten Police bei 
einer Übertragung des Versicherten Instruments 
nicht mit übertragen werden, muss die 
Qualifizierte Police zumindest in demselben 
Umfang wie das Versicherte Instrument 
übertragbar sein; 
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 (v) with respect to an Insured Instrument in the 
form of a pass-through certificate or similar 
funded beneficial interest, the term "maturity", 
as such term is used in the Maximum Maturity 
[Deliverable Obligation Characteristic]** 
[Selected Obligation Characteristic]*, shall 
mean the specified date by which the 
Qualifying Policy guarantees or insures, as 
applicable, that the ultimate distribution of the 
Certificate Balance will occur; and 

(v) in Bezug auf ein Versichertes Instrument, das die 
Form eines Durchlaufzertifikats aufweist oder 
einen ähnlich unterlegten Anspruch verbrieft, 
bezeichnet "Laufzeit", wie dieser Begriff in dem 
[Merkmal der Lieferbaren Verbindlichkeiten]** 
[Merkmal der Ausgewählten Verbindlichkeiten]* 
"Höchstlaufzeit"" verwendet wird, den 
angegebenen Tag, bis zu dem die Qualifizierte 
Police die endgültige Ausschüttung des 
Zertifikatssaldos garantiert oder versichert; und 

 (vi) with respect to a Qualifying Policy and an 
Insured Instrument, only the Qualifying Policy 
must satisfy on the relevant date or dates the 
"Not Subordinated" Obligation Characteristic or 
[Deliverable Obligation Characteristic]** 
[Selected Obligation Characteristic]*, if 
applicable. 

(vi) in Bezug auf eine Qualifizierte Police und ein 
Versichertes Instrument muss nur die 
Qualifizierte Police an dem maßgeblichen Tag 
das Verbindlichkeitenmerkmal oder [Merkmal der 
Lieferbaren Verbindlichkeiten]** [Merkmal der 
Ausgewählten Verbindlichkeiten]* "Nicht 
Nachrangig" aufweisen, sofern dieses als 
"Anwendbar" bezeichnet ist. 

1.7.7.4  Outstanding Principal Balance Ausstehender Kapitalbetrag (Outstanding 
Principal Balance) 

 References in the definition of "Outstanding Principal 
Balance" in Condition 2 below to a Guarantee, the 
Underlying Obligation and the Underlying Obligor 
shall be deemed to include a Qualifying Policy, the 
Insured Instrument and the Insured Obligor 
respectively. Any provisions of an Insured Instrument 
limiting recourse in respect of such Insured 
Instrument to the proceeds of specified assets 
(including proceeds subject to a priority of payments) 
or reducing the amount of any Instrument Payments 
owing under such Insured Instrument shall be 
disregarded for the purpose of paragraph (ii)(B) of 
the definition of "Outstanding Principal Balance" in 
Condition 2 below, provided that such provisions are 
not applicable to the Qualifying Policy by the terms 
thereof and the Qualifying Policy continues to 
guarantee or insure, as applicable, the Instrument 
Payments that would have been required to be made 
absent any such limitation or reduction. 

Bezugnahmen auf eine Garantie, die Zugrunde 
Liegende Verbindlichkeit und den Zugrunde Liegenden 
Schuldner in der Begriffsbestimmung von 
"Ausstehender Kapitalbetrag (Outstanding Principal 
Balance)" in Bedingung 2 unten schließen eine 
Qualifizierte Police, das Versicherte Instrument bzw. 
den Versicherten Schuldner mit ein. Bestimmungen 
eines Versicherten Instruments, aufgrund derer der 
Rückgriff in Bezug auf dieses Versicherte Instrument 
auf die Erlöse aus bestimmten Vermögenswerten 
(einschließlich Erlösen, für die eine Zahlungs-
reihenfolge gilt) beschränkt ist oder aufgrund derer die 
Höhe der aus diesem Versicherten Instrument 
geschuldeten Zahlungen auf Instrumente verringert 
wird, werden für die Zwecke von Absatz (ii)(B) der 
Begriffsbestimmung von "Ausstehender Kapitalbetrag 
(Outstanding Principal Balance)" in Bedingung 2 unten 
unberücksichtigt gelassen. Dies gilt jedoch mit der 
Maßgabe, dass diese Bestimmungen aufgrund ihrer 
Bedingungen nicht auf die Qualifizierte Police 
Anwendung finden und dass die Zahlungen auf 
Instrumente, die ohne eine solche Beschränkung oder 
Verringerung zu leisten gewesen wären, weiterhin 
durch die Qualifizierte Police garantiert bzw. versichert 
sind. 

1.7.7.5  Deliver Liefern 

 For purposes of the definition of "Deliver" in Condition 
2 below, "Deliver" with respect to an obligation that is 
a Qualifying Policy means to Deliver both the Insured 
Instrument and the benefit of the Qualifying Policy (or 
a custodial receipt issued by an internationally 
recognized custodian representing an interest in 
such an Insured Instrument and the related 
Qualifying Policy), and "Delivery" and "Delivered" will 
be construed accordingly. 

Für die Zwecke der Begriffsbestimmung von "Liefern 
(Deliver)" in Bedingung 2 unten bezeichnet "Liefern" in 
Bezug auf eine Verbindlichkeit, bei der es sich um eine 
Qualifizierte Police handelt, die Lieferung sowohl des 
Versicherten Instruments als auch die Leistung aus der 
Qualifizierten Police (oder eine durch eine international 
anerkannte Verwahrstelle ausgestellte 
Hinterlegungsbescheinigung, mittels derer das Recht 
an diesem Versicherten Instrument und der damit 
verbundenen Qualifizierten Police verbrieft wird), und 
die Begriffe "Lieferung" und "Geliefert" sind ent-
sprechend auszulegen. 

1.7.7.6  Provisions for Determining a Successor Bestimmungen für die Ernennung eines 
Nachfolgers 

 Sub-sections (A), (D) and (F) of the definition of 
"Successor" in Condition 2 below are hereby 
amended by adding "or Qualifying Policy" after each 
occurrence of "a Relevant Guarantee". Sub-section 

Die Unterabsätze (A), (D) und (F) der Begriffs-
bestimmung von "Nachfolger (Successor)" in 
Bedingung 2 unten werden hiermit durch Einfügen von 
"oder einer Qualifizierten Police" nach "einer 
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(F) of the definition of "Successor" in Condition 2 
below is amended by adding "or provider of a 
Qualifying Policy" after "as guarantor or guarantors". 

Maßgeblichen Garantie" ergänzt. Unterabsatz (F) der 
Begriffsbestimmung von "Nachfolger (Successor)" in 
Bedingung 2 unten wird durch Einfügen von "durch 
Übernahme einer Qualifizierten Police" nach "als 
Garantiegeber" ergänzt. 

1.7.7.7  Original Non-Standard Reference Obligation, 
Substitute Reference Obligation and Substitution 
Event 

Ursprüngliche Nicht-Standardmäßige-
Referenzverbindlichkeit, Ersatz-
Referenzverbindlichkeit und Ersetzungsereignis 

 The definitions of "Original Non-Standard Reference 
Obligation", "Substitute Reference Obligation" and 
"Substitution Event" in Condition 2 below are hereby 
amended by adding "or Qualifying Policy" after "a 
guarantee". 

Die Begriffsbestimmungen von "Ursprüngliche Nicht-
Standardmäßige-Referenzverbindlichkeit (Original 
Non-Standard Reference Obligation)", "Ersatz-
Referenzverbindlichkeit (Substitute Reference 
Obligation)" und "Ersetzungsereignis (Substitution 
Event)" in Bedingung 2 unten werden hiermit durch 
Einfügen von "oder einer Qualifizierten Garantie" nach 
"einer Garantie" ergänzt. 

1.7.7.8  Restructuring Restrukturierung 

 (a) With respect to an Insured Instrument that is in 
the form of a pass-through certificate or similar 
funded beneficial interest or a Qualifying Policy 
with respect thereto, part (a)(1) to (5) in the 
definition of "Restructuring" of Condition 2 
below is amended to read as follows: 

(a) In Bezug auf ein Versichertes Instrument, das die 
Form eines Durchlaufzertifikats aufweist oder 
einen ähnlich unterlegten Anspruch verbrieft, 
oder eine diesbezügliche Qualifizierte Police 
werden Teil (a) Unterabsätze (1) bis (5) der 
Begriffsbestimmung von "Restrukturierung 
(Restructuring)" in Bedingung 2 unten wie folgt 
geändert: 

 (1) a reduction in the rate or amount of the 
Instrument Payments described in clause 
(A)(x) of the definition of "Instrument 
Payment" that are guaranteed or insured 
by the Qualifying Policy (including by way 
of redenomination); 

(1) eine Reduzierung des Satzes oder der 
Höhe der Zahlungen auf Instrumente 
gemäß Unterabsatz (A) (x) der Begriffs-
bestimmung von "Zahlungen auf Instru-
mente (Instrument Payment)", sofern diese 
durch die Qualifizierte Police garantiert oder 
versichert werden (einschließlich im Wege 
der Währungsumstellung); 

 (2) a reduction in the amount of the 
Instrument Payments described in clause 
(A)(y) of the definition of "Instrument 
Payment" that are guaranteed or insured 
by the Qualifying Policy (including by way 
of redenomination); 

(2) eine Reduzierung der Höhe der Zahlungen 
auf Instrumente gemäß Unterabsatz (A) (y) 
der Begriffsbestimmung von "Zahlungen 
auf Instrumente (Instrument Payment)", 
sofern diese durch die Qualifizierte Police 
garantiert oder versichert werden (ein-
schließlich im Wege der Währungs-
umstellung); 

 (3) a postponement or other deferral of a 
date or dates for either (A) the payment 
or accrual of the Instrument Payments 
described in clause (A)(x) of the definition 
of "Instrument Payment" or (B) the 
payment of the Instrument Payments 
described in clause (A)(y) of the definition 
of "Instrument Payment", in each case 
that are guaranteed or insured by the 
Qualifying Policy; 

(3) ein Aufschub oder eine sonstige Ver-
schiebung eines oder mehrerer Tage für 
(A) die Leistung oder das Anwachsen von 
Zahlungen auf Instrumente gemäß Unter-
absatz (A) (x) der Begriffsbestimmung von 
"Zahlungen auf Instrumente (Instrument 
Payment)" oder (B) die Leistung von 
Zahlungen auf Instrumente gemäß 
Unterabsatz (A) (y) der Begriffsbe-
stimmung von "Zahlungen auf Instrumente 
(Instrument Payment)", sofern diese jeweils 
durch eine Qualifizierte Police garantiert 
oder versichert sind; 

 (4) a change in the ranking in priority of 
payment of (A) any Obligation under a 
Qualifying Policy in respect of Instrument 
Payments, causing the Subordination of 
such Obligation to any other Obligation or 
(B) any Instrument Payments, causing 
the Subordination of such Insured 
Instrument to any other instrument in the 
form of a pass-through certificate or 
similar funded beneficial interest issued 

(4) eine Veränderung im Rang innerhalb der 
Zahlungsreihenfolge (A) der Zahlungen auf 
eine Verbindlichkeit aus einer Qualifizierten 
Police in Bezug auf Zahlungen auf 
Instrumente, die zu einer Nachrangigkeit 
dieser Verbindlichkeit gegenüber einer 
anderen Verbindlichkeit führt, oder (B) der 
Zahlungen auf Instrumente, die zu einer 
Nachrangigkeit dieses Versicherten Instru-
ments gegenüber einem anderen von dem 
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by the Insured Obligor, it being 
understood that, for this purpose, 
Subordination will be deemed to include 
any such change that results in a lower 
ranking under a priority of payments 
provision applicable to the relevant 
Instrument Payments; or 

Versicherten Schuldner begebenen Ver-
sicherten Instrument, das die Form eines 
Durchlaufzertifikats aufweist oder einen 
ähnlich unterlegten Anspruch verbrieft, 
führen. Für diese Zwecke gilt, dass 
"Nachrangigkeit" jede Veränderung 
einschließt, die dazu führt, dass den 
betreffenden Zahlungen auf Instrumente 
aufgrund einer auf sie anwendbaren 
Regelung der Zahlungsreihenfolge ein 
niedrigerer Rang zugewiesen wird; oder 

 (5) any change in the currency of any 
payment of Instrument Payments that are 
guaranteed or insured by the Qualifying 
Policy to any currency other than the 
lawful currency of Canada, Japan, 
Switzerland, the United Kingdom and the 
United States and the euro and any 
successor currency to any of the 
aforementioned currencies (which, in the 
case of the euro, shall mean the currency 
which succeeds to and replaces the euro 
in whole). 

(5) eine Änderung der Währung einer Zahlung 
im Rahmen von Zahlungen auf Instru-
mente, die durch die Qualifizierte Police 
garantiert oder versichert sind, in eine 
Währung, die keine gesetzliche Währung 
Kanadas, Japans, der Schweiz, des 
Vereinigten Königreichs oder der 
Vereinigten Staaten ist, oder in den Euro 
oder in eine Nachfolgewährung der 
vorstehend genannten Währungen (was im 
Fall des Euro die Währung bedeutet, die auf 
den Euro folgt und diesen als Ganzes 
ersetzt). 

 (b) Subparagraph (b)(4) of the definition of 
"Restructuring" in Condition 2 below is deleted 
in its entirety and replaced by the following: 

(b) Unterabsatz (b)(4) der Begriffsbestimmung von 
"Restrukturierung (Restructuring)" in Be-
dingung 2 unten wird in seiner Gesamtheit 
gestrichen und durch Folgendes ersetzt: 

 "the occurrence of, agreement to or 
announcement of any of the events described 
in paragraphs (a)(1) to (a)(5) above in 
circumstances where such event does not 
directly or indirectly result from a deterioration 
in the creditworthiness or financial condition of 
the Reference Entity, provided that in respect 
of paragraph (a)(5) above only, no such 
deterioration in the creditworthiness or financial 
condition of the Reference Entity is required 
where the redenomination is from euros into 
another currency and occurs as a result of 
action taken by a Governmental Authority or a 
Member State of the European Union which is 
of general application in the jurisdiction of such 
Governmental Authority or, in the case of 
Qualifying Policy and an Insured Instrument, 
where (A) the Qualifying Policy continues to 
guarantee or insure, as applicable, that the 
same Instrument Payments will be made on the 
same dates on which the Qualifying Policy 
guaranteed or insured that such Instrument 
Payments would be made prior to such event 
and (B) such event is not a change in the 
ranking in the priority of payment of the 
Qualifying Policy". 

"der Eintritt, die Vereinbarung oder die 
Bekanntgabe eines der in den Absätzen (a)(1) 
bis (a)(5) oben genannten Ereignisse, sofern 
dieses Ereignis auf Umständen beruht, die weder 
unmittelbar noch mittelbar mit einer 
Verschlechterung der Bonität oder finanziellen 
Situation des Referenzschuldners zurückzu-
führen ist, mit der Maßgabe, dass lediglich in 
Bezug auf Absatz (a)(5) oben keine solche 
Verschlechterung der Bonität oder finanziellen 
Situation des Referenzschuldners erforderlich 
ist, wenn die Währungsumstellung von Euro in 
eine andere Währung erfolgt und infolge einer 
von einer Staatlichen Stelle oder einem 
Mitgliedstaat der Europäischen Union ergriffenen 
Maßnahme eintritt, die in der Jurisdiktion dieser 
Staatlichen Stelle allgemein anwendbar ist, oder, 
im Fall einer Qualifizierten Police und eines 
Versicherten Instruments, sofern (A) weiterhin 
durch die Qualifizierte Police garantiert oder 
versichert ist, dass dieselben Zahlungen auf 
Instrumente an denselben Tagen geleistet 
werden, an dem durch die Qualifizierte Police 
garantiert oder versichert war, dass diese 
Zahlungen auf Instrumente vor diesem Ereignis 
geleistet würden, und (B) dieses Ereignis keine 
Veränderung im Rang innerhalb der 
Zahlungsreihenfolge für die Qualifizierte Police 
darstellt". 

 (c) Paragraphs (c), (d) and (e) of the definition of 
"Restructuring" in Condition 2 below are 
deleted in their entirety and replaced by the 
following: 

(c) Die Absätze (c), (d) und (e) der Begriffs-
bestimmung von "Restrukturierung (Restruc-
turing)" in Bedingung 2 unten werden in ihrer 
Gesamtheit gestrichen und durch Folgendes 
ersetzt: 

 "(c) For the purposes of paragraphs (a) and 
(B) above and, unless Multiple Holder 
Obligation is specified as "Not Applicable" 

"(c) Für die Zwecke der Absätze (a) und (B) 
oben sowie, sofern in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Mehreren 
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in the applicable Final Terms, paragraph 
(F) below and the definition of Multiple 
Holder Obligation, the term Obligation 
shall be deemed to include Underlying 
Obligations for which the Reference 
Entity is acting as provider of a 
Guarantee. In the case of a Guarantee 
and an Underlying Obligation, references 
to the Reference Entity in paragraph (a) 
above shall be deemed to refer to the 
Underlying Obligor and the reference to 
the Reference Entity in paragraph (B) 
above shall continue to refer to the 
Reference Entity. 

Inhabern Zustehende Verbindlichkeit" nicht 
als "Nicht Anwendbar" bezeichnet ist, für 
die Zwecke von Absatz (F) unten und der 
Begriffsbestimmung von "Mehreren In-
habern Zustehende Verbindlichkeit 
(Multiple Holder Obligation)" schließt der 
Begriff "Verbindlichkeit" auch Zugrunde 
Liegende Verbindlichkeiten ein, für die der 
Referenzschuldner eine Garantie über-
nimmt. Im Fall einer Garantie und einer 
Zugrunde Liegenden Verbindlichkeit gilt die 
Bezugnahme auf den Referenzschuldner in 
Absatz (a) oben als eine Bezugnahme auf 
den Zugrunde Liegenden Schuldner, und 
die Bezugnahme auf den Referenz-
schuldner in Absatz (B) oben weiterhin als 
Bezugnahme auf den Referenzschuldner. 

 (d) If an exchange has occurred, the 
determination as to whether one of the 
events described under paragraphs (a)(1) 
to (a)(5) above has occurred will be based 
on a comparison of the terms of the Bond 
immediately prior to such exchange and 
the terms of the resulting obligations 
immediately following such exchange. 

(d) Ist ein Umtausch erfolgt, wird die 
Feststellung, ob eines der in den 
Absätzen (a)(1) bis (a)(5) oben dargelegten 
Ereignisse eingetreten ist, auf Grundlage 
eines Vergleichs der unmittelbar vor diesem 
Umtausch geltenden Bedingungen der 
Anleihe mit den unmittelbar nach diesem 
Umtausch geltenden Bedingungen der 
daraus resultierenden Verbindlichkeiten 
vorgenommen. 

 (e) For the purposes of paragraphs (a) and 
(b) above and, unless Multiple Holder 
Obligation is specified as "Not Applicable" 
in the applicable Final Terms, paragraph 
(f) below and the definition of Multiple 
Holder Obligation, the term Obligation 
shall be deemed to include Insured 
Instruments for which the Reference 
Entity is acting as provider of a Qualifying 
Policy. In the case of a Qualifying Policy 
and an Insured Instrument, references to 
the Reference Entity in paragraph (a) 
above shall be deemed to refer to the 
Insured Obligor and the reference to the 
Reference Entity in paragraph (b) above 
shall continue to refer to the Reference 
Entity. 

(e) Für die Zwecke der Absätze (a) und (b) 
oben sowie, sofern in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Mehreren 
Inhabern Zustehende Verbindlichkeit" nicht 
als "Nicht Anwendbar" bezeichnet ist, für 
die Zwecke von Absatz (f) unten und der 
Begriffsbestimmung von "Mehreren In-
habern Zustehende Verbindlichkeit 
(Multiple Holder Obligation)" schließt der 
Begriff "Verbindlichkeit" auch Versicherte 
Instrumente ein, für die der Referenz-
schuldner eine Qualifizierte Police 
übernimmt. Im Fall einer Qualifizierten 
Police und eines Versicherten Instruments 
gilt die Bezugnahme auf den Referenz-
schuldner in Absatz (a) oben als eine 
Bezugnahme auf den Versicherten 
Schuldner, und die Bezugnahme auf den 
Referenzschuldner in Absatz (b) oben 
weiterhin als Bezugnahme auf den 
Referenzschuldner. 

 (f) Unless Multiple Holder Obligation is 
specified as "Not Applicable" in the 
applicable Final Terms, then, 
notwithstanding anything to the contrary 
in paragraphs (a), (b), (c) and (e) above, 
the occurrence of, agreement to or 
announcement of any of the events 
described in paragraphs (a)(1) to (a)(5) 
above shall not be a Restructuring unless 
the Obligation in respect of any such 
events is a Multiple Holder Obligation." 

(f) Sofern in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Mehreren Inhabern Zu-
stehende Verbindlichkeit" nicht als "Nicht 
Anwendbar" bezeichnet ist, gilt trotz 
gegenteiliger Bestimmungen in den 
Absätzen (a), (b), (c) und (e) oben der 
Eintritt, die Vereinbarung oder die 
Bekanntgabe eines der in den Absätzen 
(a)(1) bis (a)(5) oben genannten Ereignisse 
nicht als Restrukturierung, es sei denn, die 
Verbindlichkeit im Zusammenhang mit 
diesen Ereignissen ist eine Mehreren 
Inhabern Zustehende Verbindlichkeit." 
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1.7.7.9  Fully Transferable Obligation and Conditionally 
Transferable Obligation 

Vollumfänglich Übertragbare Verbindlichkeit und 
Bedingt Übertragbare Verbindlichkeit 

 In the event that a Fully Transferable Obligation or 
Conditionally Transferable Obligation is a Qualifying 
Policy, the Insured Instrument must meet the 
requirements of the relevant definition and, if the 
benefit of the Qualifying Policy is not transferred as 
part of any transfer of the Insured Instrument, the 
Qualifying Policy must be transferable at least to the 
same extent as the Insured Instrument. References 
in the definition of "Conditionally Transferable 
Obligation" to the guarantor and guaranteeing shall 
be deemed to include the insurer and insuring, 
respectively. With respect to an Insured Instrument 
in the form of a pass-through certificate or similar 
funded beneficial interest, the term "final maturity 
date", as such term is used in the definitions of "Mod 
R", "Mod Mod R" and "Restructuring Maturity 
Limitation Date" in Condition 2 below, shall mean the 
specified date by which the Qualifying Policy 
guarantees or insures, as applicable, that the 
ultimate distribution of the Certificate Balance will 
occur. 

Handelt es sich bei einer Vollumfänglich Übertrag-
baren Verbindlichkeit oder einer Bedingt Über-
tragbaren Verbindlichkeit um eine Qualifizierte Police, 
so hat das Versicherte Instrument die Vorgaben der 
jeweiligen Begriffsbestimmung zu erfüllen, und wird die 
Leistung aus der Qualifizierten Police nicht im Rahmen 
einer etwaigen Übertragung des Versicherten 
Instruments übertragen, muss die Qualifizierte Police 
mindestens in demselben Umfang wie das Versicherte 
Instrument übertragbar sein. Bezugnahmen auf den 
Garantiegeber und die Stellung einer Garantie in der 
Begriffsbestimmung von "Bedingt Übertragbare 
Verbindlichkeit (Conditionally Transferable Obligation)" 
schließen auch den Versicherer bzw. die Stellung einer 
Versicherung mit ein. In Bezug auf ein Versichertes 
Instrument, das die Form eines Durchlaufzertifikats 
aufweist oder einen ähnlich unterlegten Anspruch 
verbrieft, bezeichnet "Endfälligkeitstag", wie dieser 
Begriff in den Begriffsbestimmungen von "Mod R", 
"Mod Mod R" und "Restrukturierungs-Laufzeitbe-
grenzungstag (Restructuring Maturity Limitation Date)" 
in Bedingung 2 unten verwendet wird, den 
angegebenen Tag, bis zu dem die Qualifizierte Police 
die endgültige Ausschüttung des Zertifikatssaldos 
garantiert oder versichert. 

1.7.7.10  Other Provisions Sonstige Bestimmungen 

 For purposes of the definitions of "Prohibited Action", 
"Credit Event" and "Deliver" in Condition 2 below, 
references to the Underlying Obligation and the 
Underlying Obligor shall be deemed to include 
Insured Instruments and the Insured Obligor, 
respectively. Any transfer or similar fee reasonably 
incurred by the Issuer or Societe Generale in 
connection with the Delivery of a Qualifying Policy 
and payable to the Reference Entity in respect 
thereof shall be deducted from [Cash Redemption 
Amount]* equally on the [Cash Redemption Date]*. 

Für die Zwecke der Begriffsbestimmungen von 
"Unerlaubte Handlung (Prohibited Action)", 
"Kreditereignis (Credit Event)" und "Liefern (Deliver)" in 
Bedingung 2 unten schließen Bezugnahmen auf die 
Zugrunde Liegende Verbindlichkeit und den Zugrunde 
Liegenden Schuldner die Versicherten Instrumente 
bzw. den Versicherten Schuldner mit ein. Jegliche 
Übertragungs- oder vergleichbare Gebühren, die der 
Emittentin oder der Societe Generale im 
Zusammenhang mit der Lieferung einer Qualifizierten 
Police entstanden und an den Referenzschuldner zu 
zahlen sind, werden jeweils von  [dem 
Barrückzahlungsbetrag]* am [Tag der 
Barrückzahlung]* abgezogen. 

1.7.8  Additional provisions applicable for a Reference 
Entity in respect of which the applicable Final 
Terms specify that the "2014 CoCo Supplement" 
is applicable 

Anwendbare zusätzliche Bestimmungen für einen 
Referenzschuldner, bei dem in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "CoCo-Nachtrag von 
2014" als anwendbar bezeichnet ist 

 If the applicable Final Terms specify that the "2014 
CoCo Supplement" is applicable to the Transaction 
Type with respect to a Reference Entity, then the 
following provisions will apply with respect to such 
Reference Entity: 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
bei der Geschäftsart für einen Referenzschuldner 
"CoCo-Nachtrag von 2014" als anwendbar bezeichnet 
ist, finden in Bezug auf diesen Referenzschuldner die 
folgenden Bestimmungen Anwendung: 

1.7.8.1  Additional definitions Zusätzliche Begriffsbestimmungen 

 Condition 2 below is hereby amended by the addition 
of the following new definitions: 

Nachstehende Bedingung 2 wird hiermit durch 
Hinzufügen der folgenden neuen 
Begriffsbestimmungen geändert: 

 CoCo Provision means, with respect to an 
Obligation, a provision which requires (i) a 
permanent or temporary reduction of the amount of 
principal payable at redemption or (ii) a conversion of 
principal into shares or another instrument, in each 
case, if the Capital Ratio is at or below the Trigger 
Percentage. 

CoCo-Bestimmung bezeichnet in Bezug auf eine 
Verbindlichkeit eine Bestimmung, die (i) eine 
dauerhafte oder vorübergehende Reduzierung des bei 
einer Rückzahlung zu zahlenden Kapitalbetrags oder 
(ii) eine Umwandlung des Kapitalbetrags in Aktien oder 
andere Instrumente vorsieht, jeweils falls die 
Kapitalquote bei oder unter dem Wert des Trigger-
Prozentsatzes liegt. 
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 Trigger Percentage means the trigger percentage 
specified in the applicable Final Terms (or if no such 
trigger percentage is specified, 5.25 per cent.). 

Trigger-Prozentsatz bezeichnet den in den anwend-
baren Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Trigger-Prozentsatz oder (falls kein Trigger-
Prozentsatz angegeben ist) 5,25 %. 

 Capital Ratio means the ratio of capital to risk 
weighted assets applicable to the Obligation, as 
described in the terms thereof in effect from time to 
time. 

Kapitalquote bezeichnet das auf die Verbindlichkeit 
anwendbare Verhältnis des Eigenkapitals zu den 
risikogewichteten Aktiva gemäß ihren jeweils gültigen 
Bedingungen. 

1.7.8.2  Other Provisions Sonstige Bestimmungen 

 A CoCo Provision shall be deemed to be a provision 
which permits a Governmental Intervention for all 
purposes under these Additional Terms and 
Conditions for Credit Linked Notes. 

Als CoCo-Bestimmung gilt eine Bestimmung, die einen 
Staatlichen Eingriff für alle Zwecke gemäß diesen 
Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen 
gestattet. 

 If, with respect to one or more Obligations and in 
relation to an aggregate amount of not less than the 
Default Requirement, the operation of one or more 
CoCo Provisions results in (i) a permanent or 
temporary reduction of the amount of principal 
payable at redemption or (ii) a conversion of principal 
into shares or another instrument, such event shall 
be deemed to constitute a Governmental Intervention 
within the meaning of Condition 2 below. 

Falls in Bezug auf eine oder mehrere Verbindlichkeiten 
und in Bezug auf einen Gesamtbetrag, der mindestens 
dem Pflichtverletzungs-Schwellenbetrag entspricht, 
die Anwendung von einer oder mehreren CoCo-
Bestimmungen (i) zu einer dauerhaften oder 
vorübergehenden Reduzierung des bei einer 
Rückzahlung zu zahlenden Kapitalbetrags oder 
(ii) einer Umwandlung des Kapitalbetrags in Aktien 
oder andere Instrumente führt, gilt dieses Ereignis als 
ein Staatlicher Eingriff im Sinne von Bedingung 2 
unten. 

1.7.9  Additional provisions applicable for a Reference 
Entity in respect of which the applicable Final 
Terms specify that "No Asset Package Delivery" 
is applicable 

Anwendbare zusätzliche Bestimmungen für einen 
Referenzschuldner, bei dem in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Keine Lieferung von 
Vermögenspaketen" als anwendbar bezeichnet ist 

 If the applicable Final Terms specify that "No Asset 
Package Delivery" is applicable to the Transaction 
Type with respect to a Reference Entity, then the 
following provisions will apply with respect to such 
Reference Entity: 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
bei der Geschäftsart für einen Referenzschuldner 
"Keine Lieferung von Vermögenspaketen" als 
anwendbar bezeichnet ist, finden in Bezug auf diesen 
Referenzschuldner die folgenden Bestimmungen 
Anwendung: 

 it shall be deemed that no Package Observable Bond 
nor Prior Deliverable Obligation, as applicable, exists 
with respect to such Reference Entity (even if such a 
Package Observable Bond or Prior Deliverable 
Obligation, as per Condition 2 below, has been 
published by ISDA or specified by the Calculation 
Agent), and, Asset Package Delivery shall not apply 
thereto. 

Es wird angenommen, dass in Bezug auf diesen 
Referenzschuldner weder eine Paketrelevante Anleihe 
noch eine Vorherige Lieferbare Verbindlichkeit 
vorhanden ist (selbst wenn eine solche Paketrelevante 
Anleihe oder Vorherige Lieferbare Verbindlichkeit im 
Sinne von Bedingung 2 unten von der ISDA 
veröffentlicht oder von der Berechnungsstelle 
angegeben wurde) und die Lieferung von 
Vermögenspaketen auf ihn nicht anwendbar ist. 

1.7.10  Additional provisions applicable for a Reference 
Entity in respect of which the applicable Final 
Terms specify that the "Senior Non-Preferred 
Supplement" is applicable 

Anwendbare zusätzliche Bestimmungen für einen 
Referenzschuldner, bei dem in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Vorrangiger Nicht-
Bevorrechtigter Nachtrag" als anwendbar 
bezeichnet ist 

 If the applicable Final Terms specify that the "Senior 
Non-Preferred Supplement" is applicable to the 
Transaction Type with respect to a Reference Entity, 
then the following provisions will apply with respect 
to such Reference Entity: 

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
bei der Geschäftsart für einen Referenzschuldner 
"Vorrangiger Nicht-Bevorzugter Nachtrag" als 
anwendbar bezeichnet ist, finden in Bezug auf diesen 
Referenzschuldner die folgenden Bestimmungen 
Anwendung: 

1.7.10.1  Additional definitions Zusätzliche Bestimmungen 

 Condition 2 below is hereby amended by the addition 
of the following new definitions: 

Nachstehende Bedingung 2 wird hiermit durch 
Hinzufügung der folgenden neuen 
Begriffsbestimmungen geändert: 

 Senior Non-Preferred Transaction means, in 
respect of a Reference Entity, that the applicable 
Final Terms specify that the "Senior Non-Preferred 
Supplement" is applicable to the Transaction Type 

Vorrangige Nicht-Bevorrechtigter Transaktion 
(Senior Non-Preferred Transaction) bedeutet im 
Hinblick auf einen Referenzschuldner, dass in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen "Vorrangiger 



Additional Terms and Conditions for Credit Linked Notes 

 

 

 

 180  

 

with respect to such Reference Entity. A Senior Non-
Preferred Transaction shall constitute a 
Subordinated Transaction as defined in Condition 2 
below. 

 

Nicht-Bevorrechtigter Nachtrag" (Senior Non-
Preferred Supplement) bei der Geschäftsart für einen 
Referenzschuldner als anwendbar bezeichnet ist. Eine 
Vorrangige Nicht-Bevorrechtigte Transaktion ist eine 
Nachrangige Transaktion (Subordinated Transaction), 
wie nachstehend in Bedingung 2 definiert. 

 Senior Non-Preferred Obligation means any 
obligation of the Reference Entity which is 
Subordinated (as defined in Condition 2 below) only 
to any unsubordinated Borrowed Money obligations 
of the Reference Entity but not further or otherwise, 
or which would be so Subordinated if any 
unsubordinated Borrowed Money obligations of the 
Reference Entity existed, and which ranks above 
Traditional Subordinated Obligations of the 
Reference Entity or which would so rank if any 
Traditional Subordinated Obligations of the 
Reference Entity existed. A Senior Non-Preferred 
Obligation shall constitute a Subordinated Obligation 
as defined in Condition 2 below. 

Vorrangige Nicht-Bevorrechtigte Verbindlichkeit 
(Senior Non-Preferred Obligation) bezeichnet 
Verbindlichkeiten des Referenzschuldners, die nur 
gegenüber nicht nachrangigen Verbindlichkeiten des 
Referenzschuldners der Kategorie "Aufgenommene 
Gelder" (Borrowed Money obligations) Nachrangig 
(Subordinated) sind (wie nachstehend in Bedingung 2 
definiert), jedoch nicht nachrangiger oder anderweitig 
nachrangig sind, oder die ebenso Nachrangig wären, 
wenn nicht nachrangige Verbindlichkeiten des 
Referenzschuldners der Kategorie "Aufgenommene 
Gelder" bestehen würden, und die gegenüber 
Tranditionellen Nachrangigen Verbindlichkeiten 
(Traditional Subordinated Obligations) des 
Referenzschuldners vorrangig sind bzw. deren Rang 
gleichermaßen einzustufen wäre, wenn Traditionelle 
Nachrangige Verbindlichkeiten des Referenz-
schuldners bestehen würden. Eine Vorrangige Nicht-
Bevorzugte Verbindlichkeit ist eine Nachrangige 
Verbindlichkeit (Subordinated Obligation), wie 
nachstehend in Bedingung 2 definiert. 

 Traditional Subordinated Obligation means 
(without limitation), in respect of a Senior Non-
Preferred Obligation, (i) Tier 2 Subordinated 
Obligations of the Reference Entity; (ii) any 
obligations of the Reference Entity which rank or are 
expressed to rank pari passu with any Tier 2 
Subordinated Obligations of the Reference Entity; 
and (iii) any obligations of the Reference Entity which 
are Subordinated to the obligations thereto described 
in (i) and (ii) above. A Traditional Subordinated 
Obligation shall constitute a Further Subordinated 
Obligation for the purposes of Condition 2 below. 

Traditionelle Nachrangige Verbindlichkeit 
(Traditional Subordinated Obligation) bezeichnet 
(unter anderem) im Hinblick auf eine Vorrangige Nicht-
Bevorzugte Verbindlichkeit (i) Nachrangige 
Verbindlichkeiten des Ergänzungskapitals (Tier 2 
Subordinated Obligations) des Referenzschuldners; 
(ii) Verbindlichkeiten des Referenzschuldners, die 
gleichrangig mit Nachrangigen Verbindlichkeiten des 
Ergänzungskapitals des Referenzschuldners sind oder 
als mit diesen gleichrangig bezeichnet werden; und (iii) 
Verbindlichkeiten des Referenzschuldners, die 
Nachrangig gegenüber den vorstehend in (i) und (ii) 
beschriebenen Verbindlichkeiten sind. Eine 
Traditionelle Nachrangige Verbindlichkeit ist eine 
Nachrangigere Verbindlichkeit (Further Subordinated 
Obligation) für die Zwecke der nachstehenden 
Bedingung 2. 

 Tier 2 Subordinated Obligation means any 
obligation of the Reference Entity which meets the 
conditions set out in Article 63 of Regulation 
575/2013 of the European Parliament and of the 
Council of 26 June 2013, as such Article may be 
amended or replaced from time to time (the CRR) or 
which are (or were at any time) otherwise eligible as 
a Tier 2 item in accordance with the CRR. 

Nachrangige Verbindlichkeit des Ergänzungs-
kapitals (Tier 2 Subordinated Obligation) bezeichnet 
Verbindlichkeiten des Referenzschuldners, die die in 
Artikel 63 der Verordnung 575/2013 des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 26. Juni 2013, wie von 
Zeit zu Zeit geändert oder ersetzt (die 
Kapitaladäquanzverordnung - Capital Requirements 
regulation oder CRR) dargelegten Bedingungen 
erfüllen, oder die anderweitig Ergänzungskapital 
gemäß CRR sind (oder zu irgendeinem Zeitpunkt 
waren). 

 Subordination means as defined in Condition 2 
below and such term shall be applied in the 
assessment of any Obligation without regard to how 
the Obligation is described by the laws of any 
relevant jurisdiction, including any characterisation of 
the Obligation as senior or unsubordinated by the 
laws of any relevant jurisdiction. 

Nachrangigkeit (Subordination) hat die Bedeutung 
wie nachstehend in Bedingung 2 definiert und dieser 
Begriff ist bei der Beurteilung von Verbindlichkeiten 
ungeachtet dessen, wie die Verbindlichkeit von 
Gesetzen maßgeblicher Rechtsordnungen 
beschrieben wird, einschließlich der Charakterisierung 
der Verbindlichkeit als vorrangig oder nachrangig 
durch die Gesetze einer maßgeblichen 
Rechtsordnung, anzuwenden. 
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1.7.10.2  Other provisions Sonstige Bestimmungen 

 Paragraph (a) of the definition "Reference 
Obligation" in Condition 2 below is amended by 
adding "provided that, irrespective of any Original 
Non-Standard Reference Obligation specified in the 
applicable Final Terms, if (i) a Senior Non-Preferred 
Level Standard Reference Obligation of the 
Reference Entity is specified on the SRO List, such 
Standard Reference Obligation shall be deemed to 
constitute the Reference Obligation, or (ii) no such 
Senior Non-Preferred Level Standard Reference 
Obligation of the Reference Entity is specified on the 
SRO List but such Standard Reference Obligation 
has previously been specified on the SRO List, there 
shall be deemed to be no Reference Obligation 
applicable to the Reference Entity and such 
previously specified Senior Non-Preferred Level 
Standard Reference Obligation of the Reference 
Entity shall be deemed to constitute the Prior 
Reference Obligation" after "if any". 

Absatz (a) der Begriffsbestimmung "Referenz-
verbindlichkeit" nachstehend in Bedingung 2 wird 
durch folgenden Zusatz geändert: "vorausgesetzt, 
dass, ungeachtet einer in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Ursprünglichen Nicht-Standardmäßigen-
Referenzverbindlichkeit (Original Non-Standard 
Reference Obligation) gilt: Falls (i) eine Vorrangige 
Nicht-Bevorzugte Standard-Referenzverbindlichkeit 
(Senior Non-Preferred Level Standard Reference 
Obligation) des Referenzschuldners in der Liste der 
Standard-Referenzverbindlichkeiten (SRO List) 
angegeben ist, gilt diese Standard-Referenz-
verbindlichkeit als Referenzverbindlichkeit oder (ii) 
keine Vorrangige Nicht-Bevorzugte Standard-
Referenzverbindlichkeit des Referenzschuldners in der 
Liste der Standard-Referenzverbindlichkeiten 
angegeben ist, diese Standard-Referenzver-
bindlichkeit jedoch zu einem früheren Zeitpunkt in der 
Liste der Standard-Referenzverbindlichkeiten ange-
geben war, ist für den Referenzschuldner keine 
Referenzverbindlichkeit anwendbar und diese zuvor 
angegebene Vorrangige Nicht-Bevorzugte Standard-
Referenzverbindlichkeit des Referenzschuldners gilt 
als "Vorherige Referenzverbindlichkeit" nach "etwaige" 
("if any"). 

 The definition "Seniority Level" in Condition 2 below 
is deleted and replaced with the following wording: 
"Seniority Level" means Senior Non-Preferred 
Level." 

Die Begriffsbestimmung "Seniorität" (Seniority Level) 
nachstehend in Bedingung 2 wird gelöscht und durch 
den folgenden Wortlaut ersetzt: "Seniorität" (Seniority 
Level) bezeichnet Vorrangige Nicht-Bevorzugte 
Position (Senior Non-Preferred Level). 

1.8  No Frustration Nachträgliche Unmöglichkeit 

 In the absence of other reasons, performance of the 
Issuer’s obligations under the Credit Linked Notes 
will not be considered frustrated, or otherwise void or 
voidable (whether for mistake or otherwise) solely 
because: 

Liegen keine anderen Gründe vor, gilt die Erfüllung der 
Verbindlichkeiten der Emittenten aus den 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
nicht als nachträglich unmöglich geworden oder auf 
andere Weise nichtig oder anfechtbar (gleich ob 
versehentlich oder nicht), wenn 

 (a) a Reference Entity does not exist on, or ceases 
to exist on or following, the Issue Date; and/or 

(a) ein Referenzschuldner an oder nach dem 
Emissionstag nicht oder nicht mehr länger 
besteht und/oder 

 (b) Obligations, [Selected]* [Deliverable]** 
Obligations, Specified Deliverable Obligations 
or Reference Obligations do not exist on, or 
cease to exist on or following, the Issue Date. 

(b) Verbindlichkeiten, [Ausgewählte]* [Lieferbare]** 
Verbindlichkeiten, Festgelegte Lieferbare Ver-
bindlichkeiten oder Referenzverbindlichkeiten an 
oder nach dem Emissionstag nicht oder nicht 
mehr länger bestehen. 

1.9  Timing Zeitpunkt 

 Subject to the paragraph below and the provisions 
relating to Notices set out herein, in order to 
determine the day on which an event occurs, the 
demarcation of days shall be made by reference to 
Greenwich Mean Time (or, if the Transaction Type 
(as specified in the applicable Final Terms) of the 
Reference Entity relates to Japan, Tokyo time), 
irrespective of the time zone in which such event 
occurred. Any event occurring at midnight shall be 
deemed to have occurred immediately prior to 
midnight. 

Bei der Ermittlung des Tags, an dem ein Ereignis 
eintritt, erfolgt die Abgrenzung der Tage vorbehaltlich 
des nachstehenden Absatzes und der in diesen 
Emissionsbedingungen enthaltenen Bestimmungen in 
Bezug auf Mitteilungen unter Bezugnahme auf die 
Greenwicher Zeit (oder, falls die Geschäftsart des 
Referenzschuldners (wie in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben) mit Japan im 
Zusammenhang steht, Tokioter Zeit) – unabhängig von 
der Zeitzone, in der dieses Ereignis eingetreten ist. Ein 
Ereignis, das um 24 Uhr eintritt, gilt als unmittelbar 
vorher eingetreten. 

 If a payment is not made by the Reference Entity on 
its due date or, as the case may be, on the final day 
of the relevant Grace Period, then such failure to 
make a payment shall be deemed to have occurred 

Ist eine Zahlung durch den Referenzschuldner an 
ihrem Fälligkeitstag bzw. am letzten Tag der 
maßgeblichen Nachfrist nicht erfolgt, gilt dieses 
Versäumnis als an diesem Tag vor 00.00 Uhr 
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on such day prior to midnight Greenwich Mean Time 
(or, if the Transaction Type (as specified in the 
applicable Final Terms) of the Reference Entity 
relates to Japan, Tokyo time), irrespective of the time 
zone of its place of payment. 

Greenwicher Zeit (oder, falls die Geschäftsart des 
Referenzschuldners (wie in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben) mit Japan im 
Zusammenhang steht, Tokioter Zeit) eingetreten – 
unabhängig von der Zeitzone des Orts der Zahlung. 

1.10  Reference Entities Switch and/or Maturity 
Extension at the option of the Issuer 

Wechsel (Switch) der Referenzschuldner und/oder 
Laufzeitverlängerung nach Wahl der Emittentin 

1.10.1  Specific Definitions Spezifische Begriffsbestimmungen 

 Reference Entities Switch means, with respect to 
the Reference Portfolio comprising a given Markit 
index components as Reference Entity(ies) as 
described in "Annex for Credit Linked Notes" of the 
applicable Final Terms (the initial Reference 
Portfolio), the replacement of any components of 
the initial Reference Portfolio by the components of 
the Amended Reference Portfolio, as determined by 
the Calculation Agent. 

Wechsel (Switch) der Referenzschuldner 
bezeichnet in Bezug auf das Referenzportfolio, das die 
im "Anhang für kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen" der anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebenen Bestandteile eines 
bestimmten Markit-Index als Referenzschuldner 
umfasst (das anfängliche Referenzportfolio), die 
nach Feststellung der Berechnungsstelle vorge-
nommene Ersetzung von Bestandteilen des 
anfänglichen Referenzportfolios durch die Bestandteile 
des Geänderten Referenzportfolios. 

 Amended Reference Portfolio means the portfolio 
comprising the Reference Entities, as determined by 
the Calculation Agent following the occurrence of the 
Reference Entities Switch, provided that the 
Amended Reference Portfolio shall always refer to 
the same Markit index family (but a different Serie) 
than the initial Reference Portfolio, as specified in the 
applicable Final Terms. 

Geändertes Referenzportfolio bezeichnet das 
Portfolio aus Referenzschuldnern, das nach dem 
Eintritt des Wechsels (Switch) der Referenzschuldner 
von der Berechnungsstelle bestimmt wird, mit der 
Maßgabe, dass sich das Geänderte Referenzportfolio 
immer auf die gleiche Markit-Indexfamilie wie das in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegebene anfängliche Referenzportfolio (aber eine 
andere Serie) beziehen muss. 

 Maturity Extension means the extension, if any, of 
the Maturity Date or Scheduled Maturity Date, as the 
case may be, specified in the applicable Final terms 
(respectively the initial Maturity Date or the initial 
Scheduled Maturity Date) by up to 7 calendar months 
(respectively the Amended Maturity Date or the 
Amended Scheduled Maturity Date), as specified 
in the applicable Final Terms. 

Laufzeitverlängerung bezeichnet gegebenenfalls die 
Verschiebung des in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebenen Fälligkeitstages bzw. des 
Planmäßigen Fälligkeitstages (bzw. des anfänglichen 
Fälligkeitstages oder des anfänglichen Planmäßigen 
Fälligkeitstages) um bis zu sieben (7) Kalendermonate 
(der Geänderte Fälligkeitstag bzw. der Geänderte 
Planmäßige Fälligkeitstag), wie in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben. 

1.10.2  Reference Entities Switch and/or Maturity 
Extension 

Wechsel (Switch) der Referenzschuldner und/oder 
Laufzeitverlängerung 

 With respect to Tranche Notes and if the applicable 
Final Terms specify that the clause "Reference 
Entities Switch and/or Maturity Extension at the 
option of the Issuer" is "Applicable" the Credit Linked 
Notes are subject to, from and including the Issue 
Date to and including the day falling 1 calendar year 
after the Issue Date, (i) Reference Entities Switch 
and/or (ii) Maturity Extension, at the option of the 
Issuer, upon giving notice to the Noteholders, in 
accordance with Condition 12 (Notices) of the 
General Terms and Conditions pursuant to a notice 
period (the Notice Period) specified in the applicable 
Final Terms (which notice shall be irrevocable and 
shall specify the effective date for the Reference 
Entities Switch and/or Maturity Extension). 

In Bezug auf Tranchen-Schuldverschreibungen und 
sofern in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Wechsel (Switch) der Referenzschuldner und/oder 
Laufzeitverlängerung nach Wahl der Emittentin" als 
"Anwendbar" bezeichnet ist, unterliegen die 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen vom 
Emissionstag (einschließlich) bis zu dem Tag, der ein 
(1) Kalenderjahr nach dem Emissionstag liegt, nach 
Wahl der Emittentin (i) einem Wechsel (switch) der 
Referenzschuldner und/oder (ii) einer 
Laufzeitverlängerung durch Abgabe einer Mitteilung 
nach Maßgabe der Bedingung 12 (Mitteilungen) der 
Allgemeinen Emissionsbedingungen an die 
Schuldverschreibungsinhaber im Rahmen einer in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Kündigungsfrist (die Kündigungsfrist) (wobei diese 
Mitteilung unwiderruflich ist und in ihr der Tag 
Wirksamwerdens des Wechsels (Switch) der 
Referenzschuldner und/oder der Laufzeitverlängerung 
anzugeben ist). 

 If a Notice of Pending Credit Event or a Credit Event 
Notice, in respect of the initial Reference Portfolio, 
has been delivered prior to, or is delivered to the 
Noteholders on the same day as, or after, any such 
notice of Reference Entities Switch and/or Maturity 

Falls eine Mitteilung über ein Bestehendes 
Kreditereignis oder eine Kreditereignis-Mitteilung in 
Bezug auf das anfängliche Referenzportfolio vor dieser 
oder am gleichen Tag wie diese Mitteilung über den 
Wechsel (Switch) der Referenzschuldner und/oder die 
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Extension, the latter will prevail and any previously 
delivered Notice of Pending Credit Event or Credit 
Event Notice shall be deemed to be void and of no 
effect. 

Laufzeitverlängerung zugestellt wird, ist Letztere 
maßgebend, und eine vorher zugestellte Mitteilung 
über ein Bestehendes Kreditereignis oder 
Kreditereignis-Mitteilung gilt als nichtig und unwirksam. 

 A revised Reference Entity, Amended Reference 
Portfolio, Amended Maturity Date or Amended 
Scheduled Maturity Date (as the case may be) will be 
deemed a Reference Entity, Reference Portfolio, 
Maturity Date or Scheduled Maturity Date 
respectively. 

Ein geänderter Referenzschuldner, Geändertes 
Referenzportfolio, Geänderter Fälligkeitstag bzw. 
Geänderter Planmäßiger Fälligkeitstag gelten als ein 
Referenzschuldner, Referenzportfolio, Fälligkeitstag 
bzw. Planmäßiger Fälligkeitstag. 

1.11  Amendments to these Additional Terms and 
Conditions for Credit Linked Notes 

Änderungen an diesen Zusätzlichen Emissions-
bedingungen für Kreditereignisbezogene Schuld-
verschreibungen 

 The Calculation Agent may, acting in good faith and 
in a commercially reasonable manner, from time to 
time amend any provision of these Additional Terms 
and Conditions for Credit Linked Notes and/or the 
applicable Final Terms (i) to incorporate and/or 
reflect and/or take account of (x) further or alternative 
documents or protocols from time to time published 
by ISDA with respect to credit derivative transactions 
which may, without limitation, relate to one or more 
Reference Entities or Reference Entity types and/or 
the settlement of credit derivative transactions and/or 
(y) the operation or application of determinations by 
any Credit Derivatives Determinations Committee 
and/or (ii) in any manner which the Calculation 
Agent, acting in good faith and in a commercially 
reasonable manner, determines is necessary or 
desirable (including from the perspective of Societe 
Generale or any of its Affiliates) to reflect or account 
for market practice for credit derivatives transactions 
and/or to eliminate or account for any provisions of 
the Hedge Positions with the aim of ensuring no 
mismatch or discrepancy between rights and 
obligations under the Hedge Positions and under the 
Credit Linked Notes. Such amendments may include, 
without limitation, varying any date or timing or 
procedures provided for in these Additional Terms 
and Conditions for Credit Linked Notes and/or the 
applicable Final Terms. PROVIDED THAT, subject 
as set out in the next paragraph of this Condition 
1.11, such amendments may not include changes to 
the currency of the Credit Linked Notes, the amount 
of interest payable on the Credit Linked Notes, the 
Final Redemption Amount payable on the Credit 
Linked Notes or the Maturity Date of the Credit 
Linked Notes. 

Die Berechnungsstelle kann von Zeit zu Zeit nach Treu 
und Glauben und in wirtschaftlich angemessener 
Weise Bestimmungen dieser Zusätzlichen Emissions-
bedingungen für Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen und/oder der anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen ändern, (i) um (x) weitere oder andere 
von der ISDA in Bezug auf Kreditderivategeschäfte 
jeweils veröffentlichte Dokumente oder Protokolle, die 
sich unter anderem auf einen oder mehrere 
Referenzschuldner oder Arten von Referenz-
schuldnern und/oder die Abwicklung von 
Kreditderivategeschäften beziehen können, und/oder 
(y) die Umsetzung oder Anwendung von Fest-
stellungen eines Kreditderivate-Feststellungsaus-
schusses einzubeziehen und/oder wiederzugeben 
und/oder zu berücksichtigen, und/oder (ii) in einer 
Weise, die die Berechnungsstelle nach Treu und 
Glauben und in wirtschaftlich angemessener Weise für 
erforderlich oder zweckdienlich erachtet (einschließlich 
aus Sicht der Societe Generale oder eines ihrer 
Verbundenen Unternehmen) um Marktusancen für 
Kreditderivategeschäfte wiederzuzugeben oder zu 
berücksichtigen und/oder Bestimmungen der 
Absicherungspositionen zu streichen oder zu 
berücksichtigen, damit sichergestellt ist, dass keine 
Unstimmigkeiten oder Diskrepanzen zwischen den 
Rechten und Verbindlichkeiten aus den 
Absicherungspositionen und den 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
bestehen. Zu solchen Änderungen kann unter 
anderem eine Änderung von in diesen Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen und/oder den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen vorgesehenen Terminen 
oder Fristen oder Verfahren gehören. DIES GILT MIT 
DER MASSGABE, dass vorbehaltlich des 
nachstehenden Absatzes dieser Bedingung 1.11 
solche Änderungen keine Änderungen in Bezug auf die 
Währung der Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen, die Höhe der auf die 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
zahlbaren Zinsen, den auf die 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
zahlbaren Endgültigen Rückzahlungsbetrag oder den 
Fälligkeitstag der Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen beinhalten dürfen. 

 In the event that such amendments lead to a revised 
Reference Entity then a Credit Event may be 
triggered on such revised Reference Entity and the 
consequential provisions of these Additional Terms 
and Conditions for Credit Linked Notes will apply in 
the usual manner. 

Falls diese Änderungen zu einem geänderten 
Referenzschuldner führen, kann dadurch ein 
Kreditereignis in Bezug auf diesen geänderten 
Referenzschuldner ausgelöst werden, und die 
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Folgebestimmungen dieser Zusätzlichen Emissions-
bedingungen für Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen finden wie üblich Anwendung. 

 Any amendment made pursuant to this paragraph 
will be notified to Noteholders pursuant to the 
provisions of Condition 12 of the General Terms and 
Conditions. 

Jede gemäß diesem Absatz vorgenommene Änderung 
wird den Schuldverschreibungsinhabern gemäß den 
Bestimmungen in Bedingung 12 der Allgemeinen 
Emissionsbedingungen mitgeteilt. 

2.  DEFINITIONS BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

 Accelerated or Matured means an obligation under 
which the principal amount owed, whether by reason 
of maturity, acceleration, termination or otherwise is 
due and payable in full in accordance with the terms 
of such obligation, or would have been but for, and 
without regard to, any limitation imposed under any 
applicable insolvency laws. 

Vorfällig oder Fällig bezeichnet eine Verbindlichkeit, 
bei der der geschuldete Kapitalbetrag, sei es aufgrund 
von Fälligkeit, Vorfälligkeit, Kündigung oder 
anderweitig, in voller Höhe gemäß den Bedingungen 
dieser Verbindlichkeit fällig und zahlbar ist oder ohne 
und unter Berücksichtigung jeglicher Beschränkungen 
nach geltendem Insolvenzrecht gewesen wäre. 

 Accrual of Interest upon Credit Event means, in 
respect of Credit Linked Notes, No Accrued Interest 
upon Credit Event or Accrued Interest upon Credit 
Event or Guaranteed Coupon as specified in the 
applicable Final Terms. 

Zinsanfall bei Kreditereignis (Accrual of Interest 
upon Credit Event) bedeutet in Bezug auf 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen 
"Keine Aufgelaufenen Zinsen bei Kreditereignis", 
"Aufgelaufene Zinsen bei Kreditereignis" oder 
"Garantierter Kupon", wie in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben. 

 Accrued Interest upon Credit Event means, in 
respect of Credit Linked Notes, that the applicable 
Final Terms specify that the clause "Accrual of 
Interest upon Credit Event" is "Accrued Interest upon 
Credit Event". 

Aufgelaufene Zinsen bei Kreditereignis (Accrued 
Interest upon Credit Event) bedeutet in Bezug auf 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen, dass 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
"Zinsanfall bei Kreditereignis" "Aufgelaufene Zinsen 
bei Kreditereignis" angegeben ist. 

 Additional LPN means any bond issued in the form 
of a loan participation note (an LPN) by an entity (the 
LPN Issuer) for the sole purpose of providing funds 
for the LPN Issuer to (A) finance a loan to the 
Reference Entity (the Underlying Loan); or (B) 
provide finance to the Reference Entity by way of a 
deposit, loan or other Borrowed Money instrument 
(the Underlying Finance Instrument); provided 
that, (i) either (a) in the event that there is an 
Underlying Loan with respect to such LPN the 
Underlying Loan satisfies the Obligation 
Characteristics specified in respect of the Reference 
Entity; or (b) in the event that there is an Underlying 
Finance Instrument with respect to such LPN the 
Underlying Finance Instrument satisfies the Not 
Subordinated, Not Domestic Law and Not Domestic 
Currency Obligation Characteristics; (ii) the LPN 
satisfies the following Deliverable Obligation 
Characteristics or Selected Obligation 
Characteristics (as applicable): Transferable, Not 
Bearer, Specified Currency- Standard Specified 
Currencies, Not Domestic Law, Not Domestic 
Issuance; and (iii) the LPN Issuer has, as of the issue 
date of such obligation, granted a First Ranking 
Interest over or in respect of certain of its rights in 
relation to the relevant Underlying Loan or 
Underlying Finance Instrument (as applicable) for the 
benefit of the holders of the LPNs.  

Zusätzliche LPN (Additional LPN) bezeichnet eine 
Anleihe in Form einer Loan Participation Note (eine 
LPN), die von einem Rechtsträger (die LPN-
Emittentin) (LPN Issuer) ausschließlich zum Zweck 
der Mittelbeschaffung durch die LPN-Emittentin 
begeben wird, um (A) ein Darlehen an den 
Referenzschuldner (das Zugrunde Liegende 
Darlehen) (Underlying Loan) zu finanzieren oder 
(B) dem Referenzschuldner Finanzmittel in Form einer 
Einlage, eines Darlehens oder anderen Instruments für 
Aufgenommene Gelder (das Zugrunde Liegende 
Finanzierungsinstrument) (Underlying Finance 
Instrument) zur Verfügung zu stellen; mit der 
Maßgabe, dass (i) (a) im Fall eines Zugrunde 
Liegenden Darlehens in Bezug auf diese LPN das 
Zugrunde Liegende Darlehen die für den 
Referenzschuldner festgelegten Verbindlich-
keitenmerkmale aufweist oder (b) im Fall eines 
Zugrunde Liegenden Finanzinstruments in Bezug auf 
diese LPN das Zugrunde Liegende Finanzinstrument 
die Verbindlichkeitenmerkmale "Nicht Nachrangig", 
"Kein Inländisches Recht" und "Keine Inländische 
Währung" aufweist; (ii) die LPN die folgenden 
Merkmale der Lieferbaren Verbindlichkeiten bzw. 
Merkmale der Ausgewählten Verbindlichkeiten erfüllt: 
"Übertragbar", "Kein Inhaberinstrument", "Festgelegte 
Währung – Festgelegte Standardwährungen", "Kein 
Inländisches Recht", "Keine Inländische Emission"; 
und (iii) die LPN-Emittentin zum Emissionstag dieser 
Verbindlichkeit zugunsten der Inhaber der LPN ein 
Erstrangiges Recht an oder in Bezug auf bestimmte 
ihrer Rechte im Zusammenhang mit dem jeweiligen 
Zugrunde Liegenden Darlehen bzw. dem Zugrunde 
Liegenden Finanzinstrument bestellt hat. 

 Additional Obligation means each of the 
obligations listed as an Additional Obligation of the 

Zusätzliche Verbindlichkeit (Additional Obligation) 
bezeichnet jede Verbindlichkeit, die in den 
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Reference Entity in the applicable Final Terms or set 
forth on the relevant LPN Reference Obligations List, 
as published by Markit Group Limited, or any 
successor thereto, as of the Issue Date, which list is 
currently available at http://www.markit.com (or any 
successor website thereto) or as stipulated in the 
applicable Final Terms. 

anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
Zusätzliche Verbindlichkeit des Referenzschuldners 
aufgeführt ist oder in der von der Markit Group Limited 
oder deren Nachfolger zum Emissionstag 
veröffentlichten maßgeblichen Liste der LPN-
Referenzverbindlichkeiten, die derzeit unter 
http://www.markit.com (oder einer Nachfolge-Website) 
abrufbar ist, enthalten ist oder in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen festgelegt wird. 

 Affiliate means, in relation to any person, any entity 
controlled, directly or indirectly, by the person, any 
entity that controls, directly or indirectly, the person 
or any entity directly or indirectly under common 
control with the person. For this purpose, control of 
any entity or person means ownership of a majority 
of the voting power of the entity or person concerned. 

Verbundenes Unternehmen (Affiliate) bezeichnet in 
Bezug auf eine Person jegliche Unternehmen, die von 
dieser Person mittelbar oder unmittelbar beherrscht 
werden, jegliche Unternehmen, von denen diese 
Person mittelbar oder unmittelbar beherrscht wird, 
sowie jegliche Unternehmen, die mittelbar oder 
unmittelbar gemeinsam mit dieser Person beherrscht 
werden. In diesem Zusammenhang bedeutet das 
Beherrschen (control) eines Unternehmens oder 
einer Person das Halten einer Mehrheit der 
Stimmrechte an dem Unternehmen oder an der 
Person. 

 Aggregate Loss Amount means at any time: Gesamtverlustbetrag (Aggregate Loss Amount) 
bezeichnet zu einem beliebigen Zeitpunkt: 

 A. for a Basket Note that is not a Tranche Note, 
the aggregate of the Loss Amount in respect of 
all Reference Entities in respect of which a 
Credit Event Determination Date has occurred; 
or 

A. für eine Korb-Schuldverschreibung, bei der es 
sich nicht um eine Tranchen-Schuldver-
schreibung handelt, die Summe aus dem 
Verlustbetrag in Bezug auf sämtliche Referenz-
schuldner, bei denen ein Kreditereignis-
Feststellungstag eingetreten ist; oder 

 B. for a Tranche Note, the lowest of: B. bei einer Tranchen-Schuldverschreibung den 
niedrigsten Wert aus 

 (i) the Tranche Notional Amount; and (i) dem Tranchen-Nominalbetrag und 

 (ii) the highest of (x) zero and (y) the 
difference between (xx) the aggregate of 
the Loss Amount for all Reference 
Entities in respect of which a Credit Event 
Determination Date has occurred and (xy) 
the Tranche Subordination Amount. 

(ii) dem höchsten Wert aus (x) null und (y) der 
Differenz zwischen (xx) der Summe des 
Verlustbetrags für sämtliche Referenz-
schuldner, bei denen ein Kreditereignis-
Feststellungstag eingetreten ist, und 
(xy) dem Betrag der Nachrangigen 
Tranchen. 

 American Settlement means in respect of Credit 
Linked Notes that the Settlement Type specified in 
the applicable Final Terms is "American Settlement". 

Amerikanische Ausübung (American Settlement) 
bedeutet in Bezug auf Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen, dass in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen als Ausübungsart 
"Amerikanische Ausübung" angegeben ist. 

 Asset means each obligation, equity, amount of 
cash, security, fee (including any "early-bird" or other 
consent fee), right and/or other asset, whether 
tangible or otherwise and whether issued, incurred, 
paid or provided by the relevant Reference Entity or 
a third party (or any value which was realised or 
capable of being realised in circumstances where the 
right and/or asset no longer exists). 

Vermögenswert (Asset) bezeichnet eine Verbind-
lichkeit, Eigenmittel, einen Geldbetrag, eine Sicherheit, 
eine Vergütung (einschließlich Vergütungen für eine 
frühzeitige oder sonstige Zustimmung), ein Recht 
und/oder einen sonstigen Vermögenswert, gleich ob in 
materieller oder anderer Form und ob von dem 
maßgeblichen Referenzschuldner oder einem Dritten 
begeben, eingegangen, gezahlt oder geleistet (oder in 
Fällen, in denen das Recht und/oder der 
Vermögenswert nicht mehr besteht, einen realisierten 
oder realisierbaren Wert). 

 Asset Market Value means the market value of an 
Asset, as the Calculation Agent shall determine by 
reference to an appropriate specialist valuation or in 
accordance with the methodology determined by the 
Credit Derivatives Determinations Committee. 

Marktwert des Vermögenswerts (Asset Market 
Value) bezeichnet den Marktwert eines 
Vermögenswerts, den die Berechnungsstelle unter 
Bezugnahme auf eine geeignete Bewertung eines 
Spezialisten oder mit der vom Kreditderivate-
Festlegungsausschuss festgelegten Methodik 
bestimmt. 
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 Asset Package means, in respect of an Asset 
Package Credit Event, all of the Assets in the 
proportion received or retained by a Relevant Holder 
in connection with such relevant Asset Package 
Credit Event (which may include the Prior Deliverable 
Obligation or Package Observable Bond, as the case 
may be). If the Relevant Holder is offered a choice of 
Assets or a choice of combinations of Assets, the 
Asset Package will be the Largest Asset Package. If 
the Relevant Holder is offered, receives and retains 
nothing, the Asset Package shall be deemed to be 
zero. 

Vermögenspaket (Asset Package) bezeichnet in 
Bezug auf ein Kreditereignis bei Vermögenspaket 
sämtliche Vermögenswerte in dem Verhältnis, wie sie 
von einem Maßgeblichen Inhaber im Zusammenhang 
mit diesem maßgeblichen Kreditereignis bei 
Vermögenspaket erhalten oder einbehalten wurden 
(wozu auch die Vorherige Lieferbare Verbindlichkeit 
bzw. die Paketrelevante Anleihe gehören können). 
Wird dem Maßgeblichen Inhaber eine Auswahl an 
Vermögenswerten oder eine Auswahl an 
Kombinationen von Vermögenswerten angeboten, so 
ist das Vermögenspaket das Größte Vermögenspaket. 
Wird dem Maßgeblichen Inhaber nichts angeboten und 
erhält er nichts und behält nichts ein, so gilt der Wert 
des Vermögenspakets als null. 

 Asset Package Credit Event means: Kreditereignis bei Vermögenspaket (Asset Package 
Credit Event) bezeichnet: 

 (a) (i) if Financial Reference Entity Terms and 
Governmental Intervention is specified as 
"Applicable" in the applicable Final Terms, a 
Governmental Intervention; or (ii) if 
Restructuring is specified as "Applicable" in the 
applicable Final Terms and such Restructuring 
does not constitute a Governmental 
Intervention, a Restructuring in respect of the 
Reference Obligation; and 

(a) (i) falls "Finanzielle Bedingungen des Referenz-
schuldners" und "Staatlicher Eingriff" in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
"Anwendbar" bezeichnet sind, einen Staatlichen 
Eingriff oder (ii) falls "Restrukturierung" in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
"Anwendbar" bezeichnet ist und diese 
Restrukturierung keinen Staatlichen Eingriff 
darstellt, eine Restrukturierung in Bezug auf die 
Referenzverbindlichkeit,; und 

 (b) if the Reference Entity is a Sovereign and 
Restructuring is specified as "Applicable" in the 
applicable Final Terms, a Restructuring, 

(b) falls der Referenzschuldner ein Staat ist und 
"Restrukturierung" in den anwendbaren End-
gültigen Bedingungen als "Anwendbar" 
bezeichnet ist, eine Restrukturierung, 

 in each case, whether or not such event is specified 
as the applicable Credit Event in the Credit Event 
Notice. 

jeweils unabhängig davon, ob dieses Ereignis in der 
Kreditereignis-Mitteilung als das anwendbare 
Kreditereignis angegeben ist. 

 Asset Package Delivery will apply if an Asset 
Package Credit Event occurs unless (i) such Asset 
Package Credit Event occurs prior to the First Credit 
Event Occurrence Date or such later date 
determined by the Calculation Agent as appropriate 
by reference to any Hedge Position, or (ii) if the 
Reference Entity is a Sovereign, no Package 
Observable Bond exists immediately prior to such 
Asset Package Credit Event. 

Lieferung des Vermögenspakets (Asset Package 
Delivery) findet Anwendung, wenn ein Kreditereignis 
bei Vermögenspaket eintritt, es sei denn, (i) dieses 
Kreditereignis bei Vermögenspaket tritt vor dem Ersten 
Tag des Eintritts des Kreditereignisses oder einem 
späteren Tag, den die Berechnungsstelle jeweils unter 
Bezugnahme auf eine Absicherungsposition bestimmt, 
ein oder, (ii) falls der Referenzschuldner ein Staat ist, 
unmittelbar vor diesem Kreditereignis bei 
Vermögenspaket ist keine Paketrelevante Anleihe 
vorhanden. 

 Assignable Loan means a Loan that is capable of 
being assigned or novated to, at a minimum, 
commercial banks or financial institutions 
(irrespective of their jurisdiction of organisation) that 
are not then a lender or a member of the relevant 
lending syndicate, without the consent of the relevant 
Reference Entity or the guarantor, if any, of such 
Loan (or the consent of the applicable borrower if 
such Reference Entity is guaranteeing such Loan) or 
any agent. If the [Deliverable]**[Selected]* Obligation 
Characteristic Assignable Loan is specified as 
"Applicable" in the applicable Final Terms, such Final 
Terms shall be construed as though such 
[Deliverable]**[Selected]* Obligation Characteristic 
had been specified as a [Deliverable]**[Selected]* 
Obligation Characteristic only with respect to Loans 
and shall only be relevant if Loans are covered by the 
specified [Deliverable]**[Selected]* Obligation 
Category. 

Abtretbares Darlehen (Assignable Loan) bezeichnet 
ein Darlehen, das durch Abtretung oder Novation 
mindestens auf Geschäftsbanken oder Finanzinstitute 
(unabhängig von der Jurisdiktion ihrer Gründung), die 
zu diesem Zeitpunkt kein Darlehensgeber sind und 
nicht dem jeweiligen darlehensgebenden Banken-
konsortium angehören, übertragen werden kann. Die 
Übertragung durch Abtretung oder Novation erfolgt 
dabei ohne Zustimmung des maßgeblichen Referenz-
schuldners oder eines etwaigen Garantiegebers 
dieses Darlehens (bzw. ohne Zustimmung des 
maßgeblichen Darlehensnehmers, sofern dieser 
Referenzschuldner dieses Darlehen garantiert), oder 
ohne Zustimmung einer beauftragten Stelle. Falls das 
[Merkmal der Lieferbaren Verbindlichkeiten]** 
[Merkmal der Ausgewählten Verbindlichkeiten]* 
Verbindlichkeitenmerkmal "Abtretbares Darlehen" in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
"Anwendbar" bezeichnet ist, sind diese Endgültigen 
Bedingungen so auszulegen, als sei dieses [Merkmal 
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der Lieferbaren Verbindlichkeiten]** [Merkmal der 
Ausgewählten Verbindlichkeiten]* Verbindlichkeiten-
merkmal nur in Bezug auf Darlehen angegeben und gilt 
dieses Merkmal nur dann, wenn die angegebene 
[Kategorie der Lieferbaren Verbindlichkeiten]** 
[Kategorie der Ausgewählten Verbindlichkeiten]* 
Verbindlichkeitenkategorie Darlehen abdeckt. 

 Attachment Point means in respect of Tranche 
Notes, the number (expressed as a percentage) 
specified in the applicable Final Terms. 

Verlustschwellenuntergrenze (Attachment Point) 
bezeichnet in Bezug auf Tranchen-Schuldver-
schreibungen den in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebenen Wert (ausgedrückt als 
Prozentsatz). 

 Auction has the meaning set forth in the relevant 
Transaction Auction Settlement Terms. 

Auktion (Auction) hat die in den maßgeblichen 
Bedingungen für die Transaktionsbezogene Auktions-
basierte Abwicklung angegebene Bedeutung. 

 Auction Cancellation Date has the meaning set 
forth in the relevant Transaction Auction Settlement 
Terms. 

Auktions-Aufhebungstag (Auction Cancellation 
Date) hat die in den maßgeblichen Bedingungen für die 
Transaktionsbezogene Auktionsbasierte Abwicklung 
angegebene Bedeutung. 

 Auction Method means that, in respect of a 
Reference Entity in respect of which a Credit Event 
Determination Date has occurred, the Final Value will 
be determined by reference to the relevant 
Transaction Auction Settlement Terms. 

Auktionsmethode (Auction Method) bedeutet, dass in 
Bezug auf einen Referenzschuldner, bei dem ein 
Kreditereignis-Feststellungstag eingetreten ist, der 
Endgültige Wert gemäß den maßgeblichen 
Bedingungen für die Transaktionsbezogene Auktions-
basierte Abwicklung bestimmt wird. 

 Automatic Early Redemption Date means a date 
that is a Payment Business Day and that is the later 
of: 

Tag der Automatischen Vorzeitigen Rückzahlung 
(Automatic Early Redemption Date) bezeichnet einen 
Tag, bei dem es sich um einen Zahlungsgeschäftstag 
und den zuletzt eintretenden der folgenden Tage 
handelt: 

 > the date specified as such in the applicable 
Final Terms (the Scheduled Automatic Early 
Redemption Date); or 

(1) den als solchen in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebenen Tag (der 
Planmäßige Tag der Automatischen Vorzeitigen 
Rückzahlung); oder 

 > the day that is four Payment Business Days 
following the Final Valuation Notice Receipt 
Date, or in relation to Basket Notes and to 
Tranche Notes, following the last Final 
Valuation Notice Receipt Date if a Credit Event 
Notice is delivered on or before the relevant 
Scheduled Automatic Early Redemption Date; 
or 

(2) den Tag, der vier Zahlungsgeschäftstage nach 
dem Tag des Zugangs der Mitteilung über die 
Endgültige Bewertung oder, in Bezug auf Korb-
Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen, nach dem Tag des Zugangs 
der Mitteilung über die Endgültige Bewertung 
liegt, falls eine Kreditereignis-Mitteilung an oder 
vor dem maßgeblichen Planmäßigen Tag der 
Automatischen Vorzeitigen Rückzahlung 
zugestellt wird; oder 

 > the later of the two following dates: (3) den späteren der beiden folgenden Tage: 

 (a) if the applicable Final Terms specify that 
"Repudiation/Moratorium" is "Applicable" 
to the relevant Reference Entity: 

(a) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen in Bezug auf den maß-
geblichen Referenzschuldner "Nicht-
anerkennung/Moratorium" als "Anwendbar" 
bezeichnet ist: 

 the day that is four Payment Business 
Days following the 
Repudiation/Moratorium Evaluation Date, 
or in the case of Basket Notes and 
Tranche Notes, following the last 
Repudiation/Moratorium Evaluation Date, 
if: 

den Tag, der vier Zahlungsgeschäftstage 
nach dem Bewertungstag für Nicht-
anerkennung/Moratorium bzw. bei Korb-
Schuldverschreibungen und Tranchen-
Schuldverschreibungen nach dem letzten 
Bewertungstag für Nichtanerkennung/ 
Moratorium liegt, sofern 

 (i) a Potential Repudiation/Moratorium 
occurs on or prior to the relevant 
Scheduled Automatic Early 
Redemption Date; 

(i) an oder vor dem maßgeblichen 
Planmäßigen Tag der Automatischen 
Vorzeitigen Rückzahlung ein(e) 
Potenzielle(s) Nichtanerkennung/ 
Moratorium eintritt; 
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 (ii) the Repudiation/Moratorium 
Extension Condition is satisfied; 

(ii) die Nichtanerkennungs-/ Mora-
toriumsverlängerungs-Voraussetzung 
erfüllt ist; 

 (iii) such Repudiation/Moratorium 
Evaluation Date falls after the 
relevant Scheduled Automatic Early 
Redemption Date; and 

(iii) dieser Bewertungstag für Nichtan-
erkennung/Moratorium nach dem 
maßgeblichen Planmäßigen Tag der 
Automatischen Vorzeitigen Rück-
zahlung liegt; und 

 (iv) no Credit Event Notice in respect of 
such Potential 
Repudiation/Moratorium is 
delivered on or prior to such fourth 
Payment Business Day; and 

(iv) an oder vor diesem vierten 
Zahlungsgeschäftstag keine Kredit-
ereignis-Mitteilung in Bezug auf 
diese(s) Potenzielle Nichtaner-
kennung/Moratorium zugestellt wird; 
und 

 (b) if the applicable Final Terms specify that 
"Grace Period Extension" is "Applicable" to 
the relevant Reference Entity: 

(b) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen in Bezug auf den 
maßgeblichen Referenzschuldner "Nach-
fristverlängerung" "Anwendbar" ist: 

 the day that is four Payment Business Days 
following the Grace Period Extension Date, or, in 
the case of Basket Notes and Tranche Notes, 
following the last Grace Period Extension Date if 

den Tag, der vier Zahlungsgeschäftstage nach 
dem Nachfristverlängerungstag bzw. bei Korb-
Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen nach dem letzten Nachfrist-
verlängerungstag liegt, sofern 

 (i) a Potential Failure to Pay occurs on or prior 
to the relevant Scheduled Automatic Early 
Redemption Date; 

(i) an oder vor dem maßgeblichen 
Planmäßigen Tag der Automatischen 
Vorzeitigen Rückzahlung eine 
Mögliche Nichtzahlung eintritt; 

 (ii) such Grace Period Extension Date falls 
after the relevant Scheduled Automatic 
Early Redemption Date; and 

(ii) dieser Nachfristverlängerungstag 
nach dem maßgeblichen Plan-
mäßigen Tag der Automatischen 
Vorzeitigen Rückzahlung liegt; und 

 (iii) no Credit Event Notice in respect of such 
Potential Failure to Pay is delivered on or 
prior to such fourth Payment Business Day; 
or. 

(iii) an oder vor diesem vierten 
Zahlungsgeschäftstag keine Kredit-
ereignis-Mitteilung in Bezug auf diese 
Mögliche Nichtzahlung zugestellt 
wird; oder 

 (iv) where applicable, the later of the two 
following dates: 

(iv) gegebenenfalls den späteren der 
beiden folgenden Tage: 

 (a) if the applicable Final Terms specify that 
"Repudiation/Moratorium" is "Applicable" to 
the relevant Reference Entity: 

(a) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen in Bezug auf den 
maßgeblichen Referenzschuldner "Nichtan-
erkennung/Moratorium" "Anwendbar" ist: 

 the day that is four Payment Business Days 
following the Final Valuation Notice Receipt 
Date, or in the case of Basket Notes and 
Tranche Notes, following the last Final 
Valuation Notice Receipt Date, if: 

den Tag, der vier Zahlungsgeschäftstage 
nach dem Tag des Zugangs der Mitteilung 
über die Endgültige Bewertung bzw. bei 
Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-
Schuldverschreibungen nach dem letzten 
Tag des Zugangs der Mitteilung über die 
Endgültige Bewertung liegt, sofern 

 (i) a Potential Repudiation/Moratorium 
occurs on or prior to the relevant 
Scheduled Automatic Early 
Redemption Date; 

(i) an oder vor dem maßgeblichen Plan-
mäßigen Tag der Automatischen 
Vorzeitigen Rückzahlung ein(e) 
Potenzielle(s) Nichtanerkennung/ 
Moratorium eintritt; 

 (ii) the Repudiation/Moratorium Exten-
sion Condition is satisfied; 

(ii) die Nichtanerkennungs-/Moratoriums-
verlängerungs-Voraussetzung erfüllt 
ist; 

 (iii) the Repudiation/Moratorium Evalu-
ation Date relating to the Potential 
Repudiation/Moratorium falls after the 
relevant Scheduled Automatic Early 
Redemption Date; and 

(iii) der Bewertungstag für Nichtaner-
kennung/Moratorium in Bezug auf 
die/das Potenzielle Nichtaner-
kennung/Moratorium nach dem 
maßgeblichen Planmäßigen Tag der 
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Automatischen Vorzeitigen Rück-
zahlung liegt; und 

 (iv) a Credit Event Notice in respect of 
such Potential Repudiation/Mora-
torium is delivered on or prior the day 
that is four Payment Business Days 
following such Repudiation/Mora-
torium Evaluation Date; and 

(iv) eine Kreditereignis-Mitteilung in Bezug 
auf diese(s) Potenzielle Nichtaner-
kennung/Moratorium an oder vor dem 
Tag zugestellt wird, der vier 
Zahlungsgeschäftstage nach diesem 
Bewertungstag für Nichtaner-
kennung/Moratorium liegt; und 

 (b) if the applicable Final Terms specify that 
"Grace Period Extension" is "Applicable" to 
the relevant Reference Entity: 

(b) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen in Bezug auf den maß-
geblichen Referenzschuldner "Nachfrist-
verlängerung" "Anwendbar" ist: 

 the day that is four Payment Business Days 
following the Final Valuation Notice Receipt 
Date, or, in the case of Basket Notes and 
Tranche Notes, following the last Final 
Valuation Notice Receipt Date, if 

den Tag, der vier Zahlungsgeschäftstage 
nach dem Tag des Zugangs der Mitteilung 
über die Endgültige Bewertung bzw. bei 
Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-
Schuldverschreibungen nach dem letzten 
Tag des Zugangs der Mitteilung über die 
Endgültige Bewertung liegt, sofern 

 (i) a Potential Failure to Pay occurs on or 
prior to the relevant Scheduled 
Automatic Early Redemption Date; 

(i) an oder vor dem maßgeblichen 
Planmäßigen Tag der Automatischen 
Vorzeitigen Rückzahlung eine Mögliche 
Nichtzahlung eintritt; 

 (ii) the Grace Period Extension Date 
relating to the Potential Failure to Pay 
falls after the relevant Scheduled 
Automatic Early Redemption Date; 
and 

(ii) der Nachfristverlängerungstag in Bezug 
auf die Mögliche Nichtzahlung nach 
dem maßgeblichen Planmäßigen Tag 
der Automatischen Vorzeitigen 
Rückzahlung liegt; und 

 (iii) a Credit Event Notice in respect of 
such Potential Failure to Pay is 
delivered on or prior to the day that is 
four Payment Business Days 
following such Grace Period 
Extension Date. 

(iii) eine Kreditereignis-Mitteilung in Bezug 
auf diese Mögliche Nichtzahlung an 
oder vor dem Tag zugestellt wird, der 
vier Zahlungsgeschäftstage nach 
diesem Nachfristverlängerungstag liegt. 

 PROVIDED that, in all cases, if a Notice of Pending 
Credit Event in relation to a Reference Entity is 
delivered prior to the Scheduled Automatic Early 
Redemption Date (or, where applicable, prior to the 
day that is four Payment Business Days following (a) 
the Repudiation/Moratorium Evaluation Date relating 
to the relevant Potential Repudiation/Moratorium or 
(b) the Grace Period Extension Date relating to the 
relevant Potential Failure to Pay) and is still effective 
on the Scheduled Automatic Early Redemption Date 
(or, where applicable, on the day that is four Payment 
Business Days following (a) the 
Repudiation/Moratorium Evaluation Date relating to 
the relevant Potential Repudiation/ Moratorium or (b) 
the Grace Period Extension Date relating to the 
relevant Potential Failure to Pay), the Automatic 
Early Redemption Date will be either the date on 
which the Suspended Amounts are paid to the 
Noteholders or, if a Credit Event Notice relating to the 
event in the Notice of Pending Credit Event is 
delivered, the day that is four Payment Business 
Days following the related Final Valuation Notice 
Receipt Date. 

DIES GILT JEWEILS MIT DER MASSGABE, dass, 
falls eine Mitteilung über ein Bestehendes 
Kreditereignis in Bezug auf einen Referenzschuldner 
vor dem Planmäßigen Tag der Automatischen 
Vorzeitigen Rückzahlung (oder gegebenenfalls vor 
dem Tag, der vier Zahlungsgeschäftstage nach 
(a) dem Bewertungstag für Nichtanerkennung/ 
Moratorium in Bezug auf die/das maßgebliche 
Potenzielle Nichtanerkennung/Moratorium oder 
(b) dem Nachfristverlängerungstag in Bezug auf die 
maßgebliche Mögliche Nichtzahlung liegt) zugestellt 
wird und am Planmäßigen Tag der Automatischen 
Vorzeitigen Rückzahlung (oder gegebenenfalls an 
dem Tag, der vier Zahlungsgeschäftstage nach 
(a) dem Bewertungstag für Nichtanerkennung/ 
Moratorium in Bezug auf die/das maßgebliche 
Potenzielle Nichtanerkennung/Moratorium oder 
(b) dem Nachfristverlängerungstag in Bezug auf die 
maßgebliche Mögliche Nichtzahlung liegt) noch 
wirksam ist, der Tag der Automatischen Vorzeitigen 
Rückzahlung entweder der Tag, an dem die 
Aufgeschobenen Beträge an die Schuldverschrei-
bungsinhaber gezahlt werden, oder, falls in Bezug auf 
das Ereignis in der Mitteilung über ein Bestehendes 
Kreditereignis eine Kreditereignis-Mitteilung zugestellt 
wird, der Tag, der vier Zahlungsgeschäftstage nach 
dem jeweiligen Tag des Zugangs der Mitteilung über 
die Endgültige Bewertung liegt, ist. 
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 Bankruptcy means a Reference Entity: Insolvenz (Bankruptcy) bedeutet in Bezug auf einen 
Referenzschuldner, dass: 

 A. is dissolved (other than pursuant to a 
consolidation, amalgamation or merger); 

A. er aufgelöst wird (es sei denn, dies beruht auf 
einem Zusammenschluss, einer Verschmelzung 
oder einer Fusion); 

 B. becomes insolvent or is unable to pay its debts 
or fails or admits in writing in a judicial, 
regulatory or administrative proceeding or filing 
its inability generally to pay its debts as they 
become due; 

B. er überschuldet ist oder nicht in der Lage ist, 
seine Finanzverbindlichkeiten zu zahlen oder es 
unterlässt, seine Verbindlichkeiten bei Fälligkeit 
zu bezahlen, oder in einem gerichtlichen oder 
aufsichtsrechtlichen Verfahren oder einem 
Verwaltungsverfahren schriftlich sein Unver-
mögen eingesteht, generell seine Finanzver-
bindlichkeiten bei Fälligkeit zu bezahlen; 

 C. makes a general assignment, arrangement, 
scheme or composition with or for the benefit of 
its creditors generally, or such a general 
assignment, arrangement, scheme or 
composition becomes effective; 

C. er einen Liquidationsvergleich, Gläubiger-
vergleich oder Insolvenzvergleich mit seinen 
Gläubigern oder zugunsten seiner Gläubiger 
grundsätzlich vereinbart oder ein solcher 
Liquidationsvergleich, Gläubigervergleich oder 
Insolvenzvergleich wirksam wird; 

 D. institutes or has instituted against it a 
proceeding seeking a judgement of insolvency 
or bankruptcy or any other similar relief under 
any bankruptcy or insolvency law or other law 
affecting creditors' rights, or a petition is 
presented for its winding up or liquidation, and, 
in the case of any such proceeding or petition 
instituted or presented against it, such 
proceeding or petition (i) results in a judgement 
of insolvency or bankruptcy or the entry of an 
order for relief or the making of an order for its 
winding up or liquidation or (ii) is not dismissed, 
discharged, stayed or restrained in each case 
within thirty calendar days of the institution or 
presentation thereof; 

D. durch oder gegen ihn ein Verfahren auf Erlass 
eines Urteils, in dem eine Insolvenz- oder 
Konkursfeststellung getroffen wird, oder auf 
Erlass einer sonstigen vergleichbaren Rechts-
schutzanordnung nach einer Insolvenz- oder 
Konkursordnung oder nach einem sonstigen 
Gesetz, das Gläubigerrechte betrifft, eingeleitet 
wird oder bezüglich des Referenzschuldners ein 
Antrag auf Abwicklung oder Liquidation gestellt 
wird, und im Fall eines solchen Verfahrens oder 
eines solchen Antrags das Verfahren oder der 
Antrag (i) entweder zu einem Urteil, in dem eine 
Insolvenz- oder Konkursfeststellung getroffen 
wird, oder zum Erlass einer Rechtsschutz-
anordnung oder zu einer Anordnung der 
Abwicklung oder Liquidation des Referenz-
schuldners führt oder (ii) nicht innerhalb von 
dreißig Kalendertagen nach Eröffnung oder 
Antragstellung abgewiesen, aufgegeben, 
zurückgenommen oder ausgesetzt wird; 

 E. has a resolution passed for its winding up or 
liquidation (other than pursuant to a 
consolidation, amalgamation or merger); 

E. er einen Beschluss über seine Abwicklung oder 
Liquidation gefasst hat (es sei denn, ein solcher 
Beschluss beruht auf einem Zusammenschluss, 
einer Verschmelzung oder einer Fusion); 

 F. seeks or becomes subject to the appointment 
of an administrator, provisional liquidator, 
conservator, receiver, trustee, custodian or 
other similar official for it or for all or 
substantially all its assets; 

F. er die Bestellung eines Verwalters, vorläufigen 
Abwicklers, Vermögensverwalters, Insolvenz-
verwalters, Treuhänders, Verwahrers oder eines 
anderen Amtsträgers mit vergleichbarer 
Funktion für sich oder alle oder den wesentlichen 
Teil seiner Vermögenswerte beantragt oder er 
einem solchen unterstellt wird; oder 

 G. has a secured party take possession of all or 
substantially all its assets or has a distress, 
execution, attachment, sequestration or other 
legal process levied, enforced or sued on or 
against all or substantially all its assets and 
such secured party maintains possession, or 
any such process is not dismissed, discharged, 
stayed or restrained, in each case within thirty 
calendar days thereafter; or 

G. eine besicherte Partei alle oder den wesentlichen 
Teil seiner Vermögenswerte in Besitz nimmt oder 
hinsichtlich aller oder des wesentlichen Teils 
seiner Vermögenswerte eine Beschlagnahme, 
Vollstreckung, Pfändung, Sequestration oder ein 
anderes rechtliches Verfahren eingeleitet, 
durchgeführt oder vollstreckt wird und die 
besicherte Partei den Besitz für dreißig 
Kalendertage danach behält oder ein solches 
Verfahren nicht innerhalb von dreißig 
Kalendertagen danach abgewiesen, 
aufgegeben, zurückgenommen oder ausgesetzt 
wird; oder 
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 H. causes or is subject to any event with respect 
to it which, under the applicable laws of any 
jurisdiction, has an analogous effect to any of 
the events specified in paragraphs (A) to (G) 
(inclusive) of this definition of Bankruptcy. 

H. er ein Ereignis verursacht oder in Bezug auf ihn 
ein Ereignis eintritt, das nach den anwendbaren 
Vorschriften einer Jurisdiktion eine mit den in den 
Absätzen (A) bis (G) (einschließlich) dieser 
Begriffsbestimmung von "Insolvenz (Bank-
ruptcy)" genannten Fällen vergleichbare Wirkung 
hat. 

 Basket Note means a Credit Linked Note indexed on 
several Reference Entities for which the applicable 
Final Terms specify that the clause "Type of Credit 
Linked Notes" is "Basket Notes". 

Korb-Schuldverschreibung (Basket Note) 
bezeichnet eine an mehrere Referenzschuldner 
gebundene Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibung, für die in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Art der Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen" "Korb-Schuldverschrei-
bungen" angegeben ist. 

 Bond means any obligation of a type included in the 
Borrowed Money obligation Category that is in the 
form of, or represented by, a bond, note (other than 
notes delivered pursuant to Loans), certificated debt 
security or other debt security and shall not include 
any other type of Borrowed Money. 

Anleihe (Bond) bezeichnet eine Verbindlichkeit, die 
zur Verbindlichkeitenkategorie "Aufgenommene 
Gelder" gehört, in Form von – oder verbrieft als – 
Anleihen, Schuldtitel(n) (außer Schuldtiteln, die im 
Zusammenhang mit Darlehen begeben werden), 
verbriefte(n) Schuldtitel(n) oder andere(n) 
Schuldtitel(n); andere Formen von Aufgenommenen 
Geldern sind in dieser Begriffsbestimmung nicht 
enthalten. 

 Bond or Loan means any obligation that is either a 
Bond or a Loan. 

Anleihe oder Darlehen (Bond or Loan) bezeichnet 
jede Verbindlichkeit, die entweder unter die Kategorie 
"Anleihe" oder unter die Kategorie "Darlehen" fällt. 

 Borrowed Money means any obligation (excluding 
an obligation under a revolving credit arrangement 
for which there are no outstanding, unpaid drawings 
in respect of principal) for the payment or repayment 
of borrowed money (which term shall include, without 
limitation, deposits and reimbursement obligations 
arising from drawings pursuant to letters of credit). 

Aufgenommene Gelder (Borrowed Money) ist jede 
Verpflichtung zur Zahlung oder Rückzahlung von 
Geldbeträgen aus aufgenommenen Geldern 
(insbesondere Einlagen und Erstattungs-
verpflichtungen aus der Ziehung eines Akkreditivs 
(letter of credit)), ausgenommen jedoch nicht in 
Anspruch genommene Gelder unter revolvierenden 
Krediten. 

 Business Day means, the days specified in the 
applicable Final Terms. 

Geschäftstag (Business Day) bezeichnet die in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Tage. 

 Cash Redemption Amount means: Barrückzahlungsbetrag (Cash Redemption Amount) 
bezeichnet: 

 (1) In respect of Single Name Notes where the 
Principal Credit Factor and the Principal 
Loss Factor are both equal to 100%, an 
amount, subject to a minimum of zero, 
equal to the product of the Final Value 
multiplied by the Nominal Amount of each 
Credit Linked Note, minus the Unwind 
Costs in respect of the Credit Event 
Determination Date ; or  

(1) in Bezug auf Single-Name-Schuldver-
schreibungen, bei denen der Prinzipal-Kredit-
Faktor und der Prinzipal-Verlust-Faktor beide 
100 % entsprechen, einen Betrag – mindestens 
null – in Höhe des Produkts aus dem 
Endgültigen Wert und dem Nennbetrag je 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibung, 
abzüglich der Abwicklungskosten in Bezug auf 
den Kreditereignis-Feststellungstag; oder 

 (2) In respect of Single Name Notes where the 
Principal Credit Factor and/or the Principal 
Loss Factor is different from 100%, an 
amount, subject to a minimum of zero, 
equal to the product of (i) the Principal 
Credit Factor and (ii) the Nominal Amount of 
each Credit Linked Note, minus the product 
of (a) the Nominal Amount of each Credit 
Linked Note, (b) the Principal Loss Factor 
and (c) the difference between the 
Reference Price and the Final Value, minus 
the Unwind Costs in respect of the Credit 
Event Determination Date; or 

(2) in Bezug auf Single-Name-Schuldver-
schreibungen, wobei der Prinzipal-Kredit-Faktor 
und/oder der Prinzipal-Verlust-Faktor nicht 
100 % entspricht bzw. entsprechen, einen 
Betrag – mindestens null – in Höhe des Produkts 
aus (i) dem Prinzipal-Kredit-Faktor und (ii) dem 
Nennbetrag je Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibung, abzüglich des Produkts 
aus (a) dem Nennbetrag je 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibung, 
(b) dem Prinzipal-Verlust-Faktor und (c) der 
Differenz zwischen dem Referenzpreis und dem 
Endgültigen Wert abzüglich der 
Abwicklungskosten in Bezug auf den 
Kreditereignis-Feststellungstag; oder 
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 (3) In respect of Basket Notes and Tranche 
Notes where the Principal Credit Factor and 
the Principal Loss Factor are both equal to 
100%, an amount, subject to a minimum of 
zero, equal for each Credit Linked Note to 
(i) the Relevant Proportion of the difference 
between the Aggregate Nominal Amount 
and the Aggregate Loss Amount minus (ii) 
the aggregate of the Unwind Costs 
calculated in respect of all Credit Event 
Determination Dates, as at the Maturity 
Date; or 

(3) in Bezug auf Korb-Schuldverschreibungen und 
Tranchen-Schuldverschreibungen, bei denen 
der Prinzipal-Kredit-Faktor und der Prinzipal-
Verlust-Faktor beide 100 % entsprechen, einen 
Betrag je Kreditereignisbezogene Schuld-
verschreibung – mindestens null – in Höhe (i) 
des Maßgeblichen Anteils der Differenz 
zwischen dem Gesamtnennbetrag und dem 
Gesamtverlustbetrag abzüglich (ii) der in Bezug 
auf alle Kreditereignis-Feststellungstage 
berechneten gesamten Abwicklungskosten zum 
Fälligkeitstag; oder 

 (4) In respect of Basket Notes and Tranche 
Notes where the Principal Credit Factor 
and/or the Principal Loss Factor is different 
from 100%, an amount, subject to a 
minimum of zero, equal for each Credit 
Linked Note to the product of (i) the 
Principal Credit Factor and (ii) the difference 
between (x) the Relevant Proportion of the 
difference between the Aggregate Nominal 
Amount and the product of the Principal 
Loss Factor and the Aggregate Loss 
Amount and (y) the aggregate of the 
Unwind Costs calculated in respect of all 
Credit Event Determination Dates, as at the 
Maturity Date. 

(4) in Bezug auf Korb-Schuldverschreibungen und 
Tranchen-Schuldverschreibungen, bei denen 
der Prinzipal-Kredit-Faktor und/oder der 
Prinzipal-Verlust-Faktor von 100% abweicht, 
einen Betrag je Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibung – mindestens null – in 
Höhe des Produkts aus (i) dem Prinzipal-Kredit-
Faktor und (ii) der Differenz zwischen (x) des 
Maßgeblichen Anteils der Differenz zwischen 
dem Gesamtnennbetrag und dem Produkt aus 
dem Prinzipal-Verlust-Faktor und dem 
Gesamtverlustbetrag, und (y) der in Bezug auf 
alle Kreditereignis-Feststellungstage 
berechneten gesamten Abwicklungskosten zum 
Fälligkeitstag. 

 Cash Redemption Amount per Undeliverable 
Obligation means, in respect of one Credit Linked 
Note and an Undeliverable Obligation, the product of 
(i) the Outstanding Principal Balance or Due and 
Payable Amount, as applicable, of such 
Undeliverable Obligation and (ii) the final price of 
such Undeliverable Obligation determined in 
accordance with the Quotation Dealers Method (save 
as provided below), divided by the number of Credit 
Linked Notes in respect of which there are such 
Undeliverable Obligation. 

Barrückzahlungsbetrag für Nicht Lieferbare 
Verbindlichkeit (Cash Redemption Amount per 
Undeliverable Obligation) bezeichnet in Bezug auf eine 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibung und 
eine Nicht Lieferbare Verbindlichkeit das Produkt aus 
(i) dem Ausstehenden Kapitalbetrag bzw. dem Fälligen 
und Zahlbaren Betrag dieser Nicht Lieferbaren 
Verbindlichkeit und (ii) dem mit der 
Quotierungshändlermethode (vorbehaltlich der 
nachstehenden Bestimmungen) bestimmten Endpreis 
dieser Nicht Lieferbaren Verbindlichkeit, dividiert durch 
die Anzahl der Kreditereignisbezogenen Schuldver-
schreibungen, in Bezug auf die diese Nicht Lieferbare 
Verbindlichkeit besteht. 

 For the avoidance of doubt, where Illegal or 
Impossible is due to the inability to purchase the 
Specified Deliverable Obligations despite the 
Issuer's reasonable efforts, the final price of the 
Undeliverable Obligation will be determined in 
accordance with the Auction Method. If no 
Transaction Auction Settlement Terms are published 
on or prior to the Credit Valuation Date, such final 
price will be deemed to be zero. 

Zur Klarstellung wird festgehalten: Wenn 
"Rechtswidrig" oder "Unmöglich" bedeutet, dass es der 
Emittentin trotz zumutbarer Anstrengungen nicht 
möglich ist, die Festgelegten Lieferbaren Verbind-
lichkeiten zu erwerben, wird der Endpreis der Nicht 
Lieferbaren Verbindlichkeit unter Verwendung der 
Auktionsmethode bestimmt. Falls an oder vor dem 
Kreditereignis-Bewertungstag keine Bedingungen für 
die Transaktionsbezogene Auktionsbasierte Ab-
wicklung veröffentlicht werden, wird ein Endpreis von 
null angenommen. 

 Cash Redemption Date means a date that is a 
Payment Business Day: 

Tag der Barrückzahlung (Cash Redemption Date) 
bezeichnet folgenden Tag, der ein 
Zahlungsgeschäftstag ist: 

 A. If the applicable Final Terms specify that 
"Settlement Type" is "American Settlement": 

A. Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Ausübungsart" "Amerikanische 
Ausübung" angegeben ist: 

 The day that is four Payment Business Days 
following the Final Valuation Notice Receipt 
Date, or in relation to Basket Notes and to 
Tranche Notes, following the last Final 
Valuation Notice Receipt Date. 

den Tag, der vier Zahlungsgeschäftstage nach 
dem Tag des Zugangs der Mitteilung über die 
Endgültige Bewertung bzw. bei Korb-Schuld-
verschreibungen und Tranchen-Schuldver-
schreibungen nach dem letzten Tag des Zugangs 
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der Mitteilung über die Endgültige Bewertung 
liegt. 

 B. If the applicable Final Terms specify that 
"Settlement Type" is "European Settlement":  

B. Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Ausübungsart" "Europäische 
Ausübung" angegeben ist: 

 The later of (a) the Scheduled Maturity Date 
and (b) the day that is four Payment Business 
Days following the Final Valuation Notice 
Receipt Date, or in the case of Basket Notes 
and Tranche Notes, following the last Final 
Valuation Notice Receipt Date. 

den späteren der beiden folgenden Tage: (a) den 
Planmäßigen Fälligkeitstag oder (b) den Tag, der 
vier Zahlungsgeschäftstage nach dem Tag des 
Zugangs der Mitteilung über die Endgültige 
Bewertung bzw. bei Korb-
Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen nach dem letzten Tag des 
Zugangs der Mitteilung über die Endgültige 
Bewertung liegt. 

 Cash Settlement means in respect of Credit Linked 
Notes that the Settlement Method specified in the 
applicable Final Terms is "Cash Settlement". 

Barausgleich (Cash Settlement) bedeutet in Bezug 
auf Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen, 
dass in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Abwicklungsmethode" "Barausgleich" angegeben 
ist. 

 Conditionally Transferable Obligation means: Bedingt Übertragbare Verbindlichkeit (Conditionally 
Transferable Obligation) bezeichnet: 

 A Selected Obligation that is either Transferable, in 
the case of Bonds, or capable of being assigned or 
novated to all Modified Eligible Transferees without 
the consent of any person being required, in the 
case of any Selected Obligation other than Bonds 
and in each case, as of the date(s) determined by 
the Calculation Agent by reference to any Hedge 
Positions, provided, however, that a Selected 
Obligation other than Bonds will be a Conditionally 
Transferable Obligation notwithstanding that 
consent of the Reference Entity or the guarantor, if 
any, of a Selected Obligation other than Bonds (or 
the consent of the relevant obligor if a Reference 
Entity is guaranteeing such Selected Obligation) or 
any agent is required for such novation, assignment 
or transfer so long as the terms of such Selected 
Obligation provide that such consent may not be 
unreasonably withheld or delayed. Any requirement 
that notification of novation, assignment or transfer 
of a Selected Obligation be provided to a trustee,  
Principal Paying Agent, administrative agent, 
clearing agent or paying agent for a Selected 
Obligation shall not be considered to be a 
requirement for consent for purposes of the 
definition of Conditionally Transferable Obligation. 

eine Ausgewählte Verbindlichkeit, die entweder (im 
Fall von Anleihen) Übertragbar ist oder (im Fall von 
Lieferbaren Verbindlichkeiten, bei denen es sich nicht 
um Anleihen handelt) ohne die Zustimmung einer 
weiteren Person durch Abtretung oder Novation an 
sämtliche Modifizierten Berechtigten Übertragungs-
empfänger, jeweils zu dem (den) Tag(en), den bzw. 
die die Berechnungsstelle unter Bezugnahme auf 
Absicherungspositionen bestimmt, übertragen 
werden kann, jedoch unter der Voraussetzung, dass 
es sich bei einer Ausgewählten Verbindlichkeit, die 
keine Anleihe ist, um eine Bedingt Übertragbare 
Verbindlichkeit handelt, auch wenn die Zustimmung 
des Referenzschuldners oder eines etwaigen 
Garantiegebers einer Ausgewählten Verbindlichkeit, 
die keine Anleihe ist, (oder die Zustimmung des 
betreffenden Schuldners, sofern ein Referenz-
schuldner diese Ausgewählte Verbindlichkeit 
garantiert) oder einer beauftragten Stelle für diese 
Novation, Abtretung oder Übertragung 
nichtsdestotrotz erforderlich ist, solange die 
Bedingungen dieser Ausgewählten Verbindlichkeit 
vorsehen, dass diese Zustimmung nicht unbillig 
verweigert oder verzögert werden darf. 
Anzeigepflichten von Novationen, Abtretungen oder 
Übertragungen einer Ausgewählten Verbindlichkeit 
gegenüber einem Treuhänder, einer Emissions-, 
Verwaltungs-, Clearing- oder Zahlstelle für eine 
Ausgewählte Verbindlichkeit gelten für die Zwecke der 
Begriffsbestimmung von "Bedingt Übertragbare 
Verbindlichkeit" nicht als 
Zustimmungsvoraussetzung. 

 Conforming Reference Obligation means a 
Reference Obligation which is a [Selected]* 
[Deliverable]** Obligation determined in accordance 
with paragraph (B) of the definition of [Selected]* 
[Deliverable]** Obligation [or, where Selected 
Obligation is specified as "Not Applicable" in the 
applicable Final Terms, any relevant obligation 
determined by the Calculation Agent by reference to 
any Hedge Positions]*. 

Entsprechende Referenzverbindlichkeit (Confor-
ming Reference Obligation) bezeichnet eine 
Referenzverbindlichkeit, bei der es sich um eine 
[Ausgewählte]* [Lieferbare]** Verbindlichkeit handelt, 
die nach Maßgabe von Absatz (B) der Begriffs-
bestimmung von "[Ausgewählte]* [Lieferbare]** 
Verbindlichkeit "([Selected]* [Deliverable]** Obligation) 
[bzw., falls "Ausgewählte Verbindlichkeit" in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen als "Nicht 
Anwendbar" bezeichnet ist, eine maßgebliche 
Verbindlichkeit, die von der Berechnungsstelle unter 
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Bezugnahme auf etwaige Absicherungspositionen 
bestimmt wird]*. 

 Consent Required Loan means a Loan that is 
capable of being assigned or novated with the 
consent of the relevant Reference Entity or the 
guarantor, if any, of such Loan (or the consent of the 
relevant borrower if the relevant Reference Entity is 
guaranteeing such Loan) or any agent. If the 
[Deliverable]**[Selected]* Obligation Characteristic 
Consent Required Loan is specified as "Applicable" 
in the applicable Final Terms, such Final Terms shall 
be construed as though such 
[Deliverable]**[Selected]* Obligation Characteristic 
had been specified as a [Deliverable]**[Selected]* 
Obligation Characteristic only with respect to Loans 
(and shall only be relevant if Loans are covered by 
the specified [Deliverable]**[Selected]* Obligation 
Category). 

Darlehen mit Zustimmungserfordernis (Consent 
Required Loan) bezeichnet ein Darlehen, das mit 
Zustimmung des maßgeblichen Referenzschuldners 
oder eines etwaigen Garantiegebers dieses Darlehens 
(bzw., wenn dieses Darlehen durch einen Referenz-
schuldner garantiert wird, der Zustimmung des 
maßgeblichen Darlehensnehmers) oder einer 
beauftragten Stelle durch Abtretung oder Novation 
übertragen werden kann. Falls das [Merkmal der 
Lieferbaren Verbindlichkeiten]** [Merkmal der 
Ausgewählten Verbindlichkeiten]* Verbindlichkeiten-
merkmal "Darlehen mit Zustimmungserfordernis" in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
"Anwendbar" bezeichnet ist, sind diese Endgültigen 
Bedingungen so auszulegen, als sei dieses [Merkmal 
der Lieferbaren Verbindlichkeiten]** [Merkmal der 
Ausgewählten Verbindlichkeiten]* Verbindlichkeiten-
merkmal nur in Bezug auf Darlehen angegeben (und 
gilt dieses Merkmal nur dann, wenn die angegebene 
[Kategorie der Lieferbaren Verbindlichkeiten]** 
[Kategorie der Ausgewählten Verbindlichkeiten]* 
Verbindlichkeitenkategorie Darlehen abdeckt). 

 Credit Derivatives Determinations Committee 
means each committee established by ISDA 
pursuant to the DC Rules for purposes of reaching 
certain DC Resolutions (including, but not limited to, 
the determination of the occurrence of a Credit Event 
and the establishment of the Transaction Auction 
Settlement Terms) in connection with "Credit 
Derivative Transactions", as more fully described in 
the DC Rules. 

Kreditderivate-Festlegungsausschuss (Credit 
Derivatives Determinations Committee) bezeichnet 
jeden von der ISDA nach Maßgabe des Regelwerks 
des Festlegungsausschusses gebildeten Ausschuss 
zur Fassung bestimmter Beschlüsse des Festlegungs-
ausschusses (u. a. zur Bestimmung des Eintritts eines 
Kreditereignisses und Festlegung der Bedingungen für 
die Transaktionsbezogene Auktionsbasierte 
Abwicklung) in Verbindung mit 
Kreditderivategeschäften, wie im Regelwerk des 
Festlegungsausschusses ausführlicher beschrieben. 

 Credit Event means, with respect to a Reference 
Entity as determined by the Calculation Agent, the 
occurrence during the period from and including the 
First Credit Event Occurrence Date to and including 
the Last Credit Event Occurrence Date of one or 
more of Bankruptcy, Failure to Pay, Obligation 
Acceleration, Obligation Default, 
Repudiation/Moratorium, Restructuring or 
Governmental Intervention, as specified in the 
applicable Final Terms. 

Kreditereignis (Credit Event) bezeichnet in Bezug auf 
einen Referenzschuldner den von der 
Berechnungsstelle festgestellten Eintritt eines oder 
mehrerer der folgenden, in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegebenen Ereignisse 
während des Zeitraums vom Ersten Tag des Eintritts 
des Kreditereignisses (einschließlich) bis zum Letzten 
Tag des Eintritts des Kreditereignisses (einschließlich) 
Insolvenz, Nichtzahlung, Vorzeitige Fälligkeit, Ausfall, 
Nichtanerkennung/Moratorium, Restrukturierung oder 
or Governmental Intervention, wie in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben. 

 If an occurrence would otherwise constitute a Credit 
Event, such occurrence will constitute a Credit Event 
whether or not such occurrence arises directly or 
indirectly from, or is subject to a defence based upon: 

Sofern ein Ereignis die Voraussetzungen eines 
Kreditereignisses erfüllt, gilt dieses Ereignis 
unabhängig davon, ob es direkt oder indirekt als Folge 
einer der nachfolgenden Umstände entsteht oder einer 
der folgenden Einwendungen ausgesetzt ist, als 
Kreditereignis: 

 A. any lack or alleged lack of authority or capacity 
of a Reference Entity to enter into any 
Obligation or, as applicable, an Underlying 
Obligor to enter into any Underlying Obligation; 

A. einer fehlenden oder angeblich fehlenden 
Befugnis oder Fähigkeit eines Referenz-
schuldners, eine Verbindlichkeit einzugehen, 
bzw. eines Zugrunde Liegenden Schuldners, eine 
Zugrunde Liegende Verbindlichkeit einzugehen; 

 B. any actual or alleged unenforceability, illegality, 
impossibility or invalidity with respect to any 
Obligation or, as applicable, any Underlying 
Obligation, however described; 

B. einer tatsächlichen oder behaupteten Nicht-
durchsetzbarkeit, Rechtswidrigkeit, Unmöglich-
keit oder Unwirksamkeit einer Verbindlichkeit 
bzw. einer Zugrunde Liegenden Verbindlichkeit, 
gleich welcher Bezeichnung; 
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 C. any applicable law, order, regulation, decree or 
notice, however described, or the promulgation 
of, or any change in, the interpretation by any 
court, tribunal, regulatory authority or similar 
administrative or judicial body with competent 
or apparent jurisdiction of any applicable law, 
order, regulation, decree or notice, however 
described; or 

C. einem anwendbaren Gesetz, einer Anordnung, 
einer Regelung, einem Erlass oder einer 
Bekanntmachung, gleich welcher Bezeichnung, 
oder der Verkündung oder Änderung der 
Auslegung eines solchen Gesetzes, einer 
solchen Anordnung, Regelung, eines solchen 
Erlasses oder einer solchen Bekanntmachung 
durch ein zuständiges oder offenbar zuständiges 
Gericht, einen zuständigen oder offenbar 
zuständigen Gerichtshof, eine zuständige oder 
offenbar zuständige Aufsichtsbehörde oder eine 
vergleichbare Verwaltungs- oder Justizbehörde, 
gleich welcher Bezeichnung; oder 

 D. the imposition of, or any change in, any 
exchange controls, capital restrictions or any 
other similar restrictions imposed by any 
monetary or other authority, however 
described. 

D. der Verhängung oder Änderung von Devisen-
kontrollbestimmungen, Kapitalbeschränkungen 
oder gleichartigen Beschränkungen, gleich 
welcher Bezeichnung, die von einer Währungs- 
oder sonstigen Behörde vorgenommen wird. 

 A Credit Event need not be continuing on the Credit 
Event Determination Date. 

Es ist nicht erforderlich, dass das Kreditereignis am 
Kreditereignis-Feststellungstag fortdauert. 

 Credit Event Determination Date means, in relation 
to a Credit Event, the date specified in the related 
Credit Event Notice, which date will be, in the 
determination of the Calculation Agent (a) the Credit 
Event Resolution Request Date in respect of such 
Credit Event; (b) such other date as determined by 
the Calculation Agent by reference to such sources 
as it deems appropriate, including without limitation, 
by reference to Hedge Positions; or (c) if no such 
date is specified, the date the Credit Event Notice is 
delivered. 

Kreditereignis-Feststellungstag (Credit Event 
Determination Date) bezeichnet in Bezug auf ein 
Kreditereignis den in der zugehörigen Kreditereignis-
Mitteilung angegebenen Tag, bei dem es sich nach 
Feststellung der Berechnungsstelle um einen der 
folgenden Tage handelt: (a) den Kreditereignis-
beschluss-Antragstag in Bezug auf dieses 
Kreditereignis; (b) einen anderen Tag, den die 
Berechnungsstelle unter Bezugnahme auf diejenigen 
Quellen, die sie für geeignet erachtet (u. a. 
einschließlich unter Bezugnahme auf Absicherungs-
positionen), bestimmt; oder, (c) falls dieser Tag nicht 
angegeben ist, den Tag, an dem die Kreditereignis-
Mitteilung zugestellt wird. 

 Credit Event Notice means an irrevocable notice 
that is effective during the Notice Delivery Period 
delivered by or on behalf of the Issuer to the 
Noteholders that describes a Credit Event that 
occurred on or prior to the Last Credit Event 
Occurrence Date. A Credit Event Notice must contain 
a description in reasonable detail of the facts relevant 
to the determination that a Credit Event has 
occurred. The Credit Event that is the subject of a 
Credit Event Notice need not be continuing on the 
Credit Event Determination Date. Unless Notice of 
Publicly Available Information is specified as "Not 
Applicable" in the applicable Final Terms, if a Credit 
Event Notice contains Publicly Available Information, 
such Credit Event Notice will also be deemed to be a 
Notice of Publicly Available Information. 

Kreditereignis-Mitteilung (Credit Event Notice) 
bezeichnet eine während des Mitteilungszeitraums 
wirksame, von der Emittentin oder in ihrem Namen an 
die Schuldverschreibungsinhaber abgegebene 
unwiderrufliche Mitteilung, in der ein Kreditereignis 
beschrieben wird, das an oder vor dem Letzten Tag 
des Eintritts des Kreditereignisses eingetreten ist. Eine 
Kreditereignis-Mitteilung muss eine hinreichend 
detaillierte Beschreibung der für die Feststellung, dass 
ein Kreditereignis eingetreten ist, maßgeblichen 
Tatsachen enthalten. Es ist nicht erforderlich, dass das 
Kreditereignis, auf das sich die Kreditereignis-
Mitteilung bezieht, am Kreditereignis-Feststellungstag 
fortdauert. Sofern nicht "Mitteilung über Öffentlich 
Verfügbare Informationen" in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen als "Nicht Anwendbar" 
bezeichnet ist und falls eine Kreditereignis-Mitteilung 
Öffentlich Verfügbare Informationen enthält, gilt diese 
Kreditereignis-Mitteilung ebenfalls als eine Mitteilung 
über Öffentlich Verfügbare Informationen. 

 Credit Event Resolution Request Date means, 
with respect to a DC Credit Event Question, the date, 
as publicly announced by the DC Secretary, that the 
relevant Credit Derivatives Determinations 
Committee Resolves to be the date on which the DC 
Credit Event Question was effective and on which the 
relevant Credit Derivatives Determinations 
Committee was in possession of Publicly Available 
Information with respect to such DC Credit Event 
Question. 

Kreditereignisbeschluss-Antragstag (Credit Event 
Resolution Request Date) bezeichnet im 
Zusammenhang mit einer Kreditereignis-Anfrage an 
den Festlegungsausschuss den von dem Secretary 
des Festlegungsausschusses öffentlich bekannt 
gegebenen Tag, der nach Beschluss des 
maßgeblichen Kreditderivate-Festlegungsaus-
schusses der Tag ist, an dem die Kreditereignis-
Anfrage an den Festlegungsausschuss wirksam war 
und an dem der maßgebliche Kreditderivate-
Festlegungsausschuss im Besitz von Öffentlich 
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Verfügbaren Informationen bezüglich der 
Kreditereignis-Anfrage an den Festlegungsausschuss 
war. 

 Credit Linked Note means a Note in respect of 
which these Additional Terms and Conditions for 
Credit Linked Notes and the Credit Linked Notes 
Provisions in the applicable Final Terms apply.  

Kreditereignisbezogene Schuldverschreibung 
(Credit Linked Note) bezeichnet eine 
Schuldverschreibung, auf die diese Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen und die Bestimmungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
Anwendung finden. 

 Credit Valuation Date means: Kreditereignis-Bewertungstag (Credit Valuation 
Date) bezeichnet: 

 A. If the applicable Final Terms specify that 
"Settlement Method" is "Cash Settlement" and 
the clause "Final Value" is stated as being 
"Fixed Recovery": 

A. Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Abwicklungsmethode" 
"Barausgleich" und als "Endgültiger Wert" 
"Festgelegte Anpassung" angegeben ist: 

 The date on which the Credit Event Notice is 
delivered to the relevant Clearing System for 
the information of the Noteholders. 

den Tag, an dem die Kreditereignis-Mitteilung 
dem maßgeblichen Clearingsystem zur 
Kenntnisnahme durch die Schuldver-
schreibungsinhaber zugestellt wird. 

 B. If the applicable Final Terms specify that 
"Settlement Method" is "Cash Settlement" and 
the clause "Final Value" is "Floating Recovery": 

B. Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Abwicklungsmethode" 
"Barausgleich" und als "Endgültiger Wert" 
"Variable Anpassung" angegeben ist: 

 (1) If the Final Value is to be determined 
pursuant to Auction Method, the 
auction date or any other date 
specified by the relevant Transaction 
Auction Settlement Terms; or 

(1) falls der Endgültige Wert gemäß der 
Auktionsmethode zu bestimmen ist, den 
Auktionstag oder einen anderen in den 
maßgeblichen Bedingungen für die 
Transaktionsbezogene Auktionsbasierte 
Abwicklung angegebenen Tag; oder 

 (2) If the Final Value is to be determined 
pursuant to Quotation Dealers 
Method, the Calculation Agent will 
select a date that is on or before the 
160th Business Day following the 
Credit Event Determination Date (the 
Original Credit Valuation Date), 

(2) falls der Endgültige Wert gemäß der 
Quotierungshändlermethode zu bestimmen 
ist, einen von der Berechnungsstelle 
ausgewählten Tag, der an oder vor dem 
160. Geschäftstag nach dem Kredit-
ereignis-Feststellungstag (der Ursprüng-
liche Kreditereignis-Bewertungstag 
(Original Credit Valuation Date)) liegt. 

 PROVIDED THAT if the Calculation Agent is unable 
to determine the Final Value at the latest on the 
Original Credit Valuation Date, the Credit Valuation 
Date will be such later date, within the fifteen 
Business Day period following the Original Credit 
Valuation Date, on which the Calculation Agent is 
able to determine the Final Value, 

DIES GILT MIT DER MASSGABE, DASS, falls die 
Berechnungsstelle den Endgültigen Wert spätestens 
am Ursprünglichen Kredit-Bewertungstag nicht 
feststellen kann, der Kreditereignis-Bewertungstag ein 
späterer Tag innerhalb des Zeitraums von fünfzehn 
(15) Geschäftstagen nach dem Ursprünglichen 
Kreditereignis-Bewertungstag, an dem die 
Berechnungsstelle diesen Endgültigen Wert feststellen 
kann, ist. 

 PROVIDED FURTHER THAT, under no 
circumstances will the Final Value be determined 
later than the 180th Business Day following the 
corresponding Credit Event Determination Date. 

FERNER GILT, dass der Endgültige Wert keinesfalls 
später als am 180. Geschäftstag nach dem ent-
sprechenden Kreditereignis-Feststellungstag festge-
stellt wird. 

 Daily Interest Calculation Amount means, in 
respect of any day during an Interest Period, the 
product of: 

Tageszinsberechnungsbetrag (Daily Interest 
Calculation Amount) bezeichnet in Bezug auf einen 
Tag in einer Zinsperiode das Produkt aus: 

 A. The Interest Credit Factor; and A. Der Zins-Kredit-Faktor; und 

 B. Either: B. Entweder:  

 (a) If the Credit Linked Notes are Basket Notes 
(which are not Tranche Notes) and if the 
applicable Final Terms specify that the clause 
"Interest Recovery" is "Fixed Interest 
Recovery":  

(1) Falls es sich bei den Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen um Korb-
Schuldverschreibungen (die keine Tranchen-
Schuldverschreibungen sind) handelt und in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
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"Zinsanpassung" "Festgelegte Zinsanpassung" 
angegeben ist: 

 An amount, subject to a minimum of zero, 
equal to the sum of (a) the sum, for each 
Reference Entity in respect of which a Credit 
Event Determination Date has occurred on or 
prior to such day, of the product of (i) the 
Reference Entity Notional Amount for such 
Reference Entity and (ii) 1 (one) minus the 
product of (x) the Interest Loss Factor and (y) 
the difference between the Reference Price 
and the Interest Recovery Rate, and (b) the 
sum of the Reference Entity Notional Amounts 
of all the Reference Entities in respect of which 
no Credit Event Determination Date has 
occurred on or prior to such day. 

ein Betrag, mindestens jedoch null, in Höhe der 
Summe aus (a) der Summe für jeden 
Referenzschuldner in Bezug auf den ein 
Kreditereignis-Feststellungstag an oder vor 
diesem Tag eingetreten ist, des Produkts aus (i) 
dem Referenzschuldner-Nominalbetrag des 
jeweiligen Referenzschuldners und (ii) 1 (eins) 
abzüglich des Produkts aus (x) dem 
Zinsverlustfaktor und (y) der Differenz zwischen 
dem Referenzkurs und dem Zinsanpassungssatz 
und (b) der Summe der Referenzschuldner-
Nominalbeträge aller Referenzschuldner, in 
Bezug auf die kein Kreditereignis-
Feststellungstag an oder vor diesem Tag 
eingetreten ist. 

 (b) If the Credit Linked Notes are Basket Notes or 
Tranche Notes and if the applicable Final 
Terms specify that the clause "Interest 
Recovery" is "Floating Interest Recovery":  

(2) Falls es sich bei den Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen um Korb-
Schuldverschreibungen oder Tranchen-
Schuldverschreibungen handelt und in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
"Zinsanpassung" "Variable Zinsanpassung" 
angegeben ist: 

 an amount, subject to a minimum of zero, equal 
to the Aggregate Nominal Amount minus the 
product of the Interest Loss Factor and the 
Aggregate Loss Amount, provided that any 
Loss Amount that has not been determined on 
or before such day, shall be deemed to be 
equal to the relevant Reference Entity Notional 
Amount. The difference between the Interest 
that would have been payable if the Loss 
Amount had been determined on such date 
and the Interest actually paid shall be payable 
following the determination of such Loss 
Amount and paid either on the first Interest 
Payment Date after the fourth Business Day 
following the Credit Valuation Date, or if, such 
determination occurs after the last Interest 
Payment Date, on the fourth Payment 
Business Day following the corresponding 
Final Valuation Notice Receipt Date. 

einen Betrag, mindestens Null, in Höhe des 
Gesamtnennbetrags abzüglich des Produkts aus 
dem Zins-Verlust-Faktor und des Gesamt-
verlustbetrags, wobei angenommen wird, dass 
ein etwaiger Verlustbetrag, der nicht an oder vor 
diesem Tag ermittelt wurde, dem jeweiligen 
Referenzschuldner-Nominalbetrag entspricht. 
Der Unterschiedsbetrag zwischen den Zinsen, 
die zahlbar gewesen wären, wenn der 
Verlustbetrag an diesem Tag bestimmt worden 
wäre, und den tatsächlich gezahlten Zinsen ist 
nach der Ermittlung dieses Verlustbetrags fällig 
und entweder an dem ersten Zinszahlungstag 
nach dem vierten auf den Kreditereignis-
Bewertungstag folgenden Geschäftstag oder, 
wenn diese Ermittlung nach dem letzten 
Zinszahlungstag erfolgt, an dem vierten auf den 
Tag des Zugangs der Mitteilung über die 
Endgültige Bewertung folgenden Geschäftstag 
zahlbar. 

 (3) If the Credit Linked Notes are Tranche Notes 
and if the applicable Final Terms specify that 
the clause "Interest Recovery" is "Fixed 
Interest Recovery": 

(3) Falls es sich bei den Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen um Tranchen-
Schuldverschreibungen handelt und in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
"Zinsanpassung" "Festgelegte Zinsanpassung" 
angegeben ist: 

 an amount, subject to a minimum of zero, equal 
to the Aggregate Nominal Amount minus an 
amount equal to the product of the Interest 
Loss Factor and the Aggregate Loss Amount 
that would be calculated if the Final Value for 
all Reference Entities in respect of which a 
Credit Event Determination Date has occurred 
was deemed to be equal to the Interest 
Recovery Rate. 

einen Betrag, vorbehaltlich eines Minimums von 
Null, in Höhe des Gesamtnennbetrags abzüglich 
eines Betrags in Höhe des Produkts aus dem 
Zins-Verlust-Faktor und dem Gesamtverlust-
betrags, der unter der Annahme berechnet 
würde, dass der Endgültige Wert für alle 
Referenzschuldner, bei denen ein Kreditereignis-
Feststellungstag eingetreten ist, dem 
Zinsanpassungssatz entspricht. 

 DC Credit Event Meeting Announcement means, 
with respect to a Reference Entity, a public 
announcement by the DC Secretary that a Credit 
Derivatives Determinations Committee will be 
convened to Resolve the matters described in a DC 
Credit Event Question.  

Bekanntgabe einer Sitzung des Fest-
legungsausschusses zur Entscheidung über 
Kreditereignis (DC Credit Event Meeting 
Announcement) bezeichnet in Bezug auf einen 
Referenzschuldner eine öffentliche Bekanntmachung 
des Secretary des Festlegungsausschusses, dass ein 
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Kreditderivate-Festlegungsausschuss einberufen wird, 
um über die Angelegenheiten zu Beschließen, die 
Gegenstand einer Kreditereignis-Anfrage an den 
Festlegungsausschuss sind. 

 DC Credit Event Question means, with respect to a 
Reference Entity, a notice to the DC Secretary 
requesting that a Credit Derivatives Determinations 
Committee be convened to Resolve whether an 
event that constitutes a Credit Event has occurred 
with respect to such Reference Entity (or one or more 
Obligations thereof).  

Kreditereignis-Anfrage an den Festlegungs-
ausschuss (DC Credit Event Question) bezeichnet in 
Bezug auf einen Referenzschuldner eine Mitteilung an 
den Secretary des Festlegungsausschusses, in der die 
Einberufung eines Kreditderivate-Festlegungs-
ausschusses beantragt wird, um darüber zu 
Beschließen, ob bei diesem Referenzschuldner (oder 
einer oder mehreren seiner Verbindlichkeiten) ein 
Ereignis eingetreten ist, das ein Kreditereignis 
darstellt. 

 DC Credit Event Question Dismissal means, with 
respect to a Reference Entity, a public 
announcement by the DC Secretary that the relevant 
Credit Derivatives Determinations Committee has 
Resolved not to determine the matters described in a 
DC Credit Event Question. 

Ablehnung der Kreditereignis-Anfrage an den 
Festlegungsausschuss (DC Credit Event Question 
Dismissal) bezeichnet in Bezug auf einen 
Referenzschuldner eine öffentliche Bekanntmachung 
des Secretary des Festlegungsausschusses, dass der 
maßgebliche Kreditderivate-Festlegungsausschuss 
Beschlossen hat, keine Feststellung in den 
Angelegenheiten zu treffen, die Gegenstand einer 
Kreditereignis-Anfrage an den Festlegungsausschuss 
sind. 

 DC No Credit Event Announcement means with 
respect to a Reference Entity, a public 
announcement by the DC Secretary that the relevant 
Credit Derivatives Determinations Committee has 
Resolved that an event that is the subject of a DC 
Credit Event Question does not constitute a Credit 
Event with respect to such Reference Entity (or one 
or more Obligations thereof).  

Kein-Kreditereignis-Bekanntgabe des Fest-
legungsausschusses (DC No Credit Event 
Announcement) bedeutet in Bezug auf einen 
Referenzschuldner eine öffentliche Bekanntmachung 
des Secretary des Festlegungsausschusses, dass der 
maßgebliche Kreditderivate-Festlegungsausschuss 
Beschlossen hat, dass ein Ereignis, das Gegenstand 
einer Kreditereignis-Anfrage an den Feststellungs-
ausschuss ist, in Bezug auf diesen Referenzschuldner 
(oder eine oder mehrere seiner Verbindlichkeiten) kein 
Kreditereignis darstellt. 

 DC Resolution has the meaning given to that term 
in the DC Rules. 

Beschluss des Festlegungsausschusses (DC 
Resolution) hat die diesem Begriff in dem Regelwerk 
des Festlegungsausschusses zugewiesene Be-
deutung. 

 DC Rules means the Credit Derivatives 
Determinations Committee Rules, as published by 
ISDA on its website at http://www.isda.org (or any 
successor website thereto) from time to time and as 
amended from time to time in accordance with the 
terms thereof. 

Regelwerk des Festlegungsausschusses (DC 
Rules) bezeichnet das Regelwerk des Kreditderivate-
Festlegungsausschusses, das von der ISDA auf ihrer 
Website (http://www.isda.org) (oder auf einer Nach-
folgewebsite) in der jeweils geltenden Fassung nach 
Maßgabe des Regelwerks des Festlegungs-
ausschusses veröffentlicht wird. 

 DC Secretary has the meaning given to it in the DC 
Rules. 

Secretary des Festlegungsausschusses (DC 
Secretary) hat die diesem Begriff in dem Regelwerk 
des Festlegungsausschusses zugewiesene 
Bedeutung. 

 Default Requirement means USD 10,000,000 or the 
amount specified in the applicable Final Terms (or in 
each case its equivalent in the Obligation Currency 
as of the occurrence of the relevant Credit Event). 

Pflichtverletzungs-Schwellenbetrag (Default Re-
quirement) bezeichnet USD 10.000.000 oder den in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen ange-
gebenen Betrag (oder jeweils den Gegenwert in der 
Verbindlichkeitenwährung zum Zeitpunkt des Eintritts 
des maßgeblichen Kreditereignisses). 

 Deliverable Obligation means any of: Lieferbare Verbindlichkeit (Deliverable Obligation) 
bezeichnet: 

 A. the Reference Obligation(s) (if any); A. (gegebenenfalls) die Referenzverbind-
lichkeit(en); 

 B. any obligation of a Reference Entity (either 
directly or as provider of a Relevant 
Guarantee), described by the Deliverable 

B. jede Verbindlichkeit eines Referenzschuldners 
(unmittelbar oder durch Übernahme einer 
Maßgeblichen Garantie), die durch die in den 
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Obligation Category specified in the applicable 
Final Terms and having each of the Deliverable 
Obligation Characteristics, if any, specified in 
the applicable Final Terms (as of the date on 
which the Calculation Agent determines that 
such obligations are Deliverable Obligations);  

anwendbaren Endgültigen Bedingungen ange-
gebene Kategorie der Lieferbaren Verbind-
lichkeiten beschrieben wird und (zu dem Tag, an 
dem die Berechnungsstelle feststellt, dass diese 
Verbindlichkeiten Lieferbare Verbindlichkeiten 
sind) jedes der gegebenenfalls in den anwend-
baren Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Merkmale der Lieferbaren Verbindlichkeiten 
aufweist; 

 C. solely in relation to a Restructuring Credit 
Event applicable to a Reference Entity which is 
a Sovereign, and unless Asset Package 
Delivery is applicable, any Sovereign 
Restructured Deliverable Obligation: and 

C. einzig hinsichtlich eines Restrukturierungs-
Kreditereignisses in Bezug auf einen 
Referenzschuldner, bei dem es sich um einen 
Staat handelt, und sofern "Lieferung von 
Vermögenspaketen" nicht anwendbar ist, eine 
Restrukturierte Lieferbare Verbindlichkeit eines 
Staates; und 

 D. if Asset Package Delivery is applicable, any 
Prior Deliverable Obligation (if "Financial 
Reference Entity Terms" is specified as 
"Applicable" in respect of the Reference Entity 
in the applicable Final Terms) or any Package 
Observable Bond (if the Reference Entity is a 
Sovereign),  

D. falls "Lieferung von Vermögenspaketen" 
anwendbar ist, eine Vorherige Lieferbare 
Verbindlichkeit (sofern in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen in Bezug auf den 
Referenzschuldner "Finanzielle Bedingungen 
des Referenzschuldners" als "Anwendbar" 
bezeichnet ist) oder eine Paketrelevante Anleihe 
(falls es sich bei dem Referenzschuldner um 
einen Staat handelt),  

 in each case, (i) unless it is an Excluded Deliverable 
Obligation; and (ii) provided that the obligation has 
an Outstanding Principal Balance or Due and 
Payable Amount which is greater than zero 
(determined for the purposes of paragraph (D) above 
of this definition, immediately prior to the Asset 
Package Credit Event). 

jeweils (i) sofern es sich nicht um eine Ausgenommene 
Lieferbare Verbindlichkeit handelt; und (ii) mit der 
Maßgabe, dass der Ausstehende Kapitalbetrag oder 
der Fällige und Zahlbare Betrag der Verbindlichkeit 
(der für die Zwecke von Absatz (D) oben dieser 
Begriffsbestimmung unmittelbar vor dem 
Kreditereignis bei Vermögenspaket bestimmt wird) 
größer als null ist. 

 For purposes of assessing the applicability of 
Deliverable Obligation Characteristics and the 
requirements specified in the definition of Mod R and 
Mod Mod R to a Prior Deliverable Obligation or a 
Package Observable Bond, any such assessment 
shall be made by reference to the terms of the 
relevant Obligation in effect immediately prior to the 
Asset Package Credit Event. 

Bei der Beurteilung der Anwendbarkeit der Merkmale 
der Lieferbaren Verbindlichkeiten und der 
Anforderungen in der Begriffsbestimmung von 
"Mod R" und "Mod Mod R" auf eine Vorherige 
Lieferbare Verbindlichkeit oder eine Paketrelevante 
Anleihe sind die unmittelbar vor dem Kreditereignis bei 
Vermögenspaket geltenden Bedingungen der 
maßgeblichen Verbindlichkeit heranzuziehen. 

 If "Subordinated European Insurance Terms" is 
specified as "Applicable" in the applicable Final 
Terms, if a Deliverable Obligation would otherwise 
satisfy the Maximum Maturity Deliverable Obligation 
Characteristic, the existence of any Solvency Capital 
Provisions in the relevant Deliverable Obligation shall 
not cause such Deliverable Obligation to fail to satisfy 
such Deliverable Obligation Characteristic. 

Ist in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Nachrangige Europäische Versicherungs-
bedingungen" als "Anwendbar" bezeichnet, wenn eine 
Lieferbare Verbindlichkeit anderenfalls das Merkmal 
der Lieferbaren Verbindlichkeiten "Höchstlaufzeit" 
aufweisen würde, so haben etwaige Bestimmungen für 
Solvenzkapital in der Maßgeblichen Lieferbaren 
Verbindlichkeit nicht zur Folge, dass diese Lieferbare 
Verbindlichkeit dieses Merkmal der Lieferbaren 
Verbindlichkeiten nicht aufweist. 

 Deliverable Obligation Category means any one of 
Payment, Borrowed Money, Reference Obligation 
Only, Bond, Loan, or Bond or Loan, as specified in 
the applicable Final Terms. In case of Reference 
Obligation Only, no Deliverable Obligation 
Characteristics shall be applicable. 

Kategorie der Lieferbaren Verbindlichkeiten 
(Deliverable Obligation Category) bezeichnet eine der 
folgenden Kategorien: "Zahlung", "Aufgenommene 
Gelder", "Nur-Referenzverbindlichkeit", "Anleihe", 
"Darlehen" bzw. "Anleihe oder Darlehen" (jeweils wie 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angeben). Bei der Kategorie "Nur-Referenz-
verbindlichkeit" finden keine Merkmale der Lieferbaren 
Verbindlichkeiten Anwendung. 

 Deliverable Obligation Characteristics means any 
one or more of Not Subordinated, Specified 
Currency, Not Sovereign Lender, Not Domestic 
Currency, Not Domestic Law, Listed, Assignable 

Merkmale der Lieferbaren Verbindlichkeiten 
(Deliverable Obligation Characteristics) bezeichnet 
eines oder mehrere der folgenden Merkmale: "Nicht 
Nachrangig", "Festgelegte Währung", "Nicht 
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Loan, Consent Required Loan, Transferable, Not 
Bearer, Maximum Maturity, Not Domestic Issuance 
and Accelerated or Matured as specified in the 
applicable Final Terms. 

Staatlicher Gläubiger", "Keine Inländische Währung", 
"Kein Inländisches Recht", "Börsennotiert", "Abtret-
bares Darlehen", "Darlehen mit Zustimmungs-
erfordernis", "Übertragbar", "Kein Inhaberinstrument", 
"Höchstlaufzeit", "Keine Inländische Emission" und 
"Vorfällig oder Fällig", wie jeweils in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben. 

 If more than one of Assignable Loan and Consent 
Required Loan are specified as Deliverable 
Obligation Characteristics in the applicable Final 
Terms, the Deliverable Obligation may include any 
Loan that satisfies any one of such Deliverable 
Obligation Characteristics specified and need not 
satisfy all such Deliverable Obligation 
Characteristics.  

Falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
mehr als eines der Merkmale "Abtretbares Darlehen" 
und "Darlehen mit Zustimmungserfordernis" als 
Merkmale der Lieferbaren Verbindlichkeiten 
angegeben sind, kann die Lieferbare Verbindlichkeit 
jedes Darlehen umfassen, das eines dieser 
angegebenen Merkmale der Lieferbaren 
Verbindlichkeiten aufweist, und braucht nicht alle diese 
Merkmale der Lieferbaren Verbindlichkeiten 
aufzuweisen.  

 If "Financial Reference Entity Terms" and 
"Governmental Intervention" are specified as 
applicable in the applicable Final Terms, if an 
obligation would otherwise satisfy a particular 
Deliverable Obligation Characteristic, the existence 
of any terms in the relevant obligation in effect at the 
time of making the determination which permit the 
Reference Entity's obligations to be altered, 
discharged, released or suspended in circumstances 
which would constitute a Governmental Intervention, 
shall not cause such obligation to fail to satisfy such 
Deliverable Obligation Characteristic. 

Sind in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Finanzielle Bedingungen des Referenzschuldners" 
und "Staatlicher Eingriff" als anwendbar bezeichnet, 
wenn eine Verbindlichkeit anderenfalls ein bestimmtes 
Merkmal der Lieferbaren Verbindlichkeiten aufweisen 
würde, so haben Bedingungen der maßgeblichen 
Verbindlichkeit, die zum Zeitpunkt der Feststellung in 
Kraft sind und eine Änderung, Erfüllung oder 
Aussetzung der Verbindlichkeiten des 
Referenzschuldners oder die Befreiung des 
Referenzschuldners von diesen Verbindlichkeiten 
unter Bedingungen, die einen Staatlichen Eingriff 
darstellen würden, vorsehen, nicht zur Folge, dass 
diese Verbindlichkeit dieses Merkmal der Lieferbaren 
Verbindlichkeit nicht aufweist. 

 Deliverable/Selected Obligation Accrued Interest 
means: 

Aufgelaufene Zinsen auf Lieferbare/Ausgewählte 
Verbindlichkeiten (Deliverable/Selected Obligation 
Accrued Interest) bedeutet: 

 (i) "Include Deliverable/Selected Obligation 
Accrued Interest" is specified in the applicable 
Final Terms, the Outstanding Principal 
Balance of the relevant Selected Obligation 
shall include accrued but unpaid interest; 

(i) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Mit Aufgelaufenen Zinsen auf 
Lieferbare/Ausgewählte Verbindlichkeiten" als 
anwendbar bezeichnet ist, dass der 
Ausstehende Kapitalbetrag der maßgeblichen 
Ausgewählten Verbindlichkeit aufgelaufene, 
jedoch nicht gezahlte Zinsen beinhaltet; 

 (ii) "Exclude Deliverable/Selected Obligation 
Accrued Interest" is specified in the applicable 
Final Terms, the Outstanding Principal 
Balance of the relevant Selected Obligation 
shall not include accrued but unpaid interest; 
or 

(ii) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Ohne Aufgelaufene Zinsen auf 
Lieferbare/Ausgewählte Verbindlichkeiten" als 
anwendbar bezeichnet ist, dass der 
Ausstehende Kapitalbetrag der maßgeblichen 
Ausgewählten Verbindlichkeit keine 
aufgelaufenen, jedoch nicht gezahlten Zinsen 
beinhaltet; oder 

 (iii) neither "Include Deliverable/Selected 
Obligation Accrued Interest" nor "Exclude 
Deliverable/Selected Obligation Accrued 
Interest" is specified in the applicable Final 
Terms, the Calculation Agent shall determine 
based on the then current market practice in 
the market of the relevant Selected Obligation 
whether the Outstanding Principal Balance of 
the relevant Selected Obligation shall include 
or exclude accrued but unpaid interest and, if 
applicable, the amount thereof. 

(iii) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen weder "Mit Aufgelaufenen Zinsen 
auf Lieferbare/Ausgewählte Verbindlichkeiten" 
noch "Ohne Aufgelaufene Zinsen auf 
Lieferbare/Ausgewählte Verbindlichkeiten" als 
anwendbar bezeichnet ist, dass die 
Berechnungsstelle auf Grundlage der jeweils 
geltenden Marktusancen im Markt der 
maßgeblichen Ausgewählten Verbindlichkeit 
bestimmt, ob der Ausstehende Kapitalbetrag der 
maßgeblichen Ausgewählten Verbindlichkeit 
aufgelaufene, jedoch nicht gezahlte Zinsen 
beinhalten soll oder nicht, und gegebenenfalls 
den Betrag dieser Zinsen feststellt. 
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 Detachment Point means in respect of Tranche 
Notes the number (expressed as a percentage) 
specified in the applicable Final Terms 

Verlustschwellenobergrenze (Detachment Point) 
bezeichnet in Bezug auf Tranchen-Schuld-
verschreibungen den in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebenen Wert (ausgedrückt als 
Prozentsatz). 

 Domestic Currency means the currency specified 
as such in the applicable Final Terms and any 
successor currency thereto (or if no such currency is 
specified, the lawful currency and any successor 
currency of (a) the relevant Reference Entity, if the 
Reference Entity is a Sovereign, or (b) the jurisdiction 
in which the relevant Reference Entity is organised, 
if the Reference Entity is not a Sovereign).  

Inländische Währung (Domestic Currency) 
bezeichnet die in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als solche angegebene Währung sowie 
eine Nachfolgewährung (oder falls keine Währung 
angegeben ist, die gesetzliche Währung und eine 
Nachfolgewährung (a) des maßgeblichen Referenz-
schuldners, falls es sich bei dem Referenzschuldner 
um einen Staat handelt, oder (b) der Jurisdiktion, in der 
der maßgebliche Referenzschuldner gegründet wurde, 
falls es sich bei dem Referenzschuldner nicht um einen 
Staat handelt). 

 Domestic Law means each of the laws of (a) the 
relevant Reference Entity, if such Reference Entity is 
a Sovereign, or (b) the jurisdiction in which the 
relevant Reference Entity is organized, if such 
Reference Entity is not a Sovereign. 

Inländisches Recht (Domestic Law) bezeichnet 
jeweils die gesetzlichen Bestimmungen (a) des 
maßgeblichen Referenzschuldners, sofern es sich bei 
diesem Referenzschuldner um einen Staat handelt, 
oder (b) der Jurisdiktion, in der der maßgebliche 
Referenzschuldner gegründet wurde, sofern es sich 
bei diesem Referenzschuldner nicht um einen Staat 
handelt. 

 Downstream Affiliate means an entity, whose 
outstanding Voting Shares were, at the date of 
issuance of the Qualifying Guarantee, more than 50 
per cent. owned, directly or indirectly, by the 
Reference Entity 

Nachgelagerte Tochtergesellschaft (Downstream 
Affiliate) bezeichnet eine Gesellschaft, deren 
ausstehende Stimmberechtigte Anteile am Tag der 
Ausstellung der Qualifizierten Garantie zu mehr als 
50 % im unmittelbaren oder mittelbaren Eigentum des 
Referenzschuldners stehen. 

 Due and Payable Amount means the amount that 
is due and payable by the relevant Reference Entity 
under the obligation whether by reason of maturity, 
acceleration, termination or otherwise (excluding 
sums in respect of default interest, indemnities, tax 
gross-ups and other similar amounts) less all or any 
portion of such amount which, pursuant to the terms 
of the obligation (a) is subject to any Prohibited 
Action, or (b) may otherwise be reduced as a result 
of the effluxion of time or the occurrence or non-
occurrence of an event or circumstance (other than 
by way of (i) payment or (ii) a Permitted 
Contingency), in each case, determined in 
accordance with the terms of the obligation in effect 
on the date selected by the Calculation Agent by 
reference to any Hedge Positions. 

Fälliger und Zahlbarer Betrag (Due and Payable 
Amount) bezeichnet den Betrag, der von dem 
maßgeblichen Referenzschuldner im Rahmen der 
Verbindlichkeit fällig und zahlbar ist, unabhängig 
davon, ob die Fälligkeit durch Endfälligkeit, vorzeitige 
Fälligstellung, Kündigung oder andere Umstände 
eintritt (ausschließlich Beträgen aus Verzugszinsen, 
Haftungsfreistellungen, Steuerausgleichsbeträgen und 
anderer ähnlicher Beträge), abzüglich des gesamten 
oder eines Teils des Betrags, der gemäß den 
Bedingungen der Verbindlichkeit (a) Gegenstand einer 
Unerlaubten Handlung ist oder (b) anderweitig 
aufgrund des Zeitablaufs oder des Eintritts oder 
Nichteintritts eines Ereignisses oder Umstands (außer 
infolge (i) einer Zahlung oder (ii) einer Zulässigen 
Bedingten Reduzierung) abgezogen werden kann, 
jeweils wie gemäß den Bedingungen, die an dem von 
der Berechnungsstelle unter Bezugnahme auf 
Absicherungspositionen ausgewählten Tag in Kraft 
sind, bestimmt wird. 

 Eligible Information means information which is 
publicly available or which can be made public 
without violating any law, agreement, understanding 
or other restriction regarding the confidentiality of 
such information. 

Zulässige Informationen (Eligible Information) 
bezeichnet Informationen, die öffentlich verfügbar sind 
oder veröffentlicht werden können, ohne dass gegen 
Gesetze, Verträge, Vereinbarungen oder andere 
Beschränkungen bezüglich der Vertraulichkeit dieser 
Informationen verstoßen wird. 

 Eligible Transferee means: Berechtigter Übertragungsempfänger (Eligible 
Transferee) bezeichnet: 

 A. any (i) bank or other financial institution; (ii) 
insurance or reinsurance company; (iii) mutual 
fund, unit trust or similar collective investment 
vehicle (other than an entity specified in 
paragraph (C)(i) below); and (iv) registered or 
licensed broker or dealer (other than a natural 

A. (i) ein Kreditinstitut oder ein sonstiges 
Finanzinstitut; (ii) ein Versicherungs- oder 
Rückversicherungsunternehmen; (iii) einen 
Investmentfonds (mutual fund oder unit trust) 
oder ein vergleichbares Vehikel für gemeinsame 
Anlagen (außer einen in Absatz (C) (i) unten 
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person or proprietorship); provided, however, 
in each case that such entity has total assets of 
at least USD 500,000,000; 

definierten Rechtsträger) und (iv) einen 
registrierten oder lizenzierten Broker oder 
Händler (bei dem es sich nicht um eine natürliche 
Person oder eine Einpersonengesellschaft 
handelt), jeweils vorausgesetzt, dass der 
jeweilige Rechtsträger über eine Bilanzsumme 
von mindestens USD 500.000.000 verfügt; 

 B. an Affiliate of an entity specified in the 
preceding paragraph A.; 

B. ein Verbundenes Unternehmen eines in 
Absatz A. oben genannten Rechtsträgers; 

 C. each of a corporation, partnership, 
proprietorship, organisation, trust or other 
entity: (i) that is an investment vehicle 
(including, without limitation, any hedge fund, 
issuer of collateralised debt obligations, 
commercial paper conduit or other special 
purpose vehicle) that (1) has total assets of at 
least USD 100,000,000 or (2) is one of a group 
of investment vehicles under common control 
or management having, in the aggregate, total 
assets of at least USD 100,000,000; (ii) that 
has total assets of at least USD 500,000,000; 
or (iii) the obligations of which under an 
agreement, contract or transaction are 
guaranteed or otherwise supported by a letter 
of credit or keepwell, support or other 
agreement by an entity described in 
paragraphs A, B or C(ii) of this definition; and 

C. eine Kapitalgesellschaft, eine Personen-
gesellschaft, eine Einpersonengesellschaft, eine 
Organisation, einen Trust oder einen sonstigen 
Rechtsträger, (i) der bzw. die eine Anlageform 
(einschließlich u. a. Hedgefonds, Emittenten von 
forderungsbesicherten Wertpapieren (CDOs), 
Commercial Paper Conduits oder andere 
Zweckgesellschaften) darstellt, die (1) eine 
Bilanzsumme von mindestens USD 100.000.000 
hat oder (2) eine von mehreren Anlageformen 
ist, die unter gemeinsamer Beherrschung oder 
Führung stehen bzw. gemeinsam verwaltet 
werden und die zusammen eine Bilanzsumme 
von mindestens USD 100.000.000 haben; 
(ii) der bzw. die eine Bilanzsumme von 
mindestens USD 500.000.000 hat oder 
(iii) dessen bzw. deren Verpflichtungen aus 
Vereinbarung, Vertrag oder Geschäften durch 
eine Garantie oder in sonstiger Weise durch ein 
Akkreditiv oder eine Patronatserklärung, eine 
Unterstützungsvereinbarung oder eine sonstige 
Vereinbarung mit einem der in den Absätzen A, 
B oder C (ii) dieser Begriffsbestimmung 
genannten Rechtsträger gesichert sind; und 

 D. (1) any Sovereign; (2) any entity or 
organisation established by treaty or other 
arrangement between two or more Sovereigns 
including, without limiting the foregoing, the 
International Monetary Fund, European 
Central Bank, International Bank for 
Reconstruction and Development and 
European Bank for Reconstruction and 
Development. 

D. (1) ein Staat; (2) durch ein Abkommen oder eine 
andere Vereinbarung zwischen zwei oder mehr 
Staaten gegründete Rechtsträger oder 
Organisationen; dazu zählen unter anderem der 
Internationale Währungsfonds, die Europäische 
Zentralbank, die Internationale Bank für 
Wiederaufbau und Entwicklung und die 
Europäische Bank für Wiederaufbau und 
Entwicklung. 

 All references in this definition of Eligible Transferee 
to USD include equivalent amounts in other 
currencies, as determined by the Calculation Agent. 

Sämtliche Bezugnahmen in dieser Begriffsbestim-
mung auf US-Dollar (USD) schließen entsprechende 
Beträge in anderen Währungen, die von der 
Berechnungsstelle bestimmt werden, mit ein. 

 European Settlement means in respect of Credit 
Linked Notes that the Settlement Type specified in 
the applicable Final Terms is "European Settlement". 

Europäische Ausübung (European Settlement) 
bedeutet in Bezug auf Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen, dass in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen als Ausübungsart 
"Europäische Ausübung" angegeben ist. 

 Excluded Deliverable Obligation means, in respect 
of a Reference Entity and unless provided otherwise 
in the applicable Final Terms: 

Ausgenommene Lieferbare Verbindlichkeit 
(Excluded Deliverable Obligation) bezeichnet in Bezug 
auf einen Referenzschuldner, sofern in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen nicht etwas 
anderes angegeben ist, 

 A. any obligation of the Reference Entity specified 
as such or of a type described in the applicable 
Final Terms; 

A. eine Verbindlichkeit des Referenzschuldners, die 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als solche oder nach ihrer Art angegeben ist; 

 B. any principal only component of a Bond from 
which some or all of the interest components 
have been stripped; and 

B. eine reine Kapitalkomponente einer Anleihe, von 
der ein Teil oder die Gesamtheit der 
Zinskomponenten getrennt wurde; und 

 C. if Asset Package Delivery is applicable, any 
obligation issued or incurred on or after the 

C. falls "Lieferung von Vermögenspaketen" als 
anwendbar bezeichnet ist, eine Verbindlichkeit, 
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date of the relevant Asset Package Credit 
Event.  

die an oder nach dem Tag des maßgeblichen 
Kreditereignisses bei Vermögenspaket begeben 
wird oder entsteht.  

 Excluded Obligation  means, in respect of a 
Reference Entity and unless provided otherwise in 
the applicable Final Terms:  

Ausgenommene Verbindlichkeit (Excluded 
Obligation) bezeichnet in Bezug auf einen 
Referenzschuldner, sofern in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen nicht etwas anderes 
angegeben ist, 

 A. any obligation of the Reference Entity specified 
as such or of a type described in the applicable 
Final Terms; 

A. eine Verbindlichkeit des Referenzschuldners, die 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als solche oder nach ihrer Art angegeben ist; 

 B. if "Financial Reference Entity Terms" is 
specified as applicable in the applicable Final 
Terms and the Notes constitute a Senior 
Transaction in respect of the Reference Entity, 
then for purposes of determining whether a 
Governmental Intervention or Restructuring 
has occurred, any Subordinated Obligation; 
and 

B. falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Finanzielle Bedingungen des 
Referenzschuldners" als anwendbar bezeichnet 
ist und es sich bei den Schuldverschreibungen 
um eine Vorrangige Transaktion in Bezug auf 
den Referenzschuldner handelt, für die Zwecke 
der Feststellung, ob ein Staatlicher Eingriff oder 
eine Restrukturierung vorgenommen wurde, 
eine Nachrangige Verbindlichkeit; und  

 C. if "Financial Reference Entity Terms" is 
specified as applicable in the applicable Final 
Terms and the Notes constitute a Subordinated 
Transaction in respect of the Reference Entity, 
then for purposes of determining whether a 
Governmental Intervention or Restructuring 
has occurred, any Further Subordinated 
Obligation. 

C. falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Finanzielle Bedingungen des 
Referenzschuldners" als anwendbar bezeichnet 
ist und es sich bei den Schuldverschreibungen 
um eine Nachrangige Transaktion in Bezug auf 
den Referenzschuldner handelt, für die Zwecke 
der Feststellung, ob ein Staatlicher Eingriff oder 
eine Restrukturierung vorgenommen wurde, 
eine Nachrangigere Verbindlichkeit. 

 Excluded Selected Obligation means, in respect of 
a Reference Entity and unless provided otherwise in 
the applicable Final Terms: 

Ausgenommene Ausgewählte Verbindlichkeit 
(Excluded Selected Obligation) bezeichnet in Bezug 
auf einen Referenzschuldner, sofern in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen nicht etwas 
anderes angegeben ist, 

 A. any obligation of the Reference Entity specified 
as such or of a type described in the applicable 
Final Terms; 

A. eine Verbindlichkeit des Referenzschuldners, die 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als solche oder nach ihrer Art angegeben ist; 

 B. any principal only component of a Bond from 
which some or all of the interest components 
have been stripped; and 

B. eine reine Kapitalkomponente einer Anleihe, von 
der ein Teil oder die Gesamtheit der 
Zinskomponenten getrennt wurde; und 

 C. if Asset Package Delivery is applicable, any 
obligation issued or incurred on or after the 
date of the relevant Asset Package Credit 
Event.  

C. falls "Lieferung von Vermögenspaketen" als 
anwendbar bezeichnet ist, eine Verbindlichkeit, 
die an oder nach dem Tag des maßgeblichen 
Kreditereignisses bei Vermögenspaket begeben 
wird oder entsteht. 

 Exercise Cut-off Date means, with respect to a 
Credit Event: 

Ausübungsstichtag (Exercise Cut-Off Date) ist in 
Bezug auf ein Kreditereignis: 

 A. if such Credit Event is not an M(M)R 
Restructuring, either: 

A. sofern es sich bei diesem Kreditereignis nicht um 
eine M(M)R-Restrukturierung handelt, 

 (1) the Relevant City Business Day (as 
defined in the DC Rules) prior to the 
Auction Final Price Determination Date 
(as specified in the relevant Transaction 
Auction Settlement Terms), if any; or 

(1) der Geschäftstag am Maßgeblichen 
Finanzplatz (wie im Regelwerk des 
Festlegungsausschusses definiert) vor dem 
Auktions-Endkurs-Feststellungstag (wie in 
den maßgeblichen Bedingungen für die 
Transaktionsbezogene Auktionsbasierte 
Abwicklung angegeben), sofern zutreffend; 
oder 

 (2) the Relevant City Business Day prior to 
the Auction Cancellation Date, if any; or 

(2) der Geschäftstag am Maßgeblichen 
Finanzplatz vor dem Auktions-
Aufhebungstag, sofern zutreffend; oder 
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 (3) the date that is 14 calendar days 
following the No Auction Announcement 
Date, if any; or 

(3) der Tag, der 14 Kalendertage nach dem 
Tag der Bekanntgabe, dass keine Auktion 
durchgeführt wird, liegt, sofern zutreffend; 
oder 

 (4) in case sub-sections A.(1) to A.(3) 
above do not apply, the date that is 150 
Business Days after the Credit Event 
Determination Date; or 

(4) falls die Unterabsätze A. (1) bis A. (3) oben 
keine Anwendung finden, der Tag, der 
150 Geschäftstage nach dem 
Kreditereignis-Feststellungstag liegt; oder 

 (5) such other date as determined by the 
Calculation Agent as appropriate by 
reference to any Hedge Positions. 

(5) ein anderer Tag, den die Berechnungsstelle 
unter Bezugnahme auf Ab-
sicherungspositionen für angemessen hält. 

 B. if such Credit Event is an M(M)R Restructuring, 
and: 

B. sofern es sich bei diesem Kreditereignis um eine 
M(M)R-Restrukturierung handelt und 

 (1) the DC Secretary publishes a Final List 
applicable to the Transaction Auction 
Settlement Terms and/or Parallel 
Auction Settlement Terms, the date that 
is five Relevant City Business Days 
following the date on which such Final 
List is published; or 

(1) der Secretary des Festlegungsaus-
schusses eine in Bezug auf die 
Bedingungen für die Transaktions-
bezogene Auktionsbasierte Abwicklung 
und/oder die Bedingungen für die 
Abwicklung durch Parallele Auktion 
anwendbare Endgültige Liste 
veröffentlicht, der Tag, der fünf 
Geschäftstage am Maßgeblichen 
Finanzplatz nach dem Tag der 
Veröffentlichung dieser Endgültigen Liste 
liegt; oder 

 (2) a No Auction Announcement Date 
occurs, the date that is 14 calendar 
days following such No Auction 
Announcement Date; or 

(2) ein Tag der Bekanntgabe, dass keine 
Auktion durchgeführt wird, eintritt, der Tag, 
der 14 Kalendertage nach diesem Tag der 
Bekanntgabe, dass keine Auktion 
durchgeführt wird, liegt; oder 

 (3) in case sub-sections B.(1) and B.(2) 
above do not apply, the date that is 150 
Business Days after the Credit Event 
Determination Date; or 

(3) falls die Unterabsätze B. (1) und B. (2) oben 
keine Anwendung finden, der Tag, der 
150 Geschäftstage nach dem 
Kreditereignis-Feststellungstag liegt; oder 

 (4) such other date as determined by the 
Calculation Agent as appropriate by 
reference to any Hedge Positions.  

(4) ein anderer Tag, den die Berechnungsstelle 
unter Bezugnahme auf Ab-
sicherungspositionen für angemessen hält.  

 Extension Date means the later of (i) the Scheduled 
Maturity Date and (ii) the fourth Business Day 
following the Last Credit Event Occurrence Date, or, 
in the event of delivery of a Notice of Pending Credit 
Event, the date that is 110 Business Days following 
DC Credit Event Meeting Announcement. 

Verlängerungstag (Extension Date) bezeichnet den 
späteren der folgenden Tage: (i) den Planmäßigen 
Fälligkeitstag und (ii) den vierten Geschäftstag nach 
dem Letzten Tag des Eintritts des Kreditereignisses 
bzw. im Fall der Zustellung einer Mitteilung über ein 
Bestehendes Kreditereignis den Tag, der 
110 Geschäftstage nach der Bekanntgabe einer 
Sitzung des Festlegungsausschusses zur 
Entscheidung über Kreditereignis. 

 Failure to Pay means, after the expiration of any 
applicable Grace Period (after the satisfaction of any 
conditions precedent to the commencement of such 
Grace Period), the failure by a Reference Entity to 
make, when and where due, any payments in an 
aggregate amount of not less than the Payment 
Requirement under one or more Obligations, in 
accordance with the terms of such Obligations at the 
time of such failure.  

Nichtzahlung (Failure to Pay) bezeichnet nach Ablauf 
einer anwendbaren Nachfrist (nach Erfüllung etwaiger 
aufschiebender Bedingungen für den Beginn einer 
solchen Nachfrist) das Versäumnis eines 
Referenzschuldners, Zahlungen auf eine oder mehrere 
Verbindlichkeit(en) bei Fälligkeit und am Erfüllungsort 
gemäß den zum Zeitpunkt der Unterlassung geltenden 
Bedingungen der betreffenden Verbindlichkeiten zu 
leisten, deren Gesamtbetrag mindestens dem 
Zahlungsschwellenbetrag entspricht.  

 If "Credit Deterioration Requirement" is specified as 
applicable in the applicable Final Terms, then, 
notwithstanding the foregoing, it shall not constitute 
a Failure to Pay if such failure does not directly or 
indirectly either result from, or result in, a 
deterioration in the creditworthiness or financial 
condition of the Reference Entity. 

Sofern "Erfordernis der Bonitätsverschlechterung" in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
anwendbar angegeben ist, dass keine Nichtzahlung 
vorliegt, wenn dieses Versäumnis nicht direkt oder 
indirekt aus einer Verschlechterung der Bonität oder 
der finanziellen Situation des Referenzschuldners 
resultiert bzw. dazu führt. 
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 If an occurrence that would constitute a Failure to 
Pay (a) is a result of a redenomination that occurs as 
a result of action taken by a Governmental Authority 
which is of general application in the jurisdiction of 
such Governmental Authority and (b) a freely 
available market rate of conversion existed at the 
time of the redenomination, then such occurrence will 
be deemed not to constitute a Failure to Pay unless 
the redenomination itself constituted a reduction in 
the rate or amount of interest, principal or premium 
payable (as determined by reference to such freely 
available market rate of conversion) at the time of 
such redenomination. 

Falls ein Eintritt, der eine Nichtzahlung darstellen 
würde, (a) die Folge einer Währungsumstellung ist, die 
wiederum auf eine von einer Staatlichen Stelle 
ergriffene Maßnahme zurückzuführen ist, die in der 
Jurisdiktion dieser Staatlichen Stelle allgemein 
anwendbar ist, und (b) zum Zeitpunkt der 
Währungsumstellung ein frei verfügbarer Kurs für die 
Umrechnung existierte, gilt dieser Eintritt nicht als 
Nichtzahlung, es sei denn, die Währungsumstellung 
selbst stellte zum Zeitpunkt dieser Währungs-
umstellung eine Verringerung des zahlbaren Zins-, 
Kapital- oder Prämiensatzes oder -betrags dar (wie 
unter Bezugnahme auf diesen frei verfügbaren Kurs für 
die Umrechnung bestimmt). 

 Fallback Settlement Event means: Alternatives Abwicklungsereignis (Fallback 
Settlement Event) bedeutet Folgendes: 

 (a) a No Auction Announcement Date occurs 
pursuant to paragraph (a) or (c)(i) of the 
definition thereof; 

(a) ein Tag der Bekanntgabe, dass keine Auktion 
durchgeführt wird, tritt, gemäß Absatz (a) oder 
(c) (i) dieser Begriffsbestimmung ein; 

 (b) an Auction Cancellation Date occurs; or (b) ein Auktions-Aufhebungstag tritt ein; oder 

 (c) a DC Credit Event Question Dismissal occurs. (c) eine Ablehnung der Kreditereignis-Anfrage an 
den Festlegungsausschuss tritt ein. 

 A Fallback Settlement Event may occur on any date 
from and including the Credit Event Determination 
Date to and including the 160th Business Day 
following the Credit Event Determination Date. 

Ein Alternatives Abwicklungsereignis kann an einem 
Tag ab dem Kreditereignis-Feststellungstag 
(einschließlich) bis zum 160. Geschäftstag 
(einschließlich) nach dem Kreditereignis-Fest-
stellungstag eintreten. 

 Final List has the meaning given to that term in the 
DC Rules.  

Endgültige Liste (Final List) hat die diesem Begriff in 
dem Regelwerk des Festlegungsausschusses 
zugewiesene Bedeutung.  

 Final Price means, in respect of a [Selected]* 
[Undeliverable]** Obligation, a quotation (expressed 
as a percentage) of the Outstanding Principal 
Balance or Due and Payable Amount, as applicable, 
of such [Selected]* [Undeliverable]** Obligation, 
obtained from Quotation Dealers in the manner 
provided below. 

Endpreis (Final Price) bezeichnet in Bezug auf eine 
[Ausgewählte]* [Nicht Lieferbare]** Verbindlichkeit 
eine Quotierung (ausgedrückt als Prozentsatz) des 
Ausstehenden Kapitalbetrags bzw. des Fälligen und 
Zahlbaren Betrags dieser [Ausgewählten]* [Nicht 
Lieferbaren]** Verbindlichkeit, die von Quotierungs-
händlern in der nachstehend vorgesehenen Weise 
eingeholt wird. 

 The Calculation Agent will require each Quotation 
Dealer to provide quotations to the extent reasonably 
practicable at approximately 11.00 a.m. in the 
principal trading market of the relevant [Selected]* 
[Undeliverable]** Obligation or such other location as 
selected by the Calculation Agent. 

Die Berechnungsstelle wird jeden Quotierungshändler 
auffordern, um ungefähr 11.00 Uhr im 
Haupthandelsmarkt der maßgeblichen [Ausge-
wählten]* [Nicht Lieferbaren]** Verbindlichkeit oder an 
einem anderen von der Berechnungsstelle 
ausgewählten Ort Quotierungen zu stellen, soweit dies 
vernünftigerweise durchführbar ist. 

 To such end: Hierzu gilt: 

 A. If the Calculation Agent obtains more than 
three Full Quotations on the Credit Valuation 
Date, the Final Price will be the arithmetic 
mean of such Full Quotations, disregarding the 
Full Quotations with the highest and lowest 
values (and, if more than one such Full 
Quotations have the same highest value or 
lowest value, then one of such highest or 
lowest Full Quotations will be disregarded). 

A. Wenn die Berechnungsstelle an dem 
Kreditereignis-Bewertungstag mehr als drei 
Vollquotierungen einholt, ist der Endpreis das 
arithmetische Mittel dieser Vollquotierungen, 
wobei jeweils der höchste und der niedrigste 
Wert außer Betracht bleibt (und falls von diesen 
Vollquotierungen mindestens zwei den gleichen 
höchsten oder niedrigsten Wert aufweisen, bleibt 
eine dieser niedrigsten oder höchsten 
Vollquotierungen außer Betracht). 

 B. If the Calculation Agent is unable to obtain 
more than three Full Quotations, but obtains 
exactly three Full Quotations on the Credit 
Valuation Date, the Final Price will be the Full 
Quotation remaining after disregarding the 
highest and lowest Full Quotations (and, if 
more than one such Full Quotations have the 

B. Wenn die Berechnungsstelle an dem 
Kreditereignis-Bewertungstag nicht mehr als drei 
Vollquotierungen einholen kann, sondern genau 
drei Vollquotierungen einholt, ist der Endpreis die 
mittlere dieser Vollquotierungen (und falls von 
diesen Vollquotierungen mindestens zwei den 
gleichen höchsten oder niedrigsten Wert 
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same highest value or lowest value, then one 
of such highest or lowest Full Quotations will be 
disregarded). 

aufweisen, bleibt eine dieser niedrigsten oder 
höchsten Vollquotierungen außer Betracht). 

 C. If the Calculation Agent is unable to obtain 
three Full Quotations, but obtains exactly two 
Full Quotations on the Credit Valuation Date, 
the Final Price will be the arithmetic mean of 
such Full Quotations. 

C. Wenn die Berechnungsstelle an dem 
Kreditereignis-Bewertungstag nicht drei 
Vollquotierungen einholen kann, sondern genau 
zwei Vollquotierungen einholt, ist der Endpreis 
deren arithmetisches Mittel. 

 D. If the Calculation Agent is unable to obtain two 
Full Quotations, but obtains a Weighted 
Average Quotation on the Credit Valuation 
Date, the Final Price will be such Weighted 
Average Quotation. 

D. Wenn die Berechnungsstelle an dem 
Kreditereignis-Bewertungstag nicht zwei 
Vollquotierungen einholen kann, sondern eine 
Gewichtete Durchschnittsquotierung einholt, ist 
der Endpreis diese Gewichtete Durchschnitts-
quotierung. 

 E. If the Calculation Agent obtains fewer than two 
Full Quotations and no Weighted Average 
Quotation on the Credit Valuation Date, then 
the Final Price will be an amount that the 
Calculation Agent shall determine on the next 
Business Day on which the Calculation Agent 
obtains two or more Full Quotations or a 
Weighted Average Quotation. If the Calculation 
Agent is unable to obtain two or more Full 
Quotations or a Weighted Average Quotation 
on the same Business Day on or prior to the 
fifteenth Business Day following the Credit 
Valuation Date, the Final Price will be deemed 
to be zero. 

E. Wenn die Berechnungsstelle an dem 
Kreditereignis-Bewertungstag weniger als zwei 
Vollquotierungen und keine Gewichtete 
Durchschnittsquotierung einholt, ist der Endpreis 
ein Betrag, der von der Berechnungsstelle am 
nächsten Geschäftstag, an dem sie mindestens 
zwei Vollquotierungen oder eine Gewichtete 
Durchschnittsquotierung einholt, zu bestimmen 
ist. Wenn die Berechnungsstelle an oder vor dem 
fünfzehnten Geschäftstag nach dem 
Kreditereignis-Bewertungstag nicht mindestens 
zwei Vollquotierungen oder eine Gewichtete 
Durchschnittsquotierung an demselben 
Geschäftstag einholen kann, wird ein Endpreis 
von null angenommen. 

 Final Valuation Notice means the notice delivered 
on the Final Valuation Notice Receipt Date, 
specifying: 

Mitteilung über die Endgültige Bewertung (Final 
Valuation Notice) bezeichnet die am Tag des Zugangs 
der Mitteilung über die Endgültige Bewertung 
zugestellte Mitteilung, in der folgende Angaben 
enthalten sind: 

 (1) except if the Final Value is specified as 
Fixed Recovery in the applicable Final 
Terms or (assuming Transaction Auction 
Settlement Terms are published on or 
before 140 Business Days following the 
Credit Event Determination Date and 
there is no occurrence of a Fallback 
Settlement Event) if the Final Value is 
specified as Floating Recovery and 
Auction Method is specified as applicable 
in the applicable Final Terms, the 
Selected Obligations (with an aggregate 
Outstanding Principal Balance or Due 
and Payable Amount, as applicable, 
equal to the Exercise Amount); 

(1) außer wenn in den anwendbaren End-
gültigen Bedingungen als Endgültiger Wert 
nicht "Festgelegte Anpassung" angegeben 
ist (unter der Annahme, dass die 
Bedingungen für die Transaktionsbe-
zogene Auktionsbasierte Abwicklung 
innerhalb von 140 Geschäftstagen nach 
dem Kreditereignis-Feststellungstag ver-
öffentlicht werden und kein Alternatives 
Abwicklungsereignis eingetreten ist) oder 
als Endgültiger Wert "Variable Anpassung" 
angegeben ist und in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Auktions-
methode" als "Anwendbar" bezeichnet ist, 
die Ausgewählten Verbindlichkeiten (deren 
Ausstehender Kapitalbetrag bzw. deren 
Fälliger und Zahlbarer Betrag dem 
Ausübungsbetrag entspricht); 

 (2) the Cash Redemption Amount; and (2) der Barrückzahlungsbetrag; und 

 (3) the Cash Redemption Date. (3) der Tag der Barrückzahlung. 

 Final Valuation Notice Receipt Date means the day 
(such day being expected to be no later than the 7th 
Business Day following the Credit Valuation Date) on 
which the Calculation Agent delivers the Final 
Valuation Notice on behalf of the Issuer to the 
relevant Clearing Systems, for the information of the 
Noteholders. 

Tag des Zugangs der Mitteilung über die 
Endgültige Bewertung (Final Valuation Notice 
Receipt Date) bezeichnet den Tag (der voraussichtlich 
nicht nach dem 7. auf den Kreditereignis-
Bewertungstag folgenden Geschäftstag liegt), an dem 
die Berechnungsstelle im Namen der Emittentin den 
jeweiligen Clearingsystemen die Mitteilung über die 
Endgültige Bewertung zur Information der 
Schuldverschreibungsinhaber zustellt. 



Additional Terms and Conditions for Credit Linked Notes 

 

 

 

 207  

 

 Final Value means, in respect of a Reference Entity 
in respect of which a Credit Event Determination 
Date has occurred, either: 

Endgültiger Wert (Final Value) bezeichnet in Bezug 
auf einen Referenzschuldner, bei dem ein 
Kreditereignis-Feststellungstag eingetreten ist, 
entweder: 

 A. If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Final Value" is "Fixed Recovery": 

A. Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Endgültiger Wert" 
"Festgelegte Anpassung" angegeben ist: 

 The percentage specified as such in the 
applicable Final Terms; or 

den als solchen in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Prozentsatz; oder 

 B. If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Final Value" is "Floating Recovery": 

B. Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Endgültiger Wert" "Variable 
Anpassung" angegeben ist: 

 (1) If Auction Method is specified as 
applicable in the applicable Final Terms 
and therefore the Final Value is to be 
determined pursuant to a Transaction 
Auction Settlement Terms and if a 
Transaction Auction Settlement Terms is 
published on or before 140 Business 
Days following the Credit Event 
Determination Date, that provides for the 
valuation of obligations of a Reference 
Entity in respect of which a Credit Event 
has occurred, subject to the occurrence of 
a Fallback Settlement Event, the Auction 
Final Price (as specified in the relevant 
Transaction Auction Settlement Terms 
and expressed as a percentage) 
determined, if any, under such 
Transaction Auction Settlement Terms 
and applicable to the seniority of the 
Reference Obligation; or 

(1) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Auktionsmethode" als 
"Anwendbar" bezeichnet ist und der 
Endgültige Wert somit gemäß 
Bedingungen für die Transaktions-
bezogene Auktionsbasierte Abwicklung 
zu ermitteln ist, und falls Bedingungen 
für die Transaktionsbezogene Auktions-
basierte Abwicklung innerhalb von 
140 Geschäftstagen nach dem Kredit-
ereignis-Feststellungstag veröffentlicht 
werden, in denen die Bewertung von 
Verbindlichkeiten eines Referenz-
schuldners vorgeschrieben ist, bei 
denen ein Kreditereignis eingetreten ist, 
vorbehaltlich des Eintritts eines 
Alternativen Abwicklungsereignisses 
den Auktions-Endkurs (wie in den 
maßgeblichen Bedingungen für die 
Transaktionsbezogene Auktions-
basierte Abwicklung angegeben und als 
Prozentsatz ausgedrückt), der 
gegebenenfalls im Rahmen der 
Bedingungen für die Transaktions-
bezogene Auktionsbasierte Abwicklung 
ermittelt wird und für die Seniorität der 
Referenzverbindlichkeit anwendbar ist; 
oder 

 (2) If (i) Auction Method is specified in the 
applicable Final Terms and (x) a Fallback 
Settlement Event occurs or (y) no 
Transaction Auction Settlement Terms is 
published on or before 140 Business 
Days following the Credit Event 
Determination Date or (ii) Quotation 
Dealers Method is specified in the 
applicable Final Terms, the amount 
determined by the Calculation Agent on 
the Credit Valuation Date as follows: 

(2) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen (i) "Auktionsmethode" als 
"Anwendbar" bezeichnet ist und (x) ein 
Alternatives Abwicklungsereignis eintritt 
oder (y) innerhalb von 140 Geschäfts-
tagen nach dem Kreditereignis-
Feststellungstag keine Bedingungen für 
die Transaktionsbezogene Auktions-
basierte Abwicklung veröffentlicht 
werden, oder (ii) in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Quo-
tierungshändlermethode" angegeben 
ist, den von der Berechnungsstelle am 
Kreditereignis-Bewertungstag folgen-
dermaßen bestimmten Betrag: 

 (a) the Final Price if there is only one 
Selected Obligation; or 

(a) bei nur einer Ausgewählten 
Verbindlichkeit den Endpreis; 
oder 

 (b) the weighted average of the Final 
Prices of the Selected Obligations if 
the latter are a portfolio, 

(b) den gewichteten Durchschnitt 
der Endpreise der Ausgewählten 
Verbindlichkeiten, falls es sich 
bei den Letzteren um ein 
Portfolio handelt, 
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 in each case, minus the Valuation 
Hedging Cost for such Selected 
Obligation(s). 

in jedem Fall abzüglich der Bewertungs-
absicherungskosten für diese Ausge-
wählte(n) Verbindlichkeit(en). 

 First Credit Event Occurrence Date is the date 
specified as such in the applicable Final Terms. 

Erster Tag des Eintritts des Kreditereignisses (First 
Credit Event Occurrence Date) bezeichnet den als 
solchen in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebenen Tag. 

 First Ranking Interest means a charge, security 
interest (or other type of interest having similar 
effect) (an LPN Interest), which is expressed as 
being "first ranking", "first priority", or similar (First 
Ranking) in the document creating such LPN 
Interest (notwithstanding that such LPN Interest may 
not be First Ranking under any insolvency laws of 
any relevant insolvency jurisdiction of the LPN 
Issuer). 

Erstrangiges Recht (First Ranking Interest) 
bezeichnet eine Belastung, ein Sicherungsrecht (oder 
ein sonstiges Recht mit vergleichbarer Wirkung) (ein 
LPN Recht) (LPN Interest), das in dem das LPN-Recht 
begründenden Dokument als "erstrangig" ("first 
ranking" oder "first priority") oder ähnlich (Erstrangig 
(First Ranking)) bezeichnet wird) (ungeachtet dessen, 
dass das betreffende LPN-Recht gemäß den 
insolvenzrechtlichen Vorschriften einer für die LPN-
Emittentin im Insolvenzfall zuständigen Jurisdiktion 
möglicherweise nicht als Erstrangig eingestuft würde). 

 Fixed Cap means, with respect to a Guarantee, a 
specified numerical limit or cap on the liability of the 
Reference Entity in respect of some or all payments 
due under the Underlying Obligation, provided that a 
Fixed Cap shall exclude a limit or cap determined by 
reference to a formula with one or more variable 
inputs (and for these purposes, the outstanding 
principal or other amounts payable pursuant to the 
Underlying Obligation shall not be considered to be 
variable inputs). 

Feste Obergrenze (Fixed Cap) bezeichnet im 
Zusammenhang mit einer Garantie einen bestimmten 
numerischen Grenzwert für die Haftung des 
Referenzschuldners in Bezug auf einige oder alle im 
Rahmen der Zugrunde Liegenden Verbindlichkeit 
fällige(n) Zahlungen, wobei in eine Feste Obergrenze 
kein Grenzwert einfließen soll, der unter Bezugnahme 
auf eine Formel mit einer oder mehreren Variablen 
ermittelt wird (für diese Zwecke gelten ausstehende 
Kapitalbeträge oder sonstige zahlbare Beträge in 
Verbindung mit der Zugrunde Liegenden 
Verbindlichkeit nicht als Variablen). 

 Fixed Recovery means in respect of Credit Linked 
Notes that the Final Value specified in the applicable 
Final Terms is specified as "Fixed Recovery: [●] per 
cent.". 

Festgelegte Anpassung (Fixed Recovery) bedeutet 
in Bezug auf Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen, dass in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Endgültiger Wert" "Festgelegte 
Anpassung: [●] Prozent" angegeben ist. 

 Floating Recovery means in respect of Credit 
Linked Notes that the Final Value specified in the 
applicable Final Terms is specified either as "Floating 
Recovery with Auction Method" or "Floating 
Recovery with Quotation Dealers Method". 

Variable Anpassung (Fixed Recovery) bedeutet in 
Bezug auf Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen, dass in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Endgültiger Wert" "Variable 
Anpassung mit Auktionsmethode" oder "Variable 
Anpassung mit Quotierungshändlermethode" 
angegeben ist. 

 Full Quotation means each firm bid quotation 
obtained from a Quotation Dealer for an amount 
equal to the Quotation Amount. 

Vollquotierung (Full Quotation) bezeichnet jede 
verbindliche Quotierung, die von einem 
Quotierungshändler für einen Betrag in Höhe des 
Quotierungsbetrags eingeholt wurde. 

 Fully Transferable Obligation means a 
[Deliverable]** [Selected]* Obligation that is either 
Transferable, in the case of Bonds, or capable of 
being assigned or novated to all Eligible Transferees 
without the consent of any person being required, in 
the case of any [Deliverable]** [Selected]* Obligation 
other than Bonds and in each case, as of the date(s) 
determined by the Calculation Agent by reference to 
Hedge Positions. Any requirement that notification of 
novation, assignment or transfer of a [Deliverable]** 
[Selected]* Obligation be provided to a trustee,  
Principal Paying Agent, administrative agent, 
clearing agent or paying agent for a [Deliverable]** 
[Selected]* Obligation shall not be considered to be 
a requirement for consent for purposes of this 
definition. 

Vollumfänglich Übertragbare Verbindlichkeit (Fully 
Transferable Obligation) bezeichnet eine [Lieferbare]** 
[Ausgewählte]* Verbindlichkeit, die entweder (im Fall 
von Anleihen) Übertragbar ist oder (im Fall von 
[Lieferbaren]** [Ausgewählten]* Verbindlichkeiten, bei 
denen es sich nicht um Anleihen handelt) ohne die 
Zustimmung einer weiteren Person durch Abtretung 
oder Novation an sämtliche Berechtigten 
Übertragungsempfänger übertragen werden kann, und 
zwar jeweils zu dem (den) Tag(en), die von der 
Berechnungsstelle unter Bezugnahme auf 
Absicherungspositionen bestimmt wird (werden). 
Anzeigepflichten von Novationen, Abtretungen oder 
Übertragungen einer [Lieferbaren]** [Ausgewählten]* 
Verbindlichkeit gegenüber einem Treuhänder, einer 
Emissions-, Verwaltungs-, Clearing- oder Zahlstelle für 
eine [Lieferbare]** [Ausgewählte]* Verbindlichkeit 
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gelten für die Zwecke dieser Begriffsbestimmung nicht 
als Zustimmungsvoraussetzung. 

 Further Subordinated Obligation means, if the 
Reference Obligation or Prior Reference Obligation, 
as applicable, is a Subordinated Obligation, any 
obligation which is Subordinated thereto. 

Nachrangigere Verbindlichkeit (Further Sub-
ordinated Obligation) bezeichnet, falls die Referenz-
verbindlichkeit bzw. die Vorherige Referenzverbind-
lichkeit eine Nachrangige Verbindlichkeit ist, jede 
Verbindlichkeit, die dieser im Rang nachsteht. 

 Governmental Authority means: Staatliche Stelle (Governmental Authority) 
bezeichnet: 

 (i) any de facto or de jure government (or any 
agency, instrumentality, ministry or department 
thereof); 

(i) alle de facto oder de jure staatlichen Regierungen 
(einschließlich der dazu gehörenden Stellen oder 
Organe, Ministerien oder Dienststellen); 

 (ii) any court, tribunal, administrative or other 
governmental, inter-governmental or 
supranational body;  

(ii) alle Gerichte, rechtsprechenden, verwaltungs-
behördlichen oder sonstigen staatlichen Stellen, 
zwischenstaatlichen Behörden oder supra-
nationalen Institutionen;  

 (iii) any authority or any other entity (private or 
public) either designated as a resolution 
authority or charged with the regulation or 
supervision of the financial markets (including 
a central bank) of a Reference Entity or some 
or all of its obligations; or  

(iii) alle sonstigen (privatrechtlichen oder öffentlich-
rechtlichen) Personen, die entweder als 
Abwicklungsbehörden bestimmt wurden oder mit 
Regulierungs- oder Aufsichtsfunktionen über die 
Finanzmärkte in dem Land betraut sind 
(einschließlich der jeweiligen Zentralbank), in 
dem sich ein Referenzschuldner oder ein Teil 
oder die Gesamtheit seiner Verbindlichkeiten 
befinden; oder 

 (iv) any other authority which is analogous to any 
of the entities specified in paragraphs (i) to (iii) 
above. 

(iv) eine andere Behörde, die mit einer der in diesen 
Absätzen (i) bis (iii) oben angegebenen Personen 
vergleichbar ist. 

 Governmental Intervention means that, with 
respect to one or more Obligations and in relation to 
an aggregate amount of not less than the Default 
Requirement, any one or more of the following 
events occurs as a result of action taken or an 
announcement made, by a Governmental Authority 
pursuant to, or by means of, a restructuring and 
resolution law or regulation (or any other similar law 
or regulation), in each case, applicable to a 
Reference Entity in a form which is binding, 
irrespective of whether such event is expressly 
provided for under the terms of such Obligation: 

Staatlicher Eingriff (Governmental Intervention) 
bedeutet, dass in Bezug auf eine oder mehrere 
Verbindlichkeiten und im Zusammenhang mit einem 
Gesamtbetrag, der mindestens dem Pflicht-
verletzungs-Schwellenbetrag entspricht, eines oder 
mehrere der folgenden Ereignisse infolge einer von 
einer Staatlichen Stelle ergriffenen Maßnahme oder 
einer Bekanntmachung durch diese nach Maßgabe 
oder im Wege eines Gesetzes oder einer Verordnung 
zur Restrukturierung und Abwicklung (oder eines/einer 
sonstigen vergleichbaren Gesetzes oder Verordnung) 
eintreten, wobei jedes dieser Ereignisse für einen 
Referenzschuldner bindend ist, gleich ob es in den 
Bedingungen dieser Verbindlichkeit ausdrücklich 
vorgesehen ist: 

 (i) any event which would affect creditors’ rights 
so as to cause: 

(i) ein Ereignis, das die Rechte der Gläubiger 
beeinträchtigen und Folgendes bewirken könnte: 

 (A) a reduction in the rate or amount of 
interest payable or the amount of 
scheduled interest accruals (including 
by way of redenomination); 

(A) eine Reduzierung des zu zahlenden 
Zinssatzes oder Zinsbetrags oder des 
Betrags der vorgesehenen Verzinsung 
(einschließlich im Wege einer Währungs-
umstellung); 

 (B) a reduction in the amount of principal or 
premium payable at redemption 
(including by way of redenomination); 

(B) eine Reduzierung des bei einer Rück-
zahlung zu zahlenden Kapital- oder 
Prämienbetrags (einschließlich im Wege 
einer Währungsumstellung); 

 (C) a postponement or other deferral of a 
date or dates for either (A) the payment 
or accrual of interest or (B) the payment 
of principal or premium; or 

(C) eine Verlegung oder Verschiebung eines 
oder mehrerer Termine für entweder (A) die 
Zahlung und das Auflaufen von Zinsen oder 
(B) die Zahlung von Kapital oder Prämie; 
oder 
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 (D) a change in the ranking in priority of 
payment of any Obligation, causing the 
Subordination of such Obligation to any 
other Obligation; 

(D) eine Veränderung im Rang innerhalb der 
Zahlungsreihenfolge von Zahlungen auf 
eine Verbindlichkeit, die zu einer 
Nachrangigkeit dieser Verbindlichkeit 
gegenüber einer anderen Verbindlichkeit 
führt; 

 (ii) an expropriation, transfer or other event which 
mandatorily changes the beneficial holder of 
the Obligation; 

(ii) eine Enteignung, Übertragung oder ein sonstiges 
Ereignis, das zwingend zu einem Wechsel des 
wirtschaftlichen Eigentümers der Verbindlichkeit 
führt; 

 (iii) a mandatory cancellation, conversion or 
exchange; or 

(iii) eine zwingende Einziehung, Umwandlung oder 
ein zwingender Tausch; oder 

 (iv) any event which has an analogous effect to any 
of the events specified in paragraphs (i) to (iii) 
of this definition. 

(iv) ein Ereignis, das eine mit den in der Absätzen (i) 
bis (iii) dieser Begriffsbestimmung vergleichbare 
Wirkung hat. 

 For purposes of this definition, the term Obligation 
shall be deemed to include Underlying Obligations 
for which the Reference Entity is acting as provider 
of a Guarantee. 

Für die Zwecke dieser Begriffsbestimmung schließt der 
Begriff "Verbindlichkeit" auch Zugrunde Liegende 
Verbindlichkeiten ein, für die der Referenzschuldner 
durch Übernahme einer Garantie handelt. 

 Grace Period means: Nachfrist (Grace Period) bezeichnet: 

 (a) subject to paragraphs (b) and (c) below, the 
applicable grace period with respect to 
payments under and in accordance with the 
terms of such Obligation in effect as of the date 
as of which such Obligation is issued or 
incurred; 

(a) vorbehaltlich der Absätze (b) und (c) unten die 
anwendbare Nachfrist, die auf Zahlungen auf die 
jeweilige Verbindlichkeit entsprechend ihren zu 
dem Tag, an dem die Verbindlichkeit begeben 
oder eingegangen wird, geltenden Bedingungen 
anwendbar ist; 

 (b) if Grace Period Extension is specified as 
"Applicable" in the applicable Final Terms, a 
Potential Failure to Pay has occurred on or 
prior to the Scheduled Last Credit Event 
Occurrence Date, and the applicable grace 
period cannot, by its terms, expire on or prior to 
the Scheduled Last Credit Event Occurrence 
Date, the Grace Period will be deemed to be 
the lesser of such grace period and thirty 
calendar days or such other period specified in 
the applicable Final Terms; and 

(b) falls eine Nachfristverlängerung in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
"Anwendbar" bezeichnet ist, eine Mögliche 
Nichtzahlung, die an oder vor dem Planmäßigen 
Letzten Tag des Eintritts des Kreditereignisses 
eingetreten ist und die anwendbare Nachfrist 
gemäß ihren Bedingungen nicht an oder vor dem 
Planmäßigen Letzten Tag des Eintritts des 
Kreditereignisses enden kann, dann entspricht 
die Nachfrist entweder der Nachfrist und 
30 Kalendertagen oder einem anderen in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegebenen Zeitraum (je nachdem, welcher 
Zeitraum kürzer ist); und 

 (c) if, as of the date as of which an Obligation is 
issued or incurred, no grace period with respect 
to payments or a grace period with respect to 
payments of less than three Grace Period 
Business Days is applicable under the terms of 
such Obligation, a Grace Period of three Grace 
Period Business Days shall be deemed to 
apply to such Obligation; provided that; unless 
Grace Period Extension is specified as 
"Applicable" in the applicable Final Terms, 
such deemed Grace Period shall expire no 
later than the Scheduled Last Credit Event 
Occurrence Date. 

(c) falls zum Zeitpunkt der Begebung bzw. 
Entstehung einer Verbindlichkeit für Zahlungen 
auf diese Verbindlichkeit keine Nachfrist oder nur 
eine Nachfrist mit weniger als drei Nachfrist-
Geschäftstagen gemäß den Bedingungen der 
Verbindlichkeit vorgesehen ist, dann gilt eine 
Nachfrist von drei Nachfrist-Geschäftstagen für 
diese Verbindlichkeit, mit der Maßgabe, dass 
diese Nachfrist spätestens am Planmäßigen 
Letzten Tag des Eintritts des Kreditereignisses 
endet, sofern in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Nachfrist-Verlängerung" nicht als 
"Anwendbar" bezeichnet ist. 

 Grace Period Business Day means a day on which 
commercial banks and foreign exchange markets are 
generally open to settle payments in the place or 
places and on the days specified for that purpose in 
the relevant Obligation and if a place or places are 
not so specified, (a) if the Obligation Currency is the 
euro, a TARGET2 Business Day, or (b) otherwise, a 
day on which commercial banks and foreign 
exchange markets are generally open to settle 
payments in the principal financial city in the 
jurisdiction of the Obligation Currency. 

Nachfrist-Geschäftstag (Grace Period Business Day) 
bezeichnet einen Tag, an dem Geschäftsbanken und 
Devisenmärkte an dem Ort bzw. den Orten und an den 
Tagen, die zu diesem Zweck in der maßgeblichen 
Verbindlichkeit bezeichnet ist bzw. sind, Zahlungen 
abwickeln und für den Geschäftsverkehr geöffnet sind, 
oder – falls ein solcher Ort bzw. solche Orte nicht 
angegeben ist bzw. sind, (a) falls die 
Verbindlichkeitenwährung der Euro ist, einen 
TARGET2-Geschäftstag oder (b) anderenfalls einen 
Tag, an dem Geschäftsbanken und Devisenmärkte am 
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Hauptfinanzplatz in der Jurisdiktion der 
Verbindlichkeitenwährung üblicherweise Zahlungen 
abwickeln und für den Geschäftsverkehr geöffnet sind. 

 Grace Period Extension Date means, if (a) Grace 
Period Extension is specified as "Applicable" in the 
applicable Final Terms and (b) a Potential Failure to 
Pay occurs on or prior to the Scheduled Last Credit 
Event Occurrence Date, the date that is the number 
of days in the Grace Period after the date of such 
Potential Failure to Pay.  

Nachfristverlängerungstag (Grace Period Extension 
Date) bezeichnet, wenn (a) in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Nachfristverlängerung" als 
"Anwendbar" bezeichnet ist und (b) eine Mögliche 
Nichtzahlung an oder vor dem Planmäßigen Letzten 
Tag des Eintritts des Kreditereignisses eintritt, den 
Tag, der der Anzahl von Tagen in der Nachfrist nach 
einer solchen Möglichen Nichtzahlung entspricht.  

 If Grace Period Extension is specified as "Not 
Applicable" in the applicable Final Terms, Grace 
Period Extension shall not apply to the Credit Linked 
Notes.  

Falls "Nachfristverlängerung" in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen als "Nicht Anwendbar" 
bezeichnet ist, ist Nachfristverlängerung nicht auf die 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
anwendbar.  

 Greenwich Mean Time (GMT) means the mean 
solar time at the Greenwich meridian, in Greenwich, 
London. 

Greenwicher Zeit (GMT) (Greenwich Mean Time) 
bezeichnet die mittlere Sonnenzeit für den 
Nullmeridian in Greenwich, London. 

 Guarantee means a Relevant Guarantee or a 
guarantee which is the Reference Obligation. 

Garantie (Guarantee) bezeichnet eine Maßgebliche 
Garantie oder eine Garantie, bei der es sich um die 
Referenzverbindlichkeit handelt. 

 Guaranteed Coupon means, in respect of Credit 
Linked Notes, that the applicable Final Terms specify 
that the clause "Accrual of Interest upon Credit 
Event" is stated as being "Guaranteed Coupon". 

Garantierter Kupon (Guaranteed Coupon) bedeutet 
in Bezug auf Kreditereignisbezogene Schuldver-
schreibungen, dass in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Zinsanfall bei Kreditereignis" 
"Garantierter Kupon" angegeben ist. 

 Hedge Positions means as defined in Condition 
5.4.4 of the General Terms and Conditions, provided 
that for the purposes of these Additional Terms and 
Conditions, Hedge Positions will be deemed to 
include the Intermediate Hedge Positions and 
Optional Hedge Positions (if any). 

Absicherungspositionen (Hedge Positions) hat die 
ihnen in Bedingung 5.4.4 der Allgemeinen Emissions-
bedingungen zugewiesene Bedeutung, wobei für die 
Zwecke dieser Zusätzlichen Emissionsbedingungen 
gilt, dass Absicherungspositionen die 
Zwischenabsicherungspositionen und Optionalen 
Absicherungspositionen (sofern vorhanden) 
beinhalten. 

 Illegal or Impossible means, in respect of the 
Delivery of any Specified Deliverable Obligations, 
that it is illegal or impossible for the Issuer to Deliver 
or for a Noteholder to take Delivery of all or part of 
such Specified Deliverable Obligations because of: 

Rechtswidrig oder Unmöglich (Illegal or Impossible) 
bedeutet in Bezug auf die Lieferung von Festgelegten 
Lieferbare Verbindlichkeiten, dass es aufgrund der 
folgenden Umstände für die Emittentin rechtswidrig 
oder unmöglich ist, die gesamten Festgelegten 
Lieferbaren Verbindlichkeiten oder einen Teil davon zu 
Liefern oder für einen Schuldverschreibungsinhaber 
rechtswidrig oder unmöglich ist, eine solche Lieferung 
entgegenzunehmen: 

 A. any legal, contractual or other restrictions or 
constraints affecting the Delivery of the 
Specified Deliverable Obligations (including, 
without limitation, any laws, regulations, court 
orders, other governmental or regulatory 
constraints, the specific terms or conditions of 
the Specified Deliverable Obligations or failure 
to obtain the relevant consents, including but 
not limited to the consent of the Reference 
Entity and the guarantor (if any) of the 
Reference Entity or the consent of the 
applicable borrower in the case of a Specified 
Deliverable Obligation guaranteed by the 
Reference Entity); or 

A. rechtlicher, vertraglicher oder sonstiger 
Beschränkungen oder Einschränkungen, die 
die Lieferung der Festgelegten Lieferbaren 
Verbindlichkeiten beeinträchtigen (u. a. infolge 
von Gesetzen, Verordnungen, Gerichts-
beschlüssen oder sonstigen staatlichen oder 
aufsichtsrechtlichen Einschränkungen, den 
besonderen Bedingungen der Festgelegten 
Lieferbaren Verbindlichkeiten oder der 
Nichteinholung der erforderlichen Zustim-
mungen, insbesondere der Zustimmung des 
Referenzschuldners und (gegebenenfalls) 
seines Garantiegebers oder der Zustimmung 
des jeweiligen Darlehensnehmers im Fall einer 
Festgelegten Lieferbaren Verbindlichkeit, die 
durch den Referenzschuldner garantiert wird); 
oder 

 B. any event which is beyond the control of the 
Issuer (including, without limitation, failure of 
the relevant Clearing System, the refusal by a 

B. eines Ereignisses außerhalb des Einfluss-
bereichs der Emittentin (einschließlich u. a. 
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Noteholder to take Delivery of any of the 
Specified Deliverable Obligations, or the 
inability to purchase the Deliverable 
Obligations despite the Issuer's reasonable 
efforts); or 

eines Ausfalls des maßgeblichen Clearing-
systems, der Weigerung eines Schuld-
verschreibungsinhabers, eine Lieferung von 
Festgelegten Lieferbaren Verbindlichkeiten 
entgegenzunehmen, oder der Tatsache, dass 
es der Emittentin trotz zumutbarer 
Anstrengungen nicht möglich ist, die 
Lieferbaren Verbindlichkeiten zu erwerben); 
oder 

 C. any event which is beyond the control of a 
Noteholder due to its specific situation. 

C. eines Ereignisses, das aufgrund der 
besonderen Situation eines Schuldver-
schreibungsinhabers außerhalb seines 
Einflussbereichs liegt. 

 Interest Calculation Amount means, in respect of 
Basket Notes and Tranche Notes, the amount for the 
purposes of calculating the interest payable under 
the Notes on any Interest Payment Date determined 
by the Calculation Agent in accordance with the 
provisions of Condition 1. 

Zinsberechnungsbetrag (Interest Calculation 
Amount) bezeichnet in Bezug auf Korb-
Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuldversc-
hreibungen den Betrag zur Berechnung der im 
Rahmen der Schuldverschreibungen zahlbaren Zinsen 
an einem Zinszahlungstag, der von der 
Berechnungsstelle nach Maßgabe der Bestimmungen 
in Bedingung 1 bestimmt wird. 

 Interest Credit Factor means 100 per cent. or the 
percentage specified in the applicable Final Terms. 

Zins-Kredit-Faktor  bezeichnet 100 % des 
Prozentsatzes, der in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegeben wird. 

 Interest Loss Factor means 100 per cent. or the 
percentage specified in the applicable Final Terms. 

Zins-Verlust-Faktor  bezeichnet 100 % des 
Prozentsatzes, der in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegeben wird. 

 Interest Observation Dates means the dates 
specified as such in the applicable Final Terms. 

Zinsbeobachtungstage (Interest Observation Dates) 
bezeichnet die als solche in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegebenen Tage. 

 Interest Recovery Rate means in respect of Basket 
Notes or Tranche Notes, zero per cent. or the 
percentage specified in the applicable Final Terms. 

Zinsanpassungssatz (Interest Recovery Rate) 
bezeichnet in Bezug auf Korb-Schuldverschreibungen 
und Tranchen-Schuldverschreibungen null Prozent 
oder den in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebenen Prozentsatz. 

 Largest Asset Package means, in respect of a Prior 
Deliverable Obligation or a Package Observable 
Bond, as the case may be, the package of assets for 
which the greatest amount of principal has been or 
will be exchanged or converted (including by way of 
amendment), as determined by the Calculation 
Agent by reference to Eligible Information. If this 
cannot be determined, the Largest Asset Package 
will be the package of assets with the highest 
immediately realisable value, determined by the 
Calculation Agent by reference to such sources as it 
deems appropriate, including (without limitation) any 
Hedge Positions and the methodology, if any, 
determined by the Credit Derivatives Determinations 
Committee. 

Größtes Vermögenspaket (Largest Asset Package) 
bezeichnet in Bezug auf eine Vorherige Lieferbare 
Verbindlichkeit bzw. eine Paketrelevante Anleihe das 
von der Berechnungsstelle unter Bezugnahme auf 
Zulässige Informationen festgestellte Paket von 
Vermögenswerten, in das der größte Kapitalbetrag 
umgetauscht oder umgewandelt wurde bzw. wird 
(einschließlich durch Änderung). Kann dieses nicht 
festgestellt werden, ist das Größte Vermögenspaket 
das Paket von Vermögenswerten mit dem höchsten 
sofort realisierbaren Wert, das die Berechnungsstelle 
unter Bezugnahme auf diejenigen Informationsquellen 
bestimmt, die sie für angemessen erachtet, 
einschließlich (unter anderem) Absicherungs-
positionen und gegebenenfalls der vom Kreditderivate-
Feststellungsausschuss festgelegten Methode. 

 Last Credit Event Occurrence Date means the 
latest of: 

Letzter Tag des Eintritts des Kreditereignisses 
(Last Credit Event Occurrence Date) bezeichnet den 
spätesten der folgenden Tage: 

 (a) the Scheduled Last Credit Event Occurrence 
Date;  

(a) den Planmäßigen Letzten Tag des Eintritts des 
Kreditereignisses; 

 (b) if the applicable Final Terms specify that 
"Repudiation/Moratorium" is "Applicable" to the 
relevant Reference Entity: 

(b) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen in Bezug auf den maßgeblichen 
Referenzschuldner "Nichtanerkennung/Mora-
torium" als "Anwendbar" bezeichnet ist: 

 the Repudiation/Moratorium Evaluation Date (if 
any), or, in the case of Basket Notes and 
Tranche Notes, the last 

(gegebenenfalls) den Bewertungstag für 
Nichtanerkennung/Moratorium oder, im Fall von 
Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-
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Repudiation/Moratorium Evaluation Date (if 
any); and 

Schuldverschreibungen, (gegebenenfalls) den 
letzten Bewertungstag für Nichtaner-
kennung/Moratorium; und 

 (c) if the applicable Final Terms specify that 
"Failure to Pay" and "Grace Period Extension" 
are "Applicable" to the relevant Reference 
Entity: 

(c) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen in Bezug auf den maßgeblichen 
Referenzschuldner "Nichtzahlung" und "Nach-
fristverlängerung" als "Anwendbar" bezeichnet 
sind: 

 the Grace Period Extension Date, or, in the 
case of Basket Notes and Tranche Notes, the 
last Grace Period Extension Date, if the 
Potential Failure to Pay with respect to the 
relevant Failure to Pay has occurred on or prior 
to the Scheduled Last Credit Event Occurrence 
Date. 

den Nachfristverlängerungstag oder, im Fall von 
Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-
Schuldverschreibungen, den letzten 
Nachfristverlängerungstag, wenn die Mögliche 
Nichtzahlung in Bezug auf die maßgebliche 
Nichtzahlung an oder vor dem Planmäßigen 
Letzten Tag des Eintritts des Kreditereignisses 
eingetreten ist. 

 Latest Notification Date means the 30th Business 
Day following the Exercise Cut-off Date provided that 
it will be no later than the 180th Business Day after 
the Credit Event Determination Date. 

Spätester Mitteilungstag (Latest Notification Date) 
bezeichnet den 30. Geschäftstag nach dem 
Ausübungsstichtag, mit der Maßgabe, dass dieser 
Tag nicht nach dem 180. auf den Kreditereignis-
Feststellungstag folgenden Geschäftstag liegt. 

 Limitation Date means the first of 20 March, 20 
June, 20 September or 20 December in any year to 
occur on or immediately following the date that is one 
of the following numbers of years after the 
Restructuring Date: two and a half years (the 2.5-
year Limitation Date), five years, seven and half 
years, ten years (the 10-year Limitation Date), 
twelve and a half years, fifteen years, or twenty years 
as applicable. Limitation Dates shall not be subject to 
adjustment in accordance with any Business Day 
Convention. 

Beschränkungstag (Limitation Date) bezeichnet den 
20. März, 20. Juni, 20. September oder 20. Dezember 
eines Jahres, je nachdem, welcher Tag zuerst auf den 
Tag fällt oder unmittelbar auf den Tag folgt, der um 
eine der nachfolgend angegebenen Anzahl von Jahren 
nach dem Restrukturierungstag liegt: zweieinhalb 
Jahre (der 2,5-Jahre-Beschränkungstag (2.5-year 
Limitation Date)), fünf Jahre, siebeneinhalb Jahre, 
zehn Jahre (der 10-Jahre Beschränkungstag (10-
year Limitation Date)), zwölfeinhalb Jahre, fünfzehn 
Jahre oder zwanzig Jahre, wie jeweils anwendbar. 
Beschränkungstage unterliegen keiner Anpassung 
anhand einer Geschäftstag-Konvention. 

 Listed means an obligation that is quoted, listed or 
ordinarily purchased and sold on an exchange: 

Börsennotiert (Listed) bezieht sich auf eine 
Verbindlichkeit, die an einer Börse quotiert, notiert oder 
gewöhnlich gekauft und verkauft wird: 

 (a) if the Obligation Characteristic Listed is 
specified as "Applicable" in the applicable Final 
Terms, such Final Terms shall be construed as 
though Listed had been specified as an 
Obligation Characteristic only with respect to 
Bonds; and 

(a) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen das Verbindlichkeitenmerkmal 
"Börsennotiert" als "Anwendbar" bezeichnet ist, 
sind diese Endgültigen Bedingungen so 
auszulegen, als sei das Verbindlichkeiten-
merkmal "Börsennotiert" nur in Bezug auf 
Anleihen angegeben, und 

 (b) if the [Deliverable]**[Selected]* Obligation 
Characteristic Listed is specified as 
"Applicable" in the applicable Final Terms, 
such Final Terms shall be construed as though 
such [Deliverable]**[Selected]* Obligation 
Characteristic had been specified as a 
[Deliverable]**[Selected]* Obligation 
Characteristic only with respect to Bonds. 

(b) falls das [Merkmal der Lieferbaren Verbindlich-
keiten]** [Merkmal der Ausgewählten Ver-
bindlichkeiten]* Verbindlichkeitenmerkmal 
"Börsennotiert" in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Anwendbar" bezeichnet ist, 
sind diese Endgültigen Bedingungen so 
auszulegen, als sei dieses [Merkmal der 
Lieferbaren Verbindlichkeiten]** [Merkmal der 
Ausgewählten Verbindlichkeiten]* Verbindlich-
keitenmerkmal nur in Bezug auf Anleihen 
angegeben 

 Loan means any obligation of a type included in the 
Borrowed Money obligation Category that is 
documented by a term loan agreement, revolving 
loan agreement or other similar credit agreement and 
shall not include any other type of Borrowed Money. 

Darlehen (Loan) bezeichnet eine Verbindlichkeit, die 
zur Verbindlichkeitenkategorie "Aufgenommene 
Gelder" gehört und durch einen 
Tilgungsdarlehensvertrag, einen revolvierenden 
Darlehensvertrag oder einen sonstigen Kreditvertrag 
verbrieft ist; andere Formen von Aufgenommenen 
Geldern werden von dieser Begriffsbestimmung nicht 
erfasst. 

 Loss Amount means: Verlustbetrag (Loss Amount) bezeichnet: 
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 (a) In respect of Basket Notes and Tranche Notes 
if the applicable Final Terms specify that the 
clause "N-to-M-to-Default" is "Not Applicable": 

(a) In Bezug auf Korb-Schuldverschreibungen und 
Tranchen-Schuldverschreibungen, falls in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen "N-to-
M-to-Default" "Nicht Anwendbar" ist: 

 In relation to each Reference Entity in respect 
of which a Credit Event Determination Date has 
occurred, an amount equal to the product of (i) 
the Reference Entity Notional Amount and (ii) 
the difference between the Reference Price 
and the Final Value, subject to a minimum of 
zero. 

in Bezug auf jeden Referenzschuldner, bei dem 
ein Kreditereignis-Feststellungstag eingetreten 
ist, einen Betrag in Höhe des Produkts aus 
(i) dem Referenzschuldner-Nominalbetrag und 
(ii) der Differenz zwischen dem Referenzpreis 
und dem Endgültigen Wert, jedoch mindestens 
null. 

 (b) In respect of Tranche Notes if the applicable 
Final Terms specify that the clause "N-to-M-to-
Default" is "Applicable": 

(b) In Bezug auf Tranchen-Schuldverschreibungen, 
falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "N-to-M-to-Default" "Anwendbar" 
ist: 

 In relation to each Reference Entity in respect 
of which a Credit Event Determination Date has 
occurred: 

in Bezug auf einen Referenzschuldner, bei dem 
ein Kreditereignis-Feststellungstag eingetreten 
ist und 

 (1) which has a Ranking strictly lower than N: 
an amount equal to the product of (i) the 
Reference Entity Notional Amount and (ii) 
the Reference Price. 

(1) dessen Rang strikt niedriger als N ist: einen 
Betrag in Höhe des Produkts aus (i) dem 
Referenzschuldner-Nominalbetrag und 
(ii) dem Referenzpreis. 

 (2) which has a Ranking higher than or equal 
to N and lower than or equal to M: an 
amount equal to the product of (i) the 
Reference Entity Notional Amount and (ii) 
the difference between the Reference 
Price and the Final Value, subject to a 
minimum of zero. 

(2) dessen Rang mindestens bei N und 
höchstens bei M liegt: einen Betrag in Höhe 
des Produkts aus (i) dem Referenz-
schuldner-Nominalbetrag und (ii) der 
Differenz zwischen dem Referenzpreis und 
dem Endgültigen Wert, jedoch mindestens 
null. 

 (3) which has a Ranking strictly higher than 
M: an amount equal to zero. 

(3) dessen Rang strikt höher als M ist: einen 
Betrag von null. 

 LPN Reference Obligation means each Reference 
Obligation other than any Additional Obligation. For 
the avoidance of doubt, any change to the issuer of 
an LPN Reference Obligation in accordance with its 
terms shall not prevent such LPN Reference 
Obligation from constituting a Reference Obligation. 
Each LPN Reference Obligation is issued for the sole 
purpose of providing funds for the LPN Issuer to 
finance a loan to the Reference Entity. For the 
purposes of the Credit Linked Notes each such loan 
shall be an Underlying Loan. For the avoidance of 
doubt with respect to any LPN Reference Obligation 
that specifies an Underlying Loan or an Underlying 
Finance Instrument, the Outstanding Principal 
Balance shall be determined by reference to the 
Underlying Loan or Underlying Finance Instrument 
(as applicable) relating to such LPN Reference 
Obligation. The definitions of "Substitute Reference 
Obligation(s)" and "Substitution Event" shall not be 
applicable to LPN Reference Obligations. 

LPN-Referenzverbindlichkeit (LPN Reference 
Obligation) bezeichnet jede Referenzverbindlichkeit, 
bei der es sich nicht um eine Zusätzliche 
Verbindlichkeit handelt. Zur Klarstellung wird 
festgehalten, dass ein Wechsel der Emittentin einer 
LPN-Referenzverbindlichkeit, der gemäß den 
diesbezüglichen Bedingungen erfolgt, nicht dazu führt, 
dass diese LPN-Referenzverbindlichkeit keine 
Referenzverbindlichkeit mehr darstellt. Jede LPN-
Referenzverbindlichkeit wird ausschließlich zum 
Zweck der Mittelbeschaffung durch die LPN-Emittentin 
zur Finanzierung eines Darlehens an den 
Referenzschuldner begeben. Für die Zwecke der 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen ist 
jedes derartige Darlehen ein Zugrunde Liegendes 
Darlehen. Zur Klarstellung wird festgehalten, dass in 
Bezug auf eine LPN-Referenzverbindlichkeit, die ein 
Zugrunde Liegendes Darlehen oder ein Zugrunde 
Liegendes Finanzinstrument angibt, der Ausstehende 
Kapitalbetrag unter Bezugnahme auf das Zugrunde 
Liegende Darlehen bzw. das Zugrunde Liegende 
Finanzinstrument dieser LPN-Referenzverbindlichkeit 
bestimmt wird. Die Begriffsbestimmungen von "Ersatz-
Referenzverbindlichkeit(en) (Substitute Reference 
Obligation(s))" und "Ersetzungsereignis (Substitution 
Event)" finden auf LPN-Referenzverbindlichkeiten 
keine Anwendung. 

 M means the number specified as such in the 
applicable Final Terms corresponding to the Ranking 
above which the Aggregate Loss Amount ceases to 
increase. 

M bezeichnet die in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als solche angegebene Zahl, die dem 
Rang entspricht, ab dem der Gesamtverlustbetrag 
nicht mehr steigt. 

 M(M)R Restructuring means a Restructuring Credit 
Event in respect of which either "Mod R" or "Mod Mod 

M(M)R-Restrukturierung (M(M)R Restructuring) 
bezeichnet ein Restrukturierungs-Kreditereignis, für 
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R" is specified as applicable in the applicable Final 
Terms.  

das in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
entweder "Mod R" oder "Mod Mod R" als anwendbar 
bezeichnet ist.  

 Maturity Date means a date that is a Payment 
Business Day: 

Fälligkeitstag (Maturity Date) bezeichnet folgenden 
Tag, der ein Zahlungsgeschäftstag ist: 

 A. If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Settlement Type" is "American 
Settlement": 

A. Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Ausübungsart" "Amerika-
nische Ausübung" angegeben ist: 

 (1) the date specified as such in the 
applicable Final Terms (the Scheduled 
Maturity Date); or 

(1) den als solchen in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Tag (der Planmäßige Fälligkeitstag 
(Scheduled Maturity Date); oder 

 (2) the [Cash Redemption Date]* if a Credit 
Event Notice is delivered during the 
Notice Delivery Period; or 

(2) den [Tag der Barrückzahlung]*, falls 
während des Mitteilungszeitraums eine 
Kreditereignis-Mitteilung zugestellt wird; 
oder 

 (3) the later of the two following dates: (3) den späteren der beiden folgenden Tage: 

 (a) if the applicable Final Terms specify 
that "Repudiation/Moratorium" is 
"Applicable" to the relevant 
Reference Entity: 

(a) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen in Bezug auf den 
maßgeblichen Referenzschuldner 
"Nichtanerkennung/ Moratorium" 
"Anwendbar" ist: 

 the day that is four Payment 
Business Days following the 
Repudiation/Moratorium Evaluation 
Date, or in the case of Basket Notes 
and Tranche Notes, following the 
last Repudiation/Moratorium 
Evaluation Date, if: 

den Tag, der vier Zahlungsge-
schäftstage nach dem Bewertungstag 
für Nichtanerkennung/ Moratorium 
bzw. bei Korb-Schuldver-
schreibungen und Tranchen-
Schuldverschreibungen nach dem 
letzten Bewertungstag für Nichtaner-
kennung/Moratorium liegt, sofern 

 (i) a Potential Repudiation 
/Moratorium occurs on or 
prior to the Scheduled Last 
Credit Event Occurrence 
Date; 

(i) an oder vor dem Planmäßigen 
Letzten Tag des Eintritts des 
Kreditereignisses ein(e) 
Potenzielle(s) Nichtanerken-
nung/Moratorium eintritt; 

 (ii) the Repudiation/Moratorium 
Extension Condition is 
satisfied; 

(ii) die Nichtanerkennungs-/ 
Moratoriumsverlängerungs-
Voraussetzung erfüllt ist; 

 (iii) such Repudiation/Mora-
torium Evaluation Date falls 
after the Scheduled Maturity 
Date; and 

(iii) dieser Bewertungstag für 
Nichtanerkennung/Moratorium 
nach dem Planmäßigen Fällig-
keitstag liegt; und 

 (iv) no Credit Event Notice in 
respect of such Potential 
Repudiation/Moratorium is 
delivered during the Notice 
Delivery Period; and 

(iv) während des Mitteilungszeit-
raums keine Kreditereignis-
Mitteilung in Bezug auf 
diese(s) Potenzielle Nicht-
anerkennung/Moratorium 
zugestellt wird; und 

 (b) if the applicable Final Terms specify 
that "Grace Period Extension" is 
"Applicable" to the relevant 
Reference Entity: 

(b) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen in Bezug auf den 
maßgeblichen Referenzschuldner 
"Nachfristverlängerung" "Anwendbar" 
ist: 

 the day that is four Payment 
Business Days following the Grace 
Period Extension Date, or, in the 
case of Basket Notes and Tranche 
Notes, following the last Grace 
Period Extension Date if 

den Tag, der vier Zahlungsge-
schäftstage nach dem Nachfrist-
verlängerungstag bzw. bei Korb-
Schuldverschreibungen und 
Tranchen-Schuldverschreibungen 
nach dem letzten Nachfrist-
verlängerungstag liegt, sofern 

 (i) a Potential Failure to Pay 
occurs on or prior to the 

(i) an oder vor dem Planmäßigen 
Letzten Tag des Eintritts des 
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Scheduled Last Credit Event 
Occurrence Date; 

Kreditereignisses eine Mög-
liche Nichtzahlung eintritt; 

 (ii) such Grace Period 
Extension Date falls after the 
Scheduled Maturity Date; 
and 

(ii) dieser Nachfristver-
längerungstag nach dem 
Planmäßigen Fälligkeitstag 
liegt; und 

 (iii) no Credit Event Notice in 
respect of such Potential 
Failure to Pay is delivered 
during the Notice Delivery 
Period. 

(iii) während des Mitteilungszeit-
raums keine Kreditereignis-
Mitteilung in Bezug auf diese 
Mögliche Nichtzahlung zuge-
stellt wird. 

 B. If the applicable Final Terms specify that the 
clause "Settlement Type" is stated as being 
"European Settlement": the later of the dates 
set out in paragraphs A.(1), A.(2) and A.(3) 
above. 

B. Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Ausübungsart" "Europäische 
Ausübung" angegeben ist: den späteren der in 
den Absätzen A.(1),A..(2) und A.(3) oben 
aufgeführten Tage. 

 PROVIDED that, in all cases, if a Notice of Pending 
Credit Event in relation to a Reference Entity is 
delivered prior to the Scheduled Maturity Date and is 
still effective on the Scheduled Maturity Date, the 
Maturity Date will be either the date on which the 
Suspended Amounts are paid to the Noteholders or, 
if a Credit Event Notice relating to the event in the 
Notice of Pending Credit Event is delivered, the 
[Cash Redemption Date]*. 

DIES GILT JEWEILS MIT DER MASSGABE, dass, 
falls eine Mitteilung über ein Bestehendes 
Kreditereignis in Bezug auf einen Referenzschuldner 
vor dem Planmäßigen Fälligkeitstag zugestellt wird 
und am Planmäßigen Fälligkeitstag noch wirksam ist, 
der Fälligkeitstag entweder der Tag, an dem die 
Aufgeschobenen Beträge an die Schuldver-
schreibungsinhaber gezahlt werden, oder, falls in 
Bezug auf das Ereignis in der Mitteilung über ein 
Bestehendes Kreditereignis eine Kreditereignis-
Mitteilung zugestellt wird, der [Tag der 
Barrückzahlung]* ist. 

 PROVIDED FURTHER that, unless Preliminary 
Cash Redemption is specified as "Not Applicable", 
with respect to Basket Notes and Tranche Notes in 
relation to which an Unsettled Credit Event exists, a 
Preliminary Cash Redemption Amount will be paid on 
the Scheduled Maturity Date in relation to the portion 
of the Specified Denomination of Notes not affected 
by the Unsettled Credit Event and, (i) if the Retained 
Amount is equal to zero, the Maturity Date will be the 
Scheduled Maturity Date; or (ii) in all other cases, the 
Maturity Date will be as defined in paragraphs (a) and 
(b) above. 

FERNER GILT, soweit nicht der Vorläufige 
Barrückzahlungsbetrag als "Nicht Anwendbar" 
gekennzeichnet ist, dass in Bezug auf Korb-Schuld-
verschreibungen und Tranchen-Schuldverschrei-
bungen, bei denen ein Offenes Kreditereignis besteht, 
am Planmäßigen Fälligkeitstag ein Vorläufiger 
Barrückzahlungsbetrag für den Teil der Festgelegten 
Stückelung der Schuldverschreibungen, der nicht von 
einem Offenen Kreditereignis betroffen ist, gezahlt 
wird, und der Fälligkeitstag, (i) falls der Zurück-
behaltene Betrag null beträgt, der Planmäßige 
Fälligkeitstag bzw. (ii) in allen anderen Fällen der in 
den Absätzen (a) und (b) oben festgelegte Tag ist. 

 Maximum Maturity means an obligation that has a 
remaining maturity of not greater than the period 
specified in the applicable Final Terms (or if no such 
period is specified, thirty years). 

Höchstlaufzeit (Maximum Maturity) bezeichnet eine 
Verbindlichkeit, deren Restlaufzeit nicht länger als der 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegebene Zeitraum (bzw., wenn kein Zeitraum 
angegeben ist, 30 Jahre) ist. 

 For purposes of the application of the [Deliverable]** 
[Selected]* Obligation Characteristic Maximum 
Maturity, remaining maturity shall be determined on 
the basis of the terms of the [Deliverable]** 
[Selected]* Obligation in effect at the time of making 
such determination, and in the case of a 
[Deliverable]** [Selected]* Obligation that is due and 
payable, the remaining maturity shall be zero. 

Für die Zwecke der Anwendung des [Merkmals der 
Lieferbaren Verbindlichkeiten]** [Merkmals der 
Ausgewählten Verbindlichkeiten]* Verbindlichkeiten-
merkmals "Höchstlaufzeit" wird die Restlaufzeit 
anhand der Bedingungen der [Lieferbaren]** 
[Ausgewählten]* Verbindlichkeit, die zum Zeitpunkt 
dieser Feststellung in Kraft sind, bestimmt; im Fall 
einer fälligen und zahlbaren [Lieferbaren]** 
[Ausgewählten]* Verbindlichkeit ist die Restlaufzeit 
null. 

 Modified Eligible Transferee means any bank, 
financial institution or other entity which is regularly 
engaged in or established for the purpose of making, 
purchasing or investing in loans, securities and other 
financial assets. 

Modifizierter Berechtigter Übertragungsempfänger 
(Modified Eligible Transferee) bezeichnet eine Bank, 
ein Finanzinstitut oder einen anderen Rechtsträger, die 
bzw. der regelmäßig Darlehen ausreicht, Wertpapiere 
erwirbt oder sonstige Finanzanlagen tätigt oder zu 
diesem Zweck errichtet wurde. 

 Mod R means, if specified as "Applicable" in the 
applicable Final Terms and if Restructuring is the 

Mod R bedeutet, sofern diese Wahlmöglichkeit in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
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only Credit Event specified in a Credit Event Notice 
delivered by or on behalf of the Issuer, then unless 
the [Deliverable]** [Selected]* Obligation is a Prior 
Deliverable Obligation and Asset Package Delivery 
applies due to a Governmental Intervention, that a 
[Deliverable]** [Selected]* Obligation may only be 
specified in the [Final Valuation Notice]* if it (i) is a 
Fully Transferable Obligation and (ii) has a final 
maturity date not later than the applicable 
Restructuring Maturity Limitation Date, in each case, 
as of the date(s) determined by the Calculation Agent 
by reference to any applicable Hedge Positions. 

"Anwendbar" bezeichnet ist und Restrukturierung als 
einziges Kreditereignis in einer von oder im Namen der 
Emittenten zugestellten Kreditereignis-Mitteilung 
angegeben ist, dass, sofern es sich bei der 
[Lieferbaren]** [Ausgewählten]* Verbindlichkeit nicht 
um eine Vorherige Lieferbare Verbindlichkeit handelt 
und aufgrund eines Staatlichen Eingriffs die Lieferung 
von Vermögenspaketen anwendbar ist, eine 
[Lieferbare]** [Ausgewählte]* Verbindlichkeit nur dann 
in der [Mitteilung über die Endgültige Bewertung]* 
angegeben werden kann, wenn (i) es sich um eine 
Vollumfänglich Übertragbare Verbindlichkeit handelt 
und (ii) ihr Endfälligkeitstag nicht nach dem 
anwendbaren Restrukturierungs-Laufzeitbegren-
zungstag liegt, und zwar jeweils zu dem (den) Tag(en), 
die von der Berechnungsstelle unter Bezugnahme auf 
maßgebliche Absicherungspositionen bestimmt wird 
(werden). 

 For the purposes of making a determination pursuant 
to the above, final maturity date shall be determined 
on the basis of the terms of the [Deliverable]** 
[Selected]* Obligation in effect at the time of making 
such determination and, in the case of a 
[Deliverable]** [Selected]* Obligation that is due and 
payable, the final maturity date shall be deemed to 
be the date on which such determination is made. 

Für die Zwecke einer Feststellung gemäß der 
vorstehenden Bestimmung wird der Endfälligkeitstag 
anhand der Bedingungen der [Lieferbaren]** 
[Ausgewählten]* Verbindlichkeit, die zum Zeitpunkt 
dieser Feststellung in Kraft sind, bestimmt; im Fall 
einer fälligen und zahlbaren [Lieferbaren]** 
[Ausgewählten]* Verbindlichkeit gilt der Tag, an dem 
die Feststellung erfolgt, als der Endfälligkeitstag. 

 PROVIDED that if a No Auction Announcement Date 
has occurred pursuant to (b) of the definition thereof 
with respect to Credit Derivatives Transactions (as 
defined in the 2014 ISDA Credit Derivatives 
Definitions) relating to the relevant Reference Entity 
and having a Scheduled Termination Date (as 
defined in the 2014 ISDA Credit Derivatives 
Definitions) comparable to the Scheduled Maturity 
Date of the Credit Linked Notes, the condition set out 
in (ii) above shall not be applicable. 

DIES GILT MIT DER MASSGABE, dass, falls ein Tag 
der Bekanntgabe, dass keine Auktion durchgeführt 
wird, gemäß Unterabsatz (b) der Begriffsbestimmung 
dieses Begriffs in Bezug auf mit dem maßgeblichen 
Referenzschuldner verbundene Kreditderivate-
geschäfte (Credit Derivatives Transactions) (wie in den 
ISDA-Kreditderivatedefinitionen 2014 definiert) 
eingetreten ist, deren Planmäßiger Beendigungstag 
(Scheduled Termination Date) (wie in den ISDA-
Kreditderivatedefinitionen 2014 definiert) dem 
Planmäßigen Fälligkeitstag der 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
annähernd entspricht, die Bedingung in (ii) oben nicht 
anwendbar ist. 

 PROVIDED FURTHER that, whether or not 
Transaction Auction Settlement Terms are 
published, the Calculation Agent may, by reference 
to Hedge Positions, deem the condition set out in (ii) 
above to be not applicable. 

FERNER GILT, dass die Berechnungsstelle 
unabhängig davon, ob Bedingungen für die 
Transaktionsbezogene Auktionsbasierte Abwicklung 
veröffentlicht werden, unter Bezugnahme auf 
Absicherungspositionen, die Bedingung in (ii) oben als 
nicht anwendbar betrachten kann. 

 Mod Mod R means, if specified as "Applicable" in the 
applicable Final Terms and if Restructuring is the 
only Credit Event specified in a Credit Event Notice 
delivered by or on behalf of the Issuer, then unless 
the [Deliverable]** [Selected]* Obligation is a Prior 
Deliverable Obligation and Asset Package Delivery 
applies due to a Governmental Intervention, that a 
[Deliverable]** [Selected]* Obligation may only be 
specified in the [Final Valuation Notice]* if it (i) is a 
Conditionally Transferable Obligation and (ii) has a 
final maturity date not later than the applicable 
Modified Restructuring Maturity Limitation Date, in 
each case, as of the date(s) determined by the 
Calculation Agent by reference to Hedge Positions.  

Mod Mod R bedeutet, sofern diese Wahlmöglichkeit in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
"Anwendbar" bezeichnet ist und Restrukturierung als 
einziges Kreditereignis in einer von oder im Namen der 
Emittenten zugestellten Kreditereignis-Mitteilung 
angegeben ist, dass, sofern es sich bei der 
[Lieferbaren]** [Ausgewählten]* Verbindlichkeit nicht 
um eine Vorherige Lieferbare Verbindlichkeit handelt 
und aufgrund eines Staatlichen Eingriffs die Lieferung 
von Vermögenspaketen anwendbar ist, eine 
[Lieferbare]** [Ausgewählte]* Verbindlichkeit nur dann 
in der [Mitteilung über die Endgültige Bewertung]* 
angegeben werden kann, wenn (i) es sich um eine 
Bedingt Übertragbare Verbindlichkeit handelt und 
(ii) ihr Endfälligkeitstag nicht nach dem anwendbaren 
Restrukturierungs-Laufzeitbegrenzungstag liegt, und 
zwar jeweils zu dem (den) Tag(en), die von der 
Berechnungsstelle unter Bezugnahme auf 
Absicherungspositionen bestimmt wird (werden).  
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 Notwithstanding the foregoing, for purposes of the 
paragraph above in this definition of Mod Mod R, in 
the case of a Restructured Bond or Loan with a final 
maturity date on or prior to the 10-year Limitation 
Date, the final maturity date of such Bond or Loan 
shall be deemed to be the earlier of such final 
maturity date or the final maturity date of such Bond 
or Loan immediately prior to the relevant 
Restructuring. 

Unbeschadet des Vorstehenden gilt für die Zwecke 
des vorstehenden Absatzes in dieser Begriffs-
bestimmung von "Mod Mod R" im Fall einer 
Restrukturierten Anleihe oder eines Restrukturierten 
Darlehens mit einem Endfälligkeitstag, der an oder vor 
dem 10-Jahres-Beschränkungstag liegt, der frühere 
der beiden folgenden Tage als Endfälligkeitstag: der 
Endfälligkeitstag oder der Endfälligkeitstag dieser 
Anleihe oder dieses Darlehens unmittelbar vor der 
maßgeblichen Restrukturierung. 

 For the purposes of making a determination pursuant 
to the above, final maturity date shall, subject as set 
out above, be determined on the basis of the terms 
of the [Deliverable]** [Selected]* Obligation in effect 
at the time of making such determination and, in the 
case of a [Deliverable]** [Selected]* Obligation that is 
due and payable, the final maturity date shall be 
deemed to be the date on which such determination 
is made.  

Für die Zwecke einer Feststellung gemäß den 
vorstehenden Bestimmungen und vorbehaltlich des 
vorstehenden Satzes wird der Endfälligkeitstag 
anhand der Bedingungen der [Lieferbaren]** 
[Ausgewählten]* Verbindlichkeit, die zum Zeitpunkt 
dieser Feststellung in Kraft sind, bestimmt; im Fall 
einer fälligen und zahlbaren [Lieferbaren]** 
[Ausgewählten]* Verbindlichkeit gilt der Tag, an dem 
die Feststellung erfolgt, als der Endfälligkeitstag.  

 PROVIDED that if a No Auction Announcement Date 
has occurred pursuant to (b) of the definition thereof 
with respect to Credit Derivatives Transactions (as 
defined in the 2014 ISDA Credit Derivatives 
Definitions) relating to the relevant Reference Entity 
and having a Scheduled Termination Date (as 
defined in the 2014 ISDA Credit Derivatives 
Definitions) comparable to the Scheduled Maturity 
Date of the Credit Linked Notes, the condition set out 
in (ii) above shall not be applicable. 

DIES GILT MIT DER MASSGABE, dass, falls ein Tag 
der Bekanntgabe, dass keine Auktion durchgeführt 
wird, gemäß Unterabsatz (b) der Begriffsbestimmung 
dieses Begriffs in Bezug auf mit dem maßgeblichen 
Referenzschuldner verbundene Kreditderivate-
geschäfte (Credit Derivatives Transactions) (wie in den 
ISDA-Kreditderivatedefinitionen 2014 definiert) 
eingetreten ist, deren Planmäßiger Beendigungstag 
(Scheduled Termination Date) (wie in den ISDA-
Kreditderivatedefinitionen 2014 definiert) dem 
Planmäßigen Fälligkeitstag der 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
annähernd entspricht, die Bedingung in (ii) oben nicht 
anwendbar ist. 

 PROVIDED FURTHER that, whether or not 
Transaction Auction Settlement Terms are 
published, the Calculation Agent may, by reference 
to Hedge Positions, deem the condition set out in (ii) 
above to be not applicable. 

FERNER GILT, dass die Berechnungsstelle 
unabhängig davon, ob Bedingungen für die 
Transaktionsbezogene Auktionsbasierte Abwicklung 
veröffentlicht werden, unter Bezugnahme auf 
Absicherungspositionen, die Bedingung in (ii) oben als 
nicht anwendbar betrachten kann. 

 Modified Restructuring Maturity Limitation Date 
means, with respect to a [Deliverable]** [Selected]* 
Obligation, the Limitation Date occurring on or 
immediately following the Scheduled Maturity Date.  

Modifizierter Restrukturierungs-Laufzeitbe-
grenzungstag (Modified Restructuring Maturity 
Limitation Date) bezeichnet in Bezug auf eine 
[Lieferbare]** [Ausgewählte]* Verbindlichkeit den 
Beschränkungstag, der auf den Planmäßigen 
Fälligkeitstag fällt oder unmittelbar auf den 
Planmäßigen Fälligkeitstag folgt.  

 Subject to the foregoing, if the Scheduled Maturity 
Date is later than the 10-year Limitation Date, the 
Modified Restructuring Maturity Limitation Date will 
be the Scheduled Maturity Date. 

Vorbehaltlich der vorstehenden Bestimmung ist, falls 
der Planmäßige Fälligkeitstag nach dem 10-Jahres-
Beschränkungstag liegt, der Modifizierte Restruk-
turierungs-Laufzeitbegrenzungstag der Planmäßige 
Fälligkeitstag. 

 Multiple Holder Obligation means an Obligation 
that (i) at the time of the event which constitutes a 
Restructuring Credit Event is held by more than three 
holders that are not Affiliates of each other and (ii) 
with respect to which a percentage of holders 
(determined pursuant to the terms of the Obligation 
as in effect on the date of such event) at least equal 
to sixty-six-and two-thirds is required to consent to 
the event which constitutes a Restructuring Credit 
Event provided that any Obligation that is a Bond 
shall be deemed to satisfy the requirement in this part 
(ii) of this definition of Multiple Holder Obligation; 
PROVIDED THAT in relation to a Reference Entity 
which has a Transaction Type being specified in the 

Mehreren Inhabern Zustehende Verbindlichkeit 
(Multiple Holder Obligation) bezeichnet eine 
Verbindlichkeit, die (i) zum Zeitpunkt des Ereignisses, 
bei dem es sich um ein Restrukturierungs-
Kreditereignis handelt, von mehr als drei Inhabern, die 
untereinander keine Verbundenen Unternehmen sind, 
gehalten wird, und (ii) in Bezug auf die ein Anteil von 
mindestens 66 % bzw. zwei Drittel der Inhaber (der 
gemäß den zum Zeitpunkt des Ereignisses geltenden 
Bedingungen der Verbindlichkeit bestimmt wird) für die 
Zustimmung zu dem Ereignis, bei dem es sich um ein 
Restrukturierungs-Kreditereignis handelt, erforderlich 
ist, wobei angenommen wird, dass eine 
Verbindlichkeit, bei der es sich um eine Anleihe 
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applicable Final Terms as "Standard Emerging 
European Corporate LPN" or "Emerging European 
Corporate LPN", Multiple Holder Obligation shall be 
deemed as "Not Applicable" with respect to any 
Reference Obligation (and any Underlying Loan). 

handelt, die Anforderung in diesem Teil (ii) der 
Begriffsbestimmung von "Mehreren Inhabern 
Zustehende Verbindlichkeit (Multiple Holder 
Obligation)" erfüllt, MIT DER MASSGABE, dass in 
Bezug auf einen Referenzschuldner, für den in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
Geschäftsart "Standard Emerging European Corporate 
LPN" oder "Emerging European Corporate LPN" 
angegeben ist, die Wahlmöglichkeit "Mehreren 
Inhabern Zustehende Verbindlichkeit" (Multiple Holder 
Obligation) in Bezug auf eine Referenzverbindlichkeit 
(und ein Zugrunde Liegendes Darlehen) als "Nicht 
Anwendbar" gilt. 

 N means the number specified as such in the 
applicable Final Terms corresponding to the Ranking 
starting at which the Aggregate Loss Amount will be 
an amount greater than zero. 

N bezeichnet die in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als solche angegebene Zahl, die dem 
Rang entspricht, ab dem der Gesamtverlustbetrag 
über null liegt. 

 No Accrued Interest upon Credit Event means, in 
respect of Credit Linked Notes, that the applicable 
Final Terms specify that the clause "Accrual of 
Interest upon Credit Event" is stated as being "No 
Accrued Interest upon Credit Event". 

Keine Aufgelaufenen Zinsen bei Kreditereignis (No 
Accrued Interest upon Credit Event) bedeutet in Bezug 
auf Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen, 
dass in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Zinsanfall bei Kreditereignis" "Keine 
Aufgelaufenen Zinsen bei Kreditereignis" angegeben 
ist. 

 No Auction Announcement Date means with 
respect to a Credit Event, the date on which the DC 
Secretary first publicly announces that (a) no 
Transaction Auction Settlement Terms, and if 
applicable, no Parallel Auction Settlement Terms will 
be published, (b) following the occurrence of an 
M(M)R Restructuring with respect to a Reference 
Entity, no Transaction Auction Settlement Terms will 
be published, but Parallel Auction Settlement Terms 
will be published or (c) the relevant Credit Derivatives 
Determinations Committee had Resolved that no 
Auction will be held following a prior public 
announcement by the DC Secretary to the contrary, 
in circumstances where either (i) no Parallel Auction 
will be held or (ii) one or more Parallel Auctions will 
be held. 

Tag der Bekanntgabe, dass keine Auktion 
durchgeführt wird (No Auction Announcement Date) 
bezeichnet in Bezug auf ein Kreditereignis den Tag, an 
dem der Secretary des Festlegungsausschusses 
erstmals öffentlich bekannt gibt, dass (a) keine 
Bedingungen für die Transaktionsbezogene 
Auktionsbasierte Abwicklung und, falls anwendbar, 
keine Bedingungen für die Abwicklung durch Parallele 
Auktion veröffentlicht werden, (b) nach dem Eintritt 
einer M(M)R-Restrukturierung in Bezug auf einen 
Referenzschuldner keine Bedingungen für die 
Transaktionsbezogene Auktionsbasierte Abwicklung, 
sondern Bedingungen für die Abwicklung durch 
Parallele Auktion veröffentlicht werden, oder (c) der 
zuständige Kreditderivate-Feststellungsausschuss 
nach vorheriger Veröffentlichung einer gegenteiligen 
Veröffentlichung durch den Secretary des 
Festlegungsausschusses Beschlossen hat, dass 
(i) keine Parallele Auktion durchgeführt wird oder 
(ii) eine oder mehrere parallele Auktionen durchgeführt 
werden. 
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 No Standard Reference Obligation means if the 
Standard Reference Obligation is removed from the 
SRO List and not immediately replaced, such 
obligation shall cease to be a Reference Obligation 
(other than for the purpose of the "Not Subordinated" 
Obligation Characteristic or "Not Subordinated" 
[Selected]* [Deliverable]** Obligation Characteristic) 
and there shall be no Reference Obligation unless 
and until such obligation is subsequently replaced on 
the SRO List, in which case, the new Standard 
Reference Obligation in respect of the relevant 
Reference Entity shall constitute the Reference 
Obligation for it. 

Keine-Standardmäßige-Referenzverbindlichkeit 
(No Standard Reference Obligation) bedeutet, dass, 
falls die Standard-Referenzverbindlichkeit aus der 
Liste der Standard- Referenzverbindlichkeiten entfernt 
und nicht umgehend ersetzt wird, diese Verbindlichkeit 
(außer für die Zwecke des Verbindlichkeitenmerkmals 
"Nicht Nachrangig" oder des Merkmals der 
[Ausgewählten]* [Lieferbaren]** Verbindlichkeiten 
"Nicht Nachrangig") nicht länger die 
Referenzverbindlichkeit ist, soweit und solange diese 
Verbindlichkeit nicht anschließend in der Liste der 
Standard-Referenzverbindlichkeiten ersetzt wird; in 
diesem Fall ist die neue Standard-
Referenzverbindlichkeit die Referenzverbindlichkeit für 
den maßgeblichen Referenzschuldner. 

 Nominal Amount means in respect of Single Name 
Notes, the Specified Denomination of one Credit 
Linked Note as specified in the applicable Final 
Terms subject, as the case may be, to the provisions 
of Condition 1. 

Nennbetrag (Nominal Amount) bezeichnet in Bezug 
auf Single-Name-Schuldverschreibungen 
gegebenenfalls vorbehaltlich der Bestimmungen in 
Bedingung 1 die in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebene Festgelegte Stückelung je 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibung. 

 Non-Conforming Reference Obligation means a 
Reference Obligation which is not a Conforming 
Reference Obligation. 

Nicht Entsprechende Referenzverbindlichkeit 
(Non-Conforming Reference Obligation) bezeichnet 
eine Referenzverbindlichkeit, bei der es sich nicht um 
eine Entsprechende Referenzverbindlichkeit handelt. 

 Non-Conforming Substitute Reference 
Obligation means an obligation which would be a 
[Selected]* [Deliverable]** Obligation determined in 
accordance with paragraph (B) of the definition of 
[Selected]* [Deliverable]** Obligation on the 
Substitution Date but for one or more of the same 
reasons which resulted in the Reference Obligation 
constituting a Non-Conforming Reference Obligation 
on the date it was issued or incurred and/or 
immediately prior to the Substitution Event Date (as 
applicable) [or, where Selected Obligation is 
specified as "Not Applicable" in the applicable Final 
Terms, any relevant obligation determined by the 
Calculation Agent by reference to any Hedge 
Positions]*. 

Nicht Entsprechende Ersatz-Referenzverbind-
lichkeit (Non-Conforming Substitute Reference 
Obligation) bezeichnet eine Verbindlichkeit, die am 
Ersetzungstag eine gemäß Absatz (B) der 
Begriffsbestimmung von "[Ausgewählte]* [Lieferbare]** 
Verbindlichkeit ([Selected]* [Deliverable]** Obligation)" 
bestimmte [Ausgewählte]* [Lieferbare]** 
Verbindlichkeit wäre, aber aus einem oder mehreren 
der gleichen Gründe, die dazu geführt haben, dass die 
Referenzverbindlichkeit an dem Tag ihrer Begebung 
oder Entstehung bzw. unmittelbar vor dem 
Ersetzungsereignistag eine Nicht Entsprechende 
Referenzverbindlichkeit ist, [oder, wenn "Ausgewählte 
Verbindlichkeit" in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Nicht Anwendbar" bezeichnet ist, 
eine maßgebliche Verbindlichkeit, die von der 
Berechnungsstelle unter Bezugnahme auf 
Absicherungspositionen bestimmt wird]*. 

 Non-Transferable Instrument means any Asset 
which is not capable of being transferred to 
institutional investors, excluding due to market 
conditions. 

Nicht Übertragbares Instrument (Non-Transferable 
Instrument) bezeichnet einen Vermögenswert der, 
ausgenommen aufgrund von Marktbedingungen, nicht 
auf institutionelle Anleger übertragen werden kann. 

 Non-Financial Instrument means any Asset which 
is not of the type typically traded in, or suitable for 
being traded in, financial markets. 

Nicht-Finanzinstrument (Non-Financial Instrument) 
bezeichnet einen Vermögenswert, der nicht von der Art 
ist, die üblicherweise an Finanzmärkten gehandelt wird 
oder für den Handel an Finanzmärkten geeignet ist. 

 Non-Standard Reference Obligation means the 
Original Non-Standard Reference Obligation (if any) 
or, if a Substitute Reference Obligation has been 
determined, the Substitute Reference Obligation. 

Nicht-Standardmäßige-Referenzverbindlichkeit 
(Non-Standard Reference Obligation) bezeichnet 
(gegebenenfalls) die Ursprüngliche Nicht-
Standardmäßige-Referenzverbindlichkeit oder – wenn 
eine Ersatz-Referenzverbindlichkeit bestimmt wurde – 
die Ersatz-Referenzverbindlichkeit. 

 Not Bearer means any obligation that is not a bearer 
instrument unless interests with respect to such 
bearer instrument are cleared via Clearstream, 
Luxembourg, Euroclear or any other internationally 
recognised clearing system. If the 
[Deliverable]**[Selected]* Obligation Characteristic 
Not Bearer is specified as "Applicable" in the 

Kein Inhaberinstrument (Not Bearer) bezeichnet jede 
Verbindlichkeit, die nicht durch ein Inhaberinstrument 
verbrieft ist, es sei denn, Zinsen auf dieses 
Inhaberinstrument werden über Clearstream, 
Luxemburg, Euroclear oder ein anderes international 
anerkanntes Clearingsystem abgerechnet. Falls das 
[Merkmal der Lieferbaren Verbindlichkeiten]** 
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applicable Final Terms, such Final Terms shall be 
construed as though such [Deliverable]**[Selected]* 
Obligation Characteristic had been specified as a 
[Deliverable]**[Selected]* Obligation Characteristic 
only with respect to Bonds. 

[Merkmal der Ausgewählten Verbindlichkeiten]* 
Verbindlichkeitenmerkmal "Kein Inhaberinstrument" in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
"Anwendbar" bezeichnet ist, sind diese Endgültigen 
Bedingungen so auszulegen, als sei dieses [Merkmal 
der Lieferbaren Verbindlichkeiten]** [Merkmal der 
Ausgewählten Verbindlichkeiten]* 
Verbindlichkeitenmerkmal nur in Bezug auf Anleihen 
angegeben. 

 Not Domestic Currency means any obligation that 
is payable in any currency other than the applicable 
Domestic Currency, provided that a Standard 
Specified Currency shall not constitute a Domestic 
Currency. 

Keine Inländische Währung (Not Domestic 
Currency) bezieht sich auf eine Verbindlichkeit, die in 
einer anderen Währung als der anwendbaren 
Inländischen Währung zahlbar ist, mit der Maßgabe, 
dass eine Festgelegte Standardwährung keine 
Inländische Währung darstellt. 

 Not Domestic Issuance means any obligation other 
than an obligation that was, at the time the relevant 
obligation was issued (or reissued, as the case may 
be), or intended to be offered for sale primarily in the 
domestic market of the relevant Reference Entity. 
Any obligation that is registered or, as a result of 
some other action having been taken for such 
purpose, is qualified for sale outside the domestic 
market of the relevant Reference Entity (regardless 
of whether such obligation is also registered or 
qualified for sale within the domestic market of the 
relevant Reference Entity) shall be deemed not to be 
issued (or reissued, as the case may be) or intended 
to be offered for sale primarily in the domestic market 
of the Reference Entity.  

Keine Inländische Emission (Not Domestic 
Issuance) bezeichnet jede Verbindlichkeit außer einer 
Verbindlichkeit, die zu dem Zeitpunkt, an dem diese 
Verbindlichkeit begeben (bzw. erneut begeben) wurde, 
primär im Heimatmarkt des maßgeblichen Referenz-
schuldners zum Verkauf angeboten wurde oder 
angeboten werden sollte. Eine Verbindlichkeit, die zum 
Verkauf außerhalb des Heimatmarktes des 
maßgeblichen Referenzschuldners registriert oder 
infolge anderer, zu diesem Zweck durchgeführten 
Maßnahmen geeignet ist (unabhängig davon, ob diese 
Verbindlichkeit auch zum Verkauf im Heimatmarkt des 
maßgeblichen Referenzschuldners registriert oder 
geeignet ist), gilt nicht als begeben bzw. erneut 
begeben oder primär zum Verkauf im Heimatmarkt des 
Referenzschuldners vorgesehen.  

 If the Obligation Characteristic "Not Domestic 
Issuance" is specified as "Applicable" in the 
applicable Final Terms, such Final Terms shall be 
construed as though Not Domestic Issuance had 
been specified as an Obligation Characteristic only 
with respect to Bonds. 

Falls das Verbindlichkeitenmerkmal "Keine Inländische 
Emission" in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Anwendbar" bezeichnet ist, sind 
diese Endgültigen Bedingungen so auszulegen, als sei 
das Verbindlichkeitenmerkmal "Keine Inländische 
Emission" nur in Bezug auf Anleihen angegeben. 

 If the [Deliverable]**[Selected]* Obligation 
Characteristic "Not Domestic Issuance" is specified 
as "Applicable" in the applicable Final Terms, such 
Final Terms shall be construed as though such 
[Deliverable]**[Selected]* Obligation Characteristic 
had been specified as a [Deliverable]**[Selected]* 
Obligation Characteristic only with respect to Bonds. 

Falls das [Merkmal der Lieferbaren Verbindlich-
keiten]** [Merkmal der Ausgewählten Ver-
bindlichkeiten]* Verbindlichkeitenmerkmal "Keine 
Inländische Emission" in den anwendbaren End-
gültigen Bedingungen als "Anwendbar" bezeichnet ist, 
sind diese Endgültigen Bedingungen so auszulegen, 
als sei dieses [Merkmal der Lieferbaren 
Verbindlichkeiten]** [Merkmal der Ausgewählten 
Verbindlichkeiten]* Verbindlichkeitenmerkmal nur in 
Bezug auf Anleihen angegeben. 

 Not Domestic Law means any obligation that is not 
governed by the applicable Domestic Law, provided 
that the laws of England and the laws of the State of 
New York shall not constitute a Domestic Law. 

Kein Inländisches Recht (Not Domestic Law) 
bezeichnet jede Verbindlichkeit, die nicht dem 
anwendbaren Inländischen Recht unterliegt, mit der 
Maßgabe, dass das Recht Englands und das Recht 
des Einzelstaats New York kein Inländisches Recht 
darstellen. 

 Not Sovereign Lender means any obligation that is 
not primarily owed to (a) a Sovereign or (b) any entity 
or organisation established by treaty or other 
arrangement between two or more Sovereigns 
including, without limiting the foregoing, the 
International Monetary Fund, European Central 
Bank, International Bank for Reconstruction and 
Development and European Bank for Reconstruction 
and Development, which shall include, without 
limitation, obligations generally referred to as "Paris 
Club debt". 

Nicht Staatlicher Gläubiger (Not Sovereign Lender) 
bezieht sich auf jede Verbindlichkeit, die nicht primär 
(a) einem Staat oder (b) einem Rechtsträger oder 
einer Organisation, die bzw. der durch ein Abkommen 
oder eine andere Vereinbarung zwischen zwei oder 
mehr Staaten gegründete Rechtsträger oder 
Organisationen (wozu unter anderem der 
Internationale Währungsfonds, die Europäische 
Zentralbank, die Internationale Bank für Wiederaufbau 
und Entwicklung und die Europäische Bank für 
Wiederaufbau und Entwicklung zählen) geschuldet 
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wird, unter anderem Verbindlichkeiten, die im 
Allgemeinen als "Paris Club debt" bezeichnet werden. 

 Not Subordinated means, in respect of a Reference 
Entity, an obligation of the Reference Entity that is 
not Subordinated to (a) the Reference Obligation or 
(b) the Prior Reference Obligation, if applicable; 
PROVIDED THAT in relation to a Reference Entity 
which has a Transaction Type being specified in the 
applicable Final Terms as "Standard Emerging 
European Corporate LPN" or "Emerging European 
Corporate LPN" this definition shall be construed as 
if no Reference Obligation was specified in respect 
of the Reference Entity. 

Nicht Nachrangig (Not Subordinated) bezeichnet in 
Bezug auf einen Referenzschuldner eine Verbindlich-
keit, die nicht Nachrangig ist im Hinblick auf (a) die 
Referenzverbindlichkeit oder (b) gegebenenfalls die 
Vorherige Referenzverbindlichkeit, MIT DER 
MASSGABE, DASS in Bezug auf einen 
Referenzschuldner, bei dem in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen als Geschäftsart "Standard 
Emerging European Corporate LPN" oder "Emerging 
European Corporate LPN" angegeben ist, diese 
Begriffsbestimmung so auszulegen ist, als sei in Bezug 
auf diesen Referenzschuldner keine 
Referenzverbindlichkeit angegeben. 

 Notice Delivery Period means the period from and 
including the Issue Date to and including the 
Extension Date. 

Mitteilungszeitraum (Notice Delivery Period) ist der 
Zeitraum vom Emissionstag (einschließlich) bis zum 
Verlängerungstag (einschließlich). 

 Notice of Pending Credit Event means a notice 
delivered, on a date which is expected to be no later 
than 10 Business Days following the relevant DC 
Credit Event Meeting Announcement, by or on behalf 
of the Issuer that (a) informs the Noteholders of the 
occurrence of a DC Credit Event Meeting 
Announcement and (b) states that payment of 
amounts due and payable, or deliverable, as the 
case may be, under the Credit Linked Notes, whether 
in connection with accrued interest or redemption or 
any amount due under the Credit Linked Notes 
(including the obligation to deliver the Deliverable 
Assets), shall be suspended (the Suspended 
Amounts) pending the publication of a DC 
Resolution or as the case may be, a DC No Credit 
Event Announcement. 

Mitteilung über ein Bestehendes Kreditereignis 
(Notice of Pending Credit Event) bezeichnet eine an 
einem Tag, der voraussichtlich nicht mehr als zehn 
Geschäftstage nach der maßgeblichen Bekanntgabe 
einer Sitzung des Festlegungsausschusses zur 
Entscheidung über Kreditereignis von oder im Namen 
der Emittentin zugestellte Mitteilung, in der (a) die 
Schuldverschreibungsinhaber über den Eintritt einer 
Bekanntgabe einer Sitzung des Festlegungs-
ausschusses zur Entscheidung über Kreditereignis in 
Kenntnis gesetzt werden und (b) mitgeteilt wird, dass 
die Zahlung der im Rahmen der 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
fälligen und zahlbaren bzw. lieferbaren Beträge, gleich 
ob im Zusammenhang mit aufgelaufenen Zinsen oder 
einer Rückzahlung, oder aller unter den 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
(einschließlich der Verpflichtung zur Lieferung der 
Lieferbaren Vermögenswerte) fälligen Beträge (die 
Aufgeschobenen Beträge (Suspended Amounts)), 
bis zur Veröffentlichung eines Beschlusses des Fest-
legungsausschusses bzw. einer Kein-Kreditereignis-
Bekanntgabe des Festlegungsausschusses ausge-
setzt wird. 

 PROVIDED THAT: DIES GILT MIT DER MASSGABE, DASS 

 (a) if a DC Resolution confirming the existence of 
a Credit Event in relation to the relevant 
Reference Entity in the period from and 
including the First Credit Event Occurrence 
Date to and including the Last Credit Event 
Occurrence Date, is published within 100 
Business Days following the Credit Event 
Resolution Request Date or DC Credit Event 
Meeting Announcement, as applicable, the 
Issuer will deliver or arrange delivery of a Credit 
Event Notice within 10 Business Days of such 
publication; 

(a) falls innerhalb von 100 Geschäftstagen nach 
dem Kreditereignisbeschluss-Antragstag bzw. 
nach der Bekanntgabe einer Sitzung des 
Festlegungsausschusses zur Entscheidung über 
Kreditereignis ein Beschluss des 
Festlegungsausschusses veröffentlicht wird, in 
dem das Bestehen eines Kreditereignisses 
hinsichtlich des maßgeblichen Referenz-
schuldners im Zeitraum vom Ersten Tag des 
Eintritts des Kreditereignisses (einschließlich) 
bis zum Letzten Tag des Eintritts des 
Kreditereignisses (einschließlich) bestätigt wird, 
die Emittentin innerhalb von zehn 
Geschäftstagen nach dieser Veröffentlichung 
eine Kreditereignis-Mitteilung zustellen oder 
deren Zustellung veranlassen wird; 

 (b) if a DC No Credit Event Announcement in 
relation to the relevant Reference Entity is 
published within 100 Business Days following 
the Credit Event Resolution Request Date or 
DC Credit Event Meeting Announcement, as 
applicable, the Suspended Amounts under the 

(b) falls innerhalb von 100 Geschäftstagen nach 
dem Kreditereignisbeschluss-Antragstag bzw. 
nach der Bekanntgabe einer Sitzung des 
Festlegungsausschusses zur Entscheidung über 
Kreditereignis eine Kein-Kreditereignis-
Bekanntgabe des Festlegungsausschusses in 
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Credit Linked Notes shall be paid or delivered, 
as the case may be, to the Noteholders within 
10 Payment Business Days of such 
publication; 

Bezug auf den maßgeblichen Referenz-
schuldner erfolgt, die Aufgeschobenen Beträge 
im Rahmen der Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen innerhalb von zehn 
Zahlungsgeschäftstagen nach dieser 
Veröffentlichung an die Schuldverschrei-
bungsinhaber gezahlt bzw. geliefert werden; 

 (c) if no DC Resolution or DC No Credit Event 
Announcement is published after 100 Business 
Days following the Credit Event Resolution 
Request Date or DC Credit Event Meeting 
Announcement, as applicable, the Notice of 
Pending Credit Event shall be deemed 
cancelled and either (i) the Suspended 
Amounts due under the Credit Linked Notes 
shall be paid or delivered, as the case may be, 
to the Noteholders within 10 Payment Business 
Days; or (ii) the Issuer may decide to deliver a 
Credit Event Notice together with a Notice of 
Publicly Available Information (if applicable) 
within 10 Business Days. 

(c) falls nach 100 Geschäftstagen nach dem 
Kreditereignisbeschluss-Antragstag bzw. nach 
der Bekanntgabe einer Sitzung des 
Festlegungsausschusses zur Entscheidung über 
Kreditereignis weder ein Beschluss des 
Festlegungsausschusses noch eine Kein-
Kreditereignis-Bekanntgabe des Festlegungs-
ausschusses erfolgt, die Mitteilung über ein 
Bestehendes Kreditereignis als annulliert gilt und 
(i) die geschuldeten Aufgeschobenen Beträge im 
Rahmen der Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen innerhalb von zehn 
Zahlungsgeschäftstagen an die Schuld-
verschreibungsinhaber gezahlt bzw. geliefert 
werden; oder (ii) die Emittentin sich dafür 
entscheiden kann, innerhalb von zehn 
Geschäftstagen eine Kreditereignis-Mitteilung 
(gegebenenfalls) zusammen mit einer Mitteilung 
über Öffentlich Verfügbare Informationen 
zuzustellen. 

 Notice of Publicly Available Information means, in 
relation to a Credit Event Notice or a 
Repudiation/Moratorium Extension Notice, a notice 
delivered by or on behalf of the Issuer that cites 
Publicly Available Information confirming the 
occurrence of the Credit Event or Potential 
Repudiation/Moratorium, as applicable, described in 
the Credit Event Notice or Repudiation/Moratorium 
Extension Notice. The notice given must contain a 
copy, or a description in reasonable detail, of the 
relevant Publicly Available Information. Unless 
"Notice of Publicly Available Information" is specified 
as "Not Applicable" in the applicable Final Terms, if a 
Credit Event Notice or Repudiation/Moratorium 
Extension Notice, as applicable, contains Publicly 
Available Information, such Credit Event Notice or 
Repudiation/Moratorium Extension Notice will also 
be deemed to be a Notice of Publicly Available 
Information. 

Mitteilung über Öffentlich Verfügbare 
Informationen (Notice of Publicly Available 
Information) bezeichnet im Zusammenhang mit einer 
Kreditereignis-Mitteilung oder einer 
Nichtanerkennungs-/Moratoriumsverlängerungs-
Mitteilung eine von oder im Namen der Emittentin 
zugestellte Mitteilung, in der Öffentlich Verfügbare 
Informationen genannt werden, die den Eintritt des in 
der Kreditereignis-Mitteilung oder Nichtanerkennungs-
/Moratoriumsverlängerungs-Mitteilung beschriebenen 
Kreditereignisses bzw. der (des) Potenziellen 
Nichtanerkennung/Moratoriums bestätigen. Die 
Mitteilung muss eine Kopie oder hinreichend 
detaillierte Beschreibung der maßgeblichen Öffentlich 
Verfügbaren Informationen enthalten. Sofern in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen "Mitteilung 
über Öffentlich Verfügbare Informationen" nicht als 
"Nicht Anwendbar" bezeichnet ist und eine 
Kreditereignis-Mitteilung oder gegebenenfalls eine 
Nichtanerkennungs-/Moratoriumsverlängerungs-
Mitteilung Öffentlich Verfügbare Informationen enthält, 
gilt diese Kreditereignis-Mitteilung oder Nichtan-
erkennungs-/Moratoriumsverlängerungs-Mitteilung 
ebenfalls als Mitteilung über Öffentlich Verfügbare 
Informationen. 

 Obligation means: Verbindlichkeit (Obligation) bezeichnet: 

 (a) any obligation of a Reference Entity (either 
directly or as provider of a Relevant Guarantee) 
described by the Obligation Category specified 
in the applicable Final Terms and having each 
of the Obligation Characteristics, if any, 
specified in the applicable Final Terms, in each 
case, immediately prior to the Credit Event 
which is the subject of the Credit Event Notice 
or as otherwise determined by the Calculation 
Agent by reference to any Hedge Positions; 
and 

(a) jede Verbindlichkeit eines Referenzschuldners 
(die dieser unmittelbar oder durch Übernahme 
einer Maßgeblichen Garantie übernommen hat), 
die durch die in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen gegebenenfalls angegebene 
Verbindlichkeitenkategorie beschrieben wird und 
jede in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen gegebenenfalls angegebene 
Verbindlichkeitenkategorie aufweist, jeweils 
unmittelbar vor dem Kreditereignis, das 
Gegenstand der Kreditereignis-Mitteilung ist 
oder anderenfalls von der Berechnungsstelle 
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unter Bezugnahme auf Absicherungspositionen 
bestimmt wird; und 

 (b) the Reference Obligation(s) (if any), (b) (gegebenenfalls) die Referenzverbindlich-
keit(en), 

 in each case, unless it is an Excluded Obligation.  jeweils sofern es sich nicht um eine Ausgenommene 
Verbindlichkeit handelt.  

 Obligation Acceleration means one or more 
Obligations in an aggregate amount of not less than 
the Default Requirement have become due and 
payable before they would otherwise have been due 
and payable as a result of, or on the basis of, the 
occurrence of a default, event of default or other 
similar condition or event (however described), other 
than a failure to make any required payment, in 
respect of the Reference Entity under one or more 
Obligations. 

Vorzeitige Fälligkeit (Obligation Acceleration) 
bedeutet, dass eine oder mehrere Verbindlichkeiten 
mit einer Gesamtsumme mindestens in Höhe des 
Pflichtverletzungs-Schwellenbetrags infolge oder 
aufgrund des Eintritts eines Verzugstatbestands, 
Kündigungsgrunds oder eines ähnlichen Umstands 
oder Ereignisses (gleich welcher Bezeichnung) vor 
ihrer ursprünglichen Fälligkeit fällig und zahlbar 
werden, es sei denn, es liegt ein Zahlungsverzug in 
Bezug auf den Referenzschuldner im Hinblick auf eine 
oder mehrerer seiner Verbindlichkeiten vor. 

 Obligation Category means any one of Payment, 
Borrowed Money, Reference Obligation Only, Bond, 
Loan, or Bond or Loan, as specified in the applicable 
Final Terms. 

Verbindlichkeitenkategorie (Obligation Category) 
bezeichnet eine der folgenden Kategorien: "Zahlung", 
"Aufgenommene Gelder", "Nur-Referenz-
verbindlichkeit", "Anleihe", "Darlehen" bzw. "Anleihe 
oder Darlehen", jeweils wie in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angeben. 

 Obligation Characteristics means any one or more 
of Not Subordinated, Specified Currency, Not 
Sovereign Lender, Not Domestic Currency, Not 
Domestic Law, Listed and Not Domestic Issuance, as 
specified in the applicable Final Terms. 

Verbindlichkeitenmerkmal (Obligation 
Characteristics) bezeichnet eines oder mehrere der 
folgenden Merkmale: "Nicht Nachrangig", "Festgelegte 
Währung", "Nicht Staatlicher Gläubiger", "Keine 
Inländische Währung", "Kein Inländisches Recht", 
"Börsennotiert" und "Keine Inländische Emission", 
jeweils wie in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegeben. 

 If "Financial Reference Entity Terms" and 
"Governmental Intervention" are specified as 
applicable in the applicable Final Terms, if an 
obligation would otherwise satisfy a particular 
Obligation Characteristic, the existence of any terms 
in the relevant obligation in effect at the time of 
making the determination which permit the 
Reference Entity's obligations to be altered, 
discharged, released or suspended in circumstances 
which would constitute a Governmental Intervention, 
shall not cause such obligation to fail to satisfy such 
Obligation Characteristic. 

Sind in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Finanzielle Bedingungen des Referenzschuldners" 
und "Staatlicher Eingriff" als anwendbar bezeichnet, 
wenn eine Verbindlichkeit anderenfalls ein bestimmtes 
Verbindlichkeitenmerkmal aufweisen würde, so haben 
Bedingungen der maßgeblichen Verbindlichkeit, die 
zum Zeitpunkt der Feststellung in Kraft sind und eine 
Änderung, Erfüllung oder Aussetzung der 
Verbindlichkeiten des Referenzschuldners oder die 
Befreiung des Referenzschuldners von diesen 
Verbindlichkeiten unter Bedingungen, die einen 
Staatlichen Eingriff darstellen würden, vorsehen, nicht 
zur Folge, dass diese Verbindlichkeit dieses 
Verbindlichkeitenmerkmal nicht aufweist. 

 Obligation Currency means the currency or 
currencies in which an Obligation is denominated. 

Verbindlichkeitenwährung (Obligation Currency) 
bezeichnet die Währung oder Währungen, auf die eine 
Verbindlichkeit lautet. 

 Obligation Default means one or more Obligations 
in an aggregate amount of not less than the Default 
Requirement have become capable of being 
declared due and payable before they would 
otherwise have been due and payable as a result of, 
or on the basis of, the occurrence of a default, event 
of default or other similar condition or event (however 
described), other than a failure to make any required 
payment, in respect of a Reference Entity under one 
or more Obligations. 

Ausfall (Obligation Default) bedeutet, dass eine oder 
mehrere Verbindlichkeiten mit einer Gesamtsumme 
mindestens in Höhe des Pflichtverletzungs-
Schwellenbetrags infolge oder aufgrund des Eintritts 
einer Nichterfüllung, eines Nichterfüllungsereignisses 
oder eines ähnlichen Umstands oder Ereignisses 
(gleich welcher Bezeichnung) vor ihrer ursprünglichen 
Fälligkeit fällig und zahlbar werden, es sei denn, es 
liegt ein Zahlungsverzug in Bezug auf einen 
Referenzschuldner im Hinblick auf eine oder mehrere 
seiner Verbindlichkeiten vor. 

 Observed Interest means, if the Observed Interest 
option is specified as "Applicable" in the applicable 
Final Terms, the amount payable under each Credit 
Linked Note for each Interest Period: 

Beobachteter Zins (Observed Interest) bezeichnet, 
falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Beobachteter Zins" als "Anwendbar" bezeichnet ist, 
den Betrag, der im Rahmen jeder 
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Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibung für 
jede Zinsperiode zu zahlen ist: 

 (a) in respect of Single Name Notes, for each 
Interest Period: 

(a) in Bezug auf Single-Name-Schuldverschrei-
bungen , für jede Zinsperiode: 

  If the applicable Final Terms specify that 
the clause "Fixed Rate Note Provisions" is 
"Applicable": 

 Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Bestimmungen für Festver-
zinsliche Schuldverschreibungen" 
"Anwendbar" ist: 

 Observed Interest shall be an amount equal 
to the product of (A) the Rate of Interest, (B) 
the Nominal Amount (or the Specified 
Denomination if the paragraph "Accrual of 
Interest upon Credit Event" is specified as 
being "Guaranteed Coupon" in the 
applicable Final Terms) and if any (C) the 
applicable Day Count Fraction. 

Der Beobachtete Zins entspricht dem 
Produkt aus (A) dem Zinssatz, (B) dem 
Nennbetrag (bzw. der Festgelegten 
Stückelung, falls in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Zinsanfall bei 
Kreditereignis" als "Garantierter Kupon" 
angegeben ist) und gegebenenfalls 
(C) dem anwendbaren Zinstagequotienten. 

 (b) in respect of Basket Notes and Tranche Notes, 
for each Interest Period: 

(b) in Bezug auf Korb-Schuldverschreibungen und 
Tranchen-Schuldverschreibungen, für jede 
Zinsperiode: 

  If the applicable Final Terms specify that 
the clause "Fixed Rate Note Provisions" is 
"Applicable": 

 Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Bestimmungen für Festver-
zinsliche Schuldverschreibungen" 
"Anwendbar" ist: 

 Observed Interest shall be an amount equal 
to the product of (a) the Rate of Interest, (b) 
the Relevant Proportion of the Interest 
Calculation Amount (or the Specified 
Denomination if the paragraph "Accrual of 
Interest upon Credit Event" is specified as 
being "Guaranteed Coupon" in the 
applicable Final Terms) and if any (c) the 
applicable Day Count Fraction. 

Der Beobachtete Zins entspricht dem 
Produkt aus (a) dem Zinssatz, (b) dem 
Maßgeblichen Anteil des 
Zinsberechnungsbetrags (bzw. der 
Festgelegten Stückelung, falls in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Zinsanfall bei Kreditereignis" als 
"Garantierter Kupon" angegeben ist) und 
gegebenenfalls (c) dem anwendbaren 
Zinstagequotienten. 

 Original Non-Standard Reference Obligation 
means the obligation of the Reference Entity (either 
directly or as provider of a guarantee and which may 
be, for the avoidance of doubt, the Standard 
Reference Obligation) which is specified as the 
Reference Obligation in the applicable Final Terms 
(if any is so specified) provided that if an obligation is 
not an obligation of the relevant Reference Entity, 
such obligation will not constitute a valid Original 
Non-Standard Reference Obligation for purposes of 
the Credit Linked Notes (other than for the purposes 
of determining the Seniority Level and for the "Not 
Subordinated" Obligation Characteristics or "Not 
Subordinated" [Selected]* [Deliverable]** Obligation 
Characteristics) unless (a) Non-Reference Entity 
Original Non-Standard Reference Obligation is 
specified as applicable in the applicable Final Terms; 
or (b) the Credit Linked Notes are Reference 
Obligation Only Notes. 

Ursprüngliche Nicht-Standardmäßige-Referenz-
verbindlichkeit (Original Non-Standard Reference 
Obligation) bezeichnet die Verbindlichkeit des 
Referenzschuldners (entweder direkt oder durch 
Übernahme einer Garantie und bei der es sich – zur 
Klarstellung – auch um die Standard-
Referenzverbindlichkeit handeln kann), die 
(gegebenenfalls) in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als Referenzverbindlichkeit angegeben 
ist, mit der Maßgabe, dass, falls eine Verbindlichkeit 
keine Verbindlichkeit des maßgeblichen Referenz-
schuldners ist, diese Verbindlichkeit für die Zwecke der 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
(außer für die Zwecke der Bestimmung der Seniorität 
oder des Verbindlichkeitenmerkmals "Nicht 
Nachrangig" oder des Merkmals der [Ausgewählten]* 
[Lieferbaren]** Verbindlichkeiten "Nicht Nachrangig") 
keine gültige Ursprüngliche Nicht-Standardmäßige-
Referenzverbindlichkeit darstellt, es sei denn (a) in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen ist 
"Ursprüngliche Nicht-Standardmäßige-Referenzver-
bindlichkeit eines Nicht-Referenzschuldners" als 
anwendbar bezeichnet oder (b) bei den 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
handelt es sich um Schuldverschreibungen mit Nur-
Referenzverbindlichkeit. 

 Outstanding Principal Balance means the 
"Outstanding Principal Balance" of an obligation 
calculated as follows: 

Ausstehender Kapitalbetrag (Outstanding Principal 
Balance) bezeichnet den "Ausstehenden 
Kapitalbetrag" einer Verbindlichkeit, der wie folgt 
berechnet wird: 
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 (i) first, by determining, in respect of the 
obligation, the amount of the Reference Entity’s 
principal payment obligations and, where 
applicable in accordance with the definition of 
Deliverable/Selected Obligation Accrued 
Interest, the Reference Entity’s accrued but 
unpaid interest payment obligations which, in 
the case of a Guarantee will be the lower of (A) 
the Outstanding Principal Balance (including 
accrued but unpaid interest, where applicable) 
of the Underlying Obligation (determined as if 
references to the Reference Entity were 
references to the Underlying Obligor) and (B) 
the amount of the Fixed Cap, if any; 

(i) erstens durch Ermittlung des Betrags der 
geschuldeten Kapitalzahlungen des Referenz-
schuldners in Bezug auf die Verbindlichkeit und 
gegebenenfalls der Zahlungsverpflichtungen des 
Referenzschuldners aus aufgelaufenen, jedoch 
nicht gezahlten Zinsen gemäß der Begriffs-
bestimmung von "Aufgelaufene Zinsen auf 
Lieferbare/Ausgewählte Verbindlichkeiten 
(Deliverable/Selected Obligation Accrued 
Interest)", die im Fall einer Garantie dem 
niedrigeren der beiden folgenden Beträge 
entsprechen: (A) dem Ausstehenden 
Kapitalbetrag (gegebenenfalls einschließlich 
aufgelaufener, aber nicht gezahlter Zinsen) der 
Zugrunde Liegenden Verbindlichkeit (der so 
bestimmt wird, als seien Bezugnahmen auf den 
Referenzschuldner Bezugnahmen auf den 
Zugrunde Liegenden Schuldner) und (B) dem 
Betrag einer etwaigen Festen Obergrenze; 

 (ii) second, by subtracting all or any portion of 
such amount which, pursuant to the terms of 
the obligation (A) is subject to any Prohibited 
Action or (B) may otherwise be reduced as a 
result of the effluxion of time or the occurrence 
or non-occurrence of an event or circumstance 
(other than by way of (I) payment or (II) a 
Permitted Contingency) (the amount 
determined in (i) less any amounts subtracted 
in accordance with (ii), the "Non-Contingent 
Amount"); and  

(ii) zweitens durch Subtrahieren des gesamten oder 
eines Teils dieses Betrags, der gemäß den 
Bedingungen der Verbindlichkeit (A) Gegenstand 
einer Unerlaubten Handlung ist oder 
(B) anderweitig aufgrund des Zeitablaufs oder 
des Eintritts oder Nichteintritts eines Ereignisses 
oder Umstands (außer infolge (I) einer Zahlung 
oder (II) einer Zulässigen Bedingten Redu-
zierung) abgezogen werden kann (der in Unter-
absatz (i) bestimmte Betrag, abzüglich etwaiger 
gemäß Unterabsatz (ii) subtrahierter Beträge der 
"Nicht Bedingte Betrag"); und  

 (iii) third, by determining the Quantum of the Claim, 
which shall then constitute the Outstanding 
Principal Balance. 

(iii) drittens durch Bestimmung des Mindest-
anspruchs, der in diesem Fall den Ausstehenden 
Kapitalbetrag darstellt, 

 in each case, determined; jeweils wie folgt bestimmt: 

 unless otherwise specified, in accordance with 
the terms of the obligation in effect on the date 
selected by the Calculation Agent by reference 
to any Hedge Positions; and  

sofern nicht etwas anderes angegeben ist, 
gemäß den an dem Tag, der von der 
Berechnungsstelle unter Bezugnahme auf 
Absicherungspositionen ausgewählt wird, 
geltenden Bedingungen der Verbindlichkeit; und  

 with respect to the Quantum of the Claim only, 
in accordance with any applicable laws (insofar 
as such laws reduce or discount the size of the 
claim to reflect the original issue price or 
accrued value of the obligation). 

lediglich in Bezug auf den Mindestanspruch nach 
Maßgabe des anwendbaren Rechts (soweit 
durch diese Rechtsvorschriften die Höhe des 
Anspruchs reduziert oder ein Abschlag darauf 
vorgenommen wird, um den ursprünglichen 
Emissionspreis bzw. den aufgelaufenen Wert der 
Verbindlichkeit zu berücksichtigen). 

 Where "applicable laws" shall include any 
bankruptcy or insolvency law or other law 
affecting creditors’ rights to which the relevant 
obligation is, or may become, subject. 

Wobei "anwendbares Recht" Insolvenz- oder 
Konkursrecht oder sonstige vergleichbare 
Gesetze umfasst, die Gläubigerrechte, denen die 
maßgebliche Verpflichtung unterliegt oder 
unterliegen wird, betreffen. 

 Where: Dabei gilt: 

 Quantum of the Claim means the lowest amount of 
the claim which could be validly asserted against the 
Reference Entity in respect of the Non-Contingent 
Amount if the obligation had become redeemable, 
been accelerated, terminated or had otherwise 
become due and payable at the time of the relevant 
determination, provided that the Quantum of the 
Claim cannot exceed the Non-Contingent Amount. 

Mindestanspruch (Quantum of the Claim) bezeichnet 
den niedrigsten Betrag der Forderung, der gegenüber 
dem Referenzschuldner im Hinblick auf den Nicht 
Bedingten Betrag der Verbindlichkeit wirksam geltend 
gemacht werden könnte, wenn die Verbindlichkeit zum 
Zeitpunkt der maßgeblichen Feststellung rückzahlbar, 
vorzeitig fällig gestellt oder gekündigt worden wäre 
oder anderweitig fällig und zahlbar geworden wäre, 
wobei der Mindestanspruch den Nicht Bedingten 
Betrag nicht übersteigen kann. 
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 If "Fallback Discounting" is specified as applicable in 
the applicable Final Terms, then notwithstanding the 
above, if (i) the Outstanding Principal Balance of an 
obligation is not reduced or discounted under (iii)(B) 
above, (ii) that obligation is either a Bond that has an 
issue price less than ninety-five per cent of the 
principal redemption amount or a Loan where the 
amount advanced is less than ninety-five per cent of 
the principal repayment amount, and (iii) such Bond 
or Loan does not include provisions relating to the 
accretion over time of the amount which would be 
payable on an early redemption or repayment of such 
Bond or Loan that are customary for the applicable 
type of Bond or Loan as the case may be, then the 
Outstanding Principal Balance of such Bond or Loan 
shall be the lesser of (a) the Non-Contingent Amount; 
and (b) an amount determined by straight line 
interpolation between the issue price of the Bond or 
the amount advanced under the Loan and the 
principal redemption amount or principal repayment 
amount, as applicable.  

 

Ungeachtet des Vorstehenden gilt, sofern "Ersatz-
Diskontierung" in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als anwendbar angegeben ist, wenn (i) 
der Ausstehende Kapitalbetrag einer Verbindlichkeit 
nicht gemäß (iii)(B) reduziert oder ein Abschlag darauf 
vorgenommen wird, (ii) diese Verbindlichkeit entweder 
eine Anleihe mit einem Emissionspreis von weniger 
als fünfundneunzig Prozent des 
Gesamtrückzahlungsbetrags oder ein Darlehen ist, 
bei dem der Vorschussbetrag geringer ist als 
fünfundneunzig Prozent des Gesamtrück-
zahlungsbetrags, und (iii) diese Anleihe bzw. dieses 
Darlehen keine Bestimmungen bezüglich eines 
Wertzuwachses im Zeitablauf des Betrags enthält, der 
bei einer vorzeitigen Rückzahlung dieser Anleihe bzw. 
dieses Darlehens zahlbar wäre, die für die 
anwendbare Art von Anleihe bzw. Darlehen üblich 
sind, so ist der Ausstehende Kapitalbetrag dieser 
Anleihe bzw. dieses Darlehens der geringere (a) des 
Nicht Bedingten Betrags und (b) eines Betrags, der 
durch lineare Interpolation zwischen dem 
Emissionspreis der Anleihe und dem Vorschussbetrag 
unter dem Darlehen und dem 
Gesamtrückzahlungsbetrag, wie jeweils anwendbar, 
ermittelt wird. 

 For the purposes of determining whether the issue 
price of a Bond or the amount advanced under a 
Loan is less than ninety-five per cent of the principal 
redemption amount or principal repayment amount 
(as applicable) or, where applicable, for applying 
straight line interpolation:  

 

Zu Zwecken der Ermittlung, ob der Emissionspreis 
einer Anleihe oder der Vorschussbetrag unter einem 
Darlehen geringer als fünfundneunzig Prozent des 
Gesamtrückzahlungsbetrags (wie jeweils anwendbar) 
ist oder, falls anwendbar, zur Anwendung der linearen 
Interpolation gilt:  

 (x) where such Bond or Loan was issued as a result 
of an exchange offer, the issue price or amount 
advanced of the new Bond or Loan resulting from 
the exchange shall be deemed to be equal to the 
aggregate Outstanding Principal Balance of the 
original obligation(s) that were tendered or 
exchanged (the "Original Obligation(s)") at the 
time of such exchange (determined without 
regard to market or trading value of the Original 
Obligation(s)); and  

 

(x) falls diese Anleihe bzw. dieses Darlehen infolge 
eines Tauschangebots begeben wurde, ist der 
Emissionspreis oder der Vorschussbetrags der 
neuen Anleihe bzw. des neuen Darlehens, welche 
bzw. welches aus dem Tausch resultiert, 
gleichzusetzen mit dem gesamten Ausstehenden 
Kapitalbetrag der ursprünglichen Verbind-
lichkeit(en), die angeboten oder getauscht wurden 
(die "Ursprünglichen Verbindlichkeit(en)") zum 
Zeitpunkt dieses Tausches (bestimmt ohne 
Rücksicht auf den Markt- oder Handelswerts der 
Ursprünglichen Verbindlichkeit(en); und 

 (y) in the case of a Bond or Loan that is fungible with 
a prior debt obligation previously issued by the 
Reference Entity, such Bond or Loan shall be 
treated as having the same issue price or amount 
advanced as the prior debt obligation.  

 

(y) im Falle einer Anleihe oder eines Darlehens, die 
bzw. das mit einem vorherigen Schuldtitel 
fungibel ist, der von dem Referenzschuldner 
begeben wurde, ist diese Anleihe bzw. dieses 
Darlehen so zu behandeln, als hätte sie 
denselben Emissionspreis bzw. Vorschussbetrag 
wie der vorherige Schuldtitel. 

 In circumstances where a Noteholder would have 
received more than one obligation in exchange for 
the Original Obligation(s), the Calculation Agent will 
determine the allocation of the aggregate 
Outstanding Principal Balance of the Original 
Obligation(s) amongst each of the resulting 
obligations for the purpose of determining the issue 
price or amount advanced of the relevant Bond or 
Loan. Such allocation will take into account the 
interest rate, maturity, level of subordination and 
other terms of the obligations that resulted from the 
exchange and shall be made by the Calculation 
Agent in accordance with the methodology (if any) 
determined by the relevant Credit Derivatives 

Unter Umständen, unter denen ein Schuldver-
schreibungsinhaber mehr als eine Verbindlichkeit im 
Austausch für die Ursprüngliche Verbindlichkeit(en) 
erhalten hätte, wird die Berechnungsstelle die 
Zuordnung des gesamten Ausstehenden Kapital-
betrags der Ursprünglichen Verbindlichkeit(en) 
zwischen jeder der daraus resultierenden Verbind-
lichkeiten bestimmen, zu Zwecken der Ermittlung des 
Emissionspreises bzw. Vorschuss-betrags der 
maßgeblichen Anleihe bzw. des maßgeblichen 
Darlehens. Diese Zuordnung wird den Zinssatz, die 
Laufzeit, die Nachrangigkeit und andere Bedingungen 
der Verbindlichkeiten berücksichtigen, die sich aus 
dem Tausch ergeben, und ist von der 
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Determinations Committee. 

 

Berechnungsstelle in Übereinstimmung mit der von 
dem maßgeblichen Kreditderivate-Festlegungs-
ausschuss bestimmten Methode (falls vorhanden) 
vorzunehmen.  

 P means the number specified as such in the 
applicable Final Terms corresponding to the number 
of Reference Entities within the Reference Portfolio. 

P bezeichnet die in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als solche angegebene Zahl, die der 
Anzahl der Referenzschuldner im Referenzportfolio 
entspricht. 

 Package Observable Bond means in respect of a 
Reference Entity which is a Sovereign, any obligation 
(a) which is identified as such and published by ISDA 
on its website at http://www.isda.org from time to time 
(or any successor website thereto) or by a third party 
designated by ISDA on its website from time to time 
and (b) which fell within the definition of [Selected]* 
[Deliverable]** Obligation set out in paragraph (A) or 
(B) of the definition of [Selected]* [Deliverable]** 
Obligation, in each case, immediately preceding the 
date on which the relevant Asset Package Credit 
Event was legally effective. 

Paketrelevante Anleihe (Package Observable Bond) 
bezeichnet in Bezug auf einen Referenzschuldner, bei 
dem es sich um einen Staat handelt, eine 
Verbindlichkeit, die (a) von der ISDA jeweils als solche 
identifiziert und auf ihrer Website (http://www.isda.org) 
(oder auf einer Nachfolge-Website) oder von einem 
von der ISDA benannten Dritten auf dessen Website 
veröffentlicht wird und (b) unter die 
Begriffsbestimmung von "[Ausgewählte]* [Lieferbare]** 
Verbindlichkeit" in Absatz (A) bzw. (B) der 
Begriffsbestimmung von "[Ausgewählte]* [Lieferbare]** 
Verbindlichkeit ([Selected]* [Deliverable]** Obligation)" 
fiel, jeweils unmittelbar vor dem Tag, an dem das 
maßgebliche Kreditereignis bei Vermögenspaket 
rechtswirksam war. 

 Parallel Auction means "Auction" as defined in the 
relevant Parallel Auction Settlement Terms. 

Parallele Auktion (Parallel Auction) bezeichnet eine 
"Auktion" (Auction), wie in den maßgeblichen 
Bedingungen für die Abwicklung durch Parallele 
Auktion definiert. 

 Payment means any obligation (whether present or 
future, contingent or otherwise) for the payment or 
repayment of money, including, without limitation, 
Borrowed Money. 

Zahlung (Payment) bezeichnet jede gegenwärtige 
oder zukünftige Verbindlichkeit, 
Eventualverbindlichkeit oder sonstige Verpflichtung 
zur Zahlung oder Rückzahlung von Geldbeträgen, 
unter anderem Aufgenommenen Geldern. 

 Payment Requirement means USD 1,000,000 or 
the amount specified in the applicable Final Terms 
(or in each case, its equivalent in the Obligation 
Currency as of the occurrence of the relevant Failure 
to Pay or Potential Failure to Pay, as applicable). 

Zahlungsschwellenbetrag (Payment Requirement) 
bezeichnet USD 1.000.000 oder den in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Betrag (oder jeweils den Gegenwert in der 
Verbindlichkeitenwährung zum Zeitpunkt des Eintritts 
der maßgeblichen Nichtzahlung bzw. Möglichen 
Nichtzahlung). 

 Permitted Contingency means, with respect to an 
obligation, any reduction to a Reference Entity’s 
payment obligations: 

Zulässige Bedingte Reduzierung (Permitted 
Contingency) bezeichnet in Bezug auf eine 
Verbindlichkeit eine Reduzierung der Zahlungsver-
pflichtungen eines Referenzschuldners: 

 (a) as a result of the application of: (a) infolge der Anwendung von: 

 (i) any provisions allowing a transfer, 
pursuant to which another party may 
assume all of the payment obligations of 
the Reference Entity; 

(i) Bestimmungen, die eine Übertragung 
gestatten, in deren Rahmen ein Dritter 
sämtliche Zahlungsverpflichtungen des 
Referenzschuldners übernehmen kann; 

 (ii) provisions implementing the 
Subordination of the obligation; 

(ii) Bestimmungen zur Umsetzung der 
Nachrangigkeit der Verbindlichkeit; 

 (iii) provisions allowing for a Permitted 
Transfer in the case of a Qualifying 
Guarantee (or provisions allowing for 
the release of the Reference Entity from 
its payment obligations in the case of 
any other Guarantee); 

(iii) Bestimmungen, die im Fall einer 
Qualifizierten Garantie eine Zulässige 
Übertragung gestatten (oder Bestim-
mungen, die im Fall einer anderen Garantie 
die Befreiung des Referenzschuldners von 
seinen Zahlungsverpflichtungen gestatten); 

 (iv) any Solvency Capital Provisions, if 
"Subordinated European Insurance 
Terms" is specified as applicable in the 
applicable Final Terms;  

(iv) Bestimmungen für Solvenzkapital, falls in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingun-
gen "Nachrangige Europäische Ver-
sicherungsbedingungen" als anwendbar 
bezeichnet ist;  
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 (v) provisions which permit the Reference 
Entity's obligations to be altered, 
discharged, released or suspended in 
circumstances which would constitute a 
Governmental Intervention, if "Financial 
Reference Entity Terms" is specified as 
"Applicable" in the applicable Final 
Terms; or 

(v) Bestimmungen, die eine Änderung, 
Erfüllung oder Aussetzung der Ver-
bindlichkeiten des Referenzschuldners oder 
die Befreiung des Referenzschuldners von 
diesen Verbindlichkeiten unter 
Bedingungen, die einen Staatlichen Eingriff 
darstellen würden, gestatten, falls in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Finanzielle Bedingungen des Referenz-
schuldners" als Anwendbar bezeichnet ist; 
oder 

 (vi) provisions which (A) limit recourse in 
respect of the obligation to the proceeds 
of specified assets or the proceeds 
resulting from the enforcement of 
security or collateral arrangements 
and/or (B) extinguish any obligation that 
remains outstanding following the 
disposal of specified assets and/or the 
enforcement of the security or collateral 
arrangements and in each case the 
application of the resulting proceeds 
(any such provisions, "Limited 
Recourse Provisions") if "Limited 
Recourse Provisions" is specified as 
applicable in the applicable Final 
Terms; 

(vi) Bestimmungen, die (A) den Rückgriff in 
Bezug auf die Verpflichtung auf die Erlöse 
aus bestimmten Vermögenswerten oder die 
Erlöse aus der Verwertung von Sicherheiten 
oder Besicherungsvereinbarungen 
beschränken und/oder (B) jegliche 
Verpflichtung, die nach der Veräußerung 
bestimmter Vermögenswerte und/oder der 
Verwertung der Sicherheiten oder 
Besicherungsvereinbarungen, und in jedem 
Fall die Verwendung der daraus 
resultierenden Erlöse bestehen bleibt 
erlöschen lassen (solche Bestimmungen, 
"Bestimmungen bezüglich Beschränkter 
Rückgriffsrechte"), wenn " Bestimmungen 
bezüglich Beschränkter Rückgriffsrechte 
" in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als anwendbar angegeben ist; 

 (b) which is within the control of the holders of the 
obligation or a third party acting on their behalf 
(such as an agent or trustee) in exercising their 
rights under or in respect of such obligation. 

(b) über die die Inhaber der Verbindlichkeit oder ein 
in ihrem Namen handelnder Dritter (wie eine 
beauftragte Stelle oder ein Treuhänder) bei der 
Ausübung ihrer Rechte aus oder im 
Zusammenhang mit dieser Verbindlichkeit 
bestimmen können. 

 Permitted Transfer means, with respect to a 
Qualifying Guarantee, a transfer to and the 
assumption by any single transferee of such 
Qualifying Guarantee (including by way of 
cancellation and execution of a new guarantee) on 
the same or substantially the same terms, in 
circumstances where there is also a transfer of all (or 
substantially all) of the assets of the Reference Entity 
to the same single transferee. 

Zulässige Übertragung (Permitted Transfer) 
bezeichnet im Zusammenhang mit einer Qualifizierten 
Garantie eine Übertragung dieser Qualifizierten 
Garantie auf einen einzelnen Übertragungsempfänger 
und deren Übernahme durch den 
Übertragungsempfänger (einschließlich im Wege einer 
Aufhebung und Leistung einer neuen Garantie) zu den 
gleichen oder im Wesentlichen den gleichen 
Bedingungen, sofern auch eine Übertragung aller 
(oder im Wesentlichen aller) Vermögenswerte des 
Referenzschuldners auf den gleichen einzelnen 
Übertragungsempfänger erfolgt. 

 Potential Failure to Pay means the failure by a 
Reference Entity to make, when and where due, any 
payments in an aggregate amount of not less than 
the Payment Requirement under one or more 
Obligations in accordance with the terms of such 
Obligations at the time of such failure, without regard 
to any grace period or any conditions precedent to 
the commencement of any grace period applicable to 
such Obligations. 

Mögliche Nichtzahlung (Potential Failure to Pay) 
bedeutet, dass ein Referenzschuldner es unterlässt, 
Zahlungen, deren Gesamtbetrag mindestens dem 
Zahlungsschwellenbetrag entspricht, auf eine oder 
mehrere Verbindlichkeiten bei Fälligkeit und am 
jeweiligen Erfüllungsort gemäß den zu dem jeweiligen 
Zeitpunkt dieser Unterlassung geltenden Bedingungen 
der betreffenden Verbindlichkeiten zu leisten, wobei 
hinsichtlich der betreffenden Verbindlichkeit 
anwendbare Nachfristen oder aufschiebende 
Bedingungen für den Beginn von Nachfristen außer 
Betracht bleiben. 

 Potential Repudiation/Moratorium means the 
occurrence of an event described in (i) of the 
definition of Repudiation/Moratorium. 

Potenzielle(s) Nichtanerkennung/Moratorium 
(Potential Repudiation/Moratorium) bedeutet den 
Eintritt eines in Absatz (i) der Begriffsbestimmung von 
"Nichtanerkennung/Moratorium (Repudiation/Mora-
torium)" beschriebenen Ereignisses. 
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 Preliminary Cash Redemption Amount means, 
with respect to Basket Notes and Tranche Notes in 
relation to which an Unsettled Credit Event has 
occurred, an amount (subject to a minimum of zero) 
payable on the Scheduled Maturity Date calculated 
for each Credit Linked Note as an amount equal to 
the product of (x) the Principal Credit Factor and (y) 
the Relevant Proportion of the difference between (a) 
the Aggregate Nominal Amount minus the product of 
the Principal Loss Factor and the Aggregate Loss 
Amount immediately prior to the Scheduled Maturity 
Date and (b) the Retained Amount. 

Vorläufiger Barrückzahlungsbetrag (Preliminary 
Cash Redemption Amount) bezeichnet bei Korb-
Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuldver-
schreibungen, in Bezug auf die ein Offenes 
Kreditereignis eingetreten ist, einen am Planmäßigen 
Fälligkeitstag zu zahlenden Betrag (mindestens null), 
der für jede Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibung errechnet wird als ein Betrag aus 
dem Produkt aus (x) dem Prinzipal-Kredit-Faktor und 
(y) in Höhe des Maßgeblichen Anteils der Differenz 
zwischen (a) dem Gesamtnennbetrag abzüglich des 
Produkts aus dem Prinzipal-Verlust-Faktor und dem 
Gesamtverlustbetrag unmittelbar vor dem 
Planmäßigen Fälligkeitstag und (b) dem 
Zurückbehaltenen Betrag. 

 Principal Credit Factor means 100 per cent. or the 
percentage specified in the applicable Final Terms. 

Prinzipal-Kredit-Faktor  bezeichnet 100 % des 
Prozentsatzes, der in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegeben wird. 

 Principal Loss Factor means 100 per cent. or the 
percentage specified in the applicable Final Terms. 

Prinzipal-Verlust-Faktor  bezeichnet 100 % des 
Prozentsatzes, der in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegeben wird. 

 Prior Deliverable Obligation means: Vorherige Lieferbare Verbindlichkeit (Prior 
Deliverable Obligation) bezeichnet: 

 (a) if a Governmental Intervention has occurred 
(whether or not such event is specified as the 
applicable Credit Event in the Credit Event 
Notice) any obligation of the Reference Entity 
which (i) existed immediately prior to such 
Governmental Intervention (ii)) was the subject 
of such Governmental Intervention and (iii) fell 
within the definition of [Selected]* 
[Deliverable]** Obligation set out in paragraph 
(A) or (B) of the definition of [Selected]* 
[Deliverable]** Obligation, in each case, 
immediately preceding the date on which such 
Governmental Intervention was legally 
effective or  

(a) falls ein Staatlicher Eingriff eingetreten ist 
(unabhängig davon, ob dieses Ereignis in der 
Kreditereignis-Mitteilung als das anwendbare 
Kreditereignis angegeben ist), eine Verbind-
lichkeit des Referenzschuldners, die (i) un-
mittelbar vor diesem Staatlichen Eingriff bestand, 
(ii) Gegenstand dieses Staatlichen Eingriffs war 
und (iii) unter die Begriffsbestimmung von 
[Ausgewählte]* [Lieferbare]** Verbindlichkeit in 
Absatz (A) bzw. (B) der Begriffsbestimmung von 
"[Ausgewählte]* [Lieferbare]** Verbindlichkeit 
"([Selected]* [Deliverable]** Obligation) fiel, 
jeweils unmittelbar vor dem Tag, an dem dieser 
Staatlicher Eingriff rechtswirksam war; oder  

 (b) if a Restructuring which does not constitute a 
Governmental Intervention has occurred in 
respect of the Reference Obligation (whether 
or not such event is specified as the applicable 
Credit Event in the Credit Event Notice), such 
Reference Obligation, if any. 

(b) falls in Bezug auf die Referenzverbindlichkeit 
eine Restrukturierung eingetreten ist, bei der es 
sich nicht um einen Staatlichen Eingriff handelt 
(unabhängig davon, ob dieses Ereignis in der 
Kreditereignis-Mitteilung als das anwendbare 
Kreditereignis angegeben ist), gegebenenfalls 
diese Referenzverbindlichkeit. 

 Prior Reference Obligation means, in respect of a 
Reference Entity and in circumstances where there 
is no Reference Obligation applicable thereto for the 
purposes of the Credit Linked Notes, (a) the 
Reference Obligation most recently applicable 
thereto, if any, and otherwise (b) the obligation 
specified in the applicable Final Terms as the 
Reference Obligation, if any, if such Reference 
Obligation was redeemed on or prior to the Issue 
Date and otherwise, (c) any unsubordinated 
Borrowed Money obligation of such Reference Entity. 

Vorherige Referenzverbindlichkeit bezeichnet in 
Bezug auf einen Referenzschuldner, sofern auf diesen 
für die Zwecke der Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen keine Referenzverbindlichkeit 
anwendbar ist, (a) gegebenenfalls die zuletzt auf 
diesen anwendbare Referenzverbindlichkeit, sonst 
(b) eine etwaige in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als Referenzverbindlichkeit angegebene 
Verbindlichkeit, sofern diese Referenzverbindlichkeit 
an oder vor dem Emissionstag zurückgezahlt wurde, 
und anderenfalls (c) etwaige nicht nachrangige 
Verbindlichkeiten dieses Referenzschuldners aus 
Aufgenommenen Geldern. 

 Private-side Loan means a Loan in respect of which 
the documentation governing its terms is not publicly 
available or capable of being made public without 
violating a law, agreement, understanding or other 
restriction regarding the confidentiality of such 
information. 

Privatdarlehen (Private-side Loan) bezeichnet ein 
Darlehen, dessen Vertragsbestimmungen nicht 
öffentlich verfügbar sind und nicht veröffentlicht 
werden können, da dies gegen ein Gesetz, einen 
Vertrag, eine Vereinbarung oder eine sonstige 
Beschränkung bezüglich der Vertraulichkeit dieser 
Informationen verstieße. 
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 Prohibited Action  means any counterclaim, 
defence (other than a counterclaim or defence based 
on the factors set forth in sub-sections (A) to (D) of 
the definition of Credit Event) or right of set-off by or 
of the relevant Reference Entity or any applicable 
Underlying Obligor. 

Unerlaubte Handlung (Prohibited Action) bezeichnet 
einen Gegenanspruch, eine Einrede (mit Ausnahme 
von Gegenansprüchen und Einreden, die auf den in 
den Unterabsätzen (A) bis (D) der Begriffsbestimmung 
von "Kreditereignis (Credit Event)" genannten 
Faktoren beruhen) oder ein Aufrechnungsrecht des 
oder seitens des maßgeblichen Referenzschuldners 
oder eines maßgeblichen Zugrunde Liegenden 
Schuldners. 

 Publicly Available Information means information 
that reasonably confirms any of the facts relevant to 
the determination that the Credit Event or Potential 
Repudiation/Moratorium, as applicable, described in 
the Credit Event Notice or Repudiation/Moratorium 
Extension Notice, has occurred and which: 

Öffentlich Verfügbare Informationen (Publicly 
Available Information) sind Informationen, die die 
Tatsachen hinreichend bestätigen, die für die 
Feststellung des Eintritts des in der Kreditereignis-
Mitteilung beschriebenen Kreditereignisses bzw. 
des/der in der Nichtanerkennungs-/ Moratoriumsver-
längerungs-Mitteilung beschriebenen Potenziellen 
Nichtanerkennung/Moratorium relevant sind, und 

 (a) has been published in or on not less than the 
Specified Number of Public Sources 
(regardless of whether the reader or user 
thereof pays a fee to obtain such information); 
or 

(a) die von mindestens der Festgelegten Anzahl 
Öffentlicher Informationsquellen veröffentlicht 
worden sind (unabhängig davon, ob der Leser 
oder Benutzer eine Gebühr für den Bezug dieser 
Informationen entrichtet); oder 

 (b) is information received from or published by: (b) die von einer der folgenden Stellen mitgeteilten 
oder veröffentlichten Informationen: 

 (1) the relevant Reference Entity (or, if the 
Reference Entity is a Sovereign, any 
agency, instrumentality, ministry, 
department or other authority thereof 
acting in a governmental capacity 
(including, without limiting the 
foregoing, the central bank) of such 
Sovereign); 

(1) dem maßgeblichen Referenzschuldner 
(oder, wenn es sich bei dem Referenz-
schuldner um einen Staat handelt, einer 
Stelle, einem Organ, einem Ministerium, 
einer Dienststelle oder anderen Behörde 
(einschließlich der Zentralbank) dieses 
Staates; 

 (2) a trustee,  Principal Paying Agent, 
administrative agent, clearing agent, 
paying agent, facility agent or agent 
bank for an Obligation,  

(2) einem Treuhänder, einer Emissionsstelle, 
Verwaltungsstelle, Clearingstelle, Zahl-
stelle, Facility Agent oder Agent-Bank für 
eine Verbindlichkeit;  

 (c) is information contained in any order, decree, 
notice, petition or filing, however described, of 
or filed with a court, tribunal, exchange, 
regulatory authority or similar administrative, 
regulatory or judicial body, or 

(c) die als Informationen in einer Anordnung, einem 
Dekret, einer Mitteilung, einem Antrag oder einer 
Eingabe seitens eines Gerichts, eines 
Gerichtshofs, einer Börse, einer Aufsichts-
behörde oder einer vergleichbaren Verwaltungs-
, Aufsichts- oder Justizbehörde enthalten sind 
oder die bei diesen Stellen eingereicht wurden – 
gleich welcher Bezeichnung; oder 

 (d) is information contained in a public 
announcement by ISDA, 

(d) die als Informationen in einer öffentlichen 
Bekanntmachung durch die ISDA enthalten sind. 

 Provided that where any information of the type 
described in paragraph (b) or (c) of this definition is 
not publicly available, it can only constitute Publicly 
Available Information if it can be made public without 
violating any law, agreement, understanding or other 
restriction regarding the confidentiality of such 
information. 

Sofern Informationen von der in Absatz (b) oder (c) 
dieser Begriffsbestimmung beschriebenen Art nicht 
öffentlich verfügbar sind, können diese nur dann 
Öffentlich Verfügbare Informationen darstellen, wenn 
sie veröffentlicht werden können, ohne dass gegen 
Gesetze, Verträge, Vereinbarungen oder andere 
Beschränkungen bezüglich der Vertraulichkeit dieser 
Informationen verstoßen wird. 

 In relation to any information of the type described in 
paragraphs (b) and (c) of this definition, the party 
receiving such information may assume that such 
information has been disclosed to it without violating 
any law, agreement, understanding or other 
restriction regarding the confidentiality of such 
information and that the party delivering such 
information has not taken any action or entered into 
any agreement or understanding with the Reference 
Entity or any Affiliate of the Reference Entity that 

Im Hinblick auf die in den Absätzen (b) und (c) dieser 
Begriffsbestimmung beschriebenen Informationen 
kann die Partei, der diese Informationen zugehen, 
davon ausgehen, dass ihr die Informationen ohne 
Verstoß gegen etwaige gesetzliche Vorschriften oder 
vertragliche oder sonstige Vereinbarungen oder 
andere Beschränkungen bezüglich der Vertraulichkeit 
dieser Informationen offengelegt wurden und dass die 
Partei, die solche Informationen zur Verfügung gestellt 
hat, keine Maßnahmen ergriffen oder mit dem 
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would be breached by, or would prevent, the 
disclosure of such information to the party receiving 
such information. 

Referenzschuldner oder einem der Verbundenen 
Unternehmen des Referenzschuldners Verträge 
geschlossen bzw. Vereinbarungen getroffen hat, 
gegen die durch die Offenlegung solcher 
Informationen verstoßen würde oder welche die 
Offenlegung solcher Informationen an die Partei, die 
diese Informationen erhält, verhindern würden. 

 Without limitation, Publicly Available Information 
need not state (i) in relation to a Downstream 
Affiliate, the percentage of Voting Shares owned by 
the Reference Entity and (ii) that the relevant 
occurrence (a) has met the Payment Requirement or 
Default Requirement, (b) is the result of exceeding 
any applicable Grace Period, or (c) has met the 
subjective criteria specified in certain Credit Events. 

In den Öffentlich Verfügbaren Informationen muss 
ohne Einschränkung nicht angegeben sein, (i) in 
Bezug auf eine Nachgelagerte Tochtergesellschaft, 
welcher Prozentsatz der Stimmberechtigten Anteile im 
Eigentum des Referenzschuldners steht, und (ii) dass 
durch diesen Eintritt (a) der Zahlungsschwellenbetrag 
oder der Pflichtverletzungs-Schwellenbetrag erreicht 
wird, (b) die Folge des Ablaufs einer maßgeblichen 
Nachfrist ist oder (c) die subjektiven Kriterien erfüllt, die 
bei bestimmten Kreditereignissen angegeben sind. 

 In relation to a Repudiation/Moratorium Credit Event, 
Publicly Available Information must relate to the 
events described in both (i) and (ii) of the definition 
thereof.  

Handelt es sich bei einem Kreditereignis um ein(e) 
Nichtanerkennung/Moratorium, müssen sich die 
Öffentlich Verfügbaren Informationen auf die in den 
Unterabsätzen (i) und (ii) der Begriffsbestimmung von 
"Nichtanerkennung/Moratorium (Repudiation/ 
Moratorium)" aufgeführten Ereignisse beziehen.  

 Public Source means each source of Publicly 
Available Information specified in the applicable Final 
Terms (or if no such source is specified, each of 
Bloomberg, Reuters, Dow Jones, Newswires, The 
Wall Street Journal, The New York Times, Nihon 
Keizai Shimbun, Asahi Shimbun, Yomiuri Shimbun, 
Financial Times, La Tribune, Les Echos, The 
Australian Financial Review and Debtwire (and 
successor publications), as well as the main 
source(s) of business news in the country in which 
the Reference Entity is organised and any other 
internationally recognised published or electronically 
displayed news sources). 

Öffentliche Informationsquelle (Public Source) 
bezeichnet jede in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebene Quelle von Öffentlich 
Verfügbaren Informationen oder – falls keine Quelle 
angegeben ist – Bloomberg, Reuters, Dow Jones, 
Newswires, The Wall Street Journal, The New York 
Times, Nihon Keizai Shimbun, Asahi Shimbun, Yomiuri 
Shimbun, Financial Times, La Tribune, Les Echos, The 
Australian Financial Review und Debtwire (und deren 
Nachfolgepublikationen) sowie die wichtigste(n) 
Quelle(n) für Wirtschaftsnachrichten im Sitzland des 
Referenzschuldners und jede andere international 
anerkannte, veröffentlichte oder elektronisch 
angezeigte Nachrichtenquelle. 

 Qualifying Guarantee means a guarantee 
evidenced by a written instrument (which may 
include a statute or regulation), pursuant to which a 
Reference Entity irrevocably agrees, undertakes, or 
is otherwise obliged to pay all amounts of principal 
and interest (except for amounts which are not 
covered due to the existence of a Fixed Cap) due 
under an Underlying Obligation for which the 
Underlying Obligor is the obligor, by guarantee of 
payment and not by guarantee of collection (or, in 
either case, any legal arrangement which is 
equivalent thereto in form under the relevant 
governing law). A Qualifying Guarantee shall not 
include any guarantee: 

Qualifizierte Garantie (Qualifying Guarantee) 
bezeichnet eine Garantie, die durch eine Urkunde (dies 
kann ein Statut oder eine Regelung sein) verbrieft ist, 
durch die ein Referenzschuldner unwiderruflich 
vereinbart, sich verpflichtet oder auf sonstige Weise 
eine Verpflichtung eingeht, sämtliche Kapital- und 
Zinsbeträge (außer Beträge, die aufgrund einer 
bestehenden Festen Obergrenze nicht abgedeckt 
sind) zu bezahlen, die in Bezug auf eine Zugrunde 
Liegende Verbindlichkeit, deren Schuldner der 
Zugrunde Liegende Schuldner ist – und zwar nicht im 
Wege einer Ausfallgarantie, sondern einer 
selbstschuldnerischen Garantie (oder jeweils einer 
Rechtsvereinbarung, die im Rahmen des geltenden 
Rechts vergleichbar ausgestaltet ist) –, fällig sind. Eine 
Qualifizierte Garantie umfasst keine Garantie, 

 (i) which is structured as a surety bond, financial 
guarantee insurance policy or letter of credit (or 
legal arrangement which is equivalent thereto 
in form); or  

(i) die als Bürgschaftsurkunde (surety bond), als 
Kreditversicherung (financial guarantee 
insurance policy) oder als Akkreditiv (letter of 
credit) (oder als vergleichbare Rechts-
vereinbarung) ausgestaltet ist, oder  

 (ii) pursuant to the terms applicable thereto, the 
principal payment obligations of the Reference 
Entity can be discharged, released, reduced, 
assigned or otherwise altered as a result of the 
occurrence or non-occurrence of an event or 
circumstance, in each case other than: 

(ii) nach deren Bestimmungen der Referenz-
schuldner infolge des Eintritts bzw. Nichteintritts 
eines Ereignisses oder sonstiger Umstände von 
seinen geschuldeten Kapitalzahlungen befreit 
werden kann oder diese vermindert werden 
können oder in sonstiger Weise abgetreten oder 
geändert werden können, jeweils außer 
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 (a) by payment; (a) im Wege einer Zahlung; 

 (b) by way of Permitted Transfer; (b) im Wege einer Zulässigen Übertragung; 

 (c) by operation of law; (c) kraft Gesetzes; 

 (d) due to the existence of a Fixed Cap; or (d) aufgrund einer bestehenden Festen 
Obergrenze; oder 

 (e) due to: (e) aufgrund 

 (A) provisions permitting or 
anticipating a Governmental 
Intervention, if "Financial 
Reference Entity Terms" is 
specified as "Applicable" in the 
applicable Final Terms; or 

(A) von Bestimmungen, die einen 
Staatlichen Eingriff zulassen oder 
vorsehen, falls in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Finanzielle 
Bedingungen des Referenz-
schuldners" als "Anwendbar" be-
zeichnet ist; oder 

 (B) any Solvency Capital Provisions, 
if "Subordinated European 
Insurance Terms" is specified as 
"Applicable" in the applicable 
Final Terms.  

(B) von Bestimmungen für Solvenzkapital, 
falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Nachrangige 
Europäische Versicherungs-
bedingungen" als "Anwendbar" 
bezeichnet ist.  

 If the guarantee or Underlying Obligation 
contains provisions relating to the discharge, 
release, reduction, assignment or other 
alteration of the principal payment obligations 
of a Reference Entity and such provisions have 
ceased to apply or are suspended at the time 
of the relevant determination, in accordance 
with the terms of such guarantee or Underlying 
Obligation, due to or following the occurrence 
of (I) a non-payment in respect of the 
guarantee or the Underlying Obligation, or (II) 
an event of the type described in the definition 
of Bankruptcy in respect of such Reference 
Entity or the Underlying Obligor, then it shall be 
deemed for these purposes that such cessation 
or suspension is permanent, notwithstanding 
the terms of the guarantee or Underlying 
Obligation. 

Sofern die Garantie oder Zugrunde Liegende 
Verbindlichkeit Bestimmungen zur Befreiung, 
Erfüllung, Verringerung, Abtretung oder 
sonstigen Änderung der von einem 
Referenzschuldner geschuldeten Kapital-
zahlungen enthält und diese Bestimmungen zum 
Zeitpunkt der jeweiligen Feststellung gemäß den 
Bedingungen dieser Garantie oder Zugrunde 
Liegenden Verbindlichkeit aufgrund oder infolge 
des Eintritts (I) einer Nichtzahlung im 
Zusammenhang mit der Garantie oder der 
Zugrunde Liegenden Verbindlichkeit oder 
(II) eines in der Begriffsbestimmung von 
"Insolvenz (Bankruptcy)" beschriebenen 
Ereignisses dieses Referenzschuldners oder des 
Zugrunde Liegenden Schuldners nicht länger 
anwendbar sind oder ausgesetzt sind, dann gilt 
für diese Zwecke – unbeschadet der 
Bedingungen der Garantie oder Zugrunde 
Liegenden Verbindlichkeit –, dass diese 
Aufhebung oder Aussetzung von Dauer ist. 

 In order for a guarantee to constitute a Qualifying 
Guarantee: 

Eine Qualifizierte Garantie muss folgende Merkmale 
aufweisen: 

 (i) the benefit of such guarantee must be capable 
of being Delivered together with the Delivery of 
the Underlying Obligation; and 

(i) Die Leistung im Rahmen dieser Garantie muss 
zusammen mit der Lieferung der Zugrunde 
Liegenden Verbindlichkeit Geliefert werden 
können. 

 (ii) if a guarantee contains a Fixed Cap, all claims 
to any amounts which are subject to such Fixed 
Cap must be capable of being Delivered 
together with the Delivery of such guarantee. 

(ii) Falls eine Garantie eine Feste Obergrenze 
enthält, müssen sämtliche Ansprüche auf 
etwaige Beträge, die dieser Festen Obergrenze 
unterliegen, zusammen mit der Lieferung dieser 
Garantie Geliefert werden können. 

 If an Obligation or [Deliverable]** [Selected]* 
Obligation is a Relevant Guarantee, the 
following will apply: 

Falls es sich bei einer Verbindlichkeit oder 
[Lieferbaren]** [Ausgewählten]* Verbindlichkeit 
um eine Maßgebliche Garantie handelt, finden 
die folgenden Bestimmungen Anwendung: 

 (a) For purposes of the application of the 
Obligation Category or [Deliverable]** 
[Selected]* Obligation Category, the 
Relevant Guarantee shall be deemed to 
satisfy the same category or categories 
as those that describe the Underlying 
Obligation. 

(a) Für die Zwecke der Anwendung der 
Verbindlichkeitenkategorie oder der 
Kategorie der [Lieferbaren]** [Ausge-
wählten]* Verbindlichkeiten gilt die Maß-
gebliche Garantie als durch dieselbe 
Kategorie bzw. dieselben Kategorien wie die 
Zugrunde Liegende Verbindlichkeit 
beschrieben. 
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 (b) For purposes of the application of the 
Obligation Characteristics or 
[Deliverable]** [Selected]* Obligation 
Characteristics, both the Relevant 
Guarantee and the Underlying Obligation 
must satisfy on the relevant date or dates 
each of the applicable Obligation 
Characteristics or [Deliverable]** 
[Selected]* Obligation Characteristics, if 
any, specified in the applicable Final 
Terms from the following list: Not 
Subordinated, Specified Currency, Not 
Sovereign Lender, Not Domestic 
Currency, and Not Domestic Law. 

(b) Für die Zwecke der Anwendung der 
Verbindlichkeitenmerkmale oder der 
Merkmale der [Lieferbaren]** [Ausge-
wählten]* Verbindlichkeiten müssen sowohl 
die Maßgebliche Garantie als auch die 
Zugrunde Liegende Verbindlichkeit an dem 
oder den maßgeblichen Tag(en) jedes der 
nachfolgend aufgeführten anwendbaren 
Verbindlichkeitenmerkmale oder Merkmale 
der [Lieferbaren]** [Ausgewählten]* Verbind-
lichkeiten, das gegebenenfalls in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegeben ist, aufweisen: "Nicht Nach-
rangig", "Festgelegte Währung", "Nicht 
Staatlicher Gläubiger", "Keine Inländische 
Währung" und "Kein Inländisches Recht". 

 (c) For purposes of the application of the 
Obligation Characteristics or 
[Deliverable]** [Selected]* Obligation 
Characteristics, only the Underlying 
Obligation must satisfy on the relevant 
date or dates each of the applicable 
Obligation Characteristics or 
[Deliverable]** [Selected]* Obligation 
Characteristics, if any, specified in the 
applicable Final Terms from the following 
list: Listed, Not Domestic Issuance, 
Assignable Loan, Consent Required 
Loan, Transferable, Maximum Maturity, 
Accelerated or Matured and Not Bearer. 

(c) Für die Zwecke der Anwendung der 
Verbindlichkeitenmerkmale oder der 
Merkmale der [Lieferbaren]** [Ausge-
wählten]* Verbindlichkeiten muss nur die 
Zugrunde Liegende Verbindlichkeit an dem 
oder den maßgeblichen Tag(en) jedes der 
nachfolgend aufgeführten anwendbaren 
Verbindlichkeitenmerkmale oder Merkmale 
der [Lieferbaren]** [Ausgewählten]* Ver-
bindlichkeiten, das gegebenenfalls in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegeben ist, aufweisen: "Börsennotiert", 
"Keine Inländische Emission", "Abtretbares 
Darlehen", "Darlehen mit Zustim-
mungserfordernis", "Übertragbar", "Höchst-
laufzeit", "Vorfällig oder Fällig" und "Kein 
Inhaberinstrument". 

 (d) For the purposes of the application of the 
Obligation Characteristics or 
[Deliverable]** [Selected]* Obligation 
Characteristics to an Underlying 
Obligation, references to the Reference 
Entity shall be deemed to refer to the 
Underlying Obligor. 

(d) Für die Zwecke der Anwendung der 
Verbindlichkeitenmerkmale oder der 
Merkmale der [Lieferbaren]** [Ausge-
wählten]* Verbindlichkeiten auf eine 
Zugrunde Liegende Verbindlichkeit gelten 
Bezugnahmen auf den Referenzschuldner 
als Bezugnahmen auf den Zugrunde 
Liegenden Schuldner. 

 Qualifying Affiliate Guarantee means a Qualifying 
Guarantee provided by a Reference Entity in respect 
of an Underlying Obligation of a Downstream Affiliate 
of that Reference Entity. 

Qualifizierte Konzerngarantie (Qualifying Affiliate 
Guarantee) bezeichnet eine von einem 
Referenzschuldner abgegebene Qualifizierte Garantie 
hinsichtlich einer Zugrunde Liegenden Verbindlichkeit 
einer Nachgelagerten Tochtergesellschaft dieses 
Referenzschuldners. 

 
Quotation Amount means: 

Quotierungsbetrag (Quotation Amount) bezeichnet: 

 (a) in respect of Single Name Notes, an amount 
selected by the Calculation Agent, subject to a 
cap equal to the aggregate of the Nominal 
Amount (or the Partial Redemption Amount or 
the Multiple Successor Notional Amount, as 
applicable) (such aggregate amount, the 
Exercise Amount) for all outstanding Credit 
Linked Notes, if there is only one Selected 
Obligation; otherwise (if there is a portfolio of 
Selected Obligations), the Quotation Amount 
shall be an amount selected by the Calculation 
Agent in respect of each Selected Obligation 
such that the sum of all such Quotation 
Amounts be subject to a cap equal to the 
Exercise Amount; or 

(a) in Bezug auf Single-Name-Schuldver-
schreibungen bei nur einer Ausgewählten 
Verbindlichkeit einen von der Berechnungsstelle 
gewählten Betrag, vorbehaltlich einer 
Obergrenze in Höhe des gesamten 
Nennbetrags (bzw. des Teilrück-
zahlungsbetrags bzw. des Nominalbetrags bei 
Mehreren Nachfolgern) (dieser Gesamtbetrag 
der Ausübungsbetrag (Exercise Amount)) für 
alle ausstehenden Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen; anderenfalls (bei 
einem Portfolio von Ausgewählten Verbindlich-
keiten) ist der Quotierungsbetrag ein von der 
Berechnungsstelle gewählter Betrag für jede 
Ausgewählte Verbindlichkeit in einer Höhe, dass 
die Summe aller dieser Quotierungsbeträge 
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höchstens dem Ausübungsbetrag entspricht; 
oder 

 (b) in respect of Basket Notes and Tranche Notes, 
an amount selected by the Calculation Agent, 
subject to a cap equal to the Reference Entity 
Notional Amount (or the Partial Restructuring 
Notional Amount, as applicable) (such amount, 
the Exercise Amount), if there is only one 
Selected Obligation; otherwise (if there is a 
portfolio of Selected Obligations), the 
Quotation Amount shall be an amount selected 
by the Calculation Agent in respect of each 
Selected Obligation such that the sum of all 
such Quotation Amounts be subject to a cap 
equal to the Exercise Amount. 

(b) in Bezug auf Korb-Schuldverschreibungen und 
Tranchen-Schuldverschreibungen bei nur einer 
Ausgewählten Verbindlichkeit einen von der 
Berechnungsstelle gewählten Betrag, 
vorbehaltlich einer Obergrenze in Höhe des 
Referenzschuldner-Nominalbetrags (bzw. des 
Teilrestrukturierungs-Nominalbetrags) (dieser 
Betrag der Ausübungsbetrag (Exercise 
Amount)); anderenfalls (bei einem Portfolio von 
Ausgewählten Verbindlichkeiten) ist der 
Quotierungsbetrag ein von der 
Berechnungsstelle gewählter Betrag für jede 
Ausgewählte Verbindlichkeit in einer Höhe, dass 
die Summe aller dieser Quotierungsbeträge 
höchstens dem Ausübungsbetrag entspricht. 

 Provided that in respect of paragraph (b) above the 
Quotation Amount (or the sum of the Quotation 
Amounts as the case may be) shall be no less than 
EUR 1 million (or its equivalent in the relevant 
currency). 

Dies gilt mit der Maßgabe, dass in Bezug auf den 
vorstehenden Absatz (b) der Quotierungsbetrag (bzw. 
die Summe der Quotierungsbeträge) nicht weniger als 
EUR 1 Mio. (oder dessen Gegenwert in der 
maßgeblichen Währung) betragen darf. 

 Quotation Dealers means at least five leading 
dealers in obligations of the type of the Undeliverable 
Obligation(s) or as the case may be Selected 
Obligation(s), which may include Societe Generale, 
as selected by the Calculation Agent acting in a 
commercially reasonable manner. 

Quotierungshändler (Quotation Dealers) bezeichnet 
mindestens fünf führende Händler für 
Verbindlichkeiten von der Art der Nicht Lieferbaren 
Verbindlichkeit(en) bzw. Ausgewählten Verbindlich-
keit(en) (die von der Berechnungsstelle in wirt-
schaftlich angemessener Weise ausgewählt werden 
und zu denen auch die Societe Generale gehören 
kann). 

 Quotation Dealers Method means that, in respect 
of a Reference Entity in respect of which a Credit 
Event Determination Date has occurred, the Final 
Value will be determined by the Calculation Agent in 
accordance with the provisions of the definition of 
Final Price. 

Quotierungshändlermethode (Quotation Dealers 
Method) bedeutet, dass in Bezug auf einen 
Referenzschuldner, bei dem ein Kreditereignis-
Feststellungstag eingetreten ist, der Endgültige Wert 
von der Berechnungsstelle gemäß den Bestimmungen 
der Begriffsbestimmung von "Endpreis (Final Price)" 
bestimmt wird. 

 Quotation Dealers Method shall apply if "Quotation 
Dealers Method" is specified in the applicable Final 
Terms or a Fallback Settlement Event occurs or no 
Transaction Auction Settlement Terms is published 
on or before 140 Business Days following the Credit 
Event Determination Date. 

Die Quotierungshändlermethode ist anwendbar, falls 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Quotierungshändlermethode" angegeben ist oder ein 
Alternatives Abwicklungsereignis eintritt oder keine 
Bedingungen für die Transaktionsbezogene 
Auktionsbasierte Abwicklung an oder vor dem Tag, der 
140 Geschäftstage nach dem Kreditereignis-
Feststellungstag liegt, veröffentlicht sind. 

 Ranking means, for Tranche Notes where N-to-M-
to-Default is specified as "Applicable" in the 
applicable Final Terms, in relation to each Reference 
Entity in respect of which a Credit Event 
Determination Date has occurred, the ranking in time 
of occurrence of such Credit Event Determination 
Date amongst all Credit Event Determination Dates, 
provided that if several Credit Event Determination 
Dates are identical in respect of several Reference 
Entities comprised within the Reference Portfolio, the 
date on which the relevant Credit Event Notices have 
been sent shall be used to determine the Ranking of 
those Reference Entities and if the Credit Event 
Notices have been sent on the same date, the time 
on which the relevant Credit Event Notices have 
been sent shall be used to determine the Ranking of 
those Reference Entities. 

Rang (Ranking) bezeichnet bei Tranchen-
Schuldverschreibungen, für die in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "N-to-M-to-Default" als 
"Anwendbar" bezeichnet ist, in Bezug auf jeden 
Referenzschuldner, bei dem ein Kreditereignis-
Feststellungstag eingetreten ist, den Rang zum 
Zeitpunkt des Eintritts dieses Kreditereignis-Fest-
stellungstags unter allen Kreditereignis-Fest-
stellungstagen, mit der Maßgabe, dass bei mehreren 
identischen Kreditereignis-Feststellungstagen in 
Bezug auf mehrere im Referenzportfolio enthaltene 
Referenzschuldner der Rang dieser Referenz-
schuldner anhand des Tages der Übermittlung der 
maßgeblichen Kreditereignis-Mitteilung bestimmt wird 
und bei Übermittlung der Kreditereignis-Mitteilungen 
am gleichen Tag der Rang dieser Referenzschuldner 
anhand der Uhrzeit der Übermittlung der 
maßgeblichen Kreditereignis-Mitteilungen bestimmt 
wird. 
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 For the avoidance of doubt, the first Reference Entity 
in respect of which a Credit Event Determination 
Date occurs will have a Ranking of 1. 

Zur Klarstellung wird festgehalten, dass dem ersten 
Referenzschuldner, bei dem ein Kreditereignis-
Feststellungstag eingetreten ist, ein Rang von 1 
zugewiesen wird. 

 Reference Entity means, subject to the below, any 
entity specified as such in the applicable Final Terms 
or any Successor thereto, which may be any firm, 
company, corporation, any unincorporated 
association, establishment or other entity, or any 
equivalent entity, a government, state or local 
authority or agency of a state or of a local authority, 
or any state-owned or state-controlled entity, any 
partnership, limited or otherwise, any special 
purpose vehicle (incorporated or otherwise), any 
category or type of fund (including, without limitation, 
open-end funds, closed-end funds, hedge funds, 
mutual funds, managed funds or any other collective 
investment scheme, vehicle or organisation), any 
securitisation company and any broadly equivalent 
entity of any of the aforementioned entities. 

Referenzschuldner (Reference Entity) bezeichnet, 
vorbehaltlich des Nachstehenden, jeden Rechtsträger, 
der als solcher in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegeben ist, oder einen Nachfolger, 
bei denen es sich um eine Firma, eine Gesellschaft, 
eine Kapitalgesellschaft, eine Personenvereinigung 
ohne Rechtspersönlichkeit, eine Niederlassung oder 
einen anderen Rechtsträger oder eine andere 
gleichwertige Einrichtung, eine Behörde auf nationaler, 
einzelstaatlicher oder lokaler Ebene oder eine Stelle 
einer einzelstaatlichen oder lokalen Behörde oder 
einen im staatlichen Eigentum oder unter staatlicher 
Kontrolle stehenden Rechtsträger, eine 
Personengesellschaft (gleich ob mit beschränkter 
Haftung oder anderweitig), eine Zweckgesellschaft 
(gleich ob mit Rechtspersönlichkeit oder anderweitig), 
jede Kategorie oder Art von Fonds (einschließlich u. a. 
offener Fonds, geschlossener Fonds, Hedgefonds, 
Investmentfonds, verwalteter Fonds oder anderer 
Instrumente, Vehikel oder Organismen für 
gemeinsame Anlagen), eine Verbriefungsgesellschaft 
und jeden weitgehend gleichwertigen Rechtsträger 
eines der vorstehend genannten Rechtsträger handeln 
kann. 

 In the case of a Single Name Note or in the case of 
a Basket Note or a Tranche Note where the 
Reference Entity Weighting of any Reference Entity 
represents 20% or more of all Reference Entities in 
the Reference Portfolio, then, such Reference Entity 
shall have its securities already admitted to trading 
on a regulated market, equivalent third country 
market or SME Growth Market. 

Im Fall einer Single-Name-Schuldverschreibung oder 
im Fall einer Korb-Schuldverschreibung oder einer 
Tranchen-Schuldverschreibung, bei der die 
Referenzschuldnergewichtung eines 
Referenzschuldners 20% oder mehr aller 
Referenzschuldner in diesem Referenzportfolio 
repräsentiert, muss ein solcher Referenzschuldner 
seine Wertpapiere dann bereits zum Handel an einem 
geregelten Markt, einem gleichwertigen Drittlands-
markt oder einem KMU-Wachstumsmarkt zugelassen 
haben. 

 Reference Entity Notional Amount means, unless 
specified otherwise in the applicable Final Terms, for 
each Reference Entity, the amount equal to the 
product of the Reference Entity Weighting and the 
Reference Portfolio Notional Amount. 

Referenzschuldner-Nominalbetrag (Reference 
Entity Notional Amount) bezeichnet, sofern in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen nicht etwas 
anderes angegeben ist, für jeden Referenzschuldner 
einen Betrag in Höhe des Produkts aus der 
Referenzschuldnergewichtung und dem Referenz-
portfolio-Nominalbetrag. 

 Reference Entity Weighting means the proportion 
specified as such in the applicable Final Terms, 
which will be adjusted in accordance with the 
provisions of (i) the definition of Successor upon the 
occurrence of a Succession Date or (ii) Condition 
1.3.2(b), if applicable. 

Referenzschuldnergewichtung (Reference Entity 
Weighting) bezeichnet den in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen als solches angegebenen 
Anteil, der bei Eintritt eines eines Nachfolgetages 
gemäß den Bestimmungen in (i) der 
Begriffsbestimmung von "Nachfolger (Successor)" 
oder gegebenenfalls (ii) Bedingung 1.3.2(b) angepasst 
wird. 

 Reference Obligation(s) means, in respect of a 
Reference Entity, the Standard Reference 
Obligation, if any, unless: 

Referenzverbindlichkeit(en) (Reference 
Obligation(s)) bezeichnet in Bezug auf einen 
Referenzschuldner die etwaige Standard-Referenz-
verbindlichkeit, es sei denn: 

 (a) "Standard Reference Obligation" is specified 
as "Not Applicable" in the applicable Final 
Terms, in which case the Reference 
Obligation(s) will be the Non-Standard 
Reference Obligation(s), if any; or 

(a) in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
ist "Standard-Referenzverbindlichkeit" als "Nicht 
Anwendbar" bezeichnet; in diesem Fall ist (sind) 
die Referenzverbindlichkeit(en) die etwaigen 
Nicht-Standardmäßige(n)-Referenzverbind-
lichkeit(en); oder 
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 (b) "Standard Reference Obligation" is specified 
as "Applicable" in the applicable Final Terms 
(or there is no election specified in the 
applicable Final Terms), there is no Standard 
Reference Obligation and a Non-Standard 
Reference Obligation is specified in the 
applicable Final Terms, in which case the 
Reference Obligation will be the Non-Standard 
Reference Obligation to but excluding the first 
date of publication of the Standard Reference 
Obligation and the Standard Reference 
Obligation from such date onwards, provided 
that the Standard Reference Obligation that is 
published would have been eligible to be 
selected as a Substitute Reference Obligation. 

(b) in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
ist "Standard-Referenzverbindlichkeit" als "An-
wendbar" bezeichnet (oder in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen ist keine Spezi-
fizierung angegeben), in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen ist keine Standard-
Referenzverbindlichkeit und eine Nicht-Standard-
mäßige-Referenzverbindlichkeit angegeben; in 
diesem Fall ist die Referenzverbindlichkeit bis 
zum ersten Tag der Veröffentlichung der 
Standard-Referenzverbindlichkeit 
(ausschließlich) die Nicht-Standardmäßige-
Referenzverbindlichkeit und ab diesem Tag die 
Standard-Referenzverbindlichkeit, mit der 
Maßgabe, dass die veröffentlichte Standard-
Referenzverbindlichkeit als Ersatz-Referenz-
verbindlichkeit hätte ausgewählt werden können; 

 provided that, in respect of a Reference Entity which 
has a Transaction Type being specified in the 
applicable Final Terms as being "Standard Emerging 
European Corporate LPN" or "Emerging European 
Corporate LPN", Reference Obligation(s) means, as 
of the Issue Date, each of the obligations listed as a 
Reference Obligation of the Reference Entity in the 
applicable Final Terms or set forth on the relevant 
LPN Reference Obligations List (each, a "Markit 
Published LPN Reference Obligation"), as 
published by Markit Group Limited, or any successor 
thereto, which list is currently available at 
http://www.markit.com (or any successor website 
thereto) or as stipulated in the applicable Final 
Terms, any Additional LPN, determined in 
accordance with the Additional LPN definition, and 
each Additional Obligation. For the avoidance of 
doubt, in respect of a Reference Entity which has a 
Transaction Type being specified in the applicable 
Final Terms as "Standard Emerging European 
Corporate LPN" or "Emerging European Corporate 
LPN", (i) notwithstanding anything to the contrary in 
these Additional Terms and Conditions for Credit 
Linked Notes (in particular, notwithstanding that the 
obligation is not an obligation of the Reference 
Entity), each Reference Obligation will be an 
Obligation and a Deliverable Obligation or a Selected 
Obligation, (as applicable); (ii) "Standard Reference 
Obligation" shall be deemed specified as "Not 
Applicable"; and (iii) the provisions in the definition of 
"Original Non-Standard Reference Obligation" shall 
not apply. 

mit der Maßgabe, dass in Bezug auf einen Referenz-
schuldner, bei dem in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Geschäftsart" "Standard Emerging 
European Corporate LPN" oder "Emerging European 
Corporate LPN" angegeben ist, der Begriff 
"Referenzverbindlichkeit(en)" zum Emissionstag jede 
Verbindlichkeit, die in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als Referenzverbindlichkeit des 
Referenzschuldners aufgeführt wird oder in der von der 
Markit Group Limited oder deren Nachfolger 
veröffentlichten maßgeblichen Liste der LPN-
Referenzverbindlichkeiten (jeweils eine "Von Markit 
Veröffentlichte LPN-Referenzverbindlichkeit"), die 
derzeit unter http://www.markit.com (oder einer 
Nachfolge-Website) abrufbar ist, enthalten ist oder in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
festgelegt wird, jede gemäß der Begriffsbestimmung 
von "Zusätzliche LPN (Additional LPN)" bestimmte 
Zusätzliche LPN sowie jede Zusätzliche Verbind-
lichkeit bezeichnet. Zur Klarstellung wird festgehalten: 
In Bezug auf einen Referenzschuldner, bei dem in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
Geschäftsart "Standard Emerging European Corporate 
LPN" oder "Emerging European Corporate LPN" 
angegeben ist, (i) ist jede Verbindlichkeit unbeschadet 
etwaiger gegenteiliger Bestimmungen in diesen 
Zusätzlichen Emissionsbedingungen für Kredit-
ereignisbezogene Schuldverschreibungen (insbeson-
dere unbeschadet dessen, dass die Verbindlichkeit 
keine Verbindlichkeit des Referenzschuldners ist) eine 
Verbindlichkeit und eine Lieferbare Verbindlichkeit 
bzw. eine Ausgewählte Verbindlichkeit, (ii) gilt 
"Standard-Referenzverbindlichkeit" als "Nicht 
Anwendbar" bezeichnet und (iii) finden die Bestim-
mungen in der Begriffsbestimmung von "Ursprüngliche 
Nicht-Standardmäßige-Referenzverbindlichkeit 
(Original Non-Standard Reference Obligation)" keine 
Anwendung. 

 Reference Obligation Only means any obligation 
that is a Reference Obligation and no Obligation 
Characteristics shall be applicable to Reference 
Obligation Only. 

Nur-Referenzverbindlichkeit (Reference Obligation 
Only) bezeichnet eine Verbindlichkeit, die eine 
Referenzverbindlichkeit ist, und 
Verbindlichkeitenmerkmale finden auf die Kategorie 
"Nur-Referenzverbindlichkeit" keine Anwendung. 

 Reference Obligation Only Notes means that (a) 
"Reference Obligation Only" is specified as the 
Obligation Category and [Selected]* [Deliverable]** 
Obligation Category, if applicable, in the applicable 
Final Terms and (b) Standard Reference Obligation 

Schuldverschreibungen mit Nur-Referenz-
verbindlichkeit (Reference Obligation Only Notes) 
bedeutet, dass (a) in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als Verbindlichkeitenkategorie und 
gegebenenfalls als Kategorie der [Ausgewählten]* 
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is specified as "Not Applicable" in the applicable Final 
Terms. 

[Lieferbaren]** Verbindlichkeiten "Nur-Referenz-
verbindlichkeit" angegeben ist und (b) in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen "Standard-
Referenzverbindlichkeit" als "Nicht Anwendbar" 
bezeichnet ist. 

 Reference Portfolio means, in respect of Basket 
Notes and Tranche Notes, a portfolio comprising all 
the Reference Entities. 

Referenzportfolio (Reference Portfolio) bezeichnet in 
Bezug auf Korb-Schuldverschreibungen und 
Tranchen-Schuldverschreibungen ein Portfolio, das 
alle Referenzschuldner umfasst. 

 Reference Portfolio Notional Amount means, 
unless specified otherwise in the applicable Final 
Terms, (i) in respect of Tranche Notes, an amount 
equal to the Aggregate Nominal Amount divided by 
the difference between the Detachment Point and the 
Attachment Point; and (ii) in respect of Basket Notes 
which are not Tranche Notes, an amount equal to the 
Aggregate Nominal Amount. 

Referenzportfolio-Nominalbetrag (Reference 
Portfolio Notional Amount) bezeichnet, sofern in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen nicht etwas 
anderes angegeben ist, (i) in Bezug auf Tranchen-
Schuldverschreibungen einen Betrag in Höhe des 
Gesamtnennbetrags, dividiert durch die Differenz 
zwischen der Verlustschwellenobergrenze und der 
Verlustschwellenuntergrenze und (ii) in Bezug auf 
Korb-Schuldverschreibungen, bei denen es sich nicht 
um Tranchen-Schuldverschreibungen handelt, einen 
Betrag in Höhe des Gesamtnennbetrags. 

 Reference Price means or the percentage specified 
in the applicable Final Terms (or, if not specified, 
100%). 

Referenzkurs (Reference Price) bezeichnet den in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen ange-
gebenen Prozentsatz (oder 100 %, falls nichts ange-
geben ist). 

 Relevant Guarantee means a Qualifying Affiliate 
Guarantee or, if All Guarantees is specified as 
applicable in the applicable Final Terms, a Qualifying 
Guarantee. 

Maßgebliche Garantie (Relevant Guarantee) 
bezeichnet eine Qualifizierte Konzerngarantie oder, 
falls in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Alle Garantien" als anwendbar bezeichnet ist, eine 
Qualifizierte Garantie. 

 Relevant Holder means a holder of the Prior 
Deliverable Obligation or Package Observable Bond, 
as the case may be, with an Outstanding Principal 
Balance or Due and Payable Amount, as applicable, 
immediately prior to the relevant Asset Package 
Credit Event, equal to the Outstanding Principal 
Balance or Due and Payable Amount, as applicable, 
determined in respect of such Prior Deliverable 
Obligation or Package Observable Bond by the 
Calculation Agent. 

Maßgeblicher Inhaber (Relevant Holder) bezeichnet 
einen Inhaber einer Vorherigen Lieferbaren 
Verbindlichkeit bzw. einer Paketrelevanten Anleihe mit 
einem Ausstehenden Kapitalbetrag bzw. einem 
Fälligen und Zahlbaren Betrag unmittelbar vor dem 
maßgeblichen Kreditereignis bei Vermögenspaket in 
Höhe des Ausstehenden Kapitalbetrags bzw. des 
Fälligen und Zahlbaren Betrags, der für diese 
Vorherige Lieferbare Verbindlichkeit bzw. die 
Paketrelevante Anleihe von der Berechnungsstelle 
bestimmt wird. 

 Relevant Obligations means, in respect of a 
Reference Entity, the Obligations of such Reference 
Entity which fall within the Obligation Category "Bond 
or Loan" and which are outstanding immediately prior 
to the Succession Date (or, if there is a Steps Plan, 
immediately prior to the legally effective date of the 
first succession), provided that: 

Maßgebliche Verbindlichkeiten (Relevant Obli-
gations) bezeichnet in Bezug auf einen Referenz-
schuldner die Verbindlichkeiten dieses Referenz-
schuldners, die in die Verbindlichkeitenkategorie 
"Anleihe oder Darlehen" fallen und unmittelbar vor dem 
Nachfolgetag (bzw. bei Vorliegen eines Stufenplans 
unmittelbar vor dem Tag des rechtlichen 
Wirksamwerdens der ersten Übernahme von 
Verbindlichkeiten) ausstehend sind, wobei jedoch 
Folgendes gilt: 

 (i) any Bonds or Loans outstanding between the 
Reference Entity and any of its Affiliates, or 
held by the Reference Entity, shall be 
excluded; 

(i) zwischen dem Referenzschuldner und einem 
seiner verbundenen Unternehmen ausstehende 
oder von dem Referenzschuldner gehaltene 
Anleihen oder Darlehen sind ausgenommen; 

 (ii) if there is a Steps Plan, the Calculation Agent 
shall, for purposes of the determination 
required to be made under paragraph (a) of the 
definition of Successor make the appropriate 
adjustments required to take account of any 
Obligations of the Reference Entity which fall 
within the Obligation Category "Bond or Loan" 
that are issued, incurred, redeemed, 
repurchased or cancelled from and including 

(ii) bei Vorliegen eines Stufenplans wird die 
Berechnungsstelle bei der gemäß Absatz (a) der 
Begriffsbestimmung von "Nachfolger (Succes-
sor)" vorzunehmenden Feststellung alle ange-
messenen Anpassungen vornehmen, um 
Verbindlichkeiten des Referenzschuldners zu 
berücksichtigen, die in die Verbindlich-
keitenkategorie "Anleihe oder Darlehen" fallen 
und im Zeitraum vom Tag des rechtlichen 
Wirksamwerdens (einschließlich) bis zum 
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the legally effective date of the first succession 
to and including the Succession Date; 

Nachfolgetag (einschließlich) begeben, einge-
gangen, zurückgezahlt, zurückgekauft oder 
eingezogen werden; 

 (iii) if "Financial Reference Entity Terms" is 
specified as "Applicable" in the applicable Final 
Terms and the Credit Linked Notes are a 
Senior Transaction, the Relevant Obligations 
shall only include the Senior Obligations of the 
Reference Entity which fall within the 
Obligation Category "Bond or Loan"; and  

(iii) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Finanzielle Bedingungen des 
Referenzschuldners" als "Anwendbar" bezeich-
net ist und es sich bei den 
Kreditereignisbezogenen Schuldver-
schreibungen um eine Vorrangige Transaktion 
handelt, beinhalten die Maßgeblichen 
Verbindlichkeiten nur diejenigen Vorrangigen 
Verbindlichkeiten des Referenzschuldners, die in 
die Verbindlichkeitenkategorie "Anleihe oder 
Darlehen" fallen; und  

 (iv) if "Financial Reference Entity Terms" is 
specified as "Applicable" in the applicable Final 
Terms, and the Credit Linked Notes are a 
Subordinated Transaction, Relevant 
Obligations shall exclude Senior Obligations 
and any Further Subordinated Obligations of 
the Reference Entity which fall within the 
Obligation Category "Bond or Loan", provided 
that if no such Relevant Obligations exist, 
"Relevant Obligations" shall have the same 
meaning as it would if the Credit Linked Notes 
were a Senior Transaction. 

(iv) falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Finanzielle Bedingungen des 
Referenzschuldners" als "Anwendbar" bezeich-
net ist und es sich bei den 
Kreditereignisbezogenen Schuldver-
schreibungen um eine Nachrangige Transaktion 
handelt, beinhalten die Maßgeblichen Verbind-
lichkeiten keine Vorrangigen Verbindlichkeiten 
und keine Nachrangigeren Verbindlichkeiten des 
Referenzschuldners, die in die Verbindlich-
keitenkategorie "Anleihe oder Darlehen" fallen, 
mit der Maßgabe, dass, sofern keine derartigen 
Maßgeblichen Verbindlichkeiten vorhanden sind, 
"Maßgebliche Verbindlichkeiten" dieselbe 
Bedeutung hat, als handelte es sich bei den 
Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen um eine Vorrangige 
Transaktion. 

 Relevant Proportion means the proportion which 
one Credit Linked Note bears to the total number of 
Credit Linked Notes outstanding. 

Maßgeblicher Anteil (Relevant Proportion) 
bezeichnet den Anteil einer Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibung an der Gesamtzahl der 
ausstehenden Kreditereignisbezogenen Schuldver-
schreibungen. 

 Repudiation/Moratorium means the occurrence of 
both of the following events: (i) an authorised officer 
of a Reference Entity or a Governmental Authority 
(a) disaffirms, disclaims, repudiates or rejects, in 
whole or in part, or challenges the validity of, one or 
more Obligations in an aggregate amount of not less 
than the Default Requirement or (b) declares or 
imposes a moratorium, standstill, roll over or 
deferral, whether de facto or de jure, with respect to 
one or more Obligations in an aggregate amount of 
not less than the Default Requirement and (ii) a 
Failure to Pay, determined without regard to the 
Payment Requirement, or a Restructuring, 
determined without regard to the Default 
Requirement, with respect to any such Obligation 
occurs on or prior to the Repudiation/Moratorium 
Evaluation Date. 

Nichtanerkennung/Moratorium 
(Repudiation/Moratorium) bezeichnet den Eintritt der 
beiden folgenden Ereignisse: (i) wenn ein befugter 
leitender Angestellter eines Referenzschuldners oder 
einer Staatlichen Stelle (a) eine oder mehrere 
Verbindlichkeiten, deren Gesamtbetrag mindestens 
dem Pflichtverletzungs-Schwellenbetrag entspricht, 
insgesamt oder teilweise abstreitet, ablehnt, nicht 
anerkennt oder zurückweist oder deren Wirksamkeit 
bestreitet, oder (b) de facto oder de jure in Bezug auf 
eine oder mehrere Verbindlichkeiten, deren 
Gesamtbetrag mindestens dem Pflichtverletzungs-
Schwellenbetrag entspricht, ein Moratorium, einen 
Zahlungsstillstand, eine Verlängerung (Roll-over) oder 
einen Zahlungsaufschub erklärt oder verfügt, und 
(ii) wenn eine ohne Berücksichtigung des Zahlungs-
schwellenbetrages ermittelte Nichtzahlung oder eine 
ohne Berücksichtigung des Pflichtverletzungs-
Schwellenbetrages ermittelte Restrukturierung 
hinsichtlich einer dieser Verbindlichkeiten an oder vor 
dem Bewertungstag für Nichtanerkennung/Moratorium 
eintritt. 

 Repudiation/Moratorium Evaluation Date means, 
if a Potential Repudiation/Moratorium occurs on or 
prior to the Scheduled Last Credit Event Occurrence 
Date, (i) if the Obligations to which such Potential 
Repudiation/Moratorium relates include Bonds, the 
date that is the later of (A) the date that is 60 days 

Bewertungstag für Nichtanerkennung/ Moratorium 
(Repudiation/Moratorium Evaluation Date) bezeichnet 
für den Fall, dass ein(e) Potenzielle(s) Nichtaner-
kennung/Moratorium an oder vor dem Planmäßigen 
Letzten Tag des Eintritts des Kreditereignisses eintritt, 
(i) wenn zu den Verbindlichkeiten, auf die sich diese(s) 
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after the date of such Potential 
Repudiation/Moratorium and (B) the first payment 
date under any such Bond after the date of such 
Potential Repudiation/Moratorium (or, if later, the 
expiration date of any applicable Grace Period in 
respect of such payment date) and (ii) if the 
Obligations to which such Potential 
Repudiation/Moratorium relates do not include 
Bonds, the date that is 60 days after the date of such 
Potential Repudiation/Moratorium; provided that, in 
either case, the Repudiation/Moratorium Evaluation 
Date shall occur no later than the Scheduled Maturity 
Date unless the Repudiation/Moratorium Extension 
Condition is satisfied.  

Potenzielle Nichtanerkennung/Moratorium bezieht, 
Anleihen gehören, (A) den 60. Tag nach dem Tag 
einer/eines solchen Potenziellen Nichtanerkennung/ 
Moratoriums oder (B) den ersten Zahlungstag im 
Rahmen einer dieser Anleihen nach dem Tag 
dieser/dieses Potenziellen Nichtanerkennung/ 
Moratoriums (oder, wenn dieser später folgt, den 
letzten Tag einer gewährten Nachfrist), je nachdem, 
welcher der unter (A) und (B) bezeichneten Tage der 
spätere ist, oder (ii) wenn zu den Verbindlichkeiten, auf 
die sich diese(s) Potenzielle 
Nichtanerkennung/Moratorium bezieht, keine Anleihen 
gehören, den 60. Tag nach dem Tag einer/eines 
solchen Potenziellen Nichtanerkennung/ Moratoriums, 
wobei in beiden Fällen der Bewertungstag für 
Nichtanerkennung/ Moratorium bis spätestens am 
Planmäßigen Fälligkeitstag eintreten muss, sofern die 
Nichtanerkennungs-/Moratoriumsverlängerungs-
Voraussetzung nicht erfüllt ist.  

 Repudiation/Moratorium Extension Condition 
means a condition that is satisfied:  

Nichtanerkennungs-/Moratoriumsverlängerungs-
Voraussetzung (Repudiation/Moratorium Extension 
Condition) bezeichnet eine Voraussetzung, die erfüllt 
ist,  

 (a) if the DC Secretary publicly announces, 
pursuant to a valid request that was delivered 
and effectively received on or prior to the 
Scheduled Maturity Date, that the relevant 
Credit Derivatives Determinations Committee 
has Resolved that an event that constitutes a 
Potential Repudiation/Moratorium has 
occurred with respect to an Obligation of the 
relevant Reference Entity and that such event 
occurred on or prior to the Scheduled Last 
Credit Event Occurrence Date, or  

(a) wenn der Secretary des Festlegungs-
ausschusses öffentlich bekannt gibt, dass der 
maßgebliche Kreditderivate-Festlegungsaus-
schuss aufgrund einer gültigen Anfrage, die an 
oder vor dem Planmäßigen Fälligkeitstag 
übermittelt wurde und wirksam zugegangen ist, 
Beschlossen hat, dass in Bezug auf eine 
Verbindlichkeit des maßgeblichen Referenz-
schuldners ein(e) Potenzielle(s) Nichtaner-
kennung/Moratorium eingetreten ist und dass 
dieses Ereignis an oder vor dem Planmäßigen 
Letzten Tag des Eintritts des Kreditereignisses 
eingetreten ist; oder 

 (b) otherwise, by the delivery of a 
Repudiation/Moratorium Extension Notice and 
unless Notice of Publicly Available Information 
is specified as "Not Applicable" in the 
applicable Final Terms, a Notice of Publicly 
Available Information by or on behalf of the 
Issuer to the Noteholders that is effective on or 
prior to the Scheduled Maturity Date.  

(b) anderenfalls durch die Zustellung einer von der 
Emittentin oder in ihrem Namen an die Schuld-
verschreibungsinhaber abgegebenen Nichtaner-
kennungs-/Moratoriumsverlängerungs-
Mitteilung und, sofern "Mitteilung über Öffentlich 
Verfügbare Informationen" in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen nicht als "Nicht 
Anwendbar" bezeichnet ist, einer Mitteilung über 
Öffentlich Verfügbare Informationen, die an oder 
vor dem Planmäßigen Fälligkeitstag wirksam ist. 

 In all cases, the Repudiation/Moratorium Extension 
Condition will be deemed not to have been satisfied, 
or not capable of being satisfied, if, or to the extent 
that, the DC Secretary publicly announces that the 
relevant Credit Derivatives Determinations 
Committee has Resolved that either (i) an event does 
not constitute a Potential Repudiation/ Moratorium 
with respect to an Obligation of the relevant 
Reference Entity or (ii) an event that constitutes a 
Potential Repudiation/Moratorium has occurred with 
respect to an Obligation of the relevant Reference 
Entity but that such event occurred after the 
Scheduled Last Credit Event Occurrence Date. 

In jedem Fall gilt die Nichtanerkennungs-/Mora-
toriumsverlängerungs-Voraussetzung als nicht erfüllt 
oder nicht erfüllbar, wenn bzw. soweit der Secretary 
des Festlegungsausschusses öffentlich bekannt gibt, 
dass der maßgebliche Kreditderivate-Festlegungs-
ausschuss Beschlossen hat, dass entweder (i) ein 
Ereignis kein(e) Potenzielle(s) Nichtanerkennung/ 
Moratorium im Hinblick auf eine Verbindlichkeit des 
maßgeblichen Referenzschuldners darstellt, oder (ii) in 
Bezug auf eine Verbindlichkeit des maßgeblichen 
Referenzschuldners ein Ereignis eingetreten ist, das 
ein(e) Potenzielle(s) Nichtanerkennung/ Moratorium 
darstellt, dieses Ereignis jedoch nach dem 
Planmäßigen Letzten Tag des Eintritts des 
Kreditereignisses eingetreten ist. 

 Repudiation/Moratorium Extension Notice means 
an irrevocable notice delivered by or on behalf of the 
Issuer to the Noteholders that describes a Potential 
Repudiation/Moratorium that occurred on or prior to 

Nichtanerkennungs-/Moratoriumsverlängerungs-
Mitteilung (Repudiation/Moratorium Extension Notice) 
bezeichnet eine von der Emittentin oder in ihrem 
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the Scheduled Last Credit Event Occurrence Date. A 
Repudiation/Moratorium Extension Notice must 
contain a description in reasonable detail of the facts 
relevant to the determination that a Potential 
Repudiation/Moratorium has occurred and indicate 
the date of the occurrence. The Potential 
Repudiation/Moratorium that is the subject of the 
Repudiation/Moratorium Extension Notice need not 
be continuing on the date the 
Repudiation/Moratorium Extension Notice is 
effective. Unless Notice of Publicly Available 
Information is specified as "Not Applicable" in the 
applicable Final Terms, if a Repudiation/Moratorium 
Extension Notice contains Publicly Available 
Information, such Repudiation/Moratorium Extension 
Notice will also be deemed to be a Notice of Publicly 
Available Information. 

Namen an die Schuldverschreibungsinhaber abge-
gebene unwiderrufliche Mitteilung, in der ein(e) 
Potenzielle(s) Nichtanerkennung/Moratorium be-
schrieben wird, die/das an oder vor dem Planmäßigen 
Letzten Tag des Eintritts des Kreditereignisses 
eingetreten ist. Eine Nichtanerkennungs-/Mora-
toriumsverlängerungs-Mitteilung muss eine ange-
messen detaillierte Beschreibung der Tatsachen 
enthalten, die für die Bestimmung des Eintritts einer 
bzw. eines Potenziellen Nichtanerkennung/Mora-
toriums relevant sind, und das Datum des Eintritts 
angeben. Die/das Potenzielle Nichtaner-
kennung/Moratorium, die/das Gegenstand der 
Nichtanerkennungs-/Moratoriumsverlängerungs-
Mitteilung ist, muss nicht bis zu dem Tag fortbestehen, 
an dem die Nichtanerkennungs-
/Moratoriumsverlängerungs-Mitteilung wirksam wird. 
Sofern nicht "Mitteilung über Öffentlich Verfügbare 
Informationen" in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Nicht Anwendbar" bezeichnet ist und 
falls eine Nichtanerkennungs-/Moratoriums-
verlängerungs-Mitteilung Öffentlich Verfügbare 
Informationen enthält, gilt diese Nichtanerkennungs-
/Moratoriumsverlängerungs-Mitteilung ebenfalls als 
eine Mitteilung über Öffentlich Verfügbare 
Informationen. 

 Residual Cash Redemption Amount means, in 
relation to Basket Notes and Tranche Notes with 
respect to which one or more Unsettled Credit 
Event(s) has(ve) occurred, an amount payable on the 
Maturity Date representing the difference between 
the Cash Redemption Amount and the Preliminary 
Cash Redemption Amount. 

Übriger Barrückzahlungsbetrag (Residual Cash 
Redemption Amount) bezeichnet in Bezug auf Korb-
Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen, bei denen ein oder mehrere Offene 
Kreditereignisse eingetreten sind, einen am 
Fälligkeitstag zahlbaren Betrag in Höhe der Differenz 
zwischen dem Barrückzahlungsbetrag und dem 
Vorläufigen Barrückzahlungsbetrag. 

 Resolve has the meaning given to it in the DC Rules, 
and "Resolved" and "Resolves" shall be construed 
accordingly. 

Beschließen (Resolve) hat die diesem Begriff im 
Regelwerk des Festlegungsausschusses 
zugewiesene Bedeutung; "Beschlossen" (Resolved) 
und "Beschließt" (Resolves) sind entsprechend 
auszulegen. 

 Restructured Bond or Loan means an Obligation 
which is a Bond or Loan and in respect of which the 
relevant Restructuring has occurred. 

Restrukturierte Anleihe oder Restrukturiertes 
Darlehen(Restructured Bond or Loan) bezeichnet eine 
Verbindlichkeit, bei der es sich um eine Anleihe oder 
ein Darlehen handelt und in Bezug auf die die 
maßgebliche Restrukturierung eingetreten ist. 

 Restructuring means that: Restrukturierung (Restructuring) bedeutet, dass: 

 (a) with respect to one or more Obligations and in 
relation to an aggregate amount of not less 
than the Default Requirement, any one or more 
of the following events occurs in a form that 
binds all holders of such Obligation, is agreed 
between a Reference Entity or a Governmental 
Authority and a sufficient number of holders of 
such Obligation to bind all holders of the 
Obligation or is announced (or otherwise 
decreed) by a Reference Entity or a 
Governmental Authority in a form that binds all 
holders of such Obligation (including, in each 
case, in respect of Bonds only, by way of an 
exchange) and such event is not expressly 
provided for under the terms of such Obligation 
in effect as of the later of the First Credit Event 
Occurrence Date (or such other date 
determined by the Calculation Agent by 
reference to any Hedge Position) and the date 

(a) im Hinblick auf eine oder mehrere Verbind-
lichkeiten in Bezug auf einen Gesamtbetrag, der 
mindestens dem Pflichtverletzungs-Schwellen-
betrag entspricht, eines oder mehrere der 
nachstehend beschriebenen Ereignisse in einer 
Form eintritt, die für sämtliche Inhaber einer 
solchen Verbindlichkeit bindend ist, bezüglich 
eines oder mehrerer der nachstehend 
beschriebenen Ereignisse eine Vereinbarung 
zwischen einem Referenzschuldner oder einer 
Staatlichen Stelle und einer ausreichenden 
Anzahl von Inhabern der jeweiligen 
Verbindlichkeit getroffen wird, um alle Inhaber 
der Verbindlichkeit zu binden, oder bezüglich 
eines oder mehrerer der nachstehend 
beschriebenen Ereignisse eine Ankündigung 
oder anderweitige Anordnung durch einen 
Referenzschuldner oder eine Staatliche Stelle in 
einer Form erfolgt, durch die sämtliche Inhaber 
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as of which such Obligation is issued or 
incurred: 

einer solchen Verbindlichkeit (jeweils ein-
schließlich – jedoch nur bei Anleihen – im Wege 
eines Umtauschs) gebunden werden; ein 
solches Ereignis ist in den zum Ersten Tag des 
Eintritts des Kreditereignisses (oder einem 
anderen von der Berechnungsstelle unter 
Bezugnahme auf eine Absicherungsposition 
bestimmten Tag) bzw. zum Zeitpunkt der 
Begebung bzw. Entstehung der Verbindlichkeit 
(je nachdem, welcher Zeitpunkt später eintritt) für 
diese Verbindlichkeit geltenden Bedingungen 
nicht ausdrücklich vorgesehen: 

 (1) a reduction in the rate or amount of 
interest payable or the amount of 
scheduled interest accruals (including 
by way of redenomination); 

(1) eine Reduzierung des zu zahlenden 
Zinssatzes oder Zinsbetrags oder des 
Betrags der vorgesehenen Verzinsung 
(einschließlich im Wege einer Währungs-
umstellung); 

 (2) a reduction in the amount of principal or 
premium payable at redemption 
(including by way of redenomination); 

(2) eine Reduzierung des bei einer Rück-
zahlung zu zahlenden Kapital- oder 
Prämienbetrags (einschließlich im Wege 
einer Währungsumstellung); 

 (3) a postponement or other deferral of a 
date or dates for either (a) the payment 
or accrual of interest, or (b) the payment 
of principal or premium; 

(3) eine Verlegung oder Verschiebung eines 
oder mehrerer Termine für entweder (a) die 
Zahlung oder das Auflaufen von Zinsen 
oder (b) die Zahlung von Kapital oder 
Prämie; 

 (4) a change in the ranking in priority of 
payment of any Obligation, causing the 
Subordination of such Obligation to any 
other Obligation; or 

(4) eine Veränderung im Rang innerhalb der 
Zahlungsreihenfolge von Zahlungen auf 
eine Verbindlichkeit, die zu einer Nach-
rangigkeit dieser Verbindlichkeit gegenüber 
einer anderen Verbindlichkeit führt; oder 

 (5) any change in the currency of any 
payment of interest, principal or 
premium to any currency other than the 
lawful currency of Canada, Japan, 
Switzerland, the United Kingdom and 
the United States and the euro and any 
successor currency to any of the 
aforementioned currencies (which in the 
case of the euro, shall mean the 
currency which succeeds to and 
replaces the euro in whole).  

(5) eine Änderung der Währung von Zins-, 
Kapital- oder Prämienzahlungen in eine 
Währung, die keine gesetzliche Währung 
Kanadas, Japans, der Schweiz, des 
Vereinigten Königreichs oder der 
Vereinigten Staaten ist, oder in den Euro 
oder in eine Nachfolgewährung der 
vorstehend genannten Währungen (was im 
Fall des Euro die Währung bedeutet, die auf 
den Euro folgt und diesen als Ganzes 
ersetzt).  

 (b) Notwithstanding the provisions of paragraph 
(a) above, none of the following will constitute 
a Restructuring: 

(b) Ungeachtet der in Absatz (a) oben enthaltenen 
Bestimmungen gelten nicht als Restrukturierung: 

 (1) the payment in euros of interest, 
principal or premium in relation to an 
Obligation denominated in a currency of 
a Member State of the European Union 
that adopts or has adopted the single 
currency in accordance with the Treaty 
establishing the European Community, 
as amended by the Treaty on European 
Union; 

(1) die Zahlung in Euro auf Zinsen, Kapital oder 
Prämien im Hinblick auf eine 
Verbindlichkeit, die auf eine Währung eines 
Mitgliedstaates der Europäischen Union 
lautet, der die gemeinsame Währung nach 
Maßgabe des Vertrags zur Gründung der 
Europäischen Gemeinschaft, geändert 
durch den Vertrag über die Europäische 
Union, einführt oder eingeführt hat; 

 (2) the redenomination from euros into 
another currency, if (A) the 
redenomination occurs as a result of 
action taken by a Governmental 
Authority of a Member State of the 
European Union which is of general 
application in the jurisdiction of such 
Governmental Authority and (B) a freely 
available market rate of conversion 
between euros and such other currency 

(2) die Währungsumstellung von Euro in eine 
andere Währung, falls (A) die Währungs-
umstellung infolge einer von einer 
Staatlichen Stelle eines Mitgliedstaats der 
Europäischen Union ergriffenen Maß-
nahme, die in der Jurisdiktion dieser 
Staatlichen Stelle allgemein anwendbar ist, 
erfolgt und (B) zum Zeitpunkt dieser 
Währungsumstellung ein frei verfügbarer 
Marktkurs für die Umrechnung von Euro in 
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existed at the time of such 
redenomination and there is no 
reduction in the rate or amount of 
interest, principal or premium payable, 
as determined by reference to such 
freely available market rate of 
conversion; 

diese andere Währung existierte und der 
zahlbare Zins-, Kapital- oder Prämiensatz 
oder –betrag nicht verringert ist (wie unter 
Bezugnahme auf diesen frei verfügbaren 
Marktkurs für die Umrechnung bestimmt); 

 (3) the occurrence of, agreement to or 
announcement of any of the events 
described in paragraphs (a)(1) to (a)(5) 
above, due to an administrative 
adjustment, accounting adjustment or 
tax adjustment or other technical 
adjustment occurring in the ordinary 
course of business; and 

(3) der Eintritt, die Vereinbarung oder die 
Bekanntgabe eines der in den Ab-
sätzen (a)(1) bis (a)(5) oben genannten 
Ereignisse, sofern es auf verwaltungs-
technischen, rechnungs-
legungsbezogenen, steuerlichen oder 
sonstigen technischen Anpassungen, die 
im Rahmen des gewöhnlichen 
Geschäftsgangs vorgenommen werden, 
beruht; und 

 (4) the occurrence of, agreement to or 
announcement of any of the events 
described in paragraphs (a)(1) to (a)(5) 
above in circumstances where such 
event does not directly or indirectly 
result from a deterioration in the 
creditworthiness or financial condition of 
the Reference Entity, provided that in 
respect of paragraph (a)(5) above only, 
no such deterioration in the 
creditworthiness or financial condition of 
the Reference Entity is required where 
the redenomination is from euros into 
another currency and occurs as a result 
of action taken by a Governmental 
Authority of a Member State of the 
European Union which is of general 
application in the jurisdiction of such 
Governmental Authority. 

(4) der Eintritt, die Vereinbarung oder die 
Bekanntgabe eines der in den Ab-
sätzen ((a)(1) bis (a)(5) oben genannten 
Ereignisse, sofern dieses Ereignis auf 
Umständen beruht, die weder direkt noch 
indirekt mit einer Verschlechterung der 
Bonität oder finanziellen Situation des 
Referenz-schuldners zusammenhängen, 
mit der Maßgabe, dass lediglich in Bezug 
auf Absatz (a)(5) oben keine solche 
Verschlechterung der Bonität oder 
finanziellen Situation des Referenz-
schuldners erforderlich ist, wenn die 
Währungsumstellung von Euro in eine 
andere Währung erfolgt und infolge einer 
von einer Staatlichen Stelle eines 
Mitgliedstaats der Europäischen Union 
ergriffenen Maßnahme eintritt, die in der 
Jurisdiktion dieser Staatlichen Stelle 
allgemein anwendbar ist. 

 (c) For the purposes of paragraphs (a) and (b) 
above and, unless Multiple Holder Obligation is 
specified as "Not Applicable" in the applicable 
Final Terms, paragraph (e) below and the 
definition of Multiple Holder Obligation, the 
term Obligation shall be deemed to include 
Underlying Obligations for which the Reference 
Entity is acting as provider of a Guarantee. In 
the case of a Guarantee and an Underlying 
Obligation, references to the Reference Entity 
in paragraph (a) above shall be deemed to 
refer to the Underlying Obligor and the 
reference to the Reference Entity in paragraph 
(b) above shall continue to refer to the 
Reference Entity. 

(c) Für die Zwecke der Absätze (a) und (b) oben 
sowie, sofern in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Mehreren Inhabern Zustehende 
Verbindlichkeit" nicht als "Nicht Anwendbar" 
bezeichnet ist, für die Zwecke von Absatz (e) 
unten und der Begriffsbestimmung von 
"Mehreren Inhabern Zustehende Verbindlichkeit 
(Multiple Holder Obligation)" schließt der Begriff 
"Verbindlichkeit" auch Zugrunde Liegende 
Verbindlichkeiten ein, für die der Referenz-
schuldner eine Garantie übernimmt. Im Fall einer 
Garantie und einer Zugrunde Liegenden 
Verbindlichkeit gilt die Bezugnahme auf den 
Referenzschuldner in Absatz (a) oben als eine 
Bezugnahme auf den Zugrunde Liegenden 
Schuldner, und die Bezugnahme auf den 
Referenzschuldner in Absatz (b) oben weiterhin 
als Bezugnahme auf den Referenzschuldner. 
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 (d) If an exchange has occurred, the determination 
as to whether one of the events described 
under paragraphs (a)(1) to (a)(5) above has 
occurred will be based on a comparison of the 
terms of the Bond immediately prior to such 
exchange and the terms of the resulting 
obligations immediately following such 
exchange. 

(d) Ist ein Umtausch erfolgt, wird die Feststellung, ob 
eines der in den Absätzen (a)(1) bis (a)(5) oben 
dargelegten Ereignisse eingetreten ist, auf 
Grundlage eines Vergleichs der unmittelbar vor 
diesem Umtausch geltenden Bedingungen der 
Anleihe mit den unmittelbar nach diesem 
Umtausch geltenden Bedingungen der daraus 
resultierenden Verbindlichkeiten vorgenommen. 

 (e) Unless Multiple Holder Obligation is specified 
as "Not Applicable" in the applicable Final 
Terms, then, notwithstanding anything to the 
contrary in paragraphs (a), (b) and (c) above, 
the occurrence of, agreement to or 
announcement of any of the events described 
in paragraphs (a)(1) to (a)(5) above shall not be 
a Restructuring unless the Obligation in respect 
of any such events is a Multiple Holder 
Obligation. 

(e) Sofern in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "Mehreren Inhabern Zustehende 
Verbindlichkeit" nicht als "Nicht Anwendbar" 
bezeichnet ist, gilt unbeschadet gegenteiliger 
Bestimmungen in den Absätzen (a), (b) und (c) 
oben der Eintritt, die Vereinbarung oder die 
Bekanntgabe eines der in den Absätzen (a)(1) 
bis (a)(5) oben genannten Ereignisse nicht als 
Restrukturierung, es sei denn, die Verbindlichkeit 
im Zusammenhang mit diesen Ereignissen ist 
eine Mehreren Inhabern Zustehende 
Verbindlichkeit. 

 Restructuring Date means the date on which a 
Restructuring is legally effective in accordance with 
the terms of the documentation governing such 
Restructuring. 

Restrukturierungstag (Restructuring Date) 
bezeichnet den Tag, an dem eine Restrukturierung 
gemäß den vertraglichen Bedingungen, denen sie 
unterliegt, rechtswirksam wird. 

 Restructuring Maturity Limitation Date means, 
with respect to a [Deliverable]** [Selected]* 
Obligation, the Limitation Date occurring on or 
immediately following the Scheduled Maturity Date. 
Notwithstanding the foregoing, if the final maturity 
date of the Restructured Bond or Loan with the latest 
final maturity date of any Restructured Bond or Loan, 
occurs prior to the 2.5-year Limitation Date (such 
Restructured Bond or Loan a Latest Maturity 
Restructured Bond or Loan) and the Scheduled 
Maturity Date occurs prior to the final maturity date of 
such Latest Maturity Restructured Bond or Loan, 
then the Restructuring Maturity Limitation Date will 
be the final maturity date of such Latest Maturity 
Restructured Bond or Loan. 

Restrukturierungs-Laufzeitbegrenzungstag 
(Restructuring Maturity Limitation Date) bezeichnet in 
Bezug auf eine [Lieferbare]** [Ausgewählte]* 
Verbindlichkeit den Beschränkungstag, der auf den 
Planmäßigen Fälligkeitstag fällt oder unmittelbar auf 
den Planmäßigen Fälligkeitstag folgt. Unbeschadet 
des Vorstehenden ist der Restrukturierungs-
Laufzeitbegrenzungstag, falls der Endfälligkeitstag der 
Restrukturierten Anleihe bzw. des Restrukturierten 
Darlehens mit dem spätesten Endfälligkeitstag aller 
Restrukturierten Anleihen bzw. Restrukturierten 
Darlehen vor dem 2,5-Jahre-Beschränkungstag liegt 
(diese Restrukturierte Anleihe bzw. dieses 
Restrukturierte Darlehen ein(e) Restrukturierte 
Anleihe bzw. Restrukturiertes Darlehen mit der 
Längsten Laufzeit (Latest Maturity Restructured Bond 
or Loan)) und der Planmäßige Fälligkeitstag vor dem 
Endfälligkeitstag dieser Restrukturierten Anleihe bzw. 
dieses Restrukturierten Darlehens mit der Längsten 
Laufzeit liegt, der Endfälligkeitstag dieser 
Restrukturierten Anleihe bzw. dieses Restrukturierten 
Darlehens mit der Längsten Laufzeit. 

 Retained Amount means, in relation to Basket 
Notes or Tranche Notes in respect of which one or 
more Unsettled Credit Event(s) has(ve) occurred, the 
sum of (x) the Unwind Costs (if any) and (y) the lower 
of: 

Zurückbehaltener Betrag (Retained Amount) 
bezeichnet in Bezug auf Korb-Schuldverschreibungen 
oder Tranchen-Schuldverschreibungen, bei denen ein 
oder mehrere Offene Kreditereignisse eingetreten 
sind, die Summe aus (x) den Abwicklungskosten 
(gegebenenfalls) und (y) den geringeren der folgenden 
Beträge: 

 (a) The difference between the Aggregate Nominal 
Amount and the product of the Principal Loss 
Factor and the Aggregate Loss Amount 
immediately prior to the Scheduled Maturity 
Date; and 

(a) die Differenz zwischen dem Gesamtnennbetrag 
und dem Produkt aus dem Prinzipal-Verlust-
Faktor und dem Gesamtverlustbetrag unmittel-
bar vor dem Planmäßigen Fälligkeitstag; und 

 (b) Either (b) entweder: 
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 (1) In respect of Basket Notes, the product of 
the Principal Loss Factor and the 
aggregate of the Loss Amounts for all the 
Unsettled Credit Events (assuming a 
Final Value of zero in respect of each 
Unsettled Credit Event); or 

(1) in Bezug auf Korb-Schuldverschreibungen 
das Produkt aus dem Prinzipal-Verlust-
Faktor und die Summe der Verlustbeträge 
für alle Offenen Kreditereignisse (unter der 
Annahme eines Endgültigen Werts von null 
für jedes Offene Kreditereignis); oder 

 (2) In respect of Tranche Notes, the amount 
by which the product of the Principal Loss 
Factor and the Aggregate Loss Amount 
on the Maturity Date (assuming a Final 
Value of zero in respect of each Unsettled 
Credit Event) would exceed the product of 
the Principal Loss Factor and the 
Aggregate Loss Amount immediately 
prior to the Scheduled Maturity Date. 

(2) in Bezug auf Tranchen-Schuldver-
schreibungen der Betrag, um den das 
Produkt aus dem Prinzipal-Verlust-Faktor 
und dem Gesamtverlustbetrag am Fällig-
keitstag (unter der Annahme eines 
Endgültigen Werts von null für jedes Offene 
Kreditereignis) das Produkt aus dem 
Prinzipal-Verlust-Faktor und dem 
Gesamtverlustbetrag unmittelbar vor dem 
Planmäßigen Fälligkeitstag übersteigen 
würde. 

 Scheduled Last Credit Event Occurrence Date 
means the date specified as such in the applicable 
Final Terms. 

Planmäßiger Letzter Tag des Eintritts des 
Kreditereignisses (Scheduled Last Credit Event 
Occurrence Date) bezeichnet den als solchen in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Tag. 

 Selected Obligation(s) means, for the purpose of 
determining the Final Price, as specified in the Final 
Valuation Notice, any of: 

Ausgewählte Verbindlichkeit(en) (Selected 
Obligation(s)) bezeichnet für die Zwecke der 
Bestimmung des Endpreises, wie in der Mitteilung über 
die Endgültige Bewertung angegeben: 

 (a) the Reference Obligation(s) (if any); (a) (gegebenenfalls) die Referenzverbindlich-
keit(en); 

 (b) any obligation of a Reference Entity (either 
directly or as provider of a Relevant Guarantee, 
described by the Selected Obligation Category 
specified in the applicable Final Terms and 
having each of the Selected Obligation 
Characteristics, if any, specified in the 
applicable Final Terms (as of the date on which 
the Calculation Agent determines that such 
obligations are Selected Obligations);  

(b) jede Verbindlichkeit eines Referenzschuldners 
(unmittelbar oder durch Übernahme einer 
Maßgeblichen Garantie), die durch die in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen ange-
gebene Kategorie der Ausgewählten Verbind-
lichkeiten beschrieben wird und (zu dem Tag, 
an dem die Berechnungsstelle feststellt, dass 
diese Verbindlichkeiten Ausgewählte 
Verbindlichkeiten sind) jedes der 
gegebenenfalls in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Merkmale der Ausgewählten Verbindlichkeiten 
aufweist;  

 (c) solely in relation to a Restructuring Credit 
Event applicable to a Reference Entity which is 
a Sovereign, and unless Asset Package 
Delivery is applicable, any Sovereign 
Restructured Selected Obligation; and 

(c) einzig hinsichtlich eines Restrukturierungs-
Kreditereignisses in Bezug auf einen 
Referenzschuldner, bei dem es sich um einen 
Staat handelt, und sofern "Lieferung von 
Vermögenspaketen" nicht anwendbar ist, eine 
Restrukturierte Ausgewählte Verbindlichkeit 
eines Staates; und 

 (d) if Asset Package Delivery is applicable, any 
Prior Deliverable Obligation (if "Financial 
Reference Entity Terms" is specified as 
"Applicable" in respect of the Reference Entity 
in the applicable Final Terms) or any Package 
Observable Bond (if the Reference Entity is a 
Sovereign), PROVIDED THAT such Prior 
Deliverable Obligation or Package Observable 
Bond, as applicable, may be replaced by the 
related Asset Package, and (i) such Asset 
Package shall be treated as having the same 
currency, Outstanding Principal Balance or 
Due and Payable Amount, as applicable, as the 
Prior Deliverable Obligation or Package 
Observable Bond to which it corresponds had 
immediately prior to the Asset Package Credit 

(d) falls "Lieferung von Vermögenspaketen" 
anwendbar ist, eine Vorherige Lieferbare 
Verbindlichkeit (sofern in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen für den Referenz-
schuldner "Finanzielle Bedingungen des 
Referenzschuldners" als "Anwendbar" be-
zeichnet ist), oder eine Paketrelevante Anleihe 
(sofern es sich bei dem Referenzschuldner um 
einen Staat handelt), MIT DER MASSGABE, 
DASS diese Vorherige Lieferbare 
Verbindlichkeit bzw. Paketrelevante Anleihe 
durch das zugehörige Vermögenspaket ersetzt 
werden kann und (i) dieses Vermögenspaket 
so behandelt wird, als hätte es dieselbe 
Währung, denselben Ausstehenden 
Kapitalbetrag bzw. denselben Fälligen und 
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Event, and (ii) if the Asset Package is zero, the 
Final Price of such Asset Package shall be 
deemed to be zero, 

Zahlbaren Betrag wie die Vorherige Lieferbare 
Verbindlichkeit bzw. die Paketrelevante 
Anleihe, der es entspricht, unmittelbar vor dem 
Kreditereignis bei Vermögenspaket hatte, und 
(ii) bei einem Vermögenspaket von null der 
Endpreis dieses Vermögenspakets als null gilt, 

 in each case, (i) unless it is an Excluded Selected 
Obligation; and (ii) provided that the obligation has 
an Outstanding Principal Balance or Due and 
Payable Amount which is greater than zero 
(determined for the purposes of paragraph (d) above 
of this definition, immediately prior to the Asset 
Package Credit Event). 

jeweils (i) sofern es sich nicht um eine Ausgenommene 
Ausgewählte Verbindlichkeit handelt; und (ii) mit der 
Maßgabe, dass der Ausstehende Kapitalbetrag oder 
der Fällige und Zahlbare Betrag der Verbindlichkeit 
(der für die Zwecke von Absatz (d) oben dieser 
Begriffsbestimmung unmittelbar vor dem 
Kreditereignis bei Vermögenspaket bestimmt wird) 
größer als null ist. 

 For purposes of assessing the applicability of 
Selected Obligation Characteristics and the 
requirements specified in the definition of Mod R and 
Mod Mod R to a Prior Deliverable Obligation or a 
Package Observable Bond, any such assessment 
shall be made by reference to the terms of the 
relevant Obligation in effect immediately prior to the 
Asset Package Credit Event. 

Bei der Beurteilung der Anwendbarkeit der Merkmale 
der Ausgewählten Verbindlichkeiten und der 
Anforderungen in der Begriffsbestimmung von 
"Mod R" und "Mod Mod R" auf eine Vorherige 
Lieferbare Verbindlichkeit oder eine Paketrelevante 
Anleihe sind die unmittelbar vor dem Kreditereignis bei 
Vermögenspaket geltenden Bedingungen der 
maßgeblichen Verbindlichkeit heranzuziehen. 

 If "Subordinated European Insurance Terms" is 
specified as "Applicable" in the applicable Final 
Terms, if a Selected Obligation would otherwise 
satisfy the Maximum Maturity Selected Obligation 
Characteristic, the existence of any Solvency Capital 
Provisions in the relevant Selected Obligation shall 
not cause such Selected Obligation to fail to satisfy 
such Selected Obligation Characteristic. 

Ist in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Nachrangige Europäische Versicherungs-
bedingungen" als "Anwendbar" bezeichnet, wenn eine 
Ausgewählte Verbindlichkeit anderenfalls das Merkmal 
der Ausgewählten Verbindlichkeiten "Höchstlaufzeit" 
aufweisen würde, so haben etwaige Bestimmungen für 
Solvenzkapital in der Maßgeblichen Ausgewählten 
Verbindlichkeit nicht zur Folge, dass diese 
Ausgewählte Verbindlichkeit dieses Merkmal der 
Ausgewählten Verbindlichkeiten nicht aufweist. 

 Where a Selected Obligation is denominated in a 
currency other than the Specified Currency of the 
Credit Linked Notes, the Calculation Agent will, 
where required, determine the Specified Currency 
equivalent of the Outstanding Principal Balance or 
Due and Payable Amount, as the case may be, in 
respect of that Selected Obligation by reference to 
the mid-point rate of conversion published by 
WM/Reuters at 4:00 pm (London time), or any 
successor rate source selected by the Calculation 
Agent on the Credit Valuation Date, or on such other 
date as determined by the Calculation Agent as 
appropriate by reference to any Hedge Positions 
and, if such rate is not available at such time, the 
Calculation Agent shall determine the rate at such 
time and by reference to such sources as it deems 
appropriate. 

Wenn eine Ausgewählte Verbindlichkeit auf eine 
andere Währung als die Festgelegte Währung der 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
lautet, bestimmt die Berechnungsstelle 
erforderlichenfalls den Gegenwert des Ausstehenden 
Kapitalbetrags bzw. des Fälligen und Zahlbaren 
Betrags dieser Ausgewählten Verbindlichkeit in der 
Festgelegten Währung unter Bezugnahme auf den 
Mittelwechselkurs (mid-point rate), der um 16.00 Uhr 
(Londoner Zeit) von WM/Reuters oder einem von der 
Berechnungsstelle ausgewählten Nachfolge-
kurssystem am Kreditereignis-Bewertungstag oder an 
einem anderen Tag, den die Berechnungsstelle unter 
Bezugnahme auf Absicherungspositionen für 
angemessen hält, veröffentlicht wird; ist um diese 
Uhrzeit kein solcher Kurs verfügbar, bestimmt die 
Berechnungsstelle den Kurs zu derjenigen Uhrzeit und 
unter Bezugnahme auf diejenigen Quellen, die sie für 
angemessen erachtet. 

 Selected Obligation Category means any one of 
Payment, Borrowed Money, Reference Obligation 
Only, Bond, Loan, or Bond or Loan, as specified in 
the applicable Final Terms. In case of Reference 
Obligation Only, no Selected Obligation 
Characteristics shall be applicable. 

Kategorie der Ausgewählten Verbindlichkeiten 
(Selected Obligation Category) bezeichnet eine der 
folgenden Kategorien: "Zahlung", "Aufgenommene 
Gelder", "Nur-Referenzverbindlichkeit", "Anleihe", 
"Darlehen" bzw. "Anleihe oder Darlehen", jeweils wie 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegeben. Bei der Kategorie "Nur-Referenz-
verbindlichkeit" finden keine Merkmale der 
Ausgewählten Verbindlichkeiten Anwendung. 

 Selected Obligation Characteristics means any 
one or more of Not Subordinated, Specified 
Currency, Not Sovereign Lender, Not Domestic 
Currency, Not Domestic Law, Listed, Assignable 
Loan, Consent Required Loan, Transferable, Not 

Merkmale der Ausgewählten Verbindlichkeiten 
(Selected Obligation Characteristics) bezeichnet eines 
oder mehrere der folgenden Merkmale: "Nicht 
Nachrangig", "Festgelegte Währung", "Nicht 
Staatlicher Gläubiger", "Keine Inländische Währung", 



Additional Terms and Conditions for Credit Linked Notes 

 

 

 

 247  

 

Bearer, Maximum Maturity, Not Domestic Issuance 
and Accelerated or Matured as specified in the 
applicable Final Terms. If more than one of 
Assignable Loan and Consent Required Loan are 
specified as Selected Obligation Characteristics in 
the applicable Final Terms, the Selected Obligation 
may include any Loan that satisfies any one of such 
Selected Obligation Characteristics specified and 
need not satisfy all such Selected Obligation 
Characteristics. 

"Kein Inländisches Recht", "Börsennotiert", 
"Abtretbares Darlehen", "Darlehen mit 
Zustimmungserfordernis", "Übertragbar", "Kein 
Inhaberinstrument", "Höchstlaufzeit", "Keine 
Inländische Emission" und "Vorfällig oder Fällig", wie 
jeweils in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegeben. Falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen mehr als eines der Merkmale 
"Abtretbares Darlehen" und "Darlehen mit 
Zustimmungserfordernis" als Merkmale der 
Ausgewählten Verbindlichkeiten angegeben sind, 
kann die Ausgewählte Verbindlichkeit jedes Darlehen 
umfassen, das eines dieser angegebenen Merkmale 
der Ausgewählten Verbindlichkeiten aufweist, und 
braucht nicht alle diese Merkmale der Ausgewählten 
Verbindlichkeiten aufzuweisen. 

 If "Financial Reference Entity Terms" and 
"Governmental Intervention" are specified as 
applicable in the applicable Final Terms, if an 
obligation would otherwise satisfy a particular 
Selected Obligation Characteristic, the existence of 
any terms in the relevant obligation in effect at the 
time of making the determination which permit the 
Reference Entity's obligations to be altered, 
discharged, released or suspended in circumstances 
which would constitute a Governmental Intervention, 
shall not cause such obligation to fail to satisfy such 
Selected Obligation Characteristic. 

Sind in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Finanzielle Bedingungen des Referenzschuldners" 
und "Staatlicher Eingriff" als anwendbar bezeichnet, 
wenn eine Verbindlichkeit anderenfalls ein bestimmtes 
Merkmal der Ausgewählten Verbindlichkeiten 
aufweisen würde, so haben Bedingungen der 
maßgeblichen Verbindlichkeit, die zum Zeitpunkt der 
Feststellung in Kraft sind und eine Änderung, Erfüllung 
oder Aussetzung der Verbindlichkeiten des 
Referenzschuldners oder die Befreiung des 
Referenzschuldners von diesen Verbindlichkeiten 
unter Bedingungen, die einen Staatlichen Eingriff 
darstellen würden, vorsehen, nicht zur Folge, dass 
diese Verbindlichkeit dieses Merkmal der Lieferbaren 
Verbindlichkeit nicht aufweist. 

 Senior Obligation means any obligation which is not 
Subordinated to any unsubordinated Borrowed 
Money obligation of the Reference Entity. 

Vorrangige Verbindlichkeit (Senior Obligation) 
bezeichnet eine Verbindlichkeit, die etwaigen nicht 
nachrangigen Verbindlichkeiten des Referenz-
schuldners aus Aufgenommenen Geldern nicht 
Nachrangig ist. 

 Senior Transaction means, in respect of a 
Reference Entity, that (a) the Reference Obligation 
or Prior Reference Obligation, as applicable, is a 
Senior Obligation, or (b) there is no Reference 
Obligation or Prior Reference Obligation. 

Vorrangige Transaktion (Senior Transaction) 
bedeutet in Bezug auf einen Referenzschuldner, dass 
(a) die Referenzverbindlichkeit bzw. die Vorherige 
Referenzverbindlichkeit eine Vorrangige 
Verbindlichkeit darstellt oder (b) keine Referenz-
verbindlichkeit oder Vorherige Referenzverbindlichkeit 
besteht. 

 Seniority Level means, with respect to an obligation 
of a Reference Entity (a) "Senior Level" or 
"Subordinated Level" as specified in the applicable 
Final Terms, or (b) if no such seniority level is 
specified in the applicable Final Terms, "Senior 
Level" if the Original Non-Standard Reference 
Obligation is a Senior Obligation or "Subordinated 
Level" if the Original Non-Standard Reference 
Obligation is a Subordinated Obligation, failing which 
(c) "Senior Level". 

Seniorität (Seniority Level) bezeichnet in Bezug auf 
eine Verbindlichkeit des Referenzschuldners (a) "Vor-
rangige Position" oder "Nachrangige Position", wie in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegeben, oder, (b) falls in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen keine solche Seniorität 
angegeben ist, "Vorrangige Position", falls die 
Ursprüngliche Nicht-Standardmäßige-Referenzver-
bindlichkeit eine Vorrangige Verbindlichkeit ist, oder 
"Nachrangige Position", falls die Ursprüngliche Nicht-
Standardmäßige-Referenzverbindlichkeit eine Nach-
rangige Verbindlichkeit ist, oder wenn weder (a) noch 
(b) anwendbar ist, (c) "Vorrangige Position". 

 Settlement Method means Cash Settlement (see 
Condition 1.1.1) as specified in the applicable Final 
Terms. 

Abwicklungsmethode (Settlement Method) 
bezeichnet Barausgleich (siehe Bedingung 1.1.1), wie 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegeben. 

 Settlement Type means American Settlement or 
European Settlement as specified in the applicable 
Final Terms. 

Ausübungsart (Settlement Type) ist die Ameri-
kanische Ausübung oder die Europäische Ausübung, 
wie in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegeben. 
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 Single Name Note means a Credit Linked Note 
indexed on one Reference Entity for which the 
applicable Final Terms specify that the clause "Type 
of Credit Linked Notes" is stated as being "Single 
Name Notes". 

Single-Name-Schuldverschreibung (Single Name 
Note) bezeichnet eine an einen Referenzschuldner 
gebundene Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibung, für die in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen als "Art der Kredit-
ereignisbezogenen Schuldverschreibungen" "Single-
Name-Schuldverschreibungen" angegeben ist. 

 SME Growth Market means a multilateral trading 
facility that is registered as an SME growth market in 
accordance with Article 33 of MiFID II. 

KMU-Wachstumsmarkt bezeichnet ein multilaterales 
Handelssystem, das gemäß Artikel 33 der MiFID II als 
KMU-Wachstumsmarkt registriert ist. 

 Solvency Capital Provisions means any terms in 
an obligation which permit the Reference Entity’s 
payment obligations thereunder to be deferred, 
suspended, cancelled, converted, reduced or 
otherwise varied and which are necessary in order 
for the obligation to constitute capital resources of a 
particular tier. 

Bestimmungen für Solvenzkapital (Solvency Capital 
Provisions) bezeichnet etwaige Bedingungen einer 
Verbindlichkeit, die die Stundung, Aussetzung, 
Kündigung, Umwandlung, Verringerung oder ander-
weitige Änderung der jeweiligen Zahlungsver-
pflichtungen des Referenzschuldners gestatten und 
die die Voraussetzung dafür sind, dass die 
Verbindlichkeit die Kapitalausstattung einer bestim-
mten Kapitalklasse darstellt. 

 Sovereign means any state, political subdivision or 
government, or any agency, instrumentality, ministry, 
department or other authority acting in a 
governmental capacity, (including, without limiting 
the foregoing, the central bank) thereof. 

Staat (Sovereign) bezeichnet einen Staat, eine 
Gebietskörperschaft oder Regierung oder jegliche 
dazugehörigen Stellen, Organe, Ministerien, 
Dienststellen oder andere in staatlichem Auftrag 
handelnde Behörden (einschließlich der Zentralbank). 

 Sovereign Restructured Selected Obligation 
means an Obligation of a Reference Entity which is 
a Sovereign (either directly or as provider of a 
Relevant Guarantee) (a) in respect of which a 
Restructuring that is the subject of the relevant Credit 
Event Notice has occurred and (b) which fell within 
the definition of a Selected Obligation immediately 
preceding the date on which such Restructuring is 
legally effective in accordance with the terms of the 
documentation governing such Restructuring. 

Restrukturierte Ausgewählte Verbindlichkeit eines 
Staates (Sovereign Restructured Selected Obligation) 
bezeichnet eine Verbindlichkeit eines 
Referenzschuldners, bei dem es sich um einen Staat 
handelt (entweder direkt oder durch Übernahme einer 
Maßgeblichen Garantie), (a) in Bezug auf die eine 
Restrukturierung eingetreten ist, die Gegenstand der 
maßgeblichen Kreditereignismitteilung ist, und (b) die 
unmittelbar vor dem Tag, an dem die betreffende 
Restrukturierung gemäß den Bestimmungen der sie 
regelnden Dokumente rechtswirksam wird, unter die 
Begriffsbestimmung einer Ausgewählten 
Verbindlichkeit fiel. 

 Sovereign Succession Event means, with respect 
to a Reference Entity that is a Sovereign, an 
annexation, unification, secession, partition, 
dissolution, consolidation, reconstitution or other 
similar event. 

Staatsnachfolgeereignis (Sovereign Succession 
Event) bezeichnet in Bezug auf einen Referenz-
schuldner, bei dem es sich um einen Staat handelt, 
eine Annexion, Vereinigung, Abspaltung, Trennung, 
Auflösung, einen Zusammenschluss, eine Wieder-
herstellung oder ein sonstiges vergleichbares Ereignis. 

 Specified Currency means for the purposes of 
these Additional Terms and Conditions for Credit 
Linked Notes, an obligation that is payable in the 
currency or currencies specified as such in the 
applicable Final Terms (or, if Specified Currency is 
specified in the applicable Final Terms and no 
currency is so specified, Standard Specified 
Currency), provided that if the euro is a Specified 
Currency, "Specified Currency" shall also include an 
obligation that was previously payable in the euro, 
regardless of any redenomination thereafter if such 
redenomination occurred as a result of action taken 
by a Governmental Authority of a Member State of 
the European Union which is of general application 
in the jurisdiction of such Governmental Authority.  

Festgelegte Währung (Specified Currency) 
bezeichnet für die Zwecke dieser Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen eine Verbindlichkeit, die in der 
oder den als solche in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen angegebenen Währung(en) zahlbar ist 
(oder, falls "Festgelegte Währung" in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen ohne eine 
Währung angegeben ist, die Festgelegte 
Standardwährung), mit der Maßgabe, dass falls der 
Euro eine Festgelegte Währung ist, der Begriff 
"Festgelegte Währung" auch eine Verbindlichkeit 
umfasst, die zuvor in Euro zahlbar war, unabhängig 
von einer etwaigen anschließenden Währungs-
umstellung infolge einer von einer Staatlichen Stelle 
eines Mitgliedstaats der Europäischen Union 
ergriffenen Maßnahme, die in der Jurisdiktion dieser 
Staatlichen Stelle allgemein anwendbar ist.  

 Specified Number means the number of Public 
Sources specified in the applicable Final Terms (or if 
a number is not specified, two). 

Festgelegte Anzahl (Specified Number) bezeichnet 
die in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegebene Anzahl von Öffentlichen 
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Informationsquellen (oder wenn dort keine Anzahl 
angegeben ist, zwei). 

 SRO List means the list of Standard Reference 
Obligations as published by ISDA on its website at 
http://www.isda.org from time to time (or any 
successor website thereto) or by a third party 
designated by ISDA on its website from time to time. 

Liste der Standard-Referenzverbindlichkeiten 
(SRO List) bezeichnet die von der ISDA auf ihrer 
Website unter http://www.isda.org in der jeweils 
geltenden Fassung (oder einer Nachfolge-Website) 
oder von einem durch die ISDA bestimmten Dritten auf 
seiner Website in der jeweils geltenden Fassung 
veröffentlichte Liste der Standard-Referenzver-
bindlichkeiten. 

 Standard Reference Obligation means the 
obligation of the Reference Entity with the relevant 
Seniority Level which is specified from time to time 
on the SRO List. 

Standard-Referenzverbindlichkeit (Standard 
Reference Obligation) bezeichnet die Verbindlichkeit 
des Referenzschuldners mit der jeweiligen Seniorität, 
die in der jeweils geltenden Liste der Standard-
Referenzverbindlichkeiten angegeben ist. 

 Standard Specified Currency means each of the 
lawful currencies of Canada, Japan, Switzerland, 
France, Germany, the United Kingdom and the 
United States of America and the euro and any 
successor currency to any of the aforementioned 
currencies (which in the case of the euro, shall mean 
the currency which succeeds to and replaces the 
euro in whole). 

Festgelegte Standardwährung (Standard Specified 
Currency) bezeichnet jede der gesetzlichen 
Währungen Kanadas, Japans, der Schweiz, 
Frankreichs, Deutschlands, des Vereinigten 
Königreichs, der Vereinigten Staaten von Amerika 
sowie den Euro und eine Nachfolgewährung der 
vorstehend genannten Währungen (was im Fall des 
Euro die Währung bedeutet, die auf den Euro folgt und 
diesen als Ganzes ersetzt). 

 Standard Unwind Costs means in respect of each 
Credit Linked Note, an amount, subject to a minimum 
of zero, determined by the Calculation Agent equal 
to the sum of (without duplication) all costs, expenses 
(including break funding charges and loss of funding, 
which, for the avoidance of doubt, represents the loss 
of future interest amounts to be received under the 
funding arrangement(s) entered into in relation to the 
Credit Linked Notes), tax and duties incurred directly 
or indirectly by Societe Generale or any of its 
Affiliates in relation to the occurrence of a Credit 
Event Determination Date and the related partial or 
total termination, settlement or re-establishment of 
any Hedge Position, such amount to be apportioned 
pro rata amongst the outstanding Credit Linked 
Notes. 

Standardabwicklungskosten bezeichnet in Bezug 
auf jede Kreditereignisbezogene Schuldverschreibung 
einen Betrag – mindestens null –, der von der 
Berechnungsstelle bestimmt wird, in Höhe der Summe 
(ohne Doppelzählung) aller Kosten, Aufwendungen 
(einschließlich Vorfinanzierungskosten und 
Geldverlust, wobei zur Klarstellung festgehalten wird, 
dass dieser den Verlust zukünftiger Zinsbeträge 
darstellt, auf die im Rahmen eines oder mehrerer in 
Verbindung mit den Kreditereignisbezogenen Schuld-
verschreibungen eingegangener Finanzierungs-
geschäfte ein Anspruch besteht), Steuern und 
Abgaben, die unmittelbar oder mittelbar von der 
Societe Generale oder einem ihrer Verbundenen 
Unternehmen im Zusammenhang mit dem Eintritt 
eines Kreditereignis-Feststellungstags und die damit 
verbundene teilweise oder vollständige Kündigung, 
Abwicklung oder Wiederbegründung einer etwaigen 
Absicherungsposition entstehen, wobei dieser Betrag 
anteilig auf die ausstehenden 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen 
aufgeteilt wird. 

 Steps Plan means a plan evidenced by Eligible 
Information contemplating that there will be a series 
of successions to some or all of the Relevant 
Obligations of the Reference Entity, by one or more 
entities. 

Stufenplan (Steps Plan) bezeichnet einen Plan, der 
durch Zulässige Informationen gestützt wird und eine 
Reihe von Übernahmen für einige oder alle 
Maßgeblichen Verbindlichkeiten des Referenz-
schuldners durch einen oder mehrere Rechtsträger 
vorsieht. 

 Subordinated Obligation means any obligation 
which is Subordinated to any unsubordinated 
Borrowed Money obligation of the Reference Entity 
or which would be so Subordinated if any 
unsubordinated Borrowed Money obligation of the 
Reference Entity existed. 

Nachrangige Verbindlichkeit (Subordinated 
Obligation) bezeichnet eine Verbindlichkeit, die nicht 
nachrangigen Verbindlichkeiten des 
Referenzschuldners aus Aufgenommenen Geldern 
Nachrangig ist oder die ihnen Nachrangig wäre, wenn 
nicht nachrangige Verbindlichkeiten des Referenz-
schuldners aus Aufgenommenen Geldern bestünden. 

 Subordinated Transaction means, in respect of a 
Reference Entity, that the Reference Obligation or 
Prior Reference Obligation, as applicable, is a 
Subordinated Obligation.  

Nachrangige Transaktion (Subordinated 
Transaction) bedeutet in Bezug auf einen 
Referenzschuldner, dass die Referenzverbindlichkeit 
bzw. die Vorherige Referenzverbindlichkeit eine 
Nachrangige Verbindlichkeit darstellt.  
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 Subordination means, with respect to an obligation 
(the Second Obligation) and another obligation of 
the Reference Entity to which such obligation is being 
compared (the First Obligation), a contractual, trust 
or similar arrangement providing that (I) upon the 
liquidation, dissolution, reorganisation or winding-up 
of the Reference Entity, claims of the holders of the 
First Obligation are required to be satisfied prior to 
the claims of the holders of the Second Obligation or 
(ii) the holders of the Second Obligation will not be 
entitled to receive or retain payments in respect of 
their claims against the Reference Entity at any time 
that the Reference Entity is in payment arrears or is 
otherwise in default under the First Obligation. 
Subordinated will be construed accordingly. For the 
purposes of determining whether Subordination 
exists or whether an obligation is Subordinated with 
respect to another obligation to which it is being 
compared, (x) the existence of preferred creditors 
arising by operation of law or of collateral, credit 
support or other credit enhancement or security 
arrangements shall not be taken into account, except 
that, notwithstanding the foregoing, priorities arising 
by operation of law shall be taken into account where 
the Reference Entity is a Sovereign and (y) in the 
case of the Reference Obligation or the Prior 
Reference Obligation, as applicable, the ranking in 
priority of payment shall be determined as of the date 
as of which it was issued or incurred (or in 
circumstances where the Reference Obligation or a 
Prior Reference Obligation is the Standard 
Reference Obligation and "Standard Reference 
Obligation" is applicable, then the priority of payment 
of the Reference Obligation or the Prior Reference 
Obligation, as applicable, shall be determined as of 
the date of selection) and, in each case, shall not 
reflect any change to such ranking in priority of 
payment after such date. 

Nachrangigkeit (Subordination) bezeichnet in Bezug 
auf eine Verbindlichkeit (die "Zweitrangige 
Verbindlichkeit" (Second Obligation)) und eine 
andere Verbindlichkeit des Referenzschuldners, mit 
der diese Verbindlichkeit verglichen wird (die 
"Erstrangige Verbindlichkeit" (First Obligation)), eine 
vertragliche, auf einem Treuhandverhältnis basierende 
oder sonstige Regelung, wonach (i) im Falle einer 
Liquidation, Auflösung, Reorganisation oder 
Abwicklung des Referenzschuldners Ansprüche der 
Inhaber der Erstrangigen Verbindlichkeit vor den 
Ansprüchen der Inhaber der Zweitrangigen 
Verbindlichkeit befriedigt werden oder (ii) wonach die 
Inhaber der Zweitrangigen Verbindlichkeit nicht zum 
Erhalt oder Einbehalt von Zahlungen in Bezug auf ihre 
Ansprüche gegen den Referenzschuldner berechtigt 
sind, wenn der Referenzschuldner im Hinblick auf die 
Erstrangige Verbindlichkeit im Zahlungsrückstand oder 
anderweitig im Verzug ist. Nachrangig (Subordinated) 
ist entsprechend auszulegen. Zur Bestimmung, ob 
Nachrangigkeit vorliegt bzw. eine Verbindlichkeit 
gegenüber einer anderen Verbindlichkeit, mit der sie 
verglichen wird, Nachrangig ist, (x) ist nicht zu 
berücksichtigen, ob bestimmte Gläubiger aufgrund 
gesetzlicher Bestimmungen oder aufgrund von 
Sicherheiten, Kreditbesicherung oder sonstiger 
Vorkehrungen zur Erhöhung der Kreditsicherheit oder 
Sicherheitenvereinbarungen bevorzugt werden, wobei 
gesetzlich bestimmte Ansprüche auf vorrangige 
Befriedigung jedoch immer dann zu berücksichtigen 
sind, wenn es sich bei dem Referenzschuldner um 
einen Staat handelt; und (y) wird der Rang innerhalb 
der Zahlungsreihenfolge im Falle der Referenzver-
bindlichkeit bzw. der Vorherigen Referenzver-
bindlichkeit zu dem Tag, an dem sie begeben oder 
eingegangen wurde, bestimmt (falls jedoch die 
Referenzverbindlichkeit oder eine Vorherige 
Referenzverbindlichkeit die Standard-Referenz-
verbindlichkeit ist und "Standard-Referenzverbind-
lichkeit" anwendbar ist, wird die Zahlungsreihenfolge 
der Referenzverbindlichkeit bzw. der Vorherigen 
Referenzverbindlichkeit zum Zeitpunkt der Festlegung 
bestimmt), wobei jeweils keine Änderungen dieses 
Rangs innerhalb der Zahlungsreihenfolge nach diesem 
Zeitpunkt berücksichtigt werden. 

 Substitute Reference Obligation(s) means, with 
respect to a Non-Standard Reference Obligation to 
which a Substitution Event has occurred, the 
obligation that will replace the Non-Standard 
Reference Obligation, determined by the Calculation 
Agent as follows: 

Ersatz-Referenzverbindlichkeit(en) (Substitute 
Reference Obligation(s)) bezeichnet in Bezug auf eine 
Nicht-Standardmäßige-Referenzverbindlichkeit, bei 
der ein Ersetzungsereignis eingetreten ist, die 
Verbindlichkeit, die die Nicht-Standardmäßige-
Referenzverbindlichkeit ersetzen wird und von der 
Berechnungsstelle folgendermaßen ermittelt wird: 

 (a) The Calculation Agent shall identify the 
Substitute Reference Obligation in accordance 
with paragraph (c), (d) and (e) below to replace 
the Non-Standard Reference Obligation; 
provided that the Calculation Agent will not 
identify an obligation as the Substitute 
Reference Obligation if, at the time of 
determination, such obligation has already 
been rejected as the Substitute Reference 
Obligation by the relevant Credit Derivatives 
Determinations Committee and such obligation 
has not changed materially since the date of 
the relevant DC Resolution. 

(a) Die Berechnungsstelle hat die Ersatz-
Referenzverbindlichkeit nach Maßgabe der 
Absätze (c), (d) und (e) unten zu identifizieren, 
um die Nicht-Standardmäßige-Referenzverbind-
lichkeit zu ersetzen, wobei die Berechnungsstelle 
keine Verbindlichkeit als Ersatz-
Referenzverbindlichkeit identifizieren soll, falls 
zum Zeitpunkt der Feststellung diese 
Verbindlichkeit bereits als Ersatz-Referenz-
verbindlichkeit vom zuständigen Kreditderivate-
Festlegungsausschuss abgelehnt worden ist und 
sich diese Verbindlichkeit seit dem Zeitpunkt des 
maßgeblichen Beschlusses des Festlegungs-
ausschusses nicht wesentlich geändert hat. 
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 (b) If any of the events set forth under paragraphs 
(i) to (iii) of the definition of Substitution Event 
have occurred with respect to the Non-
Standard Reference Obligation, the Non-
Standard Reference Obligation will cease to be 
the Reference Obligation (other than for 
purposes of the "Not Subordinated" Obligation 
Characteristic or "Not Subordinated" 
[Selected]* [Deliverable]** Obligation 
Characteristic and paragraph (c)(ii) below). If 
the event set forth in paragraph (ii) of the 
definition of Substitution Event has occurred 
with respect to the Non-Standard Reference 
Obligation and no Substitute Reference 
Obligation is available, the Non-Standard 
Reference Obligation will continue to be the 
Reference Obligation until the Substitute 
Reference Obligation is identified or, if earlier, 
until any of the events set forth under 
paragraphs (i) to (iii) of the definition of 
Substitution Event occur with respect to such 
Non-Standard Reference Obligation. 

(b) Falls eines der in den Absätzen (i) bis (iii) der 
Begriffsbestimmung von "Ersetzungsereignis 
(Substitution Event)" in Bezug auf die Nicht-
Standardmäßige-Referenzverbindlichkeit einge-
treten ist, ist die Nicht-Standardmäßige-
Referenzverbindlichkeit nicht länger die 
Referenzverbindlichkeit (außer für die Zwecke 
des Verbindlichkeitenmerkmals "Nicht Nach-
rangig" oder des Merkmals der [Ausgewählten]* 
[Lieferbaren]** Verbindlichkeiten "Nicht Nach-
rangig") und des Absatzes (c)(ii) unten. Falls das 
in Absatz (ii) der Begriffsbestimmung von 
"Ersetzungsereignis (Substitution Event)" 
dargelegte Ereignis in Bezug auf die Nicht-
Standardmäßige-Referenzverbindlichkeit einge-
treten ist und keine Ersatz-Referenzverbindlich-
keit verfügbar ist, bleibt die Nicht-
Standardmäßige-Referenzverbindlichkeit weiter-
hin die Referenzverbindlichkeit, bis die Ersatz-
Referenzverbindlichkeit identifiziert ist oder, 
sofern dies früher eintritt, eines der in Absatz (i) 
bis (iii)  der Begriffsbestimmung von "Ersetzungs-
ereignis (Substitution Event)" in Bezug auf diese 
Nicht-Standardmäßige-Referenzverbindlichkeit 
angegebene Ereignis eintritt. 

 (c) The Substitute Reference Obligation shall be 
an obligation that on the Substitution Date: 

(c) Die Ersatz-Referenzverbindlichkeit ist eine 
Verbindlichkeit, die am Ersetzungstag 

 (i) is a Borrowed Money obligation of the 
Reference Entity (either directly or as 
provider of a guarantee); 

(i) eine Verbindlichkeit des Referenz-
schuldners aus Aufgenommenen Geldern 
(entweder direkt oder durch Übernahme 
einer Garantie) darstellt; 

 (ii) satisfies the Not Subordinated 
[Selected]* [Deliverable]** Obligation 
Characteristic as of the date it was 
issued or incurred (without reflecting 
any change to the priority of payment 
after such date) and on the Substitution 
Date; and 

(ii) das Merkmal der [Ausgewählten]* 
[Lieferbaren]** Verbindlichkeit "Nicht Nach-
rangig" zum Zeitpunkt, als sie begeben oder 
eingegangen wurde (ohne Berück-
sichtigung einer Änderung der Zahlungs-
reihenfolge nach diesem Zeitpunkt), und am 
Ersetzungstag aufweist; und 

 (iii) (A) if the Non-Standard Reference 
Obligation was a Conforming 
Reference Obligation when 
issued or incurred and imme-
diately prior to the Substitution 
Event Date: 

(iii) (A) falls die Nicht-Standardmäßige-
Referenzverbindlichkeit eine Ent-
sprechende Referenzverbindlichkeit 
war, als sie begeben oder einge-
gangen wurde, und unmittelbar vor 
dem Ersetzungsereignistag 

 (1) is a [Selected]* [Deliver-
able]** Obligation (other 
than a Loan) determined 
in accordance with para-
graph (B) of the definition 
of [Selected]* 
[Deliverable]** Obligation 
[or, where Selected 
Obligation is specified as 
"Not Applicable" in the 
applicable Final Terms, 
any relevant obligation 
determined by the 
Calculation Agent by 
reference to any Hedge 
Positions]*; or if no such 
obligation is available,  

(1) eine [Ausgewählte]* [Liefer-
bare]** Verbindlichkeit (außer ein 
Darlehen) darstellt, die nach 
Maßgabe von Absatz (B) der 
Begriffsbestimmung von "[Aus-
gewählte]* [Lieferbare]** Ver-
bindlichkeit ([Selected]* [Deliver-
able]** Obligation)" [bzw., falls 
"Ausgewählte Verbindlichkeit" in 
den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Nicht An-
wendbar" bezeichnet ist, eine 
maßgebliche Verbindlichkeit, die 
von der Berechnungsstelle unter 
Bezugnahme auf etwaige Ab-
sicherungspositionen bestimmt 
wird]*; oder, wenn keine solche 
Verbindlichkeit verfügbar ist,  

 (2) is a Loan (other than a 
Private-side Loan) which 
constitutes a [Selected]* 

(2) ein Darlehen (außer ein Privat-
darlehen) darstellt, das eine 
[Ausgewählte]* [Lieferbare]** 
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[Deliverable]** Obligation 
determined in accor-
dance with paragraph (B) 
of the definition of 
[Selected]* [Deliver-
able]** Obligation [or, 
where Selected Obli-
gation is specified as 
"Not Applicable" in the 
applicable Final Terms, 
any relevant obligation 
determined by the 
Calculation Agent by 
reference to any Hedge 
Positions]*; 

Verbindlichkeit begründet, die 
nach Maßgabe von Absatz (B) 
der Begriffsbestimmung von 
"[Ausgewählte]* [Lieferbare]** 
Verbindlichkeit ([Selected]* [De-
liverable]** Obligation)" ermittelt 
wurde[, oder, wenn in den 
anwendbaren Endgültigen Be-
dingungen "Ausgewählte Ver-
bindlichkeit" als "Nicht Anwend-
bar" bezeichnet ist, eine maß-
gebliche Verbindlichkeit darstellt, 
die von der Berechnungsstelle 
unter Bezugnahme auf etwaige 
Absicherungspositionen 
bestimmt wird]*; 

 (B) if the Non-Standard Reference 
Obligation was a Bond (or any 
other Borrowed Money obli-
gation other than a Loan) which 
was a Non-Conforming Re-
ference Obligation when issued 
or incurred and/or immediately 
prior to the Substitution Event 
Date: 

(B) falls die Nicht-Standardmäßige-
Referenzverbindlichkeit eine Anleihe 
war (oder eine andere Verbindlichkeit 
aus Aufgenommenen Geldern, bei der 
es sich nicht um ein Darlehen handelt), 
die eine Nicht Entsprechende 
Referenzverbindlichkeit darstellte, als 
sie begeben oder eingegangen wurde, 
und/oder unmittelbar vor dem 
Ersetzungsereignistag 

 (1) is a Non-Conforming 
Substitute Reference 
Obligation (other than a 
Loan); or if no such 
obligation is available, 

(1) eine Nicht Entsprechende 
Ersatz-Referenzverbindlichkeit 
(außer ein Darlehen) darstellt, 
oder, wenn keine solche 
Verbindlichkeit verfügbar ist, 

 (2) is a [Selected]* [De-
liverable]** Obligation 
(other than a Loan) 
determined in accor-
dance with paragraph (B) 
of the definition of 
[Selected]* [Deliver-
able]** Obligation [or, 
where Selected Obli-
gation is specified as 
"Not Applicable" in the 
applicable Final Terms, 
any relevant obligation 
determined by the 
Calculation Agent by 
reference to any Hedge 
Positions]*; or if no such 
obligation is available,  

(2) eine [Ausgewählte]* [Liefer-
bare]** Verbindlichkeit (außer ein 
Darlehen) darstellt, die nach 
Maßgabe von Absatz (B) der 
Begriffsbestimmung von "[Aus-
gewählte]* [Lieferbare]** Ver-
bindlichkeit ([Selected]* [Deliver-
able]** Obligation)" [bzw., falls 
"Ausgewählte Verbindlichkeit" in 
den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Nicht An-
wendbar" bezeichnet ist, eine 
maßgebliche Verbindlichkeit, die 
von der Berechnungsstelle unter 
Bezugnahme auf etwaige Ab-
sicherungspositionen bestimmt 
wird]*; oder, wenn keine solche 
Verbindlichkeit verfügbar ist, 

 (3) is a Non-Conforming 
Substitute Reference 
Obligation which is a 
Loan (other than a 
Private-side Loan) or, if 
no such obligation is 
available, 

(3) eine Nicht Entsprechende 
Ersatz-Referenzverbindlichkeit 
darstellt, bei der es sich um ein 
Darlehen (außer ein Privat-
darlehen) handelt, oder, wenn 
keine solche Verbindlichkeit 
verfügbar ist, 

 (4) is a Loan (other than a 
Private-side Loan) which 
constitutes a [Selected]* 
[Deliverable]** Obligation 
determined in accor-
dance with paragraph (B) 
of the definition of 
[Selected]* [Deliver-
able]** Obligation [or, 

(4) ein Darlehen (außer ein 
Privatdarlehen) darstellt, das 
eine [Ausgewählte]* [Liefer-
bare]** Verbindlichkeit begrün-
det, die nach Maßgabe von 
Absatz (B) der Begriffsbestim-
mung von "[Ausgewählte]* 
[Lieferbare]** Verbindlichkeit 
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where Selected Obli-
gation is specified as 
"Not Applicable" in the 
applicable Final Terms, 
any relevant obligation 
determined by the 
Calculation Agent by 
reference to any Hedge 
Positions]*; or 

([Selected]* [Deliverable]** Obli-
gation)" ermittelt wurde[, oder, 
wenn in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Aus-
gewählte Verbindlichkeit" als 
"Nicht Anwendbar" bezeichnet 
ist, eine maßgebliche Verbind-
lichkeit darstellt, die von der 
Berechnungsstelle unter Bezug-
nahme auf etwaige Ab-
sicherungspositionen bestimmt 
wird]*; oder 

 (C) if the Non-Standard Reference 
Obligation was a Loan which 
was a Non-Conforming Re-
ference Obligation when in-
curred and/or immediately prior 
to the Substitution Event Date: 

(C) falls die Nicht-Standardmäßige-Re-
ferenzverbindlichkeit ein Darlehen 
war, das eine Nicht Entsprechende 
Referenzverbindlichkeit darstellte, als 
sie eingegangen wurde, und/oder 
unmittelbar vor dem Ersetzungs-
ereignistag 

 (1) is a Non-Conforming 
Substitute Reference 
Obligation which is a 
Loan (other than a 
Private-side Loan); or if 
no such obligation is 
available, 

(1) eine Nicht Entsprechende 
Ersatz-Referenzverbindlichkeit 
darstellt, bei der es sich um ein 
Darlehen (außer ein Privat-
darlehen) handelt, oder, wenn 
keine solche Verbindlichkeit 
verfügbar ist, 

 (2) is a Non-Conforming 
Substitute Reference 
Obligation (other than a 
Loan) or if no such 
obligation is available, 

(2) eine Nicht Entsprechende Er-
satz-Referenzverbindlichkeit 
(außer ein Darlehen) darstellt, 
oder, wenn keine solche Ver-
bindlichkeit verfügbar ist, 

 (3) is a [Selected]* [Deliver-
able]** Obligation (other 
than a Loan) determined 
in accordance with para-
graph (B) of the definition 
of [Selected]* 
[Deliverable]** Obligation 
[or, where Selected 
Obligation is specified as 
"Not Applicable" in the 
applicable Final Terms, 
any relevant obligation 
determined by the 
Calculation Agent by 
reference to any Hedge 
Positions]*; or if no such 
obligation is available,  

(3) eine [Ausgewählte]* [Liefer-
bare]** Verbindlichkeit (außer ein 
Darlehen) darstellt, die nach 
Maßgabe von Absatz (B) der 
Begriffsbestimmung von "[Aus-
gewählte]* [Lieferbare]** Ver-
bindlichkeit ([Selected]* [Deliver-
able]** Obligation)" [bzw., falls 
"Ausgewählte Verbindlichkeit" in 
den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als "Nicht Anwend-
bar" bezeichnet ist, eine maß-
gebliche Verbindlichkeit, die von 
der Berechnungsstelle unter 
Bezugnahme auf etwaige Ab-
sicherungspositionen bestimmt 
wird]*; oder, wenn keine solche 
Verbindlichkeit verfügbar ist, 

 (4) is a Loan (other than a 
Private-side Loan) which 
constitutes a [Selected]* 
[Deliverable]** Obligation 
determined in accor-
dance with paragraph (B) 
of the definition of 
[Selected]* 
[Deliverable]** Obligation 
[or, where Selected 
Obligation is specified as 
"Not Applicable" in the 
applicable Final Terms, 
any relevant obligation 
determined by the 
Calculation Agent by 

(4) ein Darlehen (außer ein Privat-
darlehen) darstellt, das eine 
[Ausgewählte]* [Lieferbare]** 
Verbindlichkeit begründet, die 
nach Maßgabe von Absatz (B) 
der Begriffsbestimmung von 
"[Ausgewählte]* [Lieferbare]** 
Verbindlichkeit ([Selected]* 
[Deliverable]** Obligation)" er-
mittelt wurde[, oder, wenn in den 
anwendbaren Endgültigen Be-
dingungen "Ausgewählte Ver-
bindlichkeit" als "Nicht Anwend-
bar" bezeichnet ist, eine maß-
gebliche Verbindlichkeit darstellt, 
die von der Berechnungsstelle 
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reference to any Hedge 
Positions]*. 

unter Bezugnahme auf etwaige 
Absicherungspositionen 
bestimmt wird]*. 

 (d) If more than one potential Substitute Reference 
Obligation is identified pursuant to the process 
described in paragraph (c) above, the 
Substitute Reference Obligation will be the 
potential Substitute Reference Obligation that 
most closely preserves the economic 
equivalent of the delivery and payment 
obligations of the Issuer under the Credit 
Linked Notes, as determined by the Calculation 
Agent. The Substitute Reference Obligation will 
replace the Non-Standard Reference 
Obligation on such date as determined by the 
Calculation Agent by reference to any Hedge 
Positions, which is expected to be as soon as 
reasonably practicable after it has been 
identified in accordance with paragraph (c) 
above. Information about the occurrence of a 
Substitute Reference Obligation with a 
description in reasonable detail of the facts 
relevant to the determination of the Substitute 
Reference Obligation, including the identity 
thereof and the date of substitution, may be 
requested at any time by the Noteholders at the 
specified office of the Calculation Agent 
(subject to proof of ownership of such Credit 
Linked Notes in a form acceptable to the 
Calculation Agent). 

(d) Falls mehr als eine potenzielle Ersatz-Referenz-
verbindlichkeit nach Maßgabe des in Absatz (c) 
oben beschriebenen Verfahrens identifiziert wird, 
ist die Ersatz-Referenzverbindlichkeit die 
potenzielle Ersatz-Referenzverbindlichkeit, bei 
der der wirtschaftliche Gegenwert der lieferbaren 
Verbindlichkeiten und Zahlungsverpflichtungen 
der Emittentin im Rahmen der 
Kreditereignisbezogenen Schuldver-
schreibungen nach Feststellung der Be-
rechnungsstelle am ehesten gewahrt bleiben. Die 
Ersatz-Referenzverbindlichkeit ersetzt die Nicht-
Standardmäßige-Referenzverbindlichkeit an 
einem von der Berechnungsstelle unter 
Bezugnahme auf Absicherungspositionen 
bestimmten Tag, der voraussichtlich so bald 
eintreten soll, wie dies vernünftigerweise 
durchführbar ist, nachdem er gemäß Absatz (c) 
oben identifiziert wurde. Informationen über den 
Eintritt einer Ersatz-Referenzverbindlichkeit mit 
einer hinreichend genauen Beschreibung der für 
die Bestimmung der Ersatz-Referenzverbindlich-
keit maßgeblichen Tatsachen – einschließlich 
deren Identität und des Ersetzungstags – können 
von den Schuldverschreibungsinhabern jederzeit 
bei der angegebenen Geschäftsstelle der 
Berechnungsstelle angefordert werden 
(vorbehaltlich eines Nachweises über das 
Eigentum an diesen Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen in einer für die 
Berechnungsstelle annehmbaren Form). 

 (e) If a Substitution Event has occurred with 
respect to the Non-Standard Reference Obli-
gation and the Calculation Agent determines 
that no Substitute Reference Obligation is 
available for the Non-Standard Reference 
Obligation, then, subject to paragraph (a) 
above and notwithstanding the fact that the 
Non-Standard Reference Obligation may have 
ceased to be the Reference Obligation in 
accordance with paragraph (b) above, the 
Calculation Agent shall continue to attempt to 
identify the Substitute Reference Obligation. 

(e) Falls in Bezug auf die Nicht-Standardmäßige-
Referenzverbindlichkeit ein Ersetzungsereignis 
eingetreten ist und nach Feststellung durch die 
Berechnungsstelle keine Ersatz-Referenz-
verbindlichkeit für die Nicht-Standardmäßige-
Referenzverbindlichkeit verfügbar ist, dann hat 
die Berechnungsstelle – vorbehaltlich Absatz (a) 
oben und unbeschadet der Tatsache, dass die 
Nicht-Standardmäßige-Referenzverbindlichkeit 
möglicherweise nicht mehr die Referenz-
verbindlichkeit nach Maßgabe von Absatz (b) 
oben ist – weiterhin zu versuchen, die Ersatz-
Referenzverbindlichkeit zu identifizieren. 

 Substitution Date means, with respect to a 
Substitute Reference Obligation, the date, selected 
by the Calculation Agent by reference to any Hedge 
Positions, that the Calculation Agent has determined 
in accordance with the definition of Substitute 
Reference Obligation.  

Ersetzungstag (Substitution Date) bezeichnet in 
Bezug auf eine Ersatz-Referenzverbindlichkeit den 
von der Berechnungsstelle unter Bezugnahme auf Ab-
sicherungspositionen ermittelten Tag, den sie gemäß 
der Begriffsbestimmung von "Ersatz-Referenz-
verbindlichkeit (Substitute Reference Obligation)" 
bestimmt hat.  

 Substitution Event means, with respect to the Non-
Standard Reference Obligation: 

Ersetzungsereignis (Substitution Event) bedeutet in 
Bezug auf die Nicht-Standardmäßige-Referenz-
verbindlichkeit Folgendes: 

 (i) the Non-Standard Reference Obligation is 
redeemed in whole; 

(i) die Nicht-Standardmäßige-Referenzverbindlich-
keit ist vollständig zurückgezahlt; 

 (ii) the aggregate amounts due under the Non-
Standard Reference Obligation have been 
reduced by redemption or otherwise below 
USD 10,000,000 (or its equivalent in the 
relevant Obligation Currency, as determined by 
the Calculation Agent); or 

(ii) die im Rahmen der Nicht-Standardmäßigen-
Referenzverbindlichkeit fälligen Gesamtbeträge 
wurden durch Rückzahlung oder anderweitig auf 
unter USD 10.000.000 (oder den Gegenwert in 
der jeweiligen Verbindlichkeitenwährung, wie von 
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der Berechnungsstelle festgestellt) verringert; 
oder 

 (iii) for any reason, other than due to the existence 
or occurrence of a Credit Event, the Non-
Standard Reference Obligation is no longer an 
obligation of the Reference Entity (either 
directly or as provider of a guarantee). 

(iii) die Nicht-Standardmäßige-Referenzverbindlich-
keit ist – gleich aus welchem Grund (außer 
aufgrund des Vorliegens oder Eintritts eines 
Kreditereignisses) – nicht länger eine Verbind-
lichkeit des Referenzschuldners (weder unmittel-
bar noch durch Übernahme einer Garantie). 

 For purposes of identification of a Non-Standard 
Reference Obligation, any change in the Non-
Standard Reference Obligation's CUSIP or ISIN 
number or other similar identifier will not, in and of 
itself, constitute a Substitution Event. 

Für die Zwecke der Identifizierung einer Nicht-
Standardmäßigen-Referenzverbindlichkeit wird durch 
eine bloße Änderung der CUSIP- oder ISIN-Nummer 
oder einer vergleichbaren Kennnummer der Nicht-
Standardmäßigen-Referenzverbindlichkeit kein 
Ersetzungsereignis begründet. 

 If an event described in paragraph (i) or (ii) above has 
occurred on or prior to the Issue Date, then a 
Substitution Event shall be deemed to have occurred 
pursuant to paragraph (i) or (ii), as the case may be, 
on the Issue Date. 

Ist eines der in Absatz (i) oder (ii) oben genannten 
Ereignisse an oder vor dem Emissionstag eingetreten, 
gilt ein Ersetzungsereignis als gemäß Absatz (i) bzw. 
(ii) am Emissionstag eingetreten. 

 If a Substitution Event occurs in respect of the 
Reference Obligation in Reference Obligation Only 
Notes and unless Substitution Event Early 
Redemption is specified as "Not Applicable" in the 
applicable Final Terms the Calculation Agent shall 
consider such event as an event triggering the early 
redemption of the Credit Linked Notes and the Issuer 
shall terminate its obligations under the Notes and 
shall pay or cause to be paid an Early Redemption 
Amount on the basis of the Market Value as defined 
in Condition 5.4 of the General Terms and Conditions 
of the Credit Linked Notes. Notice shall be given by 
or on behalf of the Issuer to the Noteholders 
informing them of the Substitution Event and the date 
scheduled for early redemption. 

Tritt bei Schuldverschreibungen mit Nur-Referenz-
verbindlichkeit ein Ersetzungsereignis in Bezug auf die 
Referenzverbindlichkeit ein, hat die Berechnungsstelle 
dieses Ereignis, sofern in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "Vorzeitige Rückzahlung bei 
Ersetzungsereignis" nicht als "Nicht Anwendbar" 
bezeichnet ist, als Auslöser einer vorzeitigen 
Rückzahlung der Kreditereignisbezogenen Schuldver-
schreibungen zu behandeln. In diesem Fall kündigt die 
Emittentin ihre Verpflichtungen aus den 
Schuldverschreibungen und zahlt einen Vorzeitigen 
Rückzahlungsbetrag auf Grundlage des in 
Bedingung 5.4 der Allgemeinen Emissions-
bedingungen der Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen definierten Marktwerts oder 
veranlasst dessen Zahlung. Durch die Emittentin oder 
im Namen der Emittentin erfolgt eine Mitteilung an die 
Schuldverschreibungsinhaber, in der sie über das 
Ersetzungsereignis und den vorgesehenen Tag der 
vorzeitigen Rückzahlung in Kenntnis gesetzt werden. 

 Substitution Event Date means, with respect to a 
Reference Obligation, the date of the occurrence of 
the relevant Substitution Event. 

Ersetzungsereignistag (Substitution Event Date) 
bezeichnet in Bezug auf eine Referenzverbindlichkeit 
den Tag des Eintritts des maßgeblichen 
Ersetzungsereignisses. 

 Succession Date means the legally effective date of 
an event in which one or more entities succeed to 
some or all of the Relevant Obligations of the 
Reference Entity; provided that if at such time, there 
is a Steps Plan, the Succession Date will be the 
legally effective date of the final succession in 
respect of such Steps Plan, or if earlier (i) the date on 
which a determination pursuant to paragraph (a) of 
the definition of Successor would not be affected by 
any further related successions in respect of such 
Steps Plan, or (ii) the occurrence of a Credit Event 
Determination Date in respect of the Reference 
Entity or any entity which would constitute a 
Successor. 

Nachfolgetag (Succession Date) bezeichnet den Tag 
des rechtlichen Wirksamwerdens eines Ereignisses, 
an dem ein oder mehrere Rechtsträger einige oder alle 
Maßgebliche(n) Verbindlichkeiten des Referenz-
schuldners übernehmen, mit der Maßgabe, dass, falls 
zu diesem Zeitpunkt ein Stufenplan existiert, der 
Nachfolgetag der Tag des rechtlichen Wirksam-
werdens der endgültigen Übernahme im 
Zusammenhang mit diesem Stufenplan sein wird oder, 
falls einer dieser Zeitpunkte früher eintritt, (i) den Tag, 
an dem eine Feststellung gemäß Absatz (a) der 
Begriffsbestimmung von "Nachfolger (Successor)" 
vorgenommen wird, nicht von weiteren zugehörigen 
Übernahmen im Zusammenhang mit diesem 
Stufenplan betroffen wäre, oder (ii) den Eintritt eines 
Kreditereignis-Feststellungstags in Bezug auf den 
Referenzschuldner oder einen sonstigen Rechtsträger, 
der ein Nachfolger wäre. 

 Successor means, in respect of a Reference Entity, 
the entity or entities, if any, determined as follows: 

Nachfolger (Successor) bezeichnet in Bezug auf 
einen Referenzschuldner gegebenenfalls den oder die 
auf folgende Weise bestimmten Rechtsträger: 
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 (a) subject to paragraph (c) below of this definition, 
the entity or entities, if any determined as 
follows: 

(a) vorbehaltlich Absatz (c) unten dieser Begriffs-
bestimmung gegebenenfalls den oder die auf 
folgende Weise bestimmten Rechtsträger: 

 (1) subject to paragraph (a)(7) below, if one 
entity succeeds, either directly or as a 
provider of a Relevant Guarantee, to 
seventy-five per cent. or more of the 
Relevant Obligations of the Reference 
Entity, that entity will be the sole 
Successor and, in the case of Basket 
Notes and Tranche Notes, the 
Reference Entity Weighting of such sole 
Successor will be the Reference Entity 
Weighting of the Reference fEntity 
before the succession. 

(1) übernimmt ein Rechtsträger vorbehaltlich 
des Absatzes (a)(7) unten (entweder direkt 
oder durch Übernahme einer Maßgeblichen 
Garantie) 75 % oder mehr der 
Maßgeblichen Verbindlichkeiten des 
Referenzschuldners, ist dieser Rechtsträger 
der alleinige Nachfolger, und im Fall von 
Korb-Schuldverschreibungen und 
Tranchen-Schuldverschreibungen ent-
spricht die Referenzschuldnergewichtung 
dieses alleinigen Nachfolgers der Re-
ferenzschuldnergewichtung des Referenz-
schuldners vor der Übernahme. 

 (2) If only one entity succeeds, either 
directly or as a provider of a Relevant 
Guarantee, to more than twenty-five per 
cent. (but less than seventy five per 
cent.) of the Relevant Obligations of the 
Reference Entity, and not more than 
twenty-five per cent. of the Relevant 
Obligations of the Reference Entity 
remain with the Reference Entity, the 
entity that succeeds to more than 
twenty-five per cent. of the Relevant 
Obligations will be the sole Successor 
and, in the case of Basket Notes and 
Tranche Notes, the Reference Entity 
Weighting of such sole Successor will 
be the Reference Entity Weighting of 
the Reference Entity before the 
succession. 

(2) Übernimmt nur ein Rechtsträger (entweder 
direkt oder durch Übernahme einer Maß-
geblichen Garantie) mehr als 25 % (jedoch 
weniger als 75 %) der Maßgeblichen 
Verbindlichkeiten des Referenzschuldners 
und verbleiben nicht mehr als 25 % der 
Maßgeblichen Verbindlichkeiten des 
Referenzschuldners beim Referenz-
schuldner, ist der Rechtsträger, der mehr 
als 25 % der Maßgeblichen Verbindlich-
keiten übernimmt, der alleinige Nachfolger, 
und im Fall von Korb-Schuldver-
schreibungen und Tranchen-Schuld-
verschreibungen entspricht die Referenz-
schuldnergewichtung dieses alleinigen 
Nachfolgers der Referenzschuldner-
gewichtung des Referenzschuldners vor der 
Übernahme. 

 (3) If more than one entity each succeeds, 
either directly or as a provider of a 
Relevant Guarantee to more than 
twenty-five per cent. of the Relevant 
Obligations of the Reference Entity, and 
not more than twenty-five per cent. of 
the Relevant Obligations of the 
Reference Entity remain with the 
Reference Entity, the entities that 
succeed to more than twenty-five per 
cent. of the Relevant Obligations will 
each be a Successor and the terms of 
the Credit Linked Notes will be 
amended in accordance with the 
provisions set out in the definition of 
Multiple Successor in Condition 1.5 
above. In the case of Basket Notes and 
Tranche Notes, the Reference Entity 
Weighting of each Successor will be the 
Reference Entity Weighting of the 
Reference Entity before the succession, 
divided by the number of Successors. 

(3) Übernehmen mehr als ein Rechtsträger 
(entweder direkt oder durch Übernahme 
einer Maßgeblichen Garantie) mehr als 
25 % der Maßgeblichen Verbindlichkeiten 
des Referenzschuldners und verbleiben 
nicht mehr als 25 % der Maßgeblichen 
Verbindlichkeiten des Referenzschuldners 
beim Referenzschuldner, ist jeder Rechts-
träger, der mehr als 25 % der Maßgeblichen 
Verbindlichkeiten übernimmt, ein 
Nachfolger, und die Bedingungen der 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschrei-
bungen werden gemäß den Bestimmungen 
in der Begriffsbestimmung von "Mehrere 
Nachfolger (Multiple Successor)" in 
Bedingung 1.5 oben entsprechend 
angepasst. Im Fall von Korb-
Schuldverschreibungen und Tranchen-
Schuldverschreibungen entspricht die 
Referenzschuldnergewichtung jedes 
Nachfolgers der Referenzschuldner-
gewichtung des Referenzschuldners vor der 
Übernahme, dividiert durch die Anzahl der 
Nachfolger. 

 (4) If one or more entities each succeeds, 
either directly or as a provider of a 
Relevant Guarantee, to more than 
twenty-five per cent. of the Relevant 
Obligations of the Reference Entity, and 
more than twenty-five per cent. of the 
Relevant Obligations of the Reference 

(4) Übernehmen ein oder mehrere Rechts-
träger (entweder direkt oder durch 
Übernahme einer Maßgeblichen Garantie) 
mehr als 25 % der Maßgeblichen 
Verbindlichkeiten des Referenzschuldners 
und verbleiben mehr als 25 % der 
Maßgeblichen Verbindlichkeiten des 
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Entity remain with the Reference Entity, 
each such entity and the Reference 
Entity will each be a Successor and the 
terms of the Credit Linked Notes will be 
amended in accordance with the 
provisions set out in the definition of 
Multiple Successor in Condition 1.5 
above. In the case of Basket Notes and 
Tranche Notes, the Reference Entity 
Weighting of each Successor will be the 
Reference Entity Weighting of the 
Reference Entity before the succession, 
divided by the number of Successors. 

Referenzschuldners beim Referenz-
schuldner, sind jeder dieser Rechtsträger 
und der Referenzschuldner jeweils ein 
Nachfolger, und die Bedingungen der 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschrei-
bungen werden gemäß den Bestimmungen 
in der Begriffsbestimmung von "Mehrere 
Nachfolger (Multiple Successor)" in 
Bedingung 1.5 oben entsprechend 
angepasst. Im Fall von Korb-
Schuldverschreibungen und Tranchen-
Schuldverschreibungen entspricht die 
Referenzschuldnergewichtung jedes 
Nachfolgers der Referenzschuldner-
gewichtung des Referenzschuldners vor der 
Übernahme, dividiert durch die Anzahl der 
Nachfolger. 

 (5) If one or more entities succeed, either 
directly or as a provider of a Relevant 
Guarantee, to a portion of the Relevant 
Obligations of the Reference Entity, but 
no entity succeeds to more than twenty-
five per cent. of the Relevant 
Obligations of the Reference Entity and 
the Reference Entity continues to exist, 
there will be no Successor and the 
terms of the Credit Linked Notes will not 
be changed in any way as a result of 
such succession. 

(5) Übernehmen ein oder mehrere 
Rechtsträger (entweder direkt oder durch 
Übernahme einer Maßgeblichen Garantie) 
einen Teil der Maßgeblichen Verbind-
lichkeiten des Referenzschuldners, 
übernimmt jedoch kein Rechtsträger mehr 
als 25 % der Maßgeblichen Verbindlich-
keiten des Referenzschuldners und besteht 
der Referenzschuldner fort, gibt es keinen 
Nachfolger, und die Bedingungen der 
Kreditereignisbezogenen Schuldver-
schreibungen werden nicht infolge der 
Übernahme angepasst. 

 (6) If one or more entities succeed, either 
directly or as a provider of a Relevant 
Guarantee, to a portion of the Relevant 
Obligations of the Reference Entity, but 
no entity succeeds to more than twenty-
five per cent. of the Relevant 
Obligations of the Reference Entity and 
the Reference Entity ceases to exist, 
the entity which succeeds to the 
greatest percentage of Relevant 
Obligations will be the Successor 
(provided that if two or more entities 
succeed to an equal percentage of 
Relevant Obligations, each such entity 
will be a Successor) and, in the case of 
Basket Notes and Tranche Notes, the 
Reference Entity Weighting of such 
Successor(s) will be the Reference 
Entity Weighting of the Reference Entity 
before the succession, divided by the 
number of Successor(s). 

(6) Übernehmen ein oder mehrere Rechts-
träger (entweder direkt oder durch 
Übernahme einer Maßgeblichen Garantie) 
einen Teil der Maßgeblichen Verbindlich-
keiten des Referenzschuldners, übernimmt 
jedoch kein Rechtsträger mehr als 25 % der 
Maßgeblichen Verbindlichkeiten des 
Referenzschuldners und besteht der 
Referenzschuldner nicht fort, ist der 
Rechtsträger, der den größten Prozentsatz 
der Maßgeblichen Verbindlichkeiten 
übernimmt, der Nachfolger (wobei, wenn 
zwei oder mehr Rechtsträger denselben 
Prozentsatz an Maßgeblichen Verbindlich-
keiten übernehmen, jeder dieser Rechts-
träger ein Nachfolger ist), und im Fall von 
Korb-Schuldverschreibungen und 
Tranchen-Schuldverschreibungen 
entspricht die Referenzschuldner-
gewichtung dieses bzw. dieser 
Nachfolger(s) der Referenzschuldner-
gewichtung des Referenzschuldners vor der 
Übernahme, dividiert durch die Anzahl des 
bzw. der Nachfolger(s). 

 (7) in respect of a Reference Entity which is 
not a Sovereign, if one entity assumes 
all of the obligations (including at least 
one Relevant Obligation) of the 
Reference Entity, and either (A) the 
Reference Entity has ceased to exist or 
(B) the Reference Entity is in the 
process of being dissolved (howsoever 
described) and the Reference Entity 
has not issued or incurred any 
Borrowed Money obligation at any time 
since the legally effective date of the 

(7) Übernimmt ein Rechtsträger in Bezug auf 
einen Referenzschuldner, bei dem es sich 
nicht um einen Staat handelt, die gesamten 
Verbindlichkeiten (einschließlich mindes-
tens einer Maßgeblichen Verbindlichkeit) 
des Referenzschuldners und A) besteht der 
Referenzschuldner nicht mehr oder (B) wird 
der Referenzschuldner aufgelöst 
(unabhängig von der jeweiligen Be-
zeichnung) und hat bzw. ist der 
Referenzschuldner zu keiner Zeit seit dem 
Zeitpunkt des rechtlichen Wirksamwerdens 
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assumption, that entity (the "Universal 
Successor") will be the sole Successor 
and, in the case of Basket Notes and 
Tranche Notes, the Reference Entity 
Weighting of such sole Successor will 
be the Reference Entity Weighting of 
the Reference Entity before the 
succession or as otherwise determined 
by the Calculation Agent by reference to 
Hedge Positions.  

der Übernahme keine Verbindlichkeiten aus 
Aufgenommenen Geldern begeben oder 
eingegangen, dann ist dieser Rechtsträger 
(der "Gesamtnachfolger" (Universal 
Successor)) der alleinige Nachfolger, und 
im Fall von Korb-Schuldverschreibungen 
und Tranchen-Schuldverschreibungen 
entspricht die Referenzschuldner-
gewichtung dieses alleinigen Nachfolgers 
der Referenzschuldnergewichtung des 
Referenzschuldners vor der Übernahme, 
oder wie anderweitig von der 
Berechnungsstelle unter Bezugnahme auf 
Absicherungspositionen bestimmt wird.  

 PROVIDED THAT, in the case of Basket Notes and 
Tranche Notes, if the resulting Successor of a 
Reference Entity affected by a succession, or as the 
case may be, one or more of the several resulting 
Successors of such Reference Entity is(are) another 
Reference Entity comprised in the Reference 
Portfolio at the legally effective date of the 
succession, the Reference Entity Weighting of the 
Successor will be the sum of the Reference Entity 
Weighting of such Successor after the succession as 
determined in accordance with paragraphs (a)(1), 
(a)(2), (a)(3), (a)(4), (a)(6) or (a)(7) above and the 
Reference Entity Weighting of such Successor in 
effect prior to the succession. 

DIES GILT MIT DER MASSGABE, DASS, wenn im 
Fall von Korb-Schuldverschreibungen und Tranchen-
Schuldverschreibungen der sich ergebende 
Nachfolger eines von einer Übernahme betroffenen 
Referenzschuldners bzw. einer oder mehrere von 
mehreren sich ergebenden Nachfolgern dieses 
Referenzschuldners ein anderer Referenzschuldner ist 
(sind), der zum Zeitpunkt des rechtlichen 
Wirksamwerdens der Übernahme im Referenzportfolio 
enthalten ist, die Referenzschuldnergewichtung des 
Nachfolgers der Summe aus der gemäß den Absätzen 
(a)(1), (a)(2), (a)(3), (a)(4), (a)(6) oder (a)(7) oben 
bestimmten Referenzschuldnergewichtung dieses 
Nachfolgers nach der Übernahme und der 
Referenzschuldnergewichtung dieses Nachfolgers vor 
der Übernahme entspricht. 

 PROVIDED FURTHER THAT, in the case of Basket 
Notes and Tranche Notes, if two or more Reference 
Entities are affected by a succession resulting in at 
least one common Successor, the Reference Entity 
Weighting of the Successor will be the sum of the 
Reference Entity Weighting of such Successor after 
the succession as determined in accordance with 
paragraphs (a)(1), (a)(2), (a)(3), (a)(4), (a)(6) or 
(a)(7) above with respect to each Reference Entity in 
respect of which it is a Successor.  

FERNER GILT, DASS, wenn im Fall von Korb-
Schuldverschreibungen und Tranchen-Schuldver-
schreibungen mindestens zwei Referenzschuldner von 
einer Übernahme betroffen sind, die zu mindestens 
einem gemeinsamen Nachfolger führt, die 
Referenzschuldnergewichtung des Nachfolgers der 
Summe aus seinen gemäß den Absätzen (a)(1), (a)(2), 
(a)(3), (a)(4), (a)(6) oder (a)(7) oben bestimmten 
Referenzschuldnergewichtungen nach der 
Übernahme in Bezug auf jeden Referenzschuldner 
entspricht, dessen Nachfolger er ist.  

 PROVIDED FURTHER THAT (for paragraph (a) 
above), if the applicable Final Terms specify that the 
clause "N-to-M-to-Default" is "Applicable" or in 
respect of the Calculation Agent will adjust the effect 
of any succession as necessary so that in all cases 
the number of Reference Entities in the Reference 
Portfolio will remain unchanged and if the applicable 
Final Terms specify that the clause "N-to-M-to-
Default" is "Applicable", so that the Reference Entity 
Weighting will remain the same for all Reference 
Entities comprised in the Reference Portfolio, in 
particular: 

FERNER GILT (für die Zwecke von Absatz (a) oben), 
DASS (falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "N-to-M-to-Default" "Anwendbar" ist) die 
Berechnungsstelle zur Berücksichtigung der 
Auswirkungen einer Übernahme alle erforderlichen 
Anpassungen vornimmt, damit die Anzahl der 
Referenzschuldner im Referenzportfolio in jedem Fall 
unverändert bleibt und (falls in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen "N-to-M-to-Default" 
"Anwendbar" ist) die Referenzschuldnergewichtung für 
alle im Referenzportfolio enthaltenen 
Referenzschuldner gleich bleibt. Insbesondere gilt: 

 (x) if the resulting Successor of a Reference Entity 
(the Legacy Reference Entity) affected by a 
succession is another Reference Entity 
comprised in the Reference Portfolio (the 
Surviving Reference Entity) at the legally 
effective date of the succession, the 
Calculation Agent acting shall select a new 
entity having an equivalent Rating (as defined 
below) or an equivalent credit risk (if no Rating 
is available) to the Legacy Reference Entity 
immediately prior to the occurrence of the 
succession; such new entity shall be deemed 

(x) wenn der sich ergebende Nachfolger eines von 
einer Übernahme betroffenen Referenz-
schuldners (der Bisherige Referenzschuldner 
(Legacy Reference Entity)) ein anderer 
Referenzschuldner ist, der zum Zeitpunkt des 
rechtlichen Wirksamwerdens der Übernahme im 
Referenzportfolio enthalten ist (der 
Fortbestehende Referenzschuldner (Surviving 
Reference Entity)), wählt die Berechnungsstelle 
einen neuen Rechtsträger aus, der ein 
gleichwertiges Rating (wie nachstehend 
definiert) oder ein gleichwertiges Kreditrisiko 
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to have replaced the Legacy Reference Entity 
as Reference Entity effective on and from the 
date of the succession and if the applicable 
Final Terms specify that the clause "N-to-M-to-
Default" is "Applicable", the Reference Entity 
Weighting of the Surviving Reference Entity 
shall remain the Reference Entity Weighting of 
the Surviving Reference Entity in effect prior to 
the succession and the Reference Entity 
Weighting of the entity having replaced the 
Legacy Reference Entity shall be equal to the 
Reference Entity Weighting of the Legacy 
Reference Entity prior to the succession; and 

(wenn kein Rating verfügbar ist) wie das des 
Bisherigen Referenzschuldners unmittelbar vor 
dem Eintritt der Übernahme aufweist; der 
Bisherige Referenzschuldner gilt mit Wirkung ab 
dem Tag der Übernahme durch den neuen 
Rechtsträger als Referenzschuldner ersetzt, 
und, falls in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen "N-to-M-to-Default" "Anwendbar" 
ist, entspricht die Referenzschuldnergewichtung 
des Fortbestehenden Referenzschuldners 
weiterhin der vor der Übernahme gültigen 
Referenzschuldnergewichtung des Fortbeste-
henden Referenzschuldners, und entspricht die 
Referenzschuldnergewichtung des Referenz-
schuldners, der den Bisherigen Referenz-
schuldner ersetzt hat, der Referenz-
schuldnergewichtung des Bisherigen Referenz-
schuldners vor der Übernahme; und 

 (y) if a succession would result in more than one 
Successor (the Potential Successors) to a 
Reference Entity either directly or as provider 
of a Relevant Guarantee, the Calculation Agent 
shall select in its sole discretion only one entity 
(the Chosen Successor) among the Potential 
Successors to replace the Reference Entity; 
the Chosen Successor shall be deemed to 
have replaced the Reference Entity and if the 
applicable Final Terms specify that the clause 
"N-to-M-to-Default" is stated as being 
"Applicable", its Reference Entity Weighting 
shall be equal to the Reference Entity 
Weighting of the Reference Entity prior to the 
succession. 

(y) falls eine Übernahme (entweder direkt oder 
durch Übernahme einer Maßgeblichen Garantie) 
zu mehr als einem Nachfolger (die Potenziellen 
Nachfolger (Potential Successors)) eines 
Referenzschuldners führen würde, wählt die 
Berechnungsstelle unter den Potenziellen 
Nachfolgern nach freiem Ermessen nur einen 
einzigen Rechtsträger (der Ausgewählte 
Nachfolger (Chosen Successor)) aus, der den 
Referenzschuldner ersetzt; der 
Referenzschuldner gilt als durch den 
Ausgewählten Nachfolger ersetzt, und, falls in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen "N-
to-M-to-Default" als "Anwendbar" bezeichnet ist, 
entspricht seine Referenzschuldnergewichtung 
der Referenzschuldnergewichtung des 
Referenzschuldners vor der Übernahme. 

 For the purposes of this definition Rating means the 
senior unsecured debt rating assigned by the three 
rating agencies Moody’s France S.A.S, S&P Global 
Ratings Europe Limitedand Fitch Ratings Ireland 
Limited or any of them, being understood that if the 
ratings assigned in respect of an entity are not 
equivalent, only the highest one(s) will be taken into 
consideration. 

Für die Zwecke dieser Begriffsbestimmung bezeichnet 
Rating das Rating der vorrangigen unbesicherten 
Finanzverbindlichkeiten, das durch die drei 
Ratingagenturen Moody's France S.A.S, S&P Global 
Ratings Europe Limited und Fitch Ratings Ireland 
Limited oder eines von ihnen vergeben wurde, mit der 
Maßgabe, dass, falls die für ein Unternehmen 
vergebenen Ratings nicht miteinander überein-
stimmen, lediglich das/die höchste(n) berücksichtigt 
wird/werden. 

 (b) The Calculation Agent will be responsible for 
determining with effect from the Succession 
Date any Successor or Successors under 
paragraph (a) above; provided that the 
Calculation Agent will not make such 
determination if, at the time of determination, 
the DC Secretary has publicly announced that 
the relevant Credit Derivatives Determinations 
Committee has Resolved that there is no 
Successor based on the relevant succession to 
Relevant Obligations. Information about the 
occurrence of a succession (or, in relation to a 
Reference Entity that is a Sovereign, a 
Sovereign Succession Event) pursuant to 
which one or more Successors to a Reference 
Entity can be determined, with reasonable 
detail of the facts relevant to the determination, 
pursuant to paragraph (a) of the definition of 
Successor, of the identity of any Successor(s), 
may be requested at any time by the 
Noteholders at the specified office of the 

(b) Die Berechnungsstelle ist dafür verantwortlich, 
mit Wirkung vom Nachfolgetag einen oder 
mehrere Nachfolger gemäß Absatz (a) oben 
festzustellen, wobei die Berechnungsstelle diese 
Feststellung nicht vornimmt, wenn der Secretary 
des Feststellungsausschusses zum Zeitpunkt 
der Feststellung öffentlich bekannt gegeben hat, 
dass der zuständige Kreditderivate-Fest-
stellungsausschuss Beschlossen hat, dass es 
auf Grundlage der maßgeblichen Übernahme 
der Maßgeblichen Verbindlichkeiten keinen 
Nachfolger gibt. Informationen über den Eintritt 
einer Übernahme (oder in Bezug auf einen 
Referenzschuldner, bei dem es sich um einen 
Staat handelt, den Eintritt eines Staatsnach-
folgeereignisses), auf deren (dessen) Grundlage 
ein oder mehrere Nachfolger eines Referenz-
schuldners festgestellt werden können, mit einer 
hinreichend genauen Beschreibung der für die 
Feststellung der Identität eines oder mehrerer 
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Calculation Agent (subject to proof of 
ownership of such Credit Linked Notes in a 
form acceptable to the Calculation Agent), and 
will be notified as part of a notice of Potential 
Failure to Pay or a Repudiation/Moratorium 
Extension Notice or a Credit Event Notice (as 
the case may be) in respect of the relevant 
Reference Entity. 

Nachfolger(s) gemäß Absatz (a) der Begriffs-
bestimmung von "Nachfolger (Successor)" 
maßgeblichen Tatsachen können von den 
Schuldverschreibungsinhabern jederzeit bei der 
angegebenen Geschäftsstelle der Berechnungs-
stelle angefordert werden (vorbehaltlich eines 
Nachweises über das Eigentum an diesen 
Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen in einer für die 
Berechnungsstelle annehmbaren Form) und 
werden als Teil einer Mitteilung über eine 
Mögliche Nichtzahlung oder einer Nicht-
anerkennungs-/Moratoriumsverlängerungs-
Mitteilung bzw. einer Kreditereignis-Mitteilung in 
Bezug auf den maßgeblichen Referenz-
schuldner übermittelt. 

 The Calculation Agent will make all calculations 
and determinations required to be made under 
this definition on the basis of Eligible 
Information.  

Die Berechnungsstelle nimmt alle gemäß dieser 
Begriffsbestimmung erforderlichen Berech-
nungen und Feststellungen auf der Grundlage 
Zulässiger Informationen vor.  

 In calculating the percentages used to 
determine whether an entity qualifies as a 
Successor under paragraph (a)(1) to (7) 
(inclusive) above, if there is a Steps Plan, the 
Calculation Agent shall consider all related 
successions contemplated by such Steps Plan 
in aggregate as if forming part of a single 
succession. 

Bei der Berechnung der Prozentsätze, anhand 
derer bestimmt wird, ob ein Rechtsträger die 
Voraussetzungen in den Absätzen (a)(1) bis (7) 
(einschließlich) erfüllt, betrachtet die Be-
rechnungsstelle bei Vorliegen eines Stufenplans 
alle im Rahmen dieses Stufenplans vorge-
sehenen Übernahmen insgesamt als eine einzige 
Übernahme. 

 (c) An entity may only be a Successor if: (c) Ein Rechtsträger kann nur dann ein Nachfolger 
sein, wenn 

 (i) either (A) the related Succession Date 
occurs on or after the Successor 
Backstop Date or (B) such entity is a 
Universal Successor in respect of which 
the Succession Date occurred on or 
after 1 January 2014  

(i) entweder (A) der betreffende Nachfolgetag 
an oder nach dem Rückschau-Stichtag bei 
Nachfolgern eintritt oder (B) dieser Rechts-
träger ein Gesamtnachfolger ist, in Bezug 
auf den der Nachfolgetag an oder nach 
dem 1. Januar 2014 eingetreten ist; 

 (ii) the Reference Entity had at least one 
Relevant Obligation outstanding 
immediately prior to the Succession 
Date and such entity succeeds to all or 
part of at least one Relevant Obligation 
of the Reference Entity; and 

(ii) unmittelbar vor dem Nachfolgetag mindes-
tens eine Maßgebliche Verbindlichkeit des 
Referenzschuldners ausstand und dieser 
Rechtsträger mindestens eine 
Maßgebliche Verbindlichkeit des 
Referenzschuldners insgesamt oder 
teilweise übernimmt; und 

 (iii) where the Reference Entity is a 
Sovereign, such entity succeeded to the 
Relevant Obligations by way of a 
Sovereign Succession Event. 

(iii) falls es sich bei dem Referenzschuldner um 
einen Staat handelt, dieser Rechtsträger 
die Maßgeblichen Verbindlichkeiten im 
Wege eines Staatsnachfolgeereignisses 
übernimmt. 

 
(d)  For the purposes of this definition, 

"succeed" means, with respect to a Reference 
Entity and its Relevant Obligations, that an 
entity other than the Reference Entity (i) 
assumes or becomes liable for such Relevant 
Obligations whether by operation of law or 
pursuant to any agreement (including, with 
respect to a Reference Entity that is a 
Sovereign, any protocol, treaty, convention, 
accord, concord, entente, pact or other 
agreement) or (ii) issues Bonds or incurs 
Loans (the Exchange Bonds or Loans) that 
are exchanged for Relevant Obligations, and in 
either case the Reference Entity is not 
thereafter a direct obligor or a provider of a 
Relevant Guarantee with respect to such 

(d) Für die Zwecke dieser Begriffsbestimmung 
bezeichnet "übernehmen (succeed)" in Bezug auf 
einen Referenzschuldner und dessen 
Maßgeblichen Verbindlichkeiten, dass ein 
anderer als der Referenzschuldner (i) diese 
Maßgeblichen Verbindlichkeiten kraft Gesetzes 
oder durch Vertrag übernimmt oder für diese 
haftet (einschließlich – in Bezug auf einen 
Referenzschuldner, bei dem es sich um einen 
Staat handelt – im Wege eines Protokolls, eines 
Abkommens, einer Konvention, eines Vergleichs, 
eines Bündnisses, eines Paktes oder einer 
sonstigen Vereinbarung), oder (ii) Anleihen 
begibt oder Darlehen eingeht (die 
Umtauschanleihen oder -darlehen (Exchange 
Bonds or Loans)), die gegen Maßgebliche 
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Relevant Obligations or such Exchange Bonds 
or Loans, as applicable. For the purposes of 
this definition, succeeded and succession 
shall be construed accordingly. 

Verbindlichkeiten umgetauscht werden, und der 
Referenzschuldner nach diesem Vorgang in 
beiden Fällen weder direkt noch durch Über-
nahme einer Maßgeblichen Garantie in Bezug 
auf diese Maßgeblichen Verbindlichkeiten bzw. 
diese Umtauschanleihen oder -darlehen Ver-
bindlichkeiten übernimmt. Für die Zwecke dieser 
Begriffsbestimmung sind übernommen 
(succeeded) und Übernahme (succession) 
entsprechend auszulegen. 

 
(e)  In the case of an exchange offer, the 

determination required pursuant to paragraph 
(a) above shall be made on the basis of the 
outstanding principal balance of Relevant 
Obligations exchanged and not on the basis of 
the outstanding principal balance of the 
Exchange Bonds or Loans. 

(e) Im Fall eines Umtauschangebots erfolgt die 
gemäß Absatz (a) oben vorzunehmende 
Feststellung auf Grundlage des ausstehenden 
Kapitalbetrags der umgetauschten Maßgeb-
lichen Verbindlichkeiten und nicht auf Grundlage 
des ausstehenden Kapitalbetrags der Umtausch-
Anleihen oder -Darlehen. 

 
(f)  If two or more entities (each, a Joint 

Potential Successor) jointly succeed to one 
or more Relevant Obligations (collectively, the 
Joint Relevant Obligations) either directly or 
as a provider of a Relevant Guarantee, then (i) 
if the Joint Relevant Obligation was a direct 
obligation of the relevant Reference Entity, it 
shall be treated as having been succeeded to 
by the Joint Potential Successor (or Joint 
Potential Successors, in equal parts) which 
succeeded to such Joint Relevant Obligation 
as direct obligor or obligors, or (ii) if the Joint 
Relevant Obligation was a Relevant 
Guarantee, it shall be treated as having been 
succeeded to by the Joint Potential Successor 
(or Joint Potential Successors, in equal parts) 
which succeeded to such Joint Relevant 
Obligation as guarantor or guarantors, if any, 
or otherwise by each Joint Potential Successor 
in equal parts. 

(f) Wenn zwei oder mehr Rechtsträger (jeweils ein 
Gemeinsamer Potenzieller Nachfolger (Joint 
Potential Successor) eine oder mehrere 
Maßgebliche Verbindlichkeiten (entweder direkt 
oder durch Übernahme einer Maßgeblichen 
Garantie) gemeinsam übernehmen (zusammen 
die Gemeinsamen Maßgeblichen Verbindlich-
keiten (Joint Relevant Obligations), (i) wird eine 
Gemeinsame Maßgebliche Verbindlichkeit, bei 
der es sich um eine direkte Verbindlichkeit des 
maßgeblichen Referenzschuldners gehandelt 
hat, so behandelt, als hätte sie der Gemeinsame 
Potenzielle Nachfolger (bzw. als hätten sie die 
Gemeinsamen Potenziellen Nachfolger zu 
gleichen Teilen) übernommen, der/die diese 
Gemeinsame Maßgebliche Verbindlichkeit als 
direkter bzw. direkte Schuldner übernommen hat 
(haben), und (ii) wird eine Gemeinsame 
Maßgebliche Verbindlichkeit, bei der es sich um 
eine Maßgebliche Garantie handelt, so 
behandelt, als hätte sie der Gemeinsame 
Potenzielle Nachfolger (bzw. als hätten sie die 
Gemeinsamen Potenziellen Nachfolger zu 
gleichen Teilen) übernommen, der/die diese 
Gemeinsame Maßgebliche Verbindlichkeit 
gegebenenfalls als Garantiegeber übernommen 
hat (haben), oder anderenfalls als hätten alle 
Gemeinsamen Potenziellen Nachfolger sie zu 
gleichen Teilen übernommen. 

 
Successor Backstop Date means for purposes of 
any Successor determination determined by DC 
Resolution the date that is ninety calendar days prior 
to the Successor Resolution Request Date 
otherwise, the date that is ninety calendar days prior 
to the earlier of (i) the date on which the Calculation 
Agent determines that the succession is effective 
which date may be determined, without limitation, by 
reference to any Hedge Positions and (ii) in 
circumstances where (A) a Successor Resolution 
Request Date has occurred, (B) the relevant Credit 
Derivatives Determinations Committee has 
Resolved not to make a Successor determination 
and (C) the Calculation Agent determines that the 
date on which the succession is effective 
(determined, without limitation, by reference to any 
Hedge Positions) is not more than fourteen calendar 
days after the day on which the DC Secretary 
publicly announces that the relevant Credit 
Derivatives Determinations Committee has 

Rückschau-Stichtag bei Nachfolgern (Successor 
Backstop Date) bezeichnet für die Zwecke der 
Bestimmung eines Nachfolgers durch einen Beschluss 
des Festlegungsausschusses den Tag, der neunzig 
Kalendertage vor dem Nachfolgerbeschluss-
Antragstag liegt; anderenfalls den Tag, der neunzig 
Kalendertage vor dem früheren der folgenden 
Zeitpunkte liegt: (i) dem Tag, an dem die 
Berechnungsstelle feststellt, dass die Übernahme 
wirksam ist (der unter anderem unter Bezugnahme auf 
Absicherungspositionen bestimmt werden kann), und 
(ii) sofern (A) ein Nachfolgerbeschluss-Antragstag 
eingetreten ist, (B) der zuständige Kreditderivate-
Festlegungsausschuss Beschlossen hat, keinen 
Nachfolger zu bestimmen, und (C) die Berech-
nungsstelle feststellt, dass der Tag, an dem die 
Übernahme wirksam ist (der unter anderem unter 
Bezugnahme auf Absicherungspositionen bestimmt 
werden kann), innerhalb von höchstens vierzehn 
Kalendertagen nach dem Tag liegt, an dem der 
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Resolved not to make a Successor determination, 
the Successor Resolution Request Date. The 
Successor Backstop Date shall not be subject to 
adjustment in accordance with any Business Day 
Convention. 

Secretary des Festlegungsausschusses öffentlich 
bekannt gibt, dass der zuständige Kreditderivate-
Festlegungsausschuss Beschlossen hat, keinen 
Nachfolger zu bestimmen, dem Nachfolgerbeschluss-
Antragstag. Der Rückschau-Stichtag bei Nachfolgern 
unterliegt keiner Anpassung anhand einer 
Geschäftstag-Konvention. 

 Successor Resolution Request Date means, with 
respect to a notice to the DC Secretary, requesting 
that a Credit Derivatives Determinations Committee 
be convened to Resolve one or more Successors to 
a Reference Entity, the date, as publicly announced 
by the DC Secretary, that the relevant Credit 
Derivatives Determinations Committee Resolves to 
be the date on which such notice is effective.  

Nachfolgerbeschluss-Antragstag (Successor Reso-
lution Request Date) bezeichnet in Bezug auf eine 
Mitteilung an den Secretary des Festlegungs-
ausschusses, in der die Einberufung eines 
Kreditderivate-Festlegungsausschusses beantragt 
wird, um über eine oder mehrere Nachfolger eines 
Referenzschuldners zu Beschließen, den von dem 
Secretary des Festlegungsausschusses öffentlich 
bekannt gegebenen Tag, an dem diese Mitteilung nach 
dem Beschluss des jeweiligen Kreditderivate-
Festlegungsausschusses wirksam wird. 

 Tranche Note means a Basket Note for which the 
applicable Final Terms specify that the clause "Type 
of Credit Linked Notes" is stated as being "Tranche 
Notes". 

Tranchen-Schuldverschreibung (Tranche Note) 
bezeichnet eine Korb-Schuldverschreibung, für die in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen als "Art 
der Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen" 
"Tranchen-Schuldverschreibungen" angegeben ist. 

 Tranche Notional Amount means, in respect of 
Tranche Notes, the Aggregate Nominal Amount of 
the Credit Linked Notes or such other amount 
specified as such in the applicable Final Terms. 

Tranchen-Nominalbetrag (Tranche Notional Amount) 
bezeichnet in Bezug auf Tranchen-Schuldver-
schreibungen den Gesamtnennbetrag der 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschreibungen oder 
einen anderen Betrag, der als solcher in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegeben 
ist. 

 Tranche Subordination Amount means, unless 
specified otherwise in the applicable Final Terms, 
with respect to Tranche Notes, the Reference 
Portfolio Notional Amount multiplied by the 
Attachment Point. 

Betrag der Nachrangigen Tranchen (Tranche 
Subordination Amount) bezeichnet, sofern in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen nicht etwas 
anderes angegeben ist, in Bezug auf Tranchen-
Schuldverschreibungen den Referenzportfolio-
Nominalbetrag, multipliziert mit der Verlustschwellen-
untergrenze. 

 Transaction Auction Settlement Terms means in 
respect of a Reference Entity and the related Credit 
Event, the Credit Derivatives Auction Settlement 
Terms published by ISDA, in accordance with the DC 
Rules or any other recognised association or 
organisation selected by the Calculation Agent 
(including for the avoidance of doubt any Auction 
Settlement), which provides for the valuation of 
obligations of a Reference Entity in respect of which 
a Credit Event has occurred and which shall be used 
to determine the amounts payable between the 
parties to a credit derivatives transaction referencing 
such Reference Entity for which Auction Covered 
Transactions (as defined in the DC Rules) would be 
credit derivatives transactions with a scheduled 
termination date comparable to or later than the 
Scheduled Maturity Date of the Credit Linked Notes. 

Bedingungen für die Transaktionsbezogene 
Auktionsbasierte Abwicklung (Transaction Auction 
Settlement Terms) bezeichnet in Bezug auf einen 
Referenzschuldner und das dazugehörige 
Kreditereignis die von der ISDA gemäß dem 
Regelwerk des Festlegungsausschusses oder einer 
anderen von der Berechnungsstelle ausgewählten 
anerkannten Vereinigung oder Organisation 
veröffentlichten Bedingungen für die Auktionsbasierte 
Abwicklung von Kreditderivaten (zur Klarstellung: 
einschließlich jeglicher Auktionsbasierten Abwicklung), 
die die Bewertung von Verbindlichkeiten eines 
Referenzschuldners, bei dem ein Kreditereignis 
eingetreten ist, festlegen, und zur Bestimmung der zu 
zahlenden Beträge zwischen den Parteien eines 
Kreditderivategeschäfts herangezogen werden, und 
zwar unter Bezugnahme auf einen Referenzschuldner, 
für den die Transaktionen mit Auktionsbasierter 
Abwicklung (wie im Regelwerk des 
Festlegungsausschusses definiert) 
Kreditderivategeschäfte mit einem planmäßigen 
Beendigungstag wären, der mit dem Planmäßigen 
Fälligkeitstag der Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen vergleichbar ist oder später 
liegt. 

 Transaction Type means, in respect of a Reference 
Entity, the transaction type specified in the applicable 
Final Terms. 

Geschäftsart (Transaction Type) bezeichnet in Bezug 
auf einen Referenzschuldner die in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegebene Geschäftsart. 
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 Transferable means an obligation that is 
transferable to institutional investors without any 
contractual, statutory or regulatory restriction, 
provided that none of the following will be considered 
contractual, statutory or regulatory restrictions: 

Übertragbar (Transferable) bezeichnet 
Verbindlichkeiten, die ohne vertragliche, gesetzliche 
oder aufsichtsrechtliche Beschränkungen auf 
institutionelle Anleger übertragen werden können. In 
diesem Sinne sind die nachfolgend Genannten keine 
vertraglichen, gesetzlichen oder aufsichtsrechtlichen 
Beschränkungen: 

 (a) contractual, statutory or regulatory restrictions 
that provide for eligibility for resale pursuant to 
Rule 144A or Regulation S promulgated under 
the United States Securities Act of 1933, as 
amended (and any contractual, statutory or 
regulatory restrictions promulgated under the 
laws of any jurisdiction having a similar effect 
in relation to the eligibility for resale of an 
obligation);  

(a) vertragliche, gesetzliche oder aufsichtsrechtliche 
Beschränkungen im Hinblick auf die Zulässigkeit 
eines Weiterverkaufs gemäß der unter dem 
United States Securities Act von 1933 in der 
jeweils geltenden Fassung erlassenen 
Rule 144A oder Regulation S (sowie jegliche 
vertraglichen, gesetzlichen oder 
aufsichtsrechtlichen Beschränkungen nach den 
gesetzlichen Bestimmungen einer anderen 
Jurisdiktion, die ähnliche Bestimmungen 
hinsichtlich der Weiterverkaufsmöglichkeiten von 
Verbindlichkeiten vorsieht); oder 

 (b) restrictions on permitted investments such as 
statutory or regulatory investment restrictions 
on insurance companies and pension funds; or 

(b) für ansonsten zulässige Investitionen geltende 
Beschränkungen wie beispielsweise für 
Versicherungsunternehmen oder Pensionsfonds 
geltende gesetzliche oder aufsichtsrechtliche 
Anlagebeschränkungen; oder 

 (c) restrictions in respect of blocked periods on or 
around payment dates or voting periods. 

(c) Beschränkungen in Bezug auf gesperrte 
Zeiträume an oder um Zahlungstage(n) oder 
Abstimmungszeiträume(n). 

 If the [Deliverable]**[Selected]* Obligation 
Characteristic Transferable is specified as 
"Applicable" in the applicable Final Terms, such Final 
Terms shall be construed as though such 
[Deliverable]**[Selected]* Obligation Characteristic 
had been specified as a [Deliverable]**[Selected]* 
Obligation Characteristic only with respect to 
[Deliverable]**[Selected]* Obligations that are not 
Loans (and shall only be relevant to the extent that 
obligations other than Loans are covered by the 
specified [Deliverable]**[Selected]* Obligation 
Category). 

Falls das [Merkmal der Lieferbaren Verbind-
lichkeiten]** [Merkmal der Ausgewählten Ver-
bindlichkeiten]* Verbindlichkeitenmerkmal "Übertrag-
bar" in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
als "Anwendbar" bezeichnet ist, sind diese Endgültigen 
Bedingungen so auszulegen, als sei dieses [Merkmal 
der Lieferbaren Verbindlichkeiten]** [Merkmal der 
Ausgewählten Verbindlichkeiten]* 
Verbindlichkeitenmerkmal nur in Bezug auf 
[Lieferbare]** [Ausgewählte]* Verbindlichkeiten, bei 
denen es sich nicht um Darlehen handelt, angegeben 
(und gilt dieses Merkmal nur insoweit, wie die 
angegebene [Kategorie der Lieferbaren Verbindlich-
keiten]** [Kategorie der Ausgewählten Verbindlich-
keiten]* Verbindlichkeitenkategorie andere 
Verbindlichkeiten als Darlehen abdeckt). 

 Undeliverable Obligation(s) means that part of the 
Specified Deliverable Obligations for which Delivery 
is Illegal or Impossible. 

Nicht Lieferbare Verbindlichkeit(en) (Undeliverable 
Obligation(s)) bezeichnet denjenigen Teil der 
Festgelegten Lieferbaren Verbindlichkeiten, bei denen 
eine Lieferung Rechtswidrig oder Unmöglich ist. 

 Underlying Obligation means, with respect to a 
guarantee, the obligation which is the subject of the 
guarantee. 

Zugrunde Liegende Verbindlichkeit (Underlying 
Obligation) bezeichnet in Bezug auf eine Garantie die 
Verbindlichkeit, die Gegenstand der Garantie ist. 

 Underlying Obligor means with respect to an 
Underlying Obligation, the issuer in the case of a 
Bond, the borrower in the case of a Loan, or the 
principal obligor in the case of any other Underlying 
Obligation. 

Zugrunde Liegender Schuldner (Underlying Obligor) 
bezeichnet in Bezug auf eine Zugrunde Liegende 
Verbindlichkeit im Fall einer Anleihe die Emittentin, im 
Fall eines Darlehens den Darlehensnehmer oder im 
Fall einer sonstigen Zugrunde Liegenden 
Verbindlichkeit den Hauptschuldner. 

 Unsettled Credit Event means, with respect to a 
Reference Entity, that: 

Offenes Kreditereignis (Unsettled Credit Event) 
bedeutet in Bezug auf einen Referenzschuldner, dass: 

 (a) a Credit Event Determination Date has 
occurred prior to the Scheduled Maturity Date 
but the corresponding Final Valuation Notice 
Receipt Date has not occurred immediately 
prior to the Scheduled Maturity Date; or 

(a) vor dem Planmäßigen Fälligkeitstag ein 
Kreditereignis-Feststellungstag eingetreten ist, 
der entsprechende Tag des Zugangs der 
Mitteilung über die Endgültige Bewertung jedoch 
nicht unmittelbar vor dem Planmäßigen 
Fälligkeitstag eingetreten ist; oder 
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 (b) a Notice of Pending Credit Event is delivered 
less than 100 Business Days prior to the 
Scheduled Maturity Date and (i) a DC No Credit 
Event Announcement has not been published 
prior to the Scheduled Maturity Date and (ii) if 
a Credit Event Notice has subsequently been 
delivered in relation to the relevant Credit 
Event, the corresponding Final Valuation 
Notice Receipt Date has not occurred 
immediately prior to the Scheduled Maturity 
Date; or 

(b) weniger als 100 Geschäftstage vor dem 
Planmäßigen Fälligkeitstag eine Mitteilung über 
ein Bestehendes Kreditereignis zugestellt wird 
und (i) vor dem Planmäßigen Fälligkeitstag keine 
Kein-Kreditereignis-Bekanntgabe des 
Festlegungsausschusses erfolgte und, (ii) falls 
anschließend eine Kreditereignis-Mitteilung im 
Zusammenhang mit dem maßgeblichen 
Kreditereignis zugestellt wurde, der 
entsprechende Tag des Zugangs der Mitteilung 
über die Endgültige Bewertung nicht unmittelbar 
vor dem Planmäßigen Fälligkeitstag eingetreten 
ist; oder 

 (c) a Potential Repudiation/Moratorium has 
occurred and is continuing at the Scheduled 
Maturity Date; or 

(c) ein(e) Potenzielle(s) Nichtanerkennung/ 
Moratorium eingetreten ist und am Planmäßigen 
Fälligkeitstag fortbesteht; oder 

 (d) a Potential Failure to Pay has occurred and is 
continuing at the Scheduled Maturity Date. 

(d) eine Mögliche Nichtzahlung eingetreten ist und 
am Planmäßigen Fälligkeitstag fortbesteht. 

 In respect of Basket Notes or Tranche Notes, unless 
Preliminary Cash Redemption is specified as "Not 
Applicable", the occurrence of an Unsettled Credit 
Event shall give rise to the payment of the 
Preliminary Cash Redemption Amount on the 
Scheduled Maturity Date and of the Residual Cash 
Redemption Amount on the Maturity Date. 

In Bezug auf Korb-Schuldverschreibungen oder 
Tranchen-Schuldverschreibungen führt, soweit nicht 
der Vorläufige Barrückzahlungsbetrag als "Nicht 
Anwendbar" gekennzeichnet ist, der Eintritt eines 
Offenen Kreditereignisses zur Zahlung des Vorläufigen 
Barrückzahlungsbetrags am Planmäßigen 
Fälligkeitstag und des Übrigen Barrückzahlungs-
betrags am Fälligkeitstag. 

 Unwind Costs means, in respect of each Credit 
Linked Note (i) Standard Unwind Costs if specified as 
such in the applicable Final Terms or (ii) the amount 
specified in the applicable Final Terms or (iii) zero if 
specified as being "Not Applicable" in the applicable 
Final Terms. 

Abwicklungskosten (Unwind Costs) bezeichnet in 
Bezug auf jede Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibung (i) die Standardabwicklungs-
kosten, falls diese in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als solche angegeben sind, oder (ii) den 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegebenen Betrag oder (iii) null, falls diese Option in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen als "Nicht 
Anwendbar" bezeichnet ist. 

 Valuation Hedging Cost means, in relation to a 
Selected Obligation, the direct and duly documented 
cost, if any, borne by the Issuer, the Issuer's hedging 
counterparty, the Calculation Agent or an agent on 
their behalf in relation to the determination of the 
Final Price. 

Bewertungsabsicherungskosten (Valuation 
Hedging Cost) bezeichnet in Bezug auf eine 
Ausgewählte Verbindlichkeit die direkten und 
ordnungsgemäß dokumentierten Kosten, die 
gegebenenfalls von der Emittentin, dem Hedging-
Vertragspartner der Emittentin, der Berechnungsstelle 
oder einem Beauftragten in ihrem Namen im 
Zusammenhang mit der Feststellung des Endpreises 
getragen werden. 

 Voting Shares means the shares or other interests 
that have the power to elect the board of directors or 
similar governing body of an entity. 

Stimmberechtigte Anteile (Voting Shares) 
bezeichnet die Anteile oder andere Rechte, die zur 
Wahl des Leitungsorgans (Board of Directors) oder 
eines anderen vergleichbaren Organs eines 
Rechtsträgers berechtigen. 

 Weighted Average Quotation means, if there are 
no Full Quotations available, the weighted average of 
firm bid quotations, in all cases obtained from the 
Quotation Dealers, to the extent reasonably 
practicable, each for an amount as large a size as 
available, that in aggregate are approximately equal 
to or greater than the Quotation Amount. 

Gewichtete Durchschnittsquotierung (Weighted 
Average Quotation) bezeichnet, falls keine 
Vollquotierungen verfügbar sind, den gewichteten 
Durchschnitt verbindlicher Quotierungen, die in allen 
Fällen von den Quotierungshändlern, soweit 
vernünftigerweise durchführbar, jeweils für einen 
Betrag in einer verfügbaren Höhe eingeholt wurden, 
die insgesamt höher als der Quotierungsbetrag sind 
oder diesem annähernd entsprechen. 

3.  ADDITIONAL PROVISIONS RELATED TO CDS 
SPREAD 

ZUSÄTZLICHE BESTIMMUNGEN IN BEZUG AUF 
CDS SPREAD 

 The provisions of this " Additional Provisions related 
to CDS Spread" shall be applicable for Single Name 
Notes or Basket Notes where the applicable Final 

Die Bestimmungen dieses Abschnitts "Zusätzliche 
Bestimmungen in Bezug auf CDS Spread" finden auf 
Single-Name-Schuldverschreibungen oder Korb-
Schuldverschreibungen Anwendung, sofern in den 
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Terms specify that "Additional Provisions related to 
CDS Spread" is "Applicable". 

anwendbaren Endgültigen Bedingungen "Zusätzliche 
Bestimmungen in Bezug auf CDS-Spread" als 
"Anwendbar" bezeichnet ist. 

 In the event of any inconsistency between Conditions 
1 and 2 of these Additional Terms and Conditions for 
Credit Linked Notes and this Condition 3, the 
definitions and provisions of Condition 3 shall prevail. 

Bei Widersprüchen zwischen Bedingung 1 und 2 
dieser Zusätzlichen Emissionsbedingungen für 
Kreditereignisbezogene Schuldverschreibungen und 
dieser Bedingung 3, haben die Definitionen und 
Bestimmungen von Bedingung 3 Vorrang. 

3.1  GENERAL DEFINITIONS ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

 Adjustment Spread means (i) the adjustment 
spread specified as such in the applicable Final 
Terms, if applicable or (ii) (only if Dealer Poll Method 
is specified as applicable on the Issue Date in the 
applicable Final Terms), the adjustment spread 
specified in the notice to the Noteholders in 
accordance with the definition "Switch Option" below 
(if applicable). 

Anpassungs-Spread (Adjustment Spread) 
bezeichnet (i) den Anpassungs-Spread, der als solcher 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen, sofern 
anwendbar, angegeben ist, oder (ii) (sofern die Dealer-
Poll-Methode in den anwendbaren Endgültigen 
Bedingungen als am Emissionstag anwendbar 
bezeichnet ist) den Anpassungs-Spread, der in der 
Mitteilung an die Schuldverschreibungsinhaber gemäß 
der nachstehenden Begriffsbestimmung von 
"Wechseloption" (sofern anwendbar) angegeben ist. 

 Aggregate Basket Loss means, as of any Valuation 
Date, an amount expressed in percentage and equal 
to (i) the Aggregate Loss Amount divided by (ii) the 
Reference Portfolio Notional Amount. For the 
avoidance of doubt, Aggregate Basket Loss shall 
take into account only the Credit Event Determination 
Date(s) (if any) for which the Final Value has been 
determined. 

Gesamtkorbverlust bezeichnet zu jedem 
Bewertungstag einen in Prozent ausgedrückten 
Betrag, der (i) dem Gesamtverlustbetrag geteilt durch 
(ii) den Referenzportfolio-Nominalbetrag entspricht. 
Zur Klarstellung: Der Gesamtkorbverlust berücksichtigt 
nur den/die Kreditereignis-Feststellungstag(e) (sofern 
vorhanden), für den/die der Engültige Wert ermittelt 
wurde. 

 Averaging Date means, in respect of a Valuation 
Date and a CDS Spread, each date specified as such 
in the applicable Final Terms for the purpose of 
determining an average (or if such date is not a 
Scheduled Trading Day for such CDS Spread, the 
next following Scheduled Trading Day). 

Durchschnittsbildungstag (Averaging Date) 
bezeichnet in Bezug auf einen Bewertungstag und 
einen CDS Spread jeden Tag, der als solcher in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen für die 
Ermittlung eines Durchschnitts angegeben ist (bzw., 
wenn dieser Tag kein Planmäßiger Handelstag für 
diesen CDS-Spread ist, den nächstfolgenden 
Planmäßigen Handelstag). 

 CDS Spread means the Reference Entity Spread. CDS Spread (CDS Spread) bezeichnet den 
Referenzschuldner-Spread. 

 CDS Dealer means any dealer (other than Societe 
Generale) determined by the Calculation Agent as 
being a dealer in respect of providing quotations in 
respect of credit default swap transactions. 

CDS Händler (Dealer) bezeichnet einen von der 
Berechnungsstelle bestimmten Händler (ausge-
nommen die Societe Generale) als Händler für die 
Stellung der Quotierungen in Bezug auf Credit Default 
Swap-Geschäfte. 

 Dealer Poll Method means that, on any Valuation 
Date where it is applicable, the Reference Entity 
Spread will be determined by the Calculation Agent 
as follows: 

Dealer-Poll-Methode (Dealer Poll Method) bedeutet, 
dass der Referenzschuldner-Spread an einem 
Bewertungstag, an dem die Methode anwendbar ist, 
von der Berechnungsstelle wie folgt berechnet wird: 

 the Calculation Agent will attempt to obtain 
quotations in accordance with the Quotation Method 
from five CDS Dealers, whereby: 

die Berechnungsstelle ist bestrebt, Quotierungen von 
fünf CDS Händlern mittels der Quotierungsmethode 
einzuholen, wobei gilt: 

 (a) If three or more such quotations are obtained 
prior to the Quotation Deadline Time on such 
day, the Reference Entity Spread will be the 
arithmetic mean of such quotations without 
regard to the quotation having the highest 
value (or, if there is more than one such 
highest quotation, one only of such quotations) 
and the quotation having the lowest value (or, 
if there is more than one such lowest quotation, 
one only of such quotations); or 

(a) falls drei oder mehr Quotierungen vor dem 
Zeitpunkt der Quotierungsfrist an diesem Tag 
eingeholt werden, ist der Referenzschuldner-
Spread das arithmetische Mittel dieser 
Quotierungen, wobei jeweils die Quotierung mit 
dem höchsten Wert (oder, falls mehr als eine 
solche höchste Quotierung vorliegt, nur eine 
solcher Quotierungen) und die Quotierung mit 
dem niedrigsten Wert (oder, falls mehr als eine 
solche niedrigste Quotierung vorliegt, nur eine 
solcher Quotierungen); oder 

 (b) If two such quotations are obtained prior to the 
Quotation Deadline Time, the Reference Entity 

(b) falls zwei Quotierungen vor dem Zeitpunkt der 
Quotierungsfrist eingeholt werden, ist der 
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Spread will be the arithmetic mean of such 
quotations; or 

Referenzschuldner-Spread das arithmetische 
Mittel dieser Quotierungen; oder 

 (c) If one such quotation is obtained prior to the 
Quotation Deadline Time, the Reference Entity 
Spread will be such quotation; or 

(c) falls eine Quotierung vor dem Zeitpunkt der 
Quotierungsfrist eingeholt wird, ist der 
Referenzschuldner-Spread diese Quotierung; 
oder 

 (d) If it is not possible to obtain any quotations 
prior to the Quotation Deadline Time, the 
Reference Entity Spread will be a rate 
determined by the Calculation Agent acting in 
good faith, having regard to the conditions 
prevailing in the market, such as, but not 
limited to, the liquidity and trading conditions 
relating to the Reference CDS at the time of 
calculation. 

(d) Falls die Einholung von Quotierungen vor dem 
Zeitpunkt der Quotierungsfrist nicht möglich ist, 
ist der Referenzschuldner-Spread ein Satz, der 
von der Berechnungsstelle nach Treu und 
Glauben bestimmt wird, wobei die jeweils 
vorherrschenden Marktbedingungen, unter 
anderem die Liquidität und die Handels-
bedingungen für die Referenz-CDS zum 
Zeitpunkt der Berechnung, berücksichtigt 
werden. 

 Effective Credit Index means the Initial Credit Index 
or, if subsequent versions of this Index are published 
after the Initial Credit Index, the latest version of the 
Initial Credit Index, published by the Credit Index 
Publisher and effective as of the relevant date. For 
the avoidance of doubt, it is expected that the Credit 
Index Publisher publishes a new version each time a 
Credit Event Determination Date has occurred in 
respect of one Reference Entity composing the 
Effective Credit Index, and the Final Value has been 
determined pursuant to relevant Transaction Auction 
Settlement Terms. 

Effektiver Kreditindex bezeichnet den Anfänglichen 
Kreditindex oder, falls spätere Versionen dieses Index 
nach dem Anfänglichen Index veröffentlicht werden, 
die aktuellste Version des Anfänglichen Kreditindex, 
die vom Kreditindexherausgeber veröffentlicht wird 
und ab dem maßgeblichen Tag wirksam ist. Zur 
Klarstellung: Es wird erwartet, dass der 
Kreditindexherausgeber immer, wenn ein 
Kreditereignis-Feststellungstag in Bezug auf einen 
Referenzschuldner, der den Effektiven Kreditindex 
zusammenstellt, eingetreten ist, eine neue Version 
veröffentlicht und der Endgültige Wert gemäß den 
maßgeblichen Bedingungen für die 
Transaktionsbezogene Auktionsbasierte Abwicklung 
ermittelt wurde. 

 Effective Credit Index Spread means the offer rate, 
expressed as a quoted spread, for a credit default 
swap on the Effective Credit Index in the Credit Index 
Currency and with a maturity equal to the Credit 
Index Maturity, determined by the Calculation Agent 
in accordance with the Dealer Poll Method. 

Effektiver Kreditindex-Spread bezeichnet den 
Angebotskurs, ausgedrückt als quotierter Spread, für 
einen Credit Default Swap auf den Effektiven 
Kreditindex in der Kreditindexwährung und mit einer 
Fälligkeit, die der von der Berechnungsstelle nach der 
Dealer-Poll-Methode bestimmten Kreditindexfälligkeit 
entspricht. 

 External Provider means (i) the external provider (or 
any successor) for the Reference Entity Spread 
specified in the applicable Final Terms or (ii) (only if 
Dealer Poll Method is specified as applicable on the 
Issue Date in the applicable Final Terms), the 
external provider (or any successor) for the 
Reference Entity Spread specified in the notice to the 
Noteholders in accordance with the definition "Switch 
Option" below (if applicable). 

Externer Anbieter (External Provider) bezeichnet, (i) 
den externen Anbieter (oder einen Nachfolger) für den 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegebenen Referenzschuldner-Spread oder (ii) 
(sofern die Dealer-Poll-Methode in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen als am Emissionstag 
anwendbar bezeichnet ist) den externen Anbieter (oder 
einen Nachfolger) für den in der Mitteilung an die 
Schuldverschreibungsinhaber gemäß der 
nachstehenden Begriffsbestimmung von "Wechsel-
option" angegebenen Referenzschuldner-Spread 
(sofern anwendbar). 

 External Provider Method means that, on any 
Valuation Date where it is applicable, the Reference 
Entity Spread will be determined by the Calculation 
Agent as follows: 

Externer-Anbieter-Methode (External Provider 
Method) bedeutet, dass der Referenzschuldner-
Spread an einem Bewertungstag, an dem die Methode 
anwendbar ist, von der Berechnungsstelle wie folgt 
berechnet wird: 

 (a) The sum of (i) the mid-market spread quotation 
published by the External Provider around the 
External Provider Time on such day (the 
External Provider Spread) and (ii) the 
Adjustment Spread; or 

(a) Die Summe aus (i) der von dem Externen 
Anbieter an diesem Tag um die Zeit des 
Externen-Anbieters veröffentlichten Quotierung 
für den Mittelmarkt-Spread (der Externer-
Anbieter-Spread) und (ii) dem Anpassungs-
Spread; oder 

 (b) If the Reference Entity Spread cannot be 
obtained pursuant to (a) above or if there are 
less than 3 contributors to the External Provider 

(b) falls der Referenzschuldner-Spread nicht gemäß 
(a) oben eingeholt werden kann oder an diesem 
Tag weniger als drei beitragende Stellen des 
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on such day, the Calculation Agent will 
determine the Reference Entity Spread in 
accordance with the Dealer Poll Method. 

Externen Anbieters vorhanden sind, bestimmt 
die Berechnungsstelle den Referenzschuldner-
Spread anhand der Dealer-Poll-Methode. 

 External Provider Time means 15.00 London time, 
unless otherwise specified in the applicable Final 
Terms. 

Zeit des Externen-Anbieters (External Provider 
Time) ist 15.00 Uhr Ortszeit London, sofern in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen nicht etwas 
anderes angegeben ist. 

 Effective Credit Index Upfront means the amount 
determined by the Calculation Agent on any 
Valuation Date(i), by converting the Effective Credit 
Index Spread into an upfront value, using the 
Bloomberg function "CDSW", as further specified 
below, or any other calculation as the Calculation 
Agent may deem appropriate in good faith and in a 
commercially reasonable manner. When using the 
Bloomberg function "CDSW", the Calculation Agent 
shall determine the Effective Credit Index Upfront 
using the following Bloomberg parameters with the 
resulting "Points Upfront" expressed as a 
percentage: 

Effektiver Vorab-Kreditindex bezeichnet den Betrag, 
der bestimmt wird, indem die Berechnungsstelle an 
einem Bewertungstag(i) den Effektiven Kreditindex-
Spread anhand der nachstehend näher erläuterten 
"CDSW"-Funktion in Bloomberg oder anhand einer 
anderen von der Berechnungsstelle nach Treu und 
Glauben und in wirtschaftlich angemessener Weise für 
geeignet erachteten Berechnungsmethode in einen 
quotierten Spread umwandelt. Bei einer Verwendung 
der "CDSW"-Funktion in Bloomberg hat die 
Berechnungsstelle den Effektiven Vorab-Kreditindex 
anhand der folgenden Bloomberg-Parameter zu 
bestimmen, wobei die daraus resultierenden 
"Vorabpunkte" als ein Prozentsatz ausgedrückt 
werden: 

 - Bloomberg requested CDS Spread: Effective 
Credit Index Spread 

- Von Bloomberg abgefragter CDS-Spread: 
Effektiver Kreditindex-Spread 

 - Bloomberg requested Index Coupon: Credit 
Index Coupon 

- Von Bloomberg abgefragter Indexkupon: 
Kreditindexkupon 

 - Bloomberg requested Currency: Credit Index 
Currency 

- Von Bloomberg abgefragte Währung: 
Kreditindexwährung 

 - Bloomberg requested Maturity Date: Credit 
Index Maturity 

- Von Bloomberg abgefragter Fälligkeitstag: 
Kreditindexfälligkeit 

 - Bloomberg requested Recovery Rate: Credit 
Index Recovery Rate 

- Von Bloomberg abgefragter Anpassungssatz: 
Kreditindex-Anpassungssatz 

 - Bloomberg requested Curve Date: Valuation 
Date(i) 

- Von Bloomberg abgefragter Kurventag: 
Bewertungstag(i) 

 provided always that if such page or any relevant 
details as noted above become unavailable, the 
Calculation Agent shall, in its sole discretion, effect 
the Effective Credit Index Upfront determination with 
substitute details which are market equivalent. 

Dabei gilt: Wenn diese Seite oder maßgebliche 
vorstehend genannte Angaben nicht mehr verfügbar 
sind, hat die Berechnungsstelle nach alleinigem 
Ermessen die Bestimmung des Effektiven Vorab-
Kreditindex mit marktäquivalenten Ersatzangaben 
vorzunehmen. 

 Credit Index Coupon means a rate expressed in 
percentage as specified in the applicable Final 
Terms. 

Kreditindexkupon bezeichnet einen als Prozentsatz 
ausgedrückten Satz, wie in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben. 

 Credit Index Currency means a currency specified 
as such in the applicable Final Terms. 

Kreditindexwährung bezeichnet eine Währung, wie 
in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegeben. 

 Credit Index Maturity means 5-year unless 
otherwise specified in the applicable Final Terms. 

Kreditindexfälligkeit bezeichnet 5 Jahre, sofern in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen nicht 
anders angegeben. 

 Credit Index Publisher means the corporation or 
other entity (as specified in the applicable Final 
Terms) that is responsible for setting and reviewing 
the rules and procedures and the methods of 
calculation and adjustments, if any, related to the 
Initial Credit Index. 

Kreditindexherausgeber bezeichnet die Gesellschaft 
oder eine andere Stelle (wie in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben), die für die 
Festlegung und Überprüfung der Regeln und 
Vorschriften und der Berechnungsmethoden und 
etwaigen Anpassungen im Zusammenhang mit dem 
Anfänglichen Kreditindex verantwortlich ist. 

 Credit Index Recovery Rate means a rate 
expressed in percentage as specified in the 
applicable Final Terms. 

Kreditindex-Anpassungssatz bezeichnet einen als 
Prozentsatz ausgedrückten Satz, wie in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegeben. 

 Initial Credit Index means the credit index specified 
in the applicable Final Terms. 

Anfänglicher Kreditindex bezeichnet den in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Kreditindex. 
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 Quotation Deadline Time means 17.00 London 
time, unless otherwise specified in the applicable 
Final Terms. 

Zeitpunkt der Quotierungsfrist (Quotation Deadline 
Time) ist 17.00 Uhr Ortszeit London, sofern in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen nicht etwas 
anderes angegeben ist. 

 Quotation Method means the quotation method 
specified in the applicable Final Terms, which may 
be (i) Bid if the Reference Entity Spread is a bid rate, 
(ii) Offer if the Reference Entity Spread is an offer 
rate, or (iii) Mid-market if the Reference Entity Spread 
is a mid-market rate; or if no Quotation Method is so 
specified, Offer shall apply. 

Quotierungsmethode (Quotation Method) bezeichnet 
die in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegebene Quotierungsmethode, die ein (i) Kaufpreis 
(Bid) sein kann, wenn der Referenzschuldner-Spread 
ein Kaufkurs (bid rate) ist, (ii) Angebotspreis (Offer) 
sein kann, wenn der Referenzschuldner-Spread ein 
Angebotskurs (offer rate) ist, oder (iii) Mittelkurs (Mid-
market) sein kann, wenn der Referenzschuldner-
Spread ein Mittelkurs (mid-market rate) ist; falls keine 
Quotierungsmethode als solche angegeben ist, gilt der 
Angebotspreis (Offer). 

 Rebased Index Spread means the spread, 
expressed as a percentage, and determined by the 
Calculation Agent on any Valuation Date(i) by 
converting the Rebased Index Upfront into a quoted 
spread, using the function "CDSW" in Bloomberg, as 
further specified below, or any other calculation as 
the Calculation Agent may deem appropriate, acting 
in good faith and in a commercially reasonable 
manner. When using the Bloomberg function 
"CDSW", the Calculation Agent will determine the 
Rebased Index Spread using the following 
Bloomberg parameters: 

Neugeordneter Index-Spread bezeichnet den als ein 
Prozentsatz ausgedrückten Spread, der von der 
Berechnungsstelle an einem Bewertungstag(i) 
bestimmt wird, indem sie den Vorab Neugeordneten 
Index anhand der "CDSW"-Funktion in Bloomberg, wie 
nachstehend näher erläutert, oder anhand einer 
anderen von der Berechnungsstelle nach Treu und 
Glauben und in wirtschaftlich angemessener Weise für 
geeignet erachteten Berechnungsmethode in einen 
quotierten Spread umwandelt. Bei einer Nutzung der 
"CDSW"-Funktion in Bloomberg wird die 
Berechnungsstelle den Neugeordneten Index-Spread 
anhand der folgenden Bloomberg-Parameter 
bestimmen: 

 Bloomberg requested Points Upfront: Rebased 
Index Upfront 

Von Bloomberg abgefragte Vorabpunkte: Vorab 
Neugeordneter Index 

 Bloomberg requested Index Coupon: Credit Index 
Coupon 

Von Bloomberg abgefragter Indexkupon: 
Kreditindexkupon 

 Bloomberg requested Currency: Credit Index 
Currency 

Von Bloomberg abgefragte Währung: 
Kreditindexwährung 

 Bloomberg requested Maturity Date: Credit Index 
Maturity 

Von Bloomberg abgefragter Fälligkeitstag: 
Kreditindexfälligkeit 

 Bloomberg requested Recovery Rate: Credit Index 
Recovery Rate 

Von Bloomberg abgefragter Anpassungssatz: 
Kreditindex-Anpassungssatz 

 Bloomberg requested Curve Date: Valuation Date(i) Von Bloomberg abgefragter Kurventag: 
Bewertungstag(i) 

 provided that if such page or any relevant details as 
described above become unavailable, the 
Calculation Agent shall, in its sole discretion, 
determine the Rebased Index Spread with substitute 
details which are market equivalent. 

Dabei gilt: Wenn diese Seite oder maßgebliche 
vorstehend genannte Angaben nicht mehr verfügbar 
sind, hat die Berechnungsstelle nach alleinigem 
Ermessen den Neugeordneten Index-Spread mit 
marktäquivalenten Ersatzangaben zu bestimmen. 

 Rebased Index Upfront means the sum of (i) the 
Effective Credit Index Upfront multiplied by the 
Remaining Basket Notional and (ii) the Aggregate 
Basket Loss. 

Vorab Neugeordneter Index bezeichnet die Summe 
aus (i) dem Effektiven Vorab-Kreditindex multipliziert 
mit dem Verbleibenden Korb Fiktiv und (ii) dem 
Gesamtkorbverlust. 

 Reference CDS means a single-name credit default 
swap on the Reference Entity governed by the ISDA 
credit derivatives definitions in the Reference CDS 
Currency, and with a maturity equal to the Reference 
CDS Maturity (or the nearest standard maturity that 
is higher than such Reference CDS Maturity if such 
maturity is not available). 

Referenz-CDS (Reference CDS) bezeichnet einen 
Single-Name-Credit Default Swap auf den 
Referenzschuldner durch die ISDA-Definitionen 
bezüglich Kreditderivate, geregelt in der Referenz-
CDS-Währung und mit einer Laufzeit, die der 
Referenz-CDS-Fälligkeit entspricht (oder der nächst-
möglichen üblichen Fälligkeit von mehr als der 
Referenz-CDS-Fälligkeit, falls diese Fälligkeit nicht 
verfügbar ist). 

 Reference CDS Currency means the main trading 
currency for the relevant Reference Entity, unless 
otherwise specified in the applicable Final Terms. 

Referenz-CDS-Währung (Reference CDS Currency) 
bezeichnet die Haupthandelswährung des jeweiligen 
Referenzschuldners, sofern nicht in den Endgültigen 
Bedingungen etwas anderes angegeben ist. 
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 Reference CDS Maturity means 5-year, unless 
otherwise specified in the applicable Final Terms. 

Referenz-CDS-Fälligkeit (Reference CDS Maturity) 
bezeichnet 5 Jahre, sofern nicht in den Endgültigen 
Bedingungen etwas anderes angegeben ist. 

 Reference Entity means the entity specified as such 
in the applicable Final Terms or any Successor 
thereto in accordance with the provisions of 
Condition 2 "Definitions", subject always to the 
provisions of Section 3.2 (Adjustments and 
Extraordinary Events) below. 

Referenzschuldner (Reference Entity) bezeichnet 
den in den anwendbaren Endgültigen Bedingungen als 
solchen angegebenen Referenzschuldner oder einen 
diesbezüglichen Nachfolger nach Maßgabe der 
Bestimmungen von "Bedingung 2 "Begriffsbe-
stimmungen", vorbehaltlich der Bestimmungen des 
nachstehenden Abschnitts 3.2 (Anpassungen und 
Außerordentliche Ereignisse). 

 Reference Entity Spread means, in accordance 
with the Quotation Method, the rate, expressed as a 
quoted spread, for the Reference CDS, determined 
by the Calculation Agent initially in accordance with 
the Reference Entity Spread Method specified in the 
applicable Final Terms, subject to the Switch Option. 

Referenzschuldner-Spread (Reference Entity 
Spread) bezeichnet nach Maßgabe der 
Quotierungsmethode den Satz, ausgedrückt als 
quotierter Spread, für den Referenz-CDS, der von der 
Berechnungsstelle anfänglich anhand der in den 
anwendbaren Endgültigen Bedingungen angegebenen 
Referenzschuldner-Spread-Methode vorbehaltlich der 
Wechseloption bestimmt wird. 

 For the avoidance of doubt, if the Calculation Agent 
observes or receives a quotation expressed with an 
upfront amount (the Upfront Quotation), it will 
convert such Upfront Quotation into a quoted spread 
by using the function QCDS in Bloomberg or any 
other calculation as the Calculation Agent may deem 
appropriate, acting in good faith and in a 
commercially reasonable manner. 

Zur Klarstellung wird festgehalten, dass falls die 
Berechnungsstelle eine als ein Vorabbetrag 
ausgedrückte Quotierung (die Vorabquotierung) 
beobachtet oder erhält, sie diese Vorabquotierung 
unter Verwendung der Funktion QCDS in Bloomberg 
oder einer anderen Berechnung, die die 
Berechnungsstelle nach Treu und Glauben und in 
wirtschaftlich angemessener Weise als geeignet 
erachten kann, in einen quotierten Spread umrechnet. 

 Reference Entity Spread Method means either 
Dealer Poll Method or External Provider Method as 
specified in the applicable Final Terms. 

Referenzschuldner-Spread-Methode (Reference 
Entity Spread Method) bezeichnet eine Dealer-Poll-
Methode oder eine Externer-Anbieter-Methode, wie in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
angegeben. 

 Remaining Basket Notional means, as of any 
Valuation Date, an amount expressed in percentage 
and equal to 100% minus the sum, for each 
Reference Entity in respect of which a Credit Event 
Determination Date has occurred and the Final Value 
has been determined, of the Reference Entity 
Weighting for such Reference Entity. 

Verbleibender Korb-Nominalbetrag bezeichnet zu 
jedem Bewertungstag einen in Prozent ausgedrückten 
Betrag, der 100 % abzüglich der Summe der 
Referenzschuldnergewichtung für jeden 
Referenzschuldner, für den ein Kreditereignis-
Feststellungstag eingetreten ist und der Endgültige 
Wert ermittelt wurde, entspricht. 

 Scheduled Trading Day means, in respect of a CDS 
Spread, a Business Day for the purposes of these 
Additional Terms and Conditions for Credit Linked 
Notes. 

Planmäßiger Handelstag (Scheduled Trading Day) 
bezeichnet in Bezug auf einen CDS Spread einen 
Geschäftstag für die Zwecke dieser Zusätzlichen 
Emissionsbedingungen für Kreditereignisbezogene 
Schuldverschreibungen. 

 Switch Option means, unless Switch Option is 
specified as "Not Applicable" in the applicable Final 
Terms, that (i) on any day where the applicable 
Reference Entity Spread Method is the Dealer Poll 
Method, the Issuer may, acting in a commercially 
reasonable manner, change the determination of the 
Reference Entity Spread to the External Provider 
Method, or (ii) on any day where the applicable 
Reference Entity Spread Method is the External 
Provider Method, the Issuer may, acting in a 
commercially reasonable manner, change the 
determination of the Reference Entity Spread to the 
Dealer Poll Method, subject in the case of both (i) and 
(ii) to giving to the Noteholders, in accordance with 
Condition 12 (Notices) of the General Terms and 
Conditions, not less than 5 Business Days nor more 
than 10 Business Days' notice prior to the date of 
effect of the Switch Option specified in such notice, 

Wechseloption (Switch Option) bedeutet, sofern in 
den anwendbaren Endgültigen Bedingungen 
"Wechseloption" nicht als "Nicht Anwendbar" 
bezeichnet ist, dass (i) die Emittentin an einem 
beliebigen Tag, an dem die anwendbare 
Referenzschuldner-Spread-Methode die Dealer-Poll-
Methode ist, in wirtschaftlich angemessener Weise die 
Bestimmung des Referenzschuldner-Spreads in eine 
Bestimmung anhand der Externer-Anbieter-Methode 
ändern kann oder (ii) an einem beliebigen Tag, an dem 
die anwendbare Referenzschuldner-Spread-Methode 
die Externer-Anbieter-Methode ist, in wirtschaftlich 
angemessener Weise die Bestimmung des Referenz-
schuldner-Spreads in eine Bestimmung anhand der 
Dealer-Poll-Methode ändern kann, mit der Maßgabe, 
dass dies sowohl im Fall (i) als auch im Fall (ii) den 
Schuldverschreibungsinhabern nach Maßgabe der 
Bedingung 12 (Mitteilungen) der Allgemeinen 
Emissionsbedingungen in einer Mitteilung unter 
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and the Switch Option shall take effect on the date of 
effect specified in such notice; 

Einhaltung einer Frist von mindestens 5 und höchstens 
10 Geschäftstagen vor dem in einer solchen Mitteilung 
angegebenen Tag des Wirksamwerdens der 
Wechseloption mitgeteilt wird, und die Wechseloption 
wird an dem in einer solchen Mitteilung angegebenen 
Tag wirksam; 

 Valuation Date means, in respect of a CDS Spread, 
each date specified as such in the applicable Final 
Terms (or, if such date is not a Scheduled Trading 
Day for such CDS Spread, the next following 
Scheduled Trading Day). 

Bewertungstag bezeichnet in Bezug auf einen CDS 
Spread jeden Tag, der als solcher in den anwendbaren 
Endgültigen Bedingungen angegeben ist (bzw., wenn 
dieser Tag für diesen CDS Spread kein Planmäßiger 
Handelstag ist, den nächstfolgenden Planmäßigen 
Handelstag). 

3.2  ADJUSTMENTS AND EXTRAORDINARY EVENTS ANPASSUNGEN UND AUSSERORDENTLICHE 
EREIGNISSE 

3.2.1  Succession event Nachfolgeereignis  

 If a succession event occurs in respect of the 
Reference Entity, the Calculation Agent may – in 
addition to the provisions of Condition 2 "Definitions" 
and acting in good faith – decide to either: 

Falls ein Nachfolgeereignis in Bezug auf den 
Referenzschuldner eintritt, kann die Berechnungsstelle 
neben den Bestimmungen von Bedingung 2 
"Begriffsbestimmungen" und nach Treu und Glauben: 

 (A) replace the Reference Entity (i) by the 
Successor or (ii) in case of several Successors, 
by one, some or all of the Successors resulting 
from the succession event; 

(A) den Referenzschuldner (i) durch den Nachfolger 
oder (ii) im Falle mehrerer Nachfolger durch 
einen, einige der oder alle der Nachfolger, die 
sich bei dem Nachfolgeereignis ergeben, 
ersetzen; 

 (B) substitute the Successor or Successors by one 
or several Similar Reference Entity(ies) (as 
defined in Condition 1.6.4); 

(B) den Nachfolger oder die Nachfolger durch einen 
oder mehrere Vergleichbare Referenzschuldner 
(wie in Bedingung 1.6.4 definiert) ersetzen; 

 (C) apply "Monetisation until the Maturity Date" as 
per Condition 5.4 of the General Terms and 
Conditions; or 

(C) die Monetarisierung bis zum Fälligkeitstag – wie 
in Bedingung 5.4 der Allgemeinen Emissions-
bedingungen definiert – anwenden; oder 

 (D) consider such succession event as an Early 
Redemption Event as defined in Condition 1.6.4 
above, which will cause an early redemption of 
the Credit Linked Notes at an Early Redemption 
Amount on the basis of Market Value as defined 
in Condition 5.3 of the General Terms and 
Conditions. 

(D) ein solches Nachfolgeereignis als ein Vorzeitiges 
Rückzahlungsereignis – wie vorstehend in 
Bedingung 1.6.4 definiert – betrachten, das eine 
vorzeitige Rückzahlung der 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschrei-
bungen zu einem Vorzeitigen Rück-
zahlungsbetrag auf Grundlage des Marktwerts 
(wie in Bedingung 5.3 der Allgemeinen Emis-
sionsbedingungen definiert) zur Folge hat; 

 in any case, it being understood that, in case of (A) 
or (B) above: 

in jedem Fall mit der Maßgabe, dass in den Fällen (A) 
und (B) oben: 

 (a) such replacement or substitution shall affect 
only the provisions related to Reference Entity 
Spread; and 

(a) ein solche Nachfolge oder eine solche Ersetzung 
ausschließlich die Bestimmungen des 
Referenzschuldner-Spreads betrifft; und 

 (b) the Calculation Agent will (x) calculate the 
corresponding adjustment, if any, to be made to 
the elements relating to a credit default swap on 
the relevant Reference Entity used to determine 
the Reference Entity Spread and any 
settlement or payment terms under the Credit 
Linked Notes, and/or adjust any other terms of 
the Credit Linked Notes as it determines 
appropriate to preserve the economic 
equivalent of the obligations of the Issuer under 
the Credit Linked Notes and (y) determine the 
effective date of that adjustment. 

(b) die Berechnungsstelle (x) gegebenenfalls die 
entsprechende erforderliche Anpassung der mit 
einem Credit Default Swap auf den maß-
geblichen Referenzschuldner verbundenen 
Angaben, die zur Bestimmung des Referenz-
schuldner-Spreads und jeglicher Abrechnungs- 
oder Zahlungsbedingungen der 
Kreditereignisbezogenen Schuldverschrei-
bungen herangezogen werden, berechnet 
und/oder Anpassungen an anderen 
Bedingungen der Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen vornimmt, die sie für 
angemessen hält, um die Verpflichtungen der 
Emittentin aus den Kreditereignisbezogenen 
Schuldverschreibungen wirtschaftlich gleich-
wertig zu erhalten, und (y) den Tag festlegen, zu 
dem diese Anpassung wirksam wird. 

3.2.2  External Provider Event Externer-Anbieter-Ereignis 
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 On any day where the applicable Reference Entity 
Spread Method is the External Provider Method, 
upon the Issuer becoming aware that the External 
Provider Spread is no longer available or it is illegal 
or impossible (as determined by the Calculation 
Agent) for the Calculation Agent to use the External 
Provider Method, the Issuer will change the 
determination of the Reference Entity Spread to the 
Dealer Poll Method with immediate effect, and give 
notice of the same to the Calculation Agent and, in 
accordance with Condition 12 (Notices), to the 
Noteholders as soon as reasonably practicable. 

An einem beliebigen Tag, an dem die anwendbare 
Referenzschuldner-Spread-Methode die Externer-
Anbieter-Methode ist, kann die Emittentin, nachdem 
sie Kenntnis davon erlangt, dass der Externer-
Anbieter-Spread nicht länger verfügbar ist oder es für 
die Berechnungsstelle rechtswidrig oder unmöglich 
wird, die Externer-Anbieter-Methode anzuwenden, die 
Bestimmung des Referenzschuldner-Spreads in eine 
Bestimmung anhand der Dealer-Poll-Methode mit 
sofortiger Wirkung ändern und dies, sobald dies 
vernünftigerweise durchführbar ist, den Schuld-
verschreibungsinhabern nach Maßgabe der 
Bedingung 12 (Mitteilungen) mitteilen. 

3.2.3  Credit Index Event Kreditindexereignis 

 If the Effective Credit Index Spread is no longer 
available or it is impossible (as determined by the 
Calculation Agent) for the Calculation Agent to use 
the Effective Credit Index Spread, the Issuer will 
replace the determination of the Effective Credit 
Index Spread by the weighted average of the 
Reference Entity Spread for all Reference Entities in 
the relevant Reference Portfolio with immediate 
effect, and give notice of the same to the Calculation 
Agent and, in accordance with Condition 12 
(Notices), to the Noteholders as soon as reasonably 
practicable. 

Falls ein Effektiver Kreditindex-Spread nicht länger 
verfügbar ist oder es für die Berechnungsstelle 
unmöglich ist, den Effektiven Kreditindex-Spread 
anzuwenden, wird die Emittentin die Bestimmung des 
Effektiven Kreditindex-Spreads durch den gewichteten 
Durchschnitt des Referenzschuldner-Spreads für 
sämtliche Referenzschuldner im maßgeblichen 
Referenzportfolio mit sofortiger Wirkung ersetzen, und 
dies, sobald dies vernünftigerweise durchführbar ist, 
der Berechnungsstelle und gemäß Bedingung 12 
(Mitteilungen) den Schuldverschreibungsinhabern 
mitteilen. 
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FORM OF GUARANTEE 

 

TEXT OF THE GUARANTEE TEXT DER GARANTIE 

[The German text of this Guarantee is the exclusively 
legally binding one. The English translation is for 
convenience only. The Issuer and the Guarantor have 
satisfied themselves that the accompanying English 
translation of the Guarantee accurately reflects the 
corresponding German original version thereof in all 
material respects.] 

[Der deutsche Text dieser Garantie ist ausschließlich 
rechtlich maßgebend. Die englische Übersetzung dient nur 
als unverbindliche Leseübersetzung. Die Emittentin und 
die Garantin haben sich selbst davon überzeugt, dass die 
beigefügte englische Übersetzung der Garantie die 
entsprechende deutsche Originalfassung der Garantie in 
allen wesentlichen Aspekten zutreffend wiedergibt.] 

SG Issuer (the Issuer) from time to time issue notes (the 
Notes) through a debt instruments issuance programme 
(the Programme), as further described in the base 
prospectus dated 1 March 2023 (the Base Prospectus) 
relating to the Programme and the General Terms and 
Conditions of the German Law Notes contained therein. 
Capitalised terms used and not separately defined herein 
shall have the same meaning as given to them in the Base 
Prospectus. 

SG Issuer (die Emittentin) begeben von Zeit zu Zeit 
Schuldverschreibungen (die Schuldverschreibungen) 
unter einem Debt Instruments Issuance Progamme (das 
Programm), wie im Basisprospekt vom 1. März 2023 
(der Basisprospekt) zum Programm und den darin 
enthaltenen Allgemeinen Emissionsbedingungen der 
Deutschrechtlichen Schuldverschreibungen näher 
beschrieben. Definierte Begriffe, die in dieser Garantie 
verwendet, jedoch nicht gesondert definiert werden, haben 
die ihnen im Basisprospekt zugewiesene Bedeutung. 

Subject as provided herein, Societe Generale 
(the Guarantor) irrevocably and unconditionally 
guarantees to each Noteholder that, if for any reason, SG 
Issuer (the Issuer) does not pay any sum or amount 
payable by it to such Noteholder in respect of any Note 
(including any premium or any other amounts of whatever 
nature or additional amounts which may become payable 
under any Note), as and when the same shall become due 
under any of the foregoing, the Guarantor will pay to such 
Noteholder on demand the amount payable by the Issuer 
to such Noteholder as if such payment was made by the 
Issuer in accordance with the General Terms and 
Conditions of the German Law Notes. 

Sofern hierin nicht anders vorgesehen, garantiert die 
Societe Generale (die Garantin) gegenüber jedem 
Schuldverschreibungsinhaber unwiderruflich und 
unbedingt, falls die SG (die Emittentin) aus irgendeinem 
Grund eine durch sie an die 
Schuldverschreibungsgläubiger in Bezug auf eine 
Schuldverschreibung zahlbare Summe bzw. zahlbaren 
Betrag (einschließlich etwaiger Agien oder anderer 
Beträge, gleich welcher Art, oder zusätzlicher Beträge, die 
unter den Schuldverschreibungen zahlbar werden) nicht 
zahlt, dass die Garantin, sobald diese Zahlungen unter 
einer der vorgenannten Schuldverschreibungen fällig 
werden, den von der Emittentin an die 
Schuldverschreibungsinhaber zahlbaren Betrag auf 
Verlangen an die Schuldverschreibungsinhaber zahlen 
wird, als ob diese Zahlung durch die Emittentin in 
Übereinstimmung mit den Allgemeinen Emissions-
bedingungen der Deutschrechtlichen Schuldverschrei-
bungen erfolgt wäre. 

With respect to Notes where SG Issuer is the issuer, all 
references in this Guarantee to sums or amounts payable 
by the SGIS shall (if applicable) be to such sums and/or 
amounts as directly reduced, and/or in the case of 
conversion into equity, as reduced by the amount of such 
conversion, and/or otherwise modified from time to time 
resulting from the application of a Bail-in Power (as 
defined in the General Terms and Conditions in Condition 
19) by any Relevant Resolution Authority (as defined in 
the General Terms and Conditions in Condition 19). 

In Bezug auf Schuldverschreibungen, bei denen die 
SG Issuer die Emittentin ist, gilt: Alle Bezugnahmen in 
dieser Garantie auf Summen oder Beträge, die durch die 
SGIS zahlbar sind, gelten (sofern anwendbar) für Summen 
und/oder Beträge als direkt reduziert, und/oder im Falle 
einer Umwandlung in Eigenkapital, als um den Betrag 
dieser Umwandlung reduziert, und/oder anderweitig von 
Zeit zu Zeit geändert, als Folge der Anwendung einer Bail-
in-Befugnis (wie in den Allgemeinen Emissions-
bedingungen in Bedingung 19 definiert) durch eine 
Maßgebliche Abwicklungsbehörde (wie in den 
Allgemeinen Emissionsbedingungen in Bedingung 19 
definiert). 

This Guarantee is a separate obligation and independent 
of the validity and enforceability of the obligations of the 
Issuer under the Notes. The intent and purpose of the 
Guarantee is to ensure that the Noteholders, under all 
circumstances and regardless of any factual and legal 
circumstances, motivations and considerations on the 
basis of which the Issuers may fail to effect payment, shall 
receive principal and interest and all other amounts 
payable pursuant to the General Terms and Conditions of 
the relevant Notes on the due dates in accordance with 
the relevant General Terms and Conditions. 

Diese Garantie stellt eine gesonderte Verbindlichkeit dar 
und ist unabhängig von der Gültigkeit und Durch-
setzbarkeit der Verbindlichkeiten der Emittentin unter den 
Schuldverschreibungen. Sinn und Zweck dieser Garantie 
ist es sicherzustellen, dass die Schuldver-
schreibungsinhaber unter allen Umständen und unge-
achtet der tatsächlichen und rechtlichen Umstände, 
Beweggründe und Erwägungen, aus denen eine Zahlung 
durch die Emittentinnen unterbleiben mag, Kapital und 
Zinsen und alle anderen gemäß den Allgemeinen 
Emissionsbedingungen der maßgeblichen Schuldver-
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schreibungen zahlbaren Beträge zu den Fälligkeits-
terminen in Übereinstimmung mit den maßgeblichen 
Allgemeinen Emissionsbedingungen erhalten. 

All payments in respect of Notes or under the Guarantee 
shall be made free and clear of, and without withholding 
or deduction for or on account of, any present or future 
taxes, duties, assessments or governmental charges of 
whatever nature imposed, levied, collected, withheld or 
assessed by or on behalf of any Tax Jurisdiction (as 
defined in the General Terms and Conditions) unless such 
withholding or deduction is required by law. In the event 
that any amounts are required to be deducted or withheld 
for, or on behalf of, any Tax Jurisdiction, the Issuer or, as 
the case may be, the Guarantor shall (except in certain 
circumstances), to the fullest extent permitted by law, pay 
such additional amount as may be necessary, in order that 
each Noteholder after deduction or withholding of such 
taxes, duties, assessments or governmental charges, will 
receive the full amount then due and payable, as more 
fully described in the General Terms and Conditions. 

Alle Zahlungen in Bezug auf die Schuldverschreibungen 
oder im Rahmen der Garantie erfolgen ohne Einbehalt 
oder Abzug für oder wegen gegenwärtiger oder zukünftiger 
Steuern, Abgaben, Veranlagungen oder behördlicher 
Gebühren gleich welcher Art, die von oder im Auftrag einer 
Steuerjurisdiktion (wie in den Allgemeinen Emissions-
bedingungen definiert) auferlegt, erhoben, eingezogen, 
einbehalten oder veranlagt werden, es sei denn, ein 
solcher Einbehalt oder Abzug ist gesetzlich 
vorgeschrieben. Im Fall eines erforderlichen Abzugs oder 
Einbehalts von Beträgen für oder im Auftrag einer 
Steuerjurisdiktion zahlt die Emittentin bzw. die Garantin 
(außer unter bestimmten Umständen) im weitest 
möglichen gesetzlich zulässigen Umfang alle zusätzlichen 
Beträge, die erforderlich sind, damit jeder 
Schuldverschreibungsinhaber nach Abzug oder Einbehalt 
der betreffenden Steuern, Abgaben, Veranlagungen oder 
behördlichen Gebühren den jeweils fälligen und zahlbaren 
Betrag in voller Höhe erhält, wie in den Allgemeinen 
Emissionsbedingungen näher beschrieben. 

The Guarantor's obligations under this Guarantee are and 
will remain in full force and effect until no sum remains 
payable under any Note. Any amendments to this 
Guarantee prejudicial to the interest of the Noteholders 
shall only apply to Notes issued after the date of such 
amendments. Furthermore, these obligations of the 
Guarantor are additional to, and not instead of, any 
security or other guarantee or indemnity at any time 
existing in favour of a Noteholder, whether from the 
Guarantor or otherwise. The Guarantor irrevocably waives 
all notices and demands whatsoever. 

Die Verbindlichkeiten der Garantin unter dieser Garantie 
behalten so lange uneingeschränkt ihre Gültigkeit, bis alle 
Beträge unter den Schuldverschreibungen vollständig 
gezahlt wurden. Jegliche Änderungen dieser Garantie, die 
den Interessen der Schuldverschreibungsinhaber 
entgegenstehen, gelten nur für Schuldverschreibungen, 
die nach dem Tag, an dem diese Änderungen 
vorgenommen wurden, begeben werden. Zudem sind 
diese Verbindlichkeiten der Garantin ergänzend zu, und 
nicht anstelle von, den Wertpapieren oder anderen 
Garantien oder Freistellungen, die zum jeweiligen 
Zeitpunkt zugunsten eines Schuldverschreibungsinhabers 
bestehen, gleich ob es Wertpapiere, Garantien oder 
Freistellungen der Garantin oder anderweitige sind. Die 
Garantin verzichtet unwiderruflich auf alle Mitteilungen und 
Forderungen jedweder Art. 

In respect of any Notes, the obligation of the Guarantor 
under this Guarantee constitutes a direct, unconditional, 
unsecured and general obligation of the Guarantor and 
ranks and will rank pari passu with all other existing and 
future direct, unconditional, unsecured and general 
obligations of the Guarantor, including those in respect of 
deposits. 

Im Hinblick auf Schuldverschreibungen stellt die Ver-
pflichtung der Garantin unter dieser Garantie eine direkte, 
unbedingte, unbesicherte und allgemeine Verpflichtung 
der Garantin dar und ist gegenwärtig und in Zukunft 
gleichrangig mit allen anderen bestehenden und 
zukünftigen direkten, unbedingten, unbesicherten und 
allgemeinen Verpflichtungen der Garantin, einschließlich 
jener im Hinblick auf Einlagen. 

The Guarantor may deposit with the Amtsgericht in 
Frankfurt am Main principal or interest not claimed by 
Noteholders within twelve months after the Relevant Date, 
even though such Noteholders may not be in default of 
acceptance of payment. If and to the extent that the 
deposit is effected and the right of withdrawal is waived, 
the respective claims of such Noteholders against the 
Issuer shall cease. 

Die Garantin ist berechtigt, beim Amtsgericht in Frankfurt 
am Main Kapital- und Zinsbeträge zu hinterlegen, die von 
den Schuldverschreibungsinhabern nicht innerhalb von 
zwölf Monaten nach dem Maßgeblichen Tag beansprucht 
worden sind, auch wenn solche Schuldverschreibungs-
inhaber sich nicht in Annahmeverzug befinden. Soweit 
eine solche Hinterlegung erfolgt und auf das Recht der 
Rücknahme verzichtet wird, erlöschen die Ansprüche der 
Schuldverschreibungsinhaber gegen die Emittentin. 

This Guarantee is governed by and shall be construed in 
accordance with German law. 

Diese Garantie unterliegt deutschem Recht und wird nach 
diesem ausgelegt. 

Place of performance shall be Frankfurt am Main, Federal 
Republic of Germany. 

Erfüllungsort ist Frankfurt am Main, Bundesrepublik 
Deutschland. 

The Guarantor hereby appoints Societe Generale, 
Frankfurt branch as its agent for service of process in 
Germany in respect of any proceedings and undertakes 
that in the event of Societe Generale, Frankfurt branch 

Die Garantin ernennt hiermit Societe Generale, Nieder-
lassung Frankfurt als ihren Zustellungsbevollmächtigten in 
Deutschland hinsichtlich allen Verfahren und verpflichtet 
sich, eine andere Person als Zustellungsbevollmächtigten 
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ceasing so to act, it will appoint another person as its 
agent for that purpose. 

zu diesem Zweck zu ernennen, sollte Societe Generale, 
Niederlassung Frankfurt nicht mehr als 
Zustellungsbevollmächtigter agieren. 

As far as legally allowed, the District Court (Landgericht) 
in Frankfurt am Main shall have non-exclusive jurisdiction 
for any action or other legal proceedings arising out of or 
in connection with the Guarantee. 

Soweit gesetzlich zulässig, ist das Landgericht Frankfurt 
am Main nicht ausschließlich zuständig für jedwede Klage 
oder andere Rechtsverfahren aus, die sich aufgrund dieser 
oder im Zusammenhang mit dieser Garantie ergeben. 

The German version of the Guarantee is the legally 
binding one. The English translation is for convenience 
only. 

Die deutsche Fassung der Garantie ist rechtlich 
verbindlich. Die englische Übersetzung dient nur als 
unverbindliche Leseübersetzung. 

[⚫] [⚫] 

Societe Generale Societe Generale 
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DESCRIPTION OF SOCIETE GENERALE 

 

1. STATUTORY AUDITORS 

For the financial years ended 31 December 2020 and 31 December 2021: 

 

Ernst & Young et Autres 

Member of the French Compagnie nationale des commissaires aux comptes 

Represented by Micha Missakian, 

1/2, place des Saisons, 92400 Courbevoie - Paris-La Défense 1, France. 

 

Deloitte & Associés 

Member of the French Compagnie nationale des commissaires aux comptes 

Represented by Jean-Marc Mickeler, 

6, place de la Pyramide, 92908 Paris-La Défense Cedex, France. 

 

Ernst & Young et Autres and Deloitte & Associés have no material interest in Societe Generale. 

2. INFORMATION ABOUT SOCIETE GENERALE  

The legal entity identifier (LEI) of Societe Generale is O2RNE8IBXP4R0TD8PU41. 

See section "Documents Incorporated by Reference" of this Base Prospectus. 

The website of Societe Generale is: https://www.societegenerale.com 

The information on the website does not form part of the Base Prospectus unless that information is incorporated 

by reference into the Base Prospectus. 

3. BUSINESS OVERVIEW 

See section "Documents Incorporated by Reference" of this Base Prospectus. 

4. ORGANISATIONAL STRUCTURE 

See section "Documents Incorporated by Reference" of this Base Prospectus. 

5. TREND INFORMATION 

Save as disclosed on pages 14 and 15 of the 2022 Universal Registration Document, there has been no material 
adverse change in the prospects of Societe Generale and its consolidated subsidiaries (taken as a whole) since 
31 December 2021. 

There has been no significant change in the financial performance of Societe Generale and its consolidated 
subsidiaries (taken as a whole) since 31 December 2022. 

6. PROFIT FORECASTS OR ESTIMATES 

This Base Prospectus does not contain any profit forecast or estimate relating to Societe Generale. 

7. ADMINISTRATIVE, MANAGEMENT AND SUPERVISORY BODIES 

See section "Documents Incorporated by Reference" of this Base Prospectus. 

At the Date of this Base Prospectus, there are no potential conflicts of interest between any duties owed by the 
Board of Directors and the Deputy Chief Executive Officers’ to Societe Generale and their private interests and/or 
other duties. 

8. MAJOR SHAREHOLDERS 

See section "Documents Incorporated by Reference" of this Base Prospectus. 

Societe Generale is not aware of any arrangements the operation of which may, at a subsequent date, result in 
a change in control. 



Description of Societe Generale 

 

 

 

 276  

 

9. FINANCIAL INFORMATION CONCERNING SOCIETE GENERALE’S ASSETS AND LIABILITIES, FINANCIAL 

POSITION AND PROFITS AND LOSSES 

9.1 Legal and arbitration proceedings 

Save as disclosed on pages 156 to 160 of the Second Amendment to the 2022 Universal Registration Document 
and on pages 34 to 36 of the Third Amendment to the 2022 Universal Registration Document, for a period covering 
the last twelve months, there has been no governmental, legal or arbitration proceedings relating to claims or 
amounts which are material in the context of the issue of Notes thereunder to which Societe Generale is a party 
nor, to the best of the knowledge and belief of Societe Generale, are there any pending or threatened 
governmental, legal or arbitration proceedings relating to such claims or amounts which are material in the context 
of the issue of Notes thereunder which would in either case jeopardise the Issuer’s ability to discharge its 
obligations in respect of the Notes  

See also section "Documents Incorporated by Reference" of this Base Prospectus. 

9.2 Significant change in the financial position 

There has been no significant change in the financial position of Societe Generale and its consolidated 
subsidiaries (taken as a whole) since 31 December 2022.  

9.3 Recent Events 

There has been no recent event.
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DESCRIPTION OF SG ISSUER 

 

1. STATUTORY AUDITORS 

For the financial years ended on 31 December 2020 and 31 December 2021: 

Ernst & Young S.A. 

Member of the Institut des Réviseurs d'Entreprises du Luxembourg 

represented by Dorian Rigaud 

35E, Avenue John F. Kennedy, L-1855 Luxembourg 

 
Ernst & Young S.A. has no material interest in SG Issuer. 
 

2. INFORMATION ABOUT SG ISSUER 

SG Issuer’s legal and commercial name is "SG Issuer". 

SG Issuer is registered with the Luxembourg trade and companies register under No. B 121.363.  

The legal entity identifier (LEI) of SG Issuer is 549300QNMDBVTHX8H127. 

SG Issuer was incorporated on 16 November 2006, for an unlimited duration under the legal name of Societe 
Generale d’Arbitrages et de Participations Luxembourg S.A. (SGAP). The extraordinary shareholder meeting held 
on 16 April 2012 has changed SGAP’s legal name to SG Issuer. 

SG Issuer is a financial institution within the meaning of the Luxembourg act dated 5 April 1993 relating to the 
financial sector, as amended. 

SG Issuer, whose registered office is located at 16, boulevard Royal, L-2449 Luxembourg, is a public limited 

liability company (société anonyme) incorporated under the laws of Luxembourg. Its telephone number is + 352 

27 85 44 40.  

The website of the Issuer is: https://www.societegenerale.lu 

The information on the website does not form part of the Base Prospectus unless that information is incorporated 

by reference into the Base Prospectus. 

There have been no recent events particular to SG Issuer which are to a material extent relevant to the evaluation 
of the SG Issuer’s solvency. 

There have been no material changes in SG Issuer’s borrowing and funding structure since the last financial year. 

 

3. BUSINESS OVERVIEW 

3.1 Principal activities 

The main activity of SG Issuer is the raising of funds via the issuance of securities to institutional and retail 
investors through distributors associated with Societe Generale. The funds raised through the issuance of such 
securities are subsequently on-lent to Societe Generale and other Group members. 

3.2 Principal markets 

For these activities, SG Issuer has ordinary accounts opened in its name in different countries and currencies. 
The main ones are: EUR, USD, GBP, HKD, CHF and JPY. 

Notes issued by SG Issuer are listed in Paris, Luxembourg, Frankfurt, London, Brussels, Stockholm, Milano, 
Johannesburg and Zurich. 

 

4. ORGANISATIONAL STRUCTURE 

SG Issuer is a member of the Group and has no subsidiaries. 

A brief description and a simplified organisational chart of the Group is set out on pages 8 to 10 and 28 to 29 of 
the 2022 Universal Registration Document of Societe Generale (see section "Documents Incorporated by 
Reference" of this Base Prospectus). 

SG Issuer is dependent upon Societe Generale Luxembourg S.A. within the Group. 

 

5. TREND INFORMATION 

There has been no material adverse change in the prospects of SG Issuer since 31 December 2021. 

There has been no significant change in the financial performance of Societe Generale and its consolidated 
subsidiaries (taken as a whole) since 31 December 2022. 
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6. PROFIT FORECASTS OR ESTIMATES 

This Base Prospectus does not contain any profit forecast or estimate relating to SG Issuer. 

 

7. ADMINISTRATIVE, MANAGEMENT AND SUPERVISORY BODIES  

7.1 Pursuant to its articles of association, SG Issuer is managed by a board of directors under the supervision of a 
supervisory board. 

The members of the board of directors are Thierry Bodson, Pascal Jacob, Yves Cacclin, Alexandre Galliche, 
Estelle Stephan Jaspard, Laurent Simonet, François Caralp (individually a Director and collectively the Board of 
Directors).  

Laurent Simonet, Thierry Bodson, Pascal Jacob, Yves Cacclin, Alexandre Galliche, Estelle Stephan Jaspard and 
François Caralp hold full-time management positions within the Societe Generale group. 

 

Name: François Caralp 

Address: 17, cours Valmy, 92897 Paris la Défense 7, France  

Function within SG Issuer: Director  

Activities performed outside SG Issuer: Head of complex wrapper structuring team. 

 

Name: Thierry Bodson 

Address: 11, avenue Emile Reuter, L-2420 Luxembourg 

Function within SG Issuer: Director 

Activities performed outside SG Issuer: Corporate Engineer within Societe Generale Luxembourg S.A. 

 

Name: Pascal Jacob 

Address: 11, avenue Emile Reuter, L-2420 Luxembourg 

Function within SG Issuer: Director 

Activities performed outside SG Issuer: Loan Closer within SGFD 

 

Name: Yves Cacclin 

Address: 11, avenue Emile Reuter, L-2420 Luxembourg 

Function within SG Issuer: Chairman of the Board of Directors 

Activities performed outside SG Issuer: Head of Corporate and Investment banking in Societe Generale 
Luxembourg S.A. 

 

Name: Alexandre Galliche 

Address: 11, avenue Emile Reuter, L-2420 Luxembourg 

Function within SG Issuer: Director 

Activities performed outside SG Issuer: Corporate Engineer within Societe Generale Luxembourg S.A. 

 

Name: Estelle Stephan Jaspard  

Address: 189 rue d’Aubervilliers 75886 PARIS Cedex 18, France  

Function within SG Issuer: Director  

Activities performed outside SG Issuer: Head of DFIN/MAR/NOR – Accounting Norms, Referentials & 
Schemes for Market activities within Societe Generale 

 

Name: Laurent Simonet 

Address: 17, cours Valmy, 92897 Paris la Défense 7, France  

Function within SG Issuer: Director  

Activities performed outside SG Issuer: Global Head Technology & Operations for Collateral Management 

 

The members of the supervisory board are Olivier Freitas, Angelo Bonetti, Olivier Blanc, Laurent Weil and Gregory 
Claudy (the Supervisory Board).  
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Olivier Freitas, Angelo Bonetti, Olivier Blanc and Laurent Weil currently hold full-time management positions within 
the Societe Generale group. 

 

Name: Olivier Freitas 

Address: 11, avenue Emile Reuter, L-2420 Luxembourg 

Function within SG Issuer: Member of the Supervisory Board 

Activities performed outside SG Issuer: Head of Structured Solutions and Leasing Luxembourg 

 

Name: Angelo Bonetti 

Address: 17, cours Valmy, 92897 Paris la Défense 7, France 

Function within SG Issuer: Member of the Supervisory Board 

Activities performed outside SG Issuer: Head of Financial Center and Pool 3G 

 

Name: Olivier Blanc 

Address: 11, avenue Emile Reuter, L-2420 Luxembourg 

Function within SG Issuer: Member of the Supervisory Board 

Activities performed outside SG Issuer: Chief Operating Officer within Societe Generale Luxembourg  

 

Name: Laurent Weil  

Address : 17, cours Valmy, 92897 Paris la Défense 7, France  

Function within SG Issuer: Chairman of the Supervisory Board  

Activities performed outside SG Issuer: Head of the Structuring, Transactions documentation and Projects 
Team in Europe – within the Financial Engineering Department of the Global Market Activities of Societe Generale 
Investment Bank 

 

Name: Gregory Claudy 

Address: 225a, rue du Burgknapp, B-6717 Heinstert 

Function within SG Issuer: Member of the Supervisory Board 

Activities performed outside SG Issuer: Non-Executive Director of Internaxx Bank S.A., Executive Director of 
Alitèr Sentio S.à r.l., Executive Director of R Lease S.A. 

7.2 As at the date of this Base Prospectus, there are no conflicts of interest between any duties owed to SG Issuer 
by the members of its Board of Directors or the members of its Supervisory Board and their private interests 
and/or other duties. 

 

8. BOARD PRACTICES 

SG Issuer complies with the corporate governance regime of Luxembourg. 

 

9. MAJOR SHAREHOLDERS 

Shares of SG Issuer are held at 99.8 per cent. by Societe Generale Luxembourg and at 0.2 per cent. by Societe 
Generale. It is a fully consolidated company. 

Shareholders meetings are convened in accordance with Luxembourg law. 

The annual general meeting of shareholders is held on the penultimate Thursday of March or, if it is not a bank 
working day in Luxembourg, the following day. 

Shareholders are entitled to one vote per share. Resolutions proposed at ordinary annual general meetings of 
shareholders require a simple majority of votes cast. Resolutions proposed at extraordinary meetings of 
shareholders require a two third majority of votes cast when the resolution deals with either a modification of the 
Issuer’s articles of incorporation or the Issuer’s dissolution. 

Societe Generale Luxembourg has renounced to its voting rights on its shares. Societe Generale is the sole 
shareholder with voting rights. 

Each time all of the shareholders are present or represented and if they declare being informed of the agenda of 
the shareholders meeting, the shareholders meeting can be held without notification. 

SG Issuer is not aware of any arrangements the operation of which may at a subsequent date result in a change 
in control. 
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10. FINANCIAL INFORMATION CONCERNING SG ISSUER’S ASSETS AND LIABILITIES, FINANCIAL 
POSITION AND PROFITS AND LOSSES 

10.1 Historical financial information 

The financial year of SG Issuer runs from 1 January to 31 December. 

See also the section "Documents Incorporated by Reference" of this Base Prospectus. 

10.2 Financial Statements 

SG Issuer publishes both non-audited interim financial statements and audited annual financial statements. SG 
Issuer does not publish consolidated financial statements.  

10.3 Auditing of historical financial information 

For the financial year ended on 31 December 2020, the accounts were audited, without qualification, in 
accordance with international financial reporting standards (IFRS).  

For the financial year ended on 31 December 2021, the accounts were audited, without qualification, in 
accordance with IFRS.  

10.4 Interim and other financial information 

Since the date of its last non-audited interim financial statements, SG Issuer has not published any other financial 
information. 

10.5 Legal and arbitration proceedings 

There are no governmental, legal or administrative proceedings relating to claims or amounts during the period 
covering at least twelve months prior to the date of this Base Prospectus (including any such proceedings which 
are pending or threatened of which SG Issuer is aware) which may have, or have had in the recent past significant 
effects on SG Issuer’s financial position or profitability. 

10.6 Significant change in the financial position 

There has been no significant change in the financial position of Societe Generale and its consolidated 
subsidiaries since31 December 2022. 

10.7 10.7 Description of the expected financing of the Issuer’s activities 

SG Issuer finances its activities using the usual sources of funding of the Societe Generale Group. In particular, 
SG Issuer entered into a total return swap with its parent company, Societe Generale, to make sure that all 
obligations of SG Issuer under the securities are met. 

 

11. ADDITIONAL INFORMATION 

11.1 Share capital  

The registered issued share capital of SG Issuer is EUR 2,000,360 divided into 50,009 ordinary fully paid up 
shares of EUR 40 each. 

11.2 Dividends 

SG Issuer paid EUR 198,531.76 in dividends to its shareholders in the last two years as follows: 

 

Year Dividends paid per share (in EUR) 

2022 0 

2021 3.97 

11.3 Articles of association 

The corporate objects clause described in article 3 of SG Issuer's articles of association provides that, in 
compliance with the applicable laws and regulations, SG Issuer’s purpose is: 

- to issue debt securities, bonds, certificates, warrants (option coupons) and other debt securities or 
acknowledgements of debt or financial securities, whether or not accompanied by guarantees, with any 
type of underlying security including, without limitation, corporate stock, any other capital security or 
security other than capital, index, currency, exchange rate, interest rate, dividend, credit risk, fund unit, 
investment company stock, term deposit, life insurance contract, loan, merchandise, term contract, 
option, warrant or option coupons, allocated or unallocated precious metals, unit of account, basket or 
any other factor or any other type of underlying securities or any combination of the latter; 

- to purchase, hold, dispose of, lend, loan or resell, by any means, including in particular the use of trusts, 
in trust or repurchase, any type of assets whatever their names and forms and whether or not 
accompanied by guarantees, in particular financial instruments (financial securities: stocks, fund units, 
bonds, certificates, warrants or option coupons – or financial contracts: swaps, options or other), or any 
other debt securities, acknowledgements or debts or capital securities;  

- to receive or issue money loans (including loans convertible into shares of the Issuer) - within the group 
of companies to which the Issuer belongs – and to supply guarantees in any form (actual guarantees 
such as pledges, securities, mortgages or other - personal guarantees or any other form of guarantee), 
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for their own account, for the account of the group of companies to which the Issuer belongs or on behalf 
of third parties. 

SG Issuer may carry out any industrial, commercial, financial, transferable or non-transferable transactions that 
are connected, directly or indirectly, in whole or in part, to its corporate purpose. 

SG Issuer may carry out its corporate purpose directly or indirectly in its own name or on behalf of third parties, 
solely or in association, by conducting all transactions so as to favour the aforementioned purpose of the company 
or that of companies in which it has interests. 

As a general rule, SG Issuer may take any control or supervisory measures and conduct all transactions that may 
appear useful to it in fulfilling its purpose; SG Issuer may also hold administrative mandates in other companies 
in Luxembourg or abroad, whether remunerated or not. 

11.4 Description of the expected financing of the issuer´s activities 

SG Issuer finances its activities using the usual sources of funding such as the issuance of securities to 
institutional and retail investors. 

 

12. MATERIAL CONTRACTS  

There are no material contracts (other than contracts entered into in the ordinary course of SG Issuer’s business) 
which could result in any Group member an obligation or entitlement that is material to SG Issuer’s ability to meet 
its obligations to Noteholders in respect of the Notes.  
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BOOK ENTRY CLEARANCE SYSTEMS 

The information set out below is subject to any change in or reinterpretation of the rules, regulations and procedures of 
Euroclear, Clearstream, Luxembourg or Clearstream, Germany (together, for the purposes of this section, the Clearing 
Systems) currently in effect. The information in this section concerning the Clearing Systems has been obtained from 
sources that the Issuer and the Guarantor believe to be reliable. 

Such information has been accurately reproduced, and as far as the Issuer and Guarantor are aware and are able to 
ascertain from information published by such Clearing Systems, no facts have been omitted which would render the 
reproduced information inaccurate or misleading. 

None of the Issuer, the Guarantor nor any Dealer takes any responsibility for the accuracy thereof. 

Investors wishing to use the facilities of any of the Clearing Systems are advised to confirm the continued applicability of 
the rules, regulations and procedures of the relevant Clearing System. None of the Issuer, the Guarantor nor any other 
party to the Agency Agreement or Swiss Paying Agency Agreement will have any responsibility or liability for any aspect 
of the records relating to, or payments made on account of, beneficial ownership interests in the Notes held through the 
facilities of any Clearing System or for maintaining, supervising or reviewing any records relating to such beneficial 
ownership interests. 

 

BOOK ENTRY SYSTEMS 

Euroclear and Clearstream, Luxembourg and Clearstream, Germany 

Euroclear, Clearstream, Luxembourg and Clearstream, Germany each hold securities for their customers and facilitate the 
clearance and settlement of securities transactions by electronic book-entry transfer between their respective account 
holders. Euroclear and Clearstream, Luxembourg provide various services including safekeeping, administration, 
clearance and settlement of internationally traded securities and securities lending and borrowing. Euroclear and 
Clearstream, Luxembourg also deal with domestic securities markets in several countries through established depositary 
and custodial relationships. Euroclear and Clearstream, Luxembourg have established an electronic bridge between their 
two systems across which their respective participants may settle trades with each other. 

Euroclear, Clearstream, Luxembourg and Clearstream, Germany customers are world-wide financial institutions, including 
underwriters, securities brokers and dealers, banks, trust companies and clearing corporations. Indirect access to 
Euroclear, Clearstream, Luxembourg and Clearstream, Germany is available to other institutions that clear through or 
maintain a custodial relationship with an account holder of either system. 
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WARNING REGARDING TAXATION 

PROSPECTIVE PURCHASERS OF THE NOTES ARE ADVISED TO CONSULT THEIR OWN TAX ADVISORS AS TO 
THE TAX CONSEQUENCES OF THE PURCHASE, OWNERSHIP AND DISPOSITION OF NOTES, INCLUDING THE 
EFFECT OF ANY STATE OR LOCAL TAXES, UNDER THE TAX LAWS OF FRANCE, LUXEMBOURG OR GERMANY 
AND EACH COUNTRY OF WHICH THEY ARE RESIDENTS OR IN WHICH THEY MAY OTHERWISE BE LIABLE FOR 
TAXES. THE RESPECTIVE RELEVANT TAX LEGISLATION MAY HAVE AN IMPACT ON THE INCOME RECEIVED 
FROM THE NOTES.  
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SUBSCRIPTION, SALE AND TRANSFER RESTRICTIONS  

The Dealers have in a programme agreement to be dated on or around the date of this Prospectus (the Programme 
Agreement, which expression includes the same as it may be updated or supplemented from time to time), agreed with 
the Issuer and the Guarantor a basis upon which they (or any one of them) may from time to time agree to purchase Notes. 
Any such agreement will extend to those matters stated in the relevant Terms and Conditions of the Notes. In the 
Programme Agreement, the Issuer have jointly and severally agreed to reimburse the Dealers for certain of their expenses 
in connection with the establishment and any future update of the Programme and the issue of Notes under the Programme 
and to indemnify the Dealers against certain liabilities incurred by them in connection therewith. 

Each Dealer has agreed, and each further Dealer appointed under the Programme and each other Purchaser will be 
required to agree, that it will (to the best of its knowledge and belief) comply with all applicable securities laws and 
regulations in force in any jurisdiction in which it purchases, offers, sells or delivers Notes or possesses or distributes the 
Base Prospectus or any offering material, and will obtain any consent, approval or permission required by it for the 
purchase, offer, sale or delivery by it of Notes under the laws and regulations in force in any jurisdiction to which it is subject 
or in which it makes such purchases, offers, sales or deliveries, and none of the Issuer, the Guarantor or any other Dealer 
shall have any responsibility therefor. 

None of the Issuer, the Guarantor or any of the Dealers represents that Notes may at any time lawfully be sold in compliance 
with any applicable registration or other requirements in any jurisdiction, or pursuant to any exemption available thereunder, 
or assumes any responsibility for facilitating such sale. 

The following selling restrictions may be modified by the Issuer and the relevant purchaser(s) following a change in the 
relevant law, regulation or directive and in certain other circumstances as may be agreed between the Issuer and the 
relevant purchaser(s). Any such modification will be set out in the syndication agreement (if applicable) in respect of the 
relevant Notes to which it is related or in a Supplement to this Base Prospectus. 

 

1. UNITED STATES TRANSFER RESTRICTIONS  

As a result of the following restrictions, purchasers of Notes are advised to consult legal counsel prior to making 
any purchase, offer, sale, resale or other transfer of such Notes. Notes previously issued by the Issuer may be 
subject to different selling and transfer restrictions. 

Each purchaser of Notes or person wishing to transfer an interest in Notes will be deemed or required, as the 
case may be, to acknowledge, represent and agree as follows: 

(a) that it is a Permitted Transferee located outside the United States at the time the buy order for the Notes 
was originated and continues to be a Permitted Transferee located outside the United States and has 
not purchased the Notes for the benefit of any person in the United States or any person that is not a 
Permitted Transferee or entered into any arrangement for the transfer of the Notes to any person in the 
United States or to any person that is not a Permitted Transferee; 

(b) that the Notes and any Guarantee have not been and will not be registered under the Securities Act or 
the securities laws of any state or other jurisdiction of the United States and may not, at any time, be 
held by, or on behalf of, persons other than Permitted Transferees; 

(c) that, if in the future it decides to resell, pledge or otherwise transfer the Notes or any beneficial interest 
in the Notes, it will do so only outside the United States in an offshore transaction in compliance with 
Rule 903 or Rule 904 under the Securities Act to a Permitted Transferee; 

(d) that Notes will bear a legend to the following effect unless agreed to by the Issuer: 

(i) if the applicable definition of U.S. Person is Regulation S U.S. Person:  

"THIS SECURITY AND ANY GUARANTEE THEREOF HAVE NOT BEEN AND WILL NOT BE 
REGISTERED UNDER THE U.S. SECURITIES ACT OF 1933, AS AMENDED (THE SECURITIES 
ACT), OR ANY OTHER APPLICABLE U.S. STATE SECURITIES LAWS. ACCORDINGLY, THIS 
SECURITY AND ANY INTEREST THEREIN MAY NOT BE OFFERED OR SOLD EXCEPT AS SET 
OUT BELOW. 

THIS SECURITY IS BEING OFFERED AND SOLD IN RELIANCE ON REGULATION S UNDER THE 
SECURITIES ACT. THIS SECURITY, OR ANY INTEREST HEREIN, MAY ONLY BE OFFERED, SOLD, 
RESOLD, TRADED, PLEDGED, REDEEMED, TRANSFERRED OR DELIVERED, IN AN "OFFSHORE 
TRANSACTION" (AS DEFINED UNDER THE SECURITIES ACT (REGULATION S)) TO, OR FOR THE 
ACCOUNT OR BENEFIT OF, A PERSON WHO IS NOT (A) A "U.S. PERSON" AS DEFINED IN 
REGULATION S (REGULATION S U.S. PERSON) (B) A PERSON WHO COMES WITHIN ANY 
DEFINITION OF U.S. PERSON FOR THE PURPOSES OF THE U.S. COMMODITY EXCHANGE ACT 
OF 1936, AS AMENDED OR THE RULES THEREUNDER (CFTC RULES) OF THE COMMODITY 
FUTURES TRADING COMMISSION. (FOR THE AVOIDANCE OF DOUBT, ANY PERSON WHO IS 
NOT A "NON-UNITED STATES PERSON" DEFINED UNDER CFTC RULE 4.7(A)(1)(IV), BUT 
EXCLUDING, FOR PURPOSES OF SUBSECTION (D) THEREOF, THE EXCEPTION FOR QUALIFIED 
ELIGIBLE PERSONS WHO ARE NOT "NON-UNITED STATES PERSONS," SHALL BE CONSIDERED 
A U.S. PERSON) AND (C) A "U.S. PERSON" FOR PURPOSES OF THE FINAL RULES 
IMPLEMENTING THE CREDIT RISK RETENTION REQUIREMENTS OF SECTION 15G OF THE U.S. 
SECURITIES EXCHANGE ACT OF 1934, AS AMENDED (RISK RETENTION U.S. PERSON) (SUCH 
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A PERSON OR ACCOUNT AS DESCRIBED HEREIN, PERMITTED TRANSFEREES) AND ANY 
OFFER, SALE, RESALE, TRADE, PLEDGE, REDEMPTION, TRANSFER OR DELIVERY MADE, 
DIRECTLY OR INDIRECTLY, WITHIN THE UNITED STATES OR TO, OR FOR THE ACCOUNT OR 
BENEFIT OF, A PERSON THAT IS NOT A PERMITTED TRANSFEREE WILL NOT BE RECOGNISED. 
THIS SECURITY OR ANY INTEREST HEREIN, MAY NOT BE LEGALLY OR BENEFICIALLY OWNED 
AT ANY TIME BY ANY PERSON THAT IS NOT A PERMITTED TRANSFEREE AND ACCORDINGLY 
IS BEING OFFERED AND SOLD OUTSIDE THE UNITED STATES IN OFFSHORE TRANSACTIONS 
TO PERSONS THAT ARE PERMITTED TRANSFEREES IN RELIANCE ON REGULATION S. 

BY ITS PURCHASE OF THIS SECURITY OR ANY INTEREST HEREIN, EACH PURCHASER WILL BE 
DEEMED OR REQUIRED, AS THE CASE MAY BE, TO HAVE AGREED THAT IT MAY NOT RESELL 
OR OTHERWISE TRANSFER THIS SECURITY OR ANY INTEREST HEREIN HELD BY IT EXCEPT 
OUTSIDE THE UNITED STATES IN AN OFFSHORE TRANSACTION TO A PERMITTED 
TRANSFEREE. EACH HOLDER OF AN INTEREST IN THE SECURITIES AGREES THAT IT WILL 
DELIVER TO EACH PERSON TO WHOM THIS SECURITY IS TRANSFERRED A NOTICE 
SUBSTANTIALLY TO THE EFFECT OF THIS LEGEND. TRANSFERS IN VIOLATION OF THE 
FOREGOING WILL BE OF NO FORCE OR EFFECT, WILL BE VOID AB INITIO, AND WILL NOT 
OPERATE TO TRANSFER ANY RIGHTS TO THE TRANSFEREE. 

THE ISSUER HAS THE RIGHT TO REFUSE TO HONOUR A TRANSFER OF ANY INTEREST IN THIS 
SECURITY TO A PERSON THAT IS NOT A PERMITTED TRANSFEREE. THE ISSUER RESERVES 
THE RIGHT TO REDEEM OR TRANSFER ON BEHALF OF THE HOLDER ANY SECURITY THAT IS 
HELD BY A PERSON THAT IS NOT A PERMITTED TRANSFEREE OR OTHERWISE SOLD OR 
TRANSFERRED IN VIOLATION OF THE RESTRICTIONS SET OUT HEREIN. NO PAYMENTS WILL 
BE MADE ON THE AFFECTED SECURITIES FROM THE DATE NOTICE OF THE SALE 
REQUIREMENT IS SENT TO THE DATE ON WHICH THE AFFECTED SECURITIES ARE SOLD. 
THERE CAN BE NO ASSURANCE THAT A HOLDER OF SECURITIES, OR AN INTEREST THEREIN, 
WHO IS REQUIRED TO SELL SECURITIES, OR WHOSE SECURITIES ARE SOLD ON ITS BEHALF 
(IN THIS WAY) WILL NOT INCUR A SIGNIFICANT LOSS AS A RESULT OF THE NEED FOR THE 
ISSUER, OR FOR THE TRANSFEROR, TO FIND A PERMITTED TRANSFEREE WILLING TO 
PURCHASE THE SECURITIES. NEITHER THE ISSUER NOR ANY OTHER PERSON SHALL BE 
LIABLE TO A HOLDER FOR ANY SUCH LOSS. 

EACH PURCHASER OF THIS SECURITY OR ANY INTEREST HEREIN UNDERSTANDS THAT THE 
ISSUER MAY RECEIVE A LIST OF PARTICIPANTS HOLDING POSITIONS IN THE SECURITIES 
FROM ONE OR MORE BOOK-ENTRY DEPOSITORIES. 

THIS SECURITY AND RELATED DOCUMENTATION (INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, THE 
AGENCY AGREEMENT REFERRED TO HEREIN) MAY BE AMENDED OR SUPPLEMENTED FROM 
TIME TO TIME, WITHOUT THE CONSENT OF, BUT UPON NOTICE TO, THE HOLDERS OF SUCH 
SECURITIES SENT TO THEIR REGISTERED ADDRESSES, TO MODIFY THE RESTRICTIONS ON 
AND PROCEDURES FOR RESALES AND OTHER TRANSFERS OF THIS SECURITY TO REFLECT 
ANY CHANGE IN APPLICABLE LAW OR REGULATION (OR THE INTERPRETATION THEREOF) OR 
IN PRACTICES RELATING TO RESALES OR OTHER TRANSFERS OF RESTRICTED SECURITIES 
GENERALLY. THE HOLDER OF THIS SECURITY SHALL BE DEEMED, BY ITS ACCEPTANCE OR 
PURCHASE HEREOF, TO HAVE AGREED TO ANY SUCH AMENDMENT OR SUPPLEMENT (EACH 
OF WHICH SHALL BE CONCLUSIVE AND BINDING ON THE HOLDER HEREOF AND ALL FUTURE 
HOLDERS OF THIS SECURITY AND ANY INTEREST THEREIN AND ANY SECURITIES ISSUED IN 
EXCHANGE OR SUBSTITUTION THEREFOR, WHETHER OR NOT ANY NOTATION THEREOF IS 
MADE HEREON)."; 

(ii) If the applicable definition of U.S. Person is either Regulation S U.S. Person or IRS U.S. 
Person: 

THIS SECURITY AND ANY GUARANTEE THEREOF HAVE NOT BEEN AND WILL NOT BE 
REGISTERED UNDER THE U.S. SECURITIES ACT OF 1933, AS AMENDED (THE SECURITIES 
ACT), OR ANY OTHER APPLICABLE U.S. STATE SECURITIES LAWS. ACCORDINGLY, THIS 
SECURITY AND ANY INTEREST THEREIN MAY NOT BE OFFERED OR SOLD EXCEPT AS SET 
OUT BELOW. 

THIS SECURITY IS BEING OFFERED AND SOLD IN RELIANCE ON REGULATION S UNDER THE 
SECURITIES ACT. THIS SECURITY, OR ANY INTEREST HEREIN, MAY ONLY BE OFFERED, SOLD, 
RESOLD, TRADED, PLEDGED, REDEEMED, TRANSFERRED OR DELIVERED, IN AN "OFFSHORE 
TRANSACTION" (AS DEFINED UNDER THE SECURITIES ACT (REGULATION S)) TO, OR FOR THE 
ACCOUNT OR BENEFIT OF, A PERSON WHO IS NOT (A) A "U.S. PERSON" AS DEFINED IN 
REGULATION S (REGULATION S U.S. PERSON) OR AS DEFINED IN PARAGRAPH 7701(a)(30) OF 
THE INTERNAL REVENUE CODE OF 1986 (IRS U.S. PERSON), (B) A PERSON WHO COMES 
WITHIN ANY DEFINITION OF U.S. PERSON FOR THE PURPOSES OF THE U.S. COMMODITY 
EXCHANGE ACT OF 1936, AS AMENDED OR THE RULES THEREUNDER (CFTC RULES) OF THE 
COMMODITY FUTURES TRADING COMMISSION. (FOR THE AVOIDANCE OF DOUBT, ANY 
PERSON WHO IS NOT A "NON-UNITED STATES PERSON" DEFINED UNDER CFTC RULE 
4.7(A)(1)(IV), BUT EXCLUDING, FOR PURPOSES OF SUBSECTION (D) THEREOF, THE 
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EXCEPTION FOR QUALIFIED ELIGIBLE PERSONS WHO ARE NOT "NON-UNITED STATES 
PERSONS," SHALL BE CONSIDERED A U.S. PERSON) AND (C) A "U.S. PERSON" FOR PURPOSES 
OF THE FINAL RULES IMPLEMENTING THE CREDIT RISK RETENTION REQUIREMENTS OF 
SECTION 15G OF THE U.S. SECURITIES EXCHANGE ACT OF 1934, AS AMENDED (RISK 
RETENTION U.S. PERSON) (SUCH A PERSON OR ACCOUNT AS DESCRIBED HEREIN, 
PERMITTED TRANSFEREES) AND ANY OFFER, SALE, RESALE, TRADE, PLEDGE, REDEMPTION, 
TRANSFER OR DELIVERY MADE, DIRECTLY OR INDIRECTLY, WITHIN THE UNITED STATES OR 
TO, OR FOR THE ACCOUNT OR BENEFIT OF, A PERSON THAT IS NOT A PERMITTED 
TRANSFEREE WILL NOT BE RECOGNISED. THIS SECURITY OR ANY INTEREST HEREIN, MAY 
NOT BE LEGALLY OR BENEFICIALLY OWNED AT ANY TIME BY ANY PERSON THAT IS NOT A 
PERMITTED TRANSFEREE AND ACCORDINGLY IS BEING OFFERED AND SOLD OUTSIDE THE 
UNITED STATES IN OFFSHORE TRANSACTIONS TO PERSONS THAT ARE PERMITTED 
TRANSFEREES IN RELIANCE ON REGULATION S. 

BY ITS PURCHASE OF THIS SECURITY OR ANY INTEREST HEREIN, EACH PURCHASER WILL BE 
DEEMED OR REQUIRED, AS THE CASE MAY BE, TO HAVE AGREED THAT IT MAY NOT RESELL 
OR OTHERWISE TRANSFER THIS SECURITY OR ANY INTEREST HEREIN HELD BY IT EXCEPT 
OUTSIDE THE UNITED STATES IN AN OFFSHORE TRANSACTION TO A PERMITTED 
TRANSFEREE. EACH HOLDER OF AN INTEREST IN THE SECURITIES AGREES THAT IT WILL 
DELIVER TO EACH PERSON TO WHOM THIS SECURITY IS TRANSFERRED A NOTICE 
SUBSTANTIALLY TO THE EFFECT OF THIS LEGEND. TRANSFERS IN VIOLATION OF THE 
FOREGOING WILL BE OF NO FORCE OR EFFECT, WILL BE VOID AB INITIO, AND WILL NOT 
OPERATE TO TRANSFER ANY RIGHTS TO THE TRANSFEREE. 

THE ISSUER HAS THE RIGHT TO REFUSE TO HONOUR A TRANSFER OF ANY INTEREST IN THIS 
SECURITY TO A PERSON THAT IS NOT A PERMITTED TRANSFEREE. THE ISSUER RESERVES 
THE RIGHT TO REDEEM OR TRANSFER ON BEHALF OF THE HOLDER ANY SECURITY THAT IS 
HELD BY A PERSON THAT IS NOT A PERMITTED TRANSFEREE OR OTHERWISE SOLD OR 
TRANSFERRED IN VIOLATION OF THE RESTRICTIONS SET OUT HEREIN. NO PAYMENTS WILL 
BE MADE ON THE AFFECTED SECURITIES FROM THE DATE NOTICE OF THE SALE 
REQUIREMENT IS SENT TO THE DATE ON WHICH THE AFFECTED SECURITIES ARE SOLD. 
THERE CAN BE NO ASSURANCE THAT A HOLDER OF SECURITIES, OR AN INTEREST THEREIN, 
WHO IS REQUIRED TO SELL SECURITIES, OR WHOSE SECURITIES ARE SOLD ON ITS BEHALF 
(IN THIS WAY) WILL NOT INCUR A SIGNIFICANT LOSS AS A RESULT OF THE NEED FOR THE 
ISSUER, OR FOR THE TRANSFEROR, TO FIND A PERMITTED TRANSFEREE WILLING TO 
PURCHASE THE SECURITIES. NEITHER THE ISSUER NOR ANY OTHER PERSON SHALL BE 
LIABLE TO A HOLDER FOR ANY SUCH LOSS. 

EACH PURCHASER OF THIS SECURITY OR ANY INTEREST HEREIN UNDERSTANDS THAT THE 
ISSUER MAY RECEIVE A LIST OF PARTICIPANTS HOLDING POSITIONS IN THE SECURITIES 
FROM ONE OR MORE BOOK-ENTRY DEPOSITORIES. 

THIS SECURITY AND RELATED DOCUMENTATION (INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, THE 
AGENCY AGREEMENT REFERRED TO HEREIN) MAY BE AMENDED OR SUPPLEMENTED FROM 
TIME TO TIME, WITHOUT THE CONSENT OF, BUT UPON NOTICE TO, THE HOLDERS OF SUCH 
SECURITIES SENT TO THEIR REGISTERED ADDRESSES, TO MODIFY THE RESTRICTIONS ON 
AND PROCEDURES FOR RESALES AND OTHER TRANSFERS OF THIS SECURITY TO REFLECT 
ANY CHANGE IN APPLICABLE LAW OR REGULATION (OR THE INTERPRETATION THEREOF) OR 
IN PRACTICES RELATING TO RESALES OR OTHER TRANSFERS OF RESTRICTED SECURITIES 
GENERALLY. THE HOLDER OF THIS SECURITY SHALL BE DEEMED, BY ITS ACCEPTANCE OR 
PURCHASE HEREOF, TO HAVE AGREED TO ANY SUCH AMENDMENT OR SUPPLEMENT (EACH 
OF WHICH SHALL BE CONCLUSIVE AND BINDING ON THE HOLDER HEREOF AND ALL FUTURE 
HOLDERS OF THIS SECURITY AND ANY INTEREST THEREIN AND ANY SECURITIES ISSUED IN 
EXCHANGE OR SUBSTITUTION THEREFOR, WHETHER OR NOT ANY NOTATION THEREOF IS 
MADE HEREON)."; 

(e) that the Issuer and others will rely upon the truth and accuracy of the foregoing acknowledgements, 
representations and agreements and agrees that if any of such acknowledgements, representations or 
agreements made by it are no longer accurate, it shall promptly notify the Issuer; and if it is acquiring 
any Notes as a fiduciary or agent for one or more accounts it represents that it has sole investment 
discretion with respect to each such account and that it has full power to make the foregoing 
acknowledgements, representations and agreements on behalf of each such account;  

(f) that the Issuer has the right to refuse to honour the transfer of any interest in the Notes to a person that 
is not a Permitted Transferee and the Issuer reserves the right to redeem, or transfer on behalf of the 
holder any Note that is held by, or for the account or benefit of, any person that is not a Permitted 
Transferee. No payments will be made on the affected Notes from the date notice of the sale requirement 
is sent to the date on which the affected Notes are sold. There can be no assurance that a holder of 
Notes, or an interest therein, who is required to sell Notes, or whose Notes are sold on its behalf (in this 
way) will not incur a significant loss as a result of the need for the Issuer, or for the transferor, to find a 
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Permitted Transferee willing to purchase the Notes. Neither the Issuer nor any other party shall be liable 
to a holder for any such loss;  

(g) that the Issuer may receive a list of participants holding positions in the Notes from one or more book-
entry depositories; and 

that it will, and will require each subsequent holder to, notify any purchaser of the Notes from it of the 
representations and resale restrictions referred to in the foregoing paragraphs, and include as part of such 
transaction any legends or other disclosure required by such restrictions. 

 

2. SELLING RESTRICTIONS: JURISDICTIONS OUTSIDE THE EUROPEAN ECONOMIC AREA (EEA) 

2.1 Switzerland  

Each Dealer has represented and agreed, and each further Dealer appointed under the Programme and each 
other purchaser will be required or deemed to agree, that it will comply with (i) any laws, regulations or guidelines 
applicable in Switzerland (as amended from time to time) in relation to the marketing, offer, sale, delivery or 
transfer of the Notes, or the distribution of any marketing or offering material in respect of the Notes, in or from 
Switzerland.  

2.1.1 Prohibition of Sales to Swiss Retail Investors 

If pursuant to the applicable Final Terms a public offering of the Notes in Switzerland is not permissible, each 
Dealer has represented and agreed, and each further Dealer appointed under the Programme and each other 
purchaser will be required to represent and agree, that it has not made and will not make an offer of Notes which 
are the subject of the offering contemplated by the Base Prospectus as completed by the applicable Final Terms 
in relation thereto to the public in Switzerland, except that it may make an offer of such Notes to the public in 
Switzerland: 

(a) if the final terms in relation to the Notes specify that an offer of those Notes may be made other than 
pursuant to article 36(1) or article 37 of the Swiss Federal Act on Financial Services (FinSA) (a Non-
exempt Offer), following the date of publication of a prospectus in relation to such Notes which has been 
approved by a competent review body under the FinSA or, where appropriate, approved by a recognized 
foreign authority and filed with a competent review body under the FinSA for automatic acceptance in 
accordance with article 54(2) of the FinSA, provided that (i) the Issuer has consented in writing to its use 
for the purpose of that Non-exempt Offer and (ii) any such prospectus has subsequently been completed 
by the final terms contemplating such Non-exempt Offer, in accordance with the FinSA, in the period 
beginning and ending on the dates specified in such prospectus or final terms, as applicable and the Issuer 
has consented in writing to its use for the purpose of that Non-exempt Offer; 

(b) at any time to any investor which is a professional client as defined in the FinSA; 

(c) at any time to fewer than 500 investors, subject to obtaining the prior consent of the relevant Dealer or 
Dealers nominated by the Issuer for any such offer;  

(d) where the Notes being offered have a minimum denomination of CHF 100,000 (or its equivalent in another 
currency); or 

(e) at any time in any other circumstances falling within the scope of article 36(1) or article 37 of the FinSA, 

provided that no such offer of Notes referred to in (a) to (e) above shall require the Issuer or any Dealer to publish 
a prospectus pursuant to article 35 of the FinSA or supplement a prospectus pursuant to article 56 of the FinSA. 

For the purposes of this provision, the expression offer of Notes to the public in relation to any Notes means any 
promotion and invitation to the public (i.e. to an unlimited number of persons) to acquire Notes that contains 
sufficient information on the terms of the offer and the financial instrument itself. 

2.1.2 Prohibition of Sales to Swiss Non Retail Investors 

If the Final Terms in respect of any Notes specify "Prohibition of Sales to Swiss Non Retail Investors" as 
"Applicable", each Dealer has represented and agreed, and each further Dealer appointed under the Programme 
and each other purchaser will be required to represent and agree, that it has not made and will not make an offer 
of Notes which are the subject of the offering contemplated by the Base Prospectus as completed by the 
applicable Final Terms in relation thereto to the public in Switzerland, except that it may make an offer of such 
Notes to retail investors in Switzerland in the following circumstances:  

(a) if the final terms in relation to the Notes specify that an offer of those Notes may be made other than pursuant 
to article 36(1) or article 37 of the Swiss Federal Act on Financial Services (FinSA) (a Non-exempt Offer), 
following the date of publication of a prospectus in relation to such Notes which has been approved by a competent 
review body under the FinSA or, where appropriate, approved by a recognized foreign authority and filed with a 
competent review body under the FinSA for automatic acceptance in accordance with article 54(2) of the FinSA, 
provided that (i) the Issuer has consented in writing to its use for the purpose of that Non-exempt Offer and (ii) 
any such prospectus has subsequently been completed by the final terms contemplating such Non-exempt Offer, 
in accordance with the FinSA, in the period beginning and ending on the dates specified in such prospectus or 
final terms, as applicable and the Issuer has consented in writing to its use for the purpose of that Non-exempt 
Offer;  
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(b) at any time to fewer than 500 investors, subject to obtaining the prior consent of the relevant Dealer or Dealers 
nominated by the Issuer for any such offer;  

(c) at any time in any other circumstances falling within the scope of article 36(1) or article 37 of the FinSA, 

provided that no such offer of Notes referred to in (a) to (c) above shall require the Issuer or any Dealer to publish 
a prospectus pursuant to article 35 of the FinSA or supplement a prospectus pursuant to article 56 of the FinSA.  

The Notes the final terms of which specify "Prohibition of Sales to Swiss Non Retail Investors" as "Applicable" 
may not at any time be offered, sold, resold, traded, pledged, redeemed, transferred or delivered, directly or 
indirectly, to, or for the account or benefit of, a person that is not a Swiss Retail Investor (except to the Issuer, 
Société Générale  the Dealer or an intermediary  for secondary market purposes) and any offer, sale, resale, 
pledge, redemption, transfer or delivery made, directly or indirectly or to or for the account or benefit of, a person 
that is not a Retail Investor (except to the Issuer, Société Générale  the Dealer or an intermediary  for secondary 
market purposes) will not be recognised.  

For the purposes of this provision:  

(a) the expression Retail Investor means a retail client as defined in article 4(2) of the FinSA; and 

(b) the expression offer of Notes to the public in relation to any Notes means any promotion and invitation to 
the public (i.e. to an unlimited number of persons) to acquire Notes that contains sufficient information on the 
terms of the offer and the financial instrument itself. 

For the purposes of this provision, the expression offer of Notes to the public in relation to any Notes means 
any promotion and invitation to the public (i.e. to an unlimited number of persons) to acquire Notes that contains 
sufficient information on the terms of the offer and the financial instrument itself. 

2.2 United States  

The Notes and any guarantee thereof have not been and will not be registered under the Securities Act or under 
the securities law of any state or political sub-division of the United States, and trading in the Notes has not been 
approved by the CFTC under the CEA. No person has registered and no person will register as a "commodity 
pool operator" of any Issuer under the CEA and CFTC Rules, and no Issuer has been and no Issuer will be 
registered as an investment company under the Investment Company Act. The Notes are being offered and sold 
in reliance on an exemption from the registration requirements of the Securities Act pursuant to Regulation S. 

Accordingly, the Notes may only be offered, sold, pledged or otherwise transferred in an "offshore transaction" 
(as defined under Regulation S) to or for the account or benefit of a Permitted Transferee. A "Permitted 
Transferee" means any person who: 

(a) is not a U.S. Person;  

(b) is not a person who comes within any definition of U.S. person for the purposes of the CEA or any CFTC 
Rule, guidance or order proposed or issued under the CEA (for the avoidance of doubt, any person who 
is not a "Non-United States person" defined under CFTC Rule 4.7(a)(1)(iv), but excluding, for purposes of 
subsection (D) thereof, the exception for qualified eligible persons who are not "Non-United States 
persons", shall be considered a U.S. person); 

(c) is not a "U.S. person" for purposes of the final rules implementing the credit risk retention requirements of 
Section 15G of the U.S. Securities Exchange Act of 1934, as amended (the U.S. Risk Retention Rules) 
(a Risk Retention U.S. Person). 

The Notes described herein are available only to Permitted Transferees located outside of the United States.  

Each Dealer has represented and agreed, and each further Dealer appointed under the Programme and each 
other purchaser will be required to agree, that it will not at any time offer, sell or deliver Notes, or any interest 
therein, within the United States or to, or for the benefit or account of, persons that are not Permitted Transferees 
Terms used in this paragraph (unless otherwise defined herein) have the meanings given to them by Regulation 
S under the Securities Act. 

French Law Notes, or any interest therein, may not at any time be offered, sold, resold, traded, pledged, 
redeemed, transferred or delivered, directly or indirectly, in the United States or to, or for the account or benefit 
of, a person that is not a Permitted Transferee and any offer, sale, resale, pledge, redemption, transfer or delivery 
made, directly or indirectly, within the United States or to or for the account or benefit of, a person that is not a 
Permitted Transferee will not be recognised. French Law Notes may not be legally or beneficially owned at any 
time by any person that is not a Permitted Transferee and accordingly are being offered and sold in offshore 
transactions (as defined in Regulation S) to persons that are Permitted Transferees in reliance on Regulation S. 

By its purchase of a Note, each purchaser will be deemed or required, as the case may be, to have agreed to the 
transfer restrictions set out in "Subscription, Sale and Transfer Restrictions." 

In addition in respect of Bearer Notes where TEFRA D is specified in the applicable Final Terms: 

(i) except to the extent permitted under U.S. Treas. Reg. Section 1.163-5(c)(2)(i)(D) (or any successor U.S. 
Treasury Regulation Section including, without limitation, regulations issued in accordance with U.S. 
Internal Revenue Service Notice 2012-20 or otherwise in connection with the U.S. Hiring Incentives to 
Restore Employment Act of 2010) (the D Rules), each Dealer (i) represents that it has not offered or 
sold, and agrees that during the restricted period it will not offer or sell, Notes in bearer form to a person 
who is within the United States or its possessions or to a United States person, and (ii) represents that 
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it has not delivered and agrees that it will not deliver within the United States or its possessions definitive 
Notes in bearer form that are sold during the restricted period; 

(ii) each Dealer represents that it has and agrees that throughout the restricted period it will have in effect 
procedures reasonably designed to ensure that its employees or agents who are directly engaged in 
selling Notes in bearer form are aware that such Notes may not be offered or sold during the restricted 
period to a person who is within the United States or its possessions or to a United States person, except 
as permitted by the D Rules; 

(iii) if it is a United States person, each Dealer represents that it is acquiring Notes in bearer form for 
purposes of resale in connection with their original issuance and if it retains Notes in bearer form for its 
own account, it will only do so in accordance with the requirements of U.S. Treas. Reg. Section l.163-
5(c)(2)(i)(D)(6) (or any successor U.S. Treasury Regulation Section including, without limitation, 
regulations issued in accordance with U.S. Internal Revenue Service Notice 2012-20 or otherwise in 
connection with the U.S. Hiring Incentives to Restore Employment Act of 2010); and 

(iv) with respect to each affiliate that acquires Notes in bearer form from a Dealer for the purpose of offering 
or selling such Notes during the restricted period, such Dealer repeats and confirms the representations 
and agreements contained in subclauses (i), (ii) and (iii) above on such affiliate's behalf; and 

(v) each Dealer agrees that it will obtain from any distributor (within the meaning of U.S. Treas. Reg. Section 
1.163-5(c)(2)(i)(D)(4)(ii) (or any successor U.S. Treasury Regulation Section including, without limitation, 
regulations issued in accordance with U.S. Internal Revenue Service Notice 2012-20 or otherwise in 
connection with the U.S. Hiring Incentives to Restore Employment Act of 2010)) that purchases any 
Notes in bearer form from it pursuant to a written contract with such Dealer (except a distributor that is 
one of its affiliates or is another Dealer), for the benefit of the Issuer and each other Dealer, the 
representations contained in, and such distributor's agreement to comply with, the provisions of 
subclauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this paragraph insofar as they relate to the D Rules, as if such distributor 
were a Dealer hereunder. 

Terms used in this subclause have the meanings given to them by the U.S. Internal Revenue Code of 1986 and 
Treasury regulations promulgated thereunder, including the D Rules. 

In respect of Bearer Notes where TEFRA C is specified in the applicable Final Terms, such Notes must be issued 
and delivered outside the United States and its possessions in connection with their original issuance. Each 
Dealer has represented and agreed that it has not offered, sold or delivered, and will not offer, sell or deliver, 
directly or indirectly, such Notes within the United States or its possessions in connection with their original 
issuance. Further, each Dealer has represented and agreed in connection with the original issuance of such Notes 
that it has not communicated, and will not communicate, directly or indirectly, with a prospective purchaser if such 
purchaser is within the United States or its possessions and will not otherwise involve its U.S. office in the offer 
or sale of such Notes. 

2.3 The United Kingdom 

2.3.1 Prohibition of sales to UK Retail Investors / Prohibition of Sales to UK Non Retail Investors  

Unless the Final Terms in respect of any Notes specifies either: 

- "Prohibition of Sales to UK Retail Investors" as "Not Applicable", or 

- "Prohibition of Sales to UK Non Retail Investors" as "Applicable,  

each Dealer has represented and agreed, and each further Dealer appointed under the Programme will be 
required to represent and agree, that it has not offered, sold or otherwise made available and will not offer, sell 
or otherwise make available any Notes which are the subject of the offering contemplated by this Base Prospectus 
as completed by the Final Terms in relation thereto to any retail investor in the United Kingdom.  

2.3.1.1 Prohibition of sales to UK Retail Investors 

If the Final Terms in respect of any Notes specifies "Prohibition of Sales to UK Retail Investors" as "Not 
Applicable", each Dealer has represented and agreed, and each further Dealer appointed under the Programme 
will be required to represent and agree, that it has not made and will not make an offer of Notes which are the 
subject of the offering contemplated by this Base Prospectus as completed by the Final Terms in relation thereto 
to the public in the United Kingdom except that it may make an offer of such Notes to the public in the United 
Kingdom: 

 

(A) at any time to fewer than 150 natural or legal persons (other than qualified investors as defined in Article 2 of 
the UK Prospectus Regulation) in the United Kingdom subject to obtaining the prior consent of the relevant Dealer 
or Dealers nominated by the Issuer for any such offer; or 

(B) at any time in any other circumstances falling within section 86 of the FSMA, 

 

provided that no such offer of Notes referred to in (A) to (B) above shall require the Issuer or any Dealer to publish 
a prospectus pursuant to section 85 of the FSMA or supplement a prospectus pursuant to Article 23 of the UK 
Prospectus Regulation. 
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2.3.1.2 Prohibition of sales to UK Non Retail Investors 

If the Final Terms in respect of any Notes specifies "Prohibition of Sales to UK Non Retail Investors" as 
"Applicable", each Dealer has represented and agreed, and each further Dealer appointed under the Programme 
and each other purchaser will be required to represent and agree, that it has not made and will not make an offer 
of Notes which are the subject of the offering contemplated by the Base Prospectus as completed by the 
applicable Final Terms in relation thereto to the public in the United Kingdom except that it may make an offer of 
such Notes in the United Kingdom to Retail Investors only in the following circumstances :  

 

(a) at any time to fewer than 150, natural or legal persons (other than qualified investors as defined in the 
Prospectus Regulation) subject to obtaining the prior consent of the relevant Dealer or Dealers nominated by the 
Issuer for any such offer; or  

(b) at any time in any other circumstances falling within Article 1(4) (except (a)) of the UK Prospectus Regulation,  

 

provided that no such offer of Notes referred to in (a) and (b) above shall require the Issuer or any Dealer to 
publish a prospectus pursuant to Article 3 of the Prospectus Regulation or supplement a prospectus pursuant to 
Article 23 of the Prospectus Regulation.  

 

The Notes the Final Terms of which specifies "Prohibition of Sales to UK Non Retail Investors" as "Applicable" 
may not at any time be offered, sold, resold, traded, pledged, redeemed, transferred or delivered, directly or 
indirectly, to, or for the account or benefit of, a person that is not a UK Retail Investor (other than the Issuer, 
Société Générale, the Dealer or an intermediary  for secondary market purposes) and any offer, sale, resale, 
pledge, redemption, transfer or delivery made, directly or indirectly or to or for the account or benefit of, a person 
that is not a Retail Investor (other than the Issuer, Société Générale, the Dealer or an intermediary  for secondary 
market purposes) will not be recognized or enforceable.  

 

For the purposes of this provision 2.3.1: 

 

(a) the expression retail investor means a person who is one (or more) of the following: 

(i) a retail client, as defined in point (8) of Article 2 of Regulation (EU) No 2017/565 as it forms part of domestic 
law by virtue of the European Union (Withdrawal) Act 2018 (EUWA); or 

(ii) a customer within the meaning of the provisions of the FSMA and any rules or regulations made under the 
Financial Services and Markets Act 2000, as amended (the FSMA) to implement Directive (EU) 2016/97, where 
that customer would not qualify as a professional client, as defined in point (8) of Article 2(1) of Regulation (EU) 
No 600/2014 as it forms part of domestic law by virtue of the EUWA; or 

(iii) not a qualified investor as defined in Article 2 of the UK Prospectus Regulation; and 

(b) the expression "an offer" includes the communication in any form and by any means of sufficient information 
on the terms of the offer and the Notes to be offered so as to enable an investor to decide to purchase or subscribe 
for the Notes. 

(c ) the expression an offer of Notes to the public in relation to any Notes means the communication in any form 
and by any means of sufficient information on the terms of the offer and the Notes to be offered so as to enable 
an investor to decide to purchase or subscribe for the Notes; and  

(d)  the expression UK Prospectus Regulation means Regulation (EU) 2017/1129 as it forms part of domestic law 
by virtue of the EUWA.  

 

2.3.2 Other regulatory restrictions 

Each Dealer has represented and agreed, and each further Dealer appointed under the Programme will be 
required to represent and agree, that: 

(a) in relation to any Notes which have a maturity of less than one year, (i) it is a person whose ordinary 
activities involve it in acquiring, holding, managing or disposing of investments (as principal or agent) for 
the purposes of its business and (ii) it has not offered or sold and will not offer or sell any Notes other 
than to persons whose ordinary activities involve them in acquiring, holding, managing or disposing of 
investments (as principal or as agent) for the purposes of their businesses or who it is reasonable to 
expect will acquire, hold, manage or dispose of investments (as principal or agent) for the purposes of 
their businesses where the issue of the Notes would otherwise constitute a contravention of Section 19 
of the FSMA by the Issuer;  

(b) it has only communicated or caused to be communicated and will only communicate or cause to be 
communicated an invitation or inducement to engage in investment activity (within the meaning of Section 
21 of the FSMA) received by it in connection with the issue or sale of any Notes in circumstances in 
which Section 21(1) of the FSMA does not apply to the Issuer or the Guarantor; and 
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(c) it has complied and will comply with all applicable provisions of the FSMA with respect to anything done 
by it in relation to any Notes in, from or otherwise involving the United Kingdom. 

 

3. SELLING RESTRICTIONS: JURISDICTIONS WITHIN THE EEA  

The selling restrictions below may not be applicable in the context of a public offer, in which case appropriate 
modifications will be made in the applicable Final Terms. 

3.1 Prohibition of Sales to EEA Retail Investors / Prohibition of Sales to EEA Non Retail Investors 

Unless the Final Terms in respect of any Notes specifies either  

- "Prohibition of Sales to EEA Retail Investors" as "Not Applicable", or 

- "Prohibition of Sales to EEA Non Retail Investors" as "Applicable" [drafting guideline to be added to the form of 
FT] 

each Dealer has represented and agreed, and each further Dealer appointed under the Programme will be 
required to represent and agree, that it has not offered, sold or otherwise made available and will not offer, sell or 
otherwise make available any Notes which are the subject of the offering contemplated by the Base Prospectus 
as completed by the Final Terms in relation thereto to any retail investor in the European Economic Area.  

3.1.1 Prohibition of Sales to EEA Retail Investors 

If the Final Terms in respect of any Notes specifies "Prohibition of Sales to EEA Retail Investors" as "Not 
Applicable", in relation to each Member State of the EEA (each, a Relevant State), each Dealer has represented 
and agreed, and each further Dealer appointed under the Programme and each other purchaser will be required 
to represent and agree, that it has not made and will not make an offer of Notes which are the subject of the 
offering contemplated by the Base Prospectus as completed by the applicable Final Terms in relation thereto to 
the public in the EEA, except that it may make an offer of such Notes to the public in that Relevant State: 

 

(a) if the final terms in relation to the Notes specify that an offer of those Notes may be made other than 
pursuant to Article 1(4) or 3(2) of the Prospectus Regulation in that Relevant State (a Non-exempt 
Offer), following the date of publication of a prospectus in relation to such Notes which has been 
approved by the competent authority in that Relevant State or, where appropriate, approved in another 
Relevant State and notified to the competent authority in that Relevant State, provided that (i) the Issuer 
has consented in writing to its use for the purpose of that Non-exempt Offer and (ii) any such prospectus 
has subsequently been completed by the final terms contemplating such Non-exempt Offer, in 
accordance with the Prospectus Regulation, in the period beginning and ending on the dates specified 
in such prospectus or final terms, as applicable, and the Issuer has consented in writing to its use for the 
purpose of that Non-exempt Offer; 

 

(b) at any time to fewer than 150, natural or legal persons (other than qualified investors as defined in the 
Prospectus Regulation) subject to obtaining the prior consent of the relevant Dealer or Dealers 
nominated by the Issuer for any such offer; or 

 

(c) at any time in any other circumstances falling within Article 1(4) of the Prospectus Regulation, 

provided that no such offer of Notes referred to in (a) to (c) above shall require the Issuer or any Dealer to publish 
a prospectus pursuant to Article 3 of the Prospectus Regulation or supplement a prospectus pursuant to Article 
23 of the Prospectus Regulation. 

3.1.2 Prohibition of Sales to EEA Non Retail Investors 

If the Final Terms in respect of any Notes specify  "Prohibition of Sales to EEA Non Retail Investors" as 
"Applicable", in relation to each Member State of the EEA (each, a Relevant State), each Dealer has represented 
and agreed, and each further Dealer appointed under the Programme and each other purchaser will be required 
to represent and agree, that it has not made and will not make an offer of Notes which are the subject of the 
offering contemplated by the Base Prospectus as completed by the applicable Final Terms in relation thereto to 
the public in the EEA, except that it may make an offer of such Notes in that Relevant State to retail investors only  
in that Relevant State in the following circumstances: 

(a) if the final terms in relation to the Notes specifies that an offer of those Notes may be made other than pursuant 
to Article 1(4) or 3(2) of the Prospectus Regulation in that Relevant State (a Non-exempt Offer), following the date 
of publication of a prospectus in relation to such Notes which has been approved by the competent authority in 
that Relevant State or, where appropriate, approved in another Relevant State and notified to the competent 
authority in that Relevant State, provided that (i) the Issuer has consented in writing to its use for the purpose of 
that Non-exempt Offer and (ii) any such prospectus has subsequently been completed by the final terms 
contemplating such Non-exempt Offer, in accordance with the Prospectus Regulation, in the period beginning 
and ending on the dates specified in such prospectus or final terms, as applicable and the Issuer has consented 
in writing to its use for the purpose of that Non-exempt Offer;  
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(b) at any time to fewer than 150, natural or legal persons (other than qualified investors as defined in the 
Prospectus Regulation) subject to obtaining the prior consent of the relevant Dealer or Dealers nominated by the 
Issuer for any such offer; or  

 

(c) at any time in any other circumstances falling within Article 1(4) (except (a)) of the Prospectus Regulation,  

provided that no such offer of Notes referred to in (a) to (c) above shall require the Issuer or any Dealer to publish 
a prospectus pursuant to Article 3 of the Prospectus Regulation or supplement a prospectus pursuant to Article 
23 of the Prospectus Regulation.  

 

The Notes the final terms of which specifies  "Prohibition of Sales to EEA Non Retail Investors" as "Applicable" 
may not at any time be offered, sold, resold, traded, pledged, redeemed, transferred or delivered, directly or 
indirectly, to, or for the account or benefit of, a person that is not a EEA Retail Investor (other than  the Issuer, 
Société Générale  the Dealer or an intermediary  for secondary market purposes) and any offer, sale, resale, 
pledge, redemption, transfer or delivery made, directly or indirectly or to or for the account or benefit of, a person 
that is not a Retail Investor (except to the Issuer, Société Générale  the Dealer or an intermediary  for secondary 
market purposes) will not be recogniszed or enforceable.  

 

For the purposes of this provision 3.1:  

 

(a) the expression "Retail Investor means a person who is one (or more) of the following:  

(i) a retail client as defined in point (11) of Article 4(1) of MiFID II; or  

(ii) a customer within the meaning of Directive 2016/97/EU (as amended or superseded, the Insurance Distribution 
Directive), where that customer would not qualify as a professional client as defined in point (10) of Article 4(1) of 
MiFID II; or  

(iii) not a qualified investor as defined in Regulation (EU) 2017/1129, as amended (the Prospectus Regulation); 
and  

 

(b) the expression an offer includes the communication in any form and by any means of sufficient information on 
the terms of the offer and the Notes to be offered so as to enable an investor to decide to purchase or subscribe 
for the Notes. 

For the purposes of this provision, the expression "offer of Notes to the public" in relation to any Notes in any 
Relevant State means the communication in any form and by any means of sufficient information on the terms of 
the offer and the Notes to be offered so as to enable an investor to decide to purchase or subscribe the Notes, 
as the same may be varied in that Relevant State by any measure implementing the Prospectus Regulation in 
that Relevant State. 
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GENERAL INFORMATION 

1. AUTHORISATION 

1.1 Societe Generale 

No authorisation procedures are required of Societe Generale by French law for the update of the Programme or 
the giving of the guarantees in respect of the Programme.  

1.2 SG Issuer 

The issue of Notes has been duly authorised by a resolution of the management board of SG Issuer dated 28 
April 2022. 

 

2. CREDIT RATINGS 

In respect of SG Issuer 

Unsecured Senior debt of SG Issuer is rated "A" by S&P Global Ratings Europe Limited: An S&P Global Ratings 
Europe Limited issue credit rating is a forward-looking opinion on a scale of 'AAA' to 'D' about the creditworthiness 
of an obligor with respect to a specific financial obligation, a specific class of financial obligations, or a specific 
financial program. 

In respect of Societe Generale 

Societe Generale is rated: 

"A" by Fitch Ratings Ireland Limited: A long-term senior preferred debt rating at Fitch Ratings Ireland Limited 
provides an ordinal ranking of long-term senior preferred debts of issuers, on a scale of 'AAA' to 'D', based on the 
agency’s view of their relative vulnerability to default, rather than a prediction of a specific percentage likelihood 
of default. 'A' ratings denote expectations of low default risk. The capacity for payment of financial commitments 
is considered strong. This capacity may, nevertheless, be more vulnerable to adverse business or economic 
conditions than is the case for higher ratings. The modifiers "+" or "-" may be appended to a rating to denote 
relative status within major rating categories.  

"A1" by Moody's France S.A.S.: Ratings assigned on Moody’s France S.A.S.'s global long-term and short-term 
rating scales are forward-looking opinions of the relative credit risks of financial obligations issued by financial 
institutions on a scale of 'Aaa' to 'C'. Obligations rated 'A' are judged to be upper-medium grade and are subject 
to low credit risk. Moody’s France S.A.S.'s appends numerical modifiers 1, 2, and 3 to each generic rating 
classification from 'Aa' through 'Caa'. The modifier 1 indicates that the obligation ranks in the higher end of its 
generic rating category; the modifier 2 indicates a mid-range ranking; and the modifier 3 indicates a ranking in the 
lower end of that generic rating category. 

"A" by Rating and Investment Information, Inc.: An Issuer Rating is R&I's opinion on an issuer's general 
capacity to fulfil its financial obligations and is, in principle, assigned to all issuers. Ratings are issued on a scale 
of ‘AAA’ to ‘D’, reflecting R&I’s view on the creditworthiness of the Issuer. An issuer rated ‘A’ has a high 
creditworthiness supported by a few excellent factors. 

"A" by S&P Global Ratings Europe Limited: A S&P Global Ratings Europe Limited issue credit rating is a 
forward-looking opinion on a scale of 'AAA' to 'D' about the creditworthiness of an obligor with respect to a specific 
financial obligation, a specific class of financial obligations, or a specific financial program. The opinion reflects 
S&P Global Ratings Europe Limited's view of the obligor's capacity and willingness to meet its financial 
commitments as they come due, and may assess terms, such as collateral security and subordination, which 
could affect ultimate payment in the event of default. An obligation rated 'A' is somewhat more susceptible to the 
adverse effects of changes in circumstances and economic conditions than obligations in higher-rated categories. 
However, the obligor's capacity to meet its financial commitment on the obligation is still strong. The ratings from 
'AA' to 'CCC' may be modified by the addition of a plus (+) or minus (-) sign to show relative standing within the 
major rating categories. 

Each of Moody's France S.A.S., Fitch Ratings Ireland Limited and S&P Global Ratings Europe Limited is 
established in the European Union and is registered under the CRA Regulation and is included in the list of credit 
rating agencies registered in accordance with the CRA Regulation published on the European Securities and 
Markets Authority's website (https://www.esma.europa.eu/supervision/credit-rating-agencies/risk)1. Rating and 
Investment Information, Inc. is established in Japan. It has not been registered in accordance with the CRA 
Regulation. 

A rating is not a recommendation to buy, sell or hold securities and may be subject to suspension, change or 
withdrawal at any time by the assigning rating agency. 

 

 

 
1 The information on the website does not form part of the prospectus and has not been scrutinised or approved by the competent authority 
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3. LISTING AND ADMISSION TO TRADING 

3.1 Luxembourg Stock Exchange 

Application has been made to the CSSF to approve this document as a base prospectus. Application has also 
been made to the Luxembourg Stock Exchange for Notes issued under the Programme to be admitted to trading 
on the Luxembourg Stock Exchange's regulated market and the Euro MTF and to be listed on the official list of 
the Luxembourg Stock Exchange. The Luxembourg Stock Exchange's regulated market is a regulated market for 
the purposes of MiFID II. The Euro MTF is not a regulated market within the meaning of MiFID II. 

3.2 Other stock exchanges 

The Programme provides that Notes may be listed or admitted to trading, as the case may be, on other or further 
stock exchanges or markets or quotation systems agreed between an Issuer and that the relevant Dealer and an 
Issuer may also issue unlisted Notes and/or Notes not admitted to trading on any market, all as specified in the 
applicable Final Terms. 

 

4. NOTIFICATION 

The Issuer has requested the CSSF to provide the competent authority of Austria, the Federal Republic of 
Germany and Liechtenstein with a certificate of approval attesting that this Base Prospectus has been drawn up 
in accordance with the Prospectus Regulation. The CSSF may also be requested to provide the competent 
authority of any other EEA State with a similar certificate of approval. 

 

5. AVAILABILITY OF DOCUMENTS 

Copies of the following documents will, when published, be available for inspection during normal business hours 
from the head office of each of Societe Generale and SG Issuer and from the specified office of each of the Paying 
Agents for the time being in Luxembourg, New York, Paris and Zurich, in each case at the address given at the 
end of this Base Prospectus: 

(a) The bylaws of SG Issuer are available on the website: 
https://www.societegenerale.lu/fileadmin/user_upload/SGLUX/DOCUMENTS/SG_ISSUER/20210721_
Statuts_Coordonnes_SGIS_EN.pdf, and 

the bylaws of Societe Generale are available on the Societe Generale website: 
https://www.societegenerale.com/sites/default/files/documents/Gouvernance/bylaws_en.pdf 
2,  

(b)  the 2021 Universal Registration Document, the 2022 Universal Registration Document, the First 
Amendment to the 2022 Universal Registration Document, the Second Amendment to the 2022 Universal 
Registration Document, the Third Amendment to the 2022 Universal Registration Document and the 
Press Release regarding Quarterly Financial Information; 

(c)  the audited financial statements for the financial years ended 31 December 2020 and 31 December 2021 
of SG Issuer, the related notes and the statutory auditor's report;  

(d)  a copy of this Base Prospectus together with any Supplement to this Base Prospectus and any other 
documents incorporated herein or therein by reference;  

(e)  each Final Terms (save that Final Terms relating to Exempt Offer Notes, will only be available for 
inspection by a holder of such Note and such holder must produce evidence satisfactory to the Issuer or 
Principal Paying Agent as to its holding of such Notes and identity); and  

(f)  in the case of each issue of Notes admitted to trading on the Luxembourg Stock Exchange's regulated 
market subscribed pursuant to a syndication agreement, the syndication agreement (or equivalent 
document). 

In addition, this Base Prospectus, documents incorporated by reference herein and any Final Terms relating to 
Notes admitted to trading on the Luxembourg Stock Exchange's main market as aforementioned will be published 
on the Issuer’s website and on the internet site of the Luxembourg Stock Exchange at http://www.luxse.com and 
will be available at least 10 years after their publication on these websites. 

 

6. CLEARING SYSTEMS  

The Notes have been accepted for clearance through Clearstream, Germany or Euroclear France or Euroclear 
and Clearstream, Luxembourg (which are the entities in charge of keeping the records). The appropriate common 
code and ISIN for each Tranche of Notes allocated by Euroclear France or Euroclear and/or Clearstream, 
Luxembourg or any other Clearing System will be contained in the applicable Final Terms. Notes may be held 

 

 
2 The information on the websites under 5. (a) does not form part of the prospectus and has not been scrutinised or approved by the 
competent authority. 
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through additional or alternative clearing systems, in which case the appropriate information will be contained in 
the applicable Final Terms.  

The address of Clearstream, Germany is Mergenthaler Allee 61, 65760 Eschborn, Germany. 

The address of Clearstream, Luxembourg is 42, avenue J F Kennedy, L-1855, Luxembourg. 

The address of Euroclear is 1, Boulevard du Roi Albert II, B – 1210 Brussels, Belgium. 

The address of Euroclear France is 66, rue de la Victorie, 75081 Paris Cedex 02, France. 

The address of Euroclear Luxembourg is 2 Rue du Fort Bourbon, 1611 Luxembourg, Luxembourg.  

 

7. CONDITIONS FOR DETERMINING PRICE 

The price and amount of Notes to be issued under the Programme will be determined by the Issuer and the 
relevant purchaser(s) at the time of issue in accordance with prevailing market conditions. 

 

8. YIELD IN RESPECT OF NOTES 

In relation to any Tranche of Fixed Rate Notes, an indication of yield in respect of such Notes will be specified in 
the applicable Final Terms. The yield is calculated at the Issue Date of the Notes on the basis of the relevant 
Issue Price. The yield indicated will be calculated as the yield to maturity as at the Issue Date of the Notes and 
will not be an indication of future yield. 

 

9. POST-ISSUANCE INFORMATION 

The Issuer does not intend to provide any post-issuance information in relation to any assets underlying issues 
of Notes constituting derivative securities, except if required by any applicable laws and regulations. 

 

10. DEALERS ENGAGING IN BUSINESS ACTIVITIES WITH THE ISSUER AND THE GUARANTOR 

Certain Dealers and/or their affiliates have engaged and could in the future engage in commercial banking and/or 
investment activities with the Issuer, the Guarantor and/or their affiliates and could, in the ordinary course of their 
business, provide services to the Issuer, to the Guarantor and/or to their affiliates. 
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GUARANTOR 

SOCIETE GENERALE 

29, boulevard Haussmann 

75009 Paris 

France 

ISSUER 

SG ISSUER 

16, Boulevard Royal 

 2449 Luxembourg. 

Luxembourg 

 

ARRANGER 

SOCIETE GENERALE  

Tour Societe Generale 

17 cours Valmy 

92987 Paris la Défense Cedex 

France 

DEALERS 

SOCIETE GENERALE  

Tour Societe Generale 

17 Cours Valmy 

92987 Paris La Défense Cedex 

France 

SG OPTION EUROPE 

17 cours Valmy 

92800 Puteaux 

France 

 PRINCIPAL PAYING AGENT 

SOCIETE GENERALE LUXEMBOURG S.A. 

11, avenue Emile Reuter 

2420 Luxembourg 

Luxembourg 

LISTING AGENTS 

SOCIETE GENERALE LUXEMBOURG S.A. 

11, avenue Emile Reuter 

2420 Luxembourg 

Luxembourg 

SOCIETE GENERALE PARIS, ZURICH BRANCH 

Talacker 50  

8021 Zurich  

Switzerland 
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PAYING AGENTS 

SOCIETE GENERALE  

32, rue du Champ de Tir 

BP 18236 

44312 Nantes cedex 3 

France 

SOCIETE GENERALE LUXEMBOURG S.A. 

11, avenue Emile Reuter 

2420 Luxembourg 

Luxembourg 

SOCIETE GENERALE PARIS, ZURICH BRANCH 

Talacker 50  

8021 Zurich  

Switzerland 

SOCIETE GENERALE, NEW YORK BRANCH 

1221 Avenue of the Americas 

New York NY 10020 

United States of America 

LEGAL ADVISERS 

To the Issuer and the Guarantor as to German law 

Mayer Brown LLP 

Friedrich-Ebert-Anlage 35-37 

60327 Frankfurt 

Germany 

AUDITORS 

To Societe Generale 

ERNST & YOUNG ET AUTRES 

1/2, place des Saisons 

92400 Courbevoie – Paris-La Défense 1 

France 

DELOITTE & ASSOCIES 

6, place de la Pyramide 

92908 Paris-La Défense Cedex 

France 

To SG Issuer 

Ernst & Young S.A. 

35E, avenue John F. Kennedy  

L-1855 Luxembourg  

Luxembourg 

 

 


